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प्राक्ृथन 


पाठक महानुभाव. | 


ऋग्वेद के कतिपय संकलित सूक्तों की मुग्धानल कृत टीका 
आगरा यूनिवर्सिटी में अब तक निर्धारित थी अब पुराने सूक्ता 
में से केवल ५ सूक्त शेष रह गये--शेष बदल गये। मैकडानल 
की टीका के स्थान में पीटसंन की टीका भी निर्धारित हो गई । 
अतः यह पीटसेनानुसारी संकलित ऋक सूक्तों की हिन्दी टीका 
आप के समच प्रस्तुत है। मेकडानल (47४१7 40111019 
Macd07९]]) की टीका भी साथ ही प्रकाशित की जा रही दै । 
अतः इस पुस्तक का आधार कुछ विपुल हो गया है । पीटर्सन की 
विचार-शैली मेकडानल की अपेक्षा विस्तृत विचार पूर्ण दै । 


पीटसँन (P९९ 12९८६९1501 ॥॥. 4.) के सभी उपयोगी 
विचार हिन्दी टीका में सन्निविष्ट हैं, जहां कहीं वह सायण पर 
बरसा है वह्दां कहीं-कहीं पर तो वह ठीक सा लगता है किन्तु 
जहां पीटसँन ने अनावश्यक समालोचना की है वहां हम ने भी 
उसको अछूता नहीं छोड़ा है। 'देवता परिचय” के लेखन में तथा 
“पाण्डु लिपि’ की प्रतिलिपि करने में मेरी अन्ते वासिनी, रिसर्च 
स्कालर प्रिय कु. मालतीं अवस्थी एम. ए “विद्यावाचस्पति? ने | 
बहुत हाथ बंटाया है । तदथे में आभारी हूँ । 


अपने लेखन की भूलों की चमा के लिए प्रियमाला द्वारा 
प्रेषित यह पद्य भी समयोचित ही. है :-- 


(ख) 
दोषाः स्युरेव मम, तत्र कृताधिकारम्‌ , 
दोषज्ञवून्दमपनेष्याते तान्‌ समूलम्‌ । 
स्युश्चेद्‌ गुणा ञ्रभिमता भवतां, न तें तत्‌, 
व्यथा; खला इह खलूभयथा स्थितिवः || 


मन्त्रों व उनके पद पाठों की प्रतिलिपि मं व्याकरणाचाय 
प्रिय महादेव शास्त्री एम. ए. (गुरुकुल चित्तौड़गढ़) ने स्तुत्य 
परिश्रम किया है जो चिरस्मरणीय रहेगा | 

आगरा यूनिवर्सिटी के प्रौस्पेक्टस में म मण्डल के 'विश्‍वेदेव' 
सूक्त को इन्द्रावरुण? सक्त से पूर्वे रख दिया है किन्तु हमने 
मण्डल क्रसानुसार इन्द्रावरुण” को प्रथम तथा “विश्वेदेव” को 
बाद में रख दिया है। आशा है पाठक इस व्यतिक्रम का 
मर्षेण करेंगे । 

भूमिका में अनेक विषय पहले से बढ़ा दिये है । 'खर 
विचार? को पर्याप्त मात्रा में नहीं बढ़ाया जा सका है क्योंकि इस 
समय आगरे में ग्रीष्म की प्रखरता कविरन्न श्रद्धेय भाई 
श्री हरिशङ्कर जी शर्मा डी. लिट्‌ की इस रचना को बार-बार याद 
दिलाती है :-- 

` “आज कल आगरे में आग बरसत है” और कुछ करने नहीं 

देती । संस्कृत प्रकाशन में कमर कस कर, घर फेक तमाशा करने 
वाले साहित्य भरडार मेरठ के अध्यक्ष प्रिय श्री रतिराम शास्त्री 
ने इसके मुद्रण में बड़े आथिक कष्ट का सामना किया है, प्रभु 
उन्हें इस तपस्या का फल देगा ही । 

अन्त में यही कह कर विराम लेता हूँ कि-- 


अत्रानुक्तं दुरुक्तं किमपि यदि भवेत्तद्धि सूक्तं कृषीरन्‌ , 
संख्यावन्तो मह्दान्तो यदुपकृति विधौ शीलमेषामतन्त्रम्‌ । 


(ग ) 


आलोक लोकहेतोविंदधति निविडध्वान्तमुद्दासयन्तः, 
प्राल्लेयांशु-प्रदीप-्रुमणि-मणिगणास्तत्र को हेतुरास्ते ॥ 
किञ्च: ) 
"हरिणा? गुरुणा प्रयत्न भूम्ना, 
विहितेयं “सरला' ऋगर्थवृत्ति; । 
श्रम एप फ्लेग्रहिस्तदानीम्‌, 
श्रमहानिर्यं दिकठात्रपणिडतानाम्‌ ॥ 


गुरुपूर्णिमा (६-७-६३) विद्वदाश्रवः-- . 

मुख्याधिष्ठाता ~ ७ 
मुरुकुल-महाविद्यालय हरदत्त शास्त्रा 
ज्वालापुर जि. सद्दारनपुर (ख्ुघोपघ्ननिघः ) 


आमुखम्‌ 


इस टीका की विशेषताएँ 


(१) इस पुस्तक के रहते हुए आपको सायण भाष्य या मुग्धानल 
कृत इंगलिश व्याख्या की आवश्यकता न रहेगी क्योकि इन दोनों 
व्याख्याओं में जहाँ-जहाँ भेद है उसका भी टिप्पणी में निर्देश कर 
दिया गया है। 

(२) प्रत्येक मंत्रान्तगंत पद की हिन्दी में व्याख्या करदी गई है | 

(३) आप मन्त्रों के पदों को छोड़कर केवल हिन्दी की व्याख्या 
ही एक बार पढ़ जायेंगे तो आपको “कथा” के पढ़ने जैसा आनन्द 
आयगा तथा मन्त्रार्थं एकदम समझ में आ जायगा | 


(४) देवता परिचय प्रथक्‌ दिया गया है, जिससे किस देवता की 
क्या-क्या विशेषताएँ हैं, उसका क्या स्वरूप है, यह सरल रीति से समक 
में आ सकता है । 

(५) छुन्दः परिचय भी स्पष्ट रीति से करा दिया है जिस से किस 
मन्त्र में कौनसा छन्द है, यह ग्रनायास समक में आ सके | 


(६) मंत्रों मै स्वर-संचार का क्या ढंग है इसका निरूपण भी 
आपको भूमिका में ही दृष्टिगोचर होगा । सारांश यह है कि वेद का 
बिषय इतना कठिन श्रव नहीं रह गया है जितना छात्र समभते हैं, एक 
बार इसे ध्यान से पढ़ भर जाइये आपको वेदों के स्वाध्याय का आनन्द 
आने लगेगा, यह हमें पूर्ण विश्वास है | देवता परिचय कराते समय तथा 
मन्त्रार्थ करते समय हमने अपने मन्तव्य का प्रकाश, इच्छा होने पर भी, 
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नहीं किया है, क्योंकि यह परीक्षोत्तीणंता की दृष्टि से सम्भवतः लाभकारी 
न होता । अतएव उसे छोड़ दिया है फिर भी यदि कहीं झलक श्रा गई 
हो तो विवशता है । 

(७) प्रत्येक सूक्त के आरम्म में बाई ओर एक संख्या दिखाई 
देगी जोकि यह बतलाती है कि यह मंत्र संग्रह ऋग्वेद के किस मंडल ठ 
सूक्त का है ! 


वेद और उपवेद 


ऋग्वेद, यजुर्वेद, सामवेद ग्रौर ग्रथर्ववेद नाम के चार वेद हैं, 
प्रत्येक वेद-संहिता, ब्राह्मण, आरण्यक व उपनिषद्‌ इन चार रूपों में 
चर्चित पाया जाता है | ऋग्वेद की एकमात्र शाकल शाखा ही मिलती 
है, शुक्ल यजुवेंद की काण्व ग्रौर माध्यन्दिन यह दो शाखाए उपलब्ध 
होती हैं | सामवेद की कौथुम और राणायनीय यह दो शाखाएँ दृष्टि- 
गोचर हो रही हैं। ग्रथर्ववेद की पिप्यलाद और शौनक शाखाएँ प्राप्य 
हैं। इन शाखाओं में मंत्रसंख्या-मेद, उच्चारण-मेद तथा पाठ-मेद 
मिलते हैं जो साम्प्रदायिक हैं। ऋग्वेद का उपदेश ग्रायुवँद्‌ है। 
यजुवँद का धनुवेद, सामवेद का गन्धववेद और ग्रथर्ववेद्‌ का श्रर्थवेद 
है । चारों वेदों में चौबीस हजार मन्त्र और सात लाख अड़सठ हजार 
शब्द हैं | ऋग्वेद सब वेदों में बड़ा है। उसमें १० मण्डल हैं। सब 
मण्डलों में १०२८ सूक्त और १०५८९ ऋचायें हैं। इन ऋचाओं में 
१५३८२६ पद हैँ जिनमें ४३२००० अक्षर हैं। सामवेद में १५४३ 
साममन्त्र हैं | यजुवंद में ४० अध्याय हैं जिनमें. १९७५ कणिङकाएँ हैं | 
अथर्ववेद में २० काण्ड हैं जिनमें ७६० सूक्त और लगभग ६००० 
मन्त्र हैँ | 
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ऋग्वेद का प्रतिपाद्य विषय 

ऋग्वेद मै १०२८ सूक्त हैं | यदि ११ वाल खिल्य और ३२ खिल 
सूक्त मिला दिये जायें तो सूक्त संख्या १०७२ बैठती है | ऋग्वेद का 
एक सूक्त ऐसा मी है जिसमें केवल एक ही ऋचा दै ओर वह प्रथम 
मण्डल का ९९वां सूक्त है। कम से कम ३ या ७ मंत्र प्रत्येक सूक्त में होते 
दी हैं कुछ ऐसे भी सूक्त हैं जिनमें मन्त्र संख्या अत्यधिक है, जैसे 
अस्यवामीय सूक्त में ५२ मन्त्र हैँ, देखिये (१-६४) अस्यप्रेषा सूक्त की 
(ऋग्‌ ९-९७) मन्त्र संख्या ५८ है । विवाह सूक्त १०/८५ में ४७ मन्त्र 
हैं | दूसरे मंडल से लेकर प्वें मंडल तक के मंडल “कुल मंडल' के नाम 
से प्रसिद्ध है । इन में प्रत्येक मंडल के क्रम से ग्रत्समद, विश्वामित्र, 
वामदेव, अत्रि, भारद्वाज, वसिष्ठ और आंगिरस ऋषि है और इनके 
कुल के किसी भी व्यक्ति के द्वारा सूक्त एकत्रित करने का यत्न॑ सा प्रतीत 
होता है, अतएव इन्हें 2०५ सूक्त कहते हैं, ५वें मण्डल में सोम 
विषयक सूक्त ही मिलते हैं, इसके ४ सूक्त पवमान नाम से प्रसिद्ध हैं। 
१०वें मण्डल में सब ही बचे बचाए सूक्त डाल दिये गये हैं। संहिता, पद, 
क्रम, घन, जटा, नाम के जो वेदों के पठन-पाठन के आठ प्रकार हैं, 
इनमें पद-पाठ के बनाने वाले शाकल्य ऋषि हैं तथा क्रम पाठ के 
बाभ्रब्य हैं | इन सक्तों में बहुत से सम्बाद हैं जैसे पूरुरवा-उवंशी 
सम्वाद (ऋ० १०९६) यम-यमी सम्वाद (मंत्र सूक्त ३३) | ये सम्वाद 
बड़े प्रख्यात हैं । ये संवाद आदि के चार मण्डलों तथा १०वें मण्डल सें 
विशेष रूप से मिलते हैं | इन कथाओं का संग्रह शाट्यायन ब्राह्मण ` 
तथा बृहद्‌ देवता में अधिकतया पाया जाता है। इसके अतिरिक्त कुछ 
मंत्र गर्भरच्ण (५७/७८,१०-१६२) शलीपद निवृत्ति (१०/१६१) 
राजयच्षमाऽपसारण (१०-१६३) शर्त सूक्त (१०-३४) आदि विषयक 
भी पाये जाते हैं | दान सूक्त में दान की स्तुति है | दुर सूक्त ७-१०३) 
में भेंढकों के रूपक से वर्षा परक मंत्रों का संग्रह (कारीरी- 


(४.2) 

इष्टि-उपयुक्त-संग्रह ) मिलता है । आध्यात्मिक सूक्त व मंत्रों 
की संख्या कम होने पर भी महत्वपूर्ण है। सृष्टि का मूल तत्व 
नासदीय सूक्त में वर्णित किया गया है । जीवात्मा, परमात्मा का 
विचार 'द्वासुपर्णा०' ( १-१६४-२०) में किया गया है। जो 
द्वेतवाद का समर्थन करता है | तथा ग्रद्वेतवाद का प्रतिपादन “हिरण्य 
गर्म:० (१०-१२१-१) में किया गया है। इसके अतिरिक्त कूट पदों 
के समानं गूढ़ मंत्र भी ऋग्वेद के (१-१६४) सूक्त में मिलते हैं । कुछ 
मंत्र ऐसे भी हैं जिनका अ्र्थ आजतक ढुज्ञेय है जेसे “सृण्येव जर्भरी- 
तुफरीनु” (१०-१०६-६) ऋग्वेद की कौशीतकी तथा सांख्यायन शाखा 
के श्रनुयायी व उनके ब्राह्मण मथुरा आदि स्थानों पर मिलते हैं | शाकल 
शाखा तो मिलती ही है। ऐतरेय ब्राह्मण में ८ पञ्चिकाएँ हैं 
प्रत्येक में (५-५) पॉच-पॉच अध्याय हैं, इसमें सोमयाग (अग्निष्टोम) 
राजसूय (राज्याभिष्रेक) का वर्णन है| आचाय महीदास ऐतरेय इसके 
निर्माता हैं। 


सांख्यायन या (शांखायन) ब्राह्मण में ३० श्रध्याय हैं, जिनमें 
आदि के ६ ्रध्यायों में अग्न्याधान, अग्निहोत्र, दर्श पूर्णमासेष्टि और 
ऋतठ याग का वर्णन. है | शेष श्रध्यायों में सोमयाग का वर्णन है, 
जो ऐतरेय ब्राह्मण में बर्शित सोमयाग से मिलता जुलता है । ऐतरेय 
आरण्यक और सांख्यायन श्रारण्यक नाम के दो ग्रारण्यक हैं जिनमें 
ऐतरेयोपनिषत्‌ व कोशी (षी) तक्युपनिषत्‌ का विषय भी ग्रन्तर्भूत 
हो जाता है। एक वाष्कल उपनिषद्‌ ऋग्वेद की उपनिषद्‌ कहलाती 
है | वाष्कल, शाकल दोनों ही ग्रह्मसूत्र व श्रौत-सून्र भी मिलते हूँ । 
शोनक का पातिशाख्य ऋग्वेद की पठन-पाठन पद्धति पर प्रकाश डालता 
है पाणिनीयशिक्षा? भी ऋग्वेद की शिक्षा समभी जाती है। ऋग्वेद 
मै एक महत्वपूर्ण दाशराज्ञ युद्ध का वर्णन मिलता है | जिस सुदास 
नामक राजा के विरुद्ध भद्र, ढ्रुह्म, तु्वछु, आदि दस-बारह राजा 


(७) 


लड़ते हैं | इस युद्ध में विश्वामित्र और वशिष्ठ जैसे महर्षि भी भाग 
सेते हैं | इस युद्ध में अर्ण और चित्ररथ नाम के राजाओं को यमुना 
में डुवाकर मार डाला गया है | जिसका तालर्य यह है कि शरीर रूपी 
भूमण्डल के १० इन्द्रियां विरोधी राजा हैं | सुदास आत्मा की ही संज्ञा 
है “क्योंकि सुष्ठु दास्यते उपच्चीयते इन्द्रियैरिति सुदाः आत्मा, अथवा 
शोभना दासा यस्य स सुदासः, आत्मा”, इस से (यह सुदास शब्द 
सकारान्त व अकारान्त दोनों प्रकार का है) वशिष्ठ और विश्वामित्र 
ये दोनों बुद्धि और अन्तःकरण हैं अथवा वशिष्ठ और विश्वामित्र 
आत्मा की ही संज्ञा हैं जो कि तत्तत्‌ गुणों :की प्रधानता से मानी गई 
हैं। क्योंकि वेदों में इतिहास मानना जैमिनि मुनि के सिद्धान्त के 
विरुद्ध है अतः यही अर्थ-कल्पना उपयुक्त है। गंगा यमुना आदि 
१० नदियां सूर्य की दस किरणें हैं| इन नदियों का वर्णन “इमं से 
गंगे” (१०/७५/५) इत्यादि मंत्र में मिलता है। इसमें गंगा, यमुना, 
सरस्वती, शुतुद्री, परुष्णी, सिक्नी, मरुद्वृधा, वितस्ता, ग्रर्जिकीया, 
कपिल श्रादि दस किरणें बताई गई हैं | विषयान्तर होने से यह विषय 
इम यहीं छोड़ते हैं | 

ऋग्वेद का उपवेद आयुवँद है | आयुर्वेद नाम का कोई स्वतन्त्र 
ग्रन्थ नहीं है। ऋग्वेद में कुल ६४ अध्याय, ८ अष्टक, १० मण्डल, 
२००६ वर्ग, एक हजार सूक्त, ८४ अनुवाक १०४०४ मन्त्र हैं । ऋषि 
दयानन्द मन्त्रों की संख्या इस से कुछु अधिक मानते हैं । 


-+६ ०--- 


ऋग्वेद का काल 
ऋग्वेद निर्माण काल के निर्धारण के विषय में केवल अनुमान से 
डी काम लिया जाता है। मैगडानल के अनुसार ईछा से तेरह शताब्दी 
पूर्व ऋग्वेद बना क्योंकि बौद्ध सम्प्रदाय ईसा से पांच सौ वर्ष पूर्व फैला । 


(CET ) 


जिसने वेदों का खण्डन किया है तथा वेदों की ब्राह्मण उपनिषद्‌ आदि 
व्याख्याएँ भी वनने में कुछ समय लेंगी; अतः ईसा से १३०० वर्ष पूर्व 
ही ऋग्वेद का काल मानना ठीक है | ज्यौतिष-सम्बन्धी चर्चा जो 
ऋग्वेद में पाई जाती है, उसके अनुसार कुछ विद्वान्‌ ( जैसे तिलक 
आदि) वेदों को ६००० वर्ष पूर्व का मानते हैं । मैगडानंल कहता है कि 
अवेस्ता और ऋग्वेद की भाषा में कोई विशेष अन्तर नहीं । अवेस्ता 
का निर्माणकाल ईसा से ८०० वर्ष पूर्व 'माना गया है। इसलिये 
ऋग्वेद का निर्माण काल १३०० वर्ष ईसा से पूर्व मानना ही उचित है । 
प्रोफेसर जेकोबी ( २10 180901 ) इस मत से सहमत नहीं है। वह 
ब्राह्मण काल और वेदकाल ४५०० वर्ष ईसा से पूर्व का मानता है। 
Revorent Zimmermann आर मेम्तमूलर दोनों ही १००० से लेकर 
१२०० वर्ष ईसां से पूर्व तक का समय ही वेदों के उद्‌भव का मानते 
हैं। सभी बिचारको की विचारधारा भिन्न-भिन्न है। शेगरा1०) बढ़ी 
मुश्किल से २००० वर्ष पूर्व वेदों का बनना मानते है । मैक्समूलर 
का भी यही कहना है कि ऋग्वेद का निर्माणकाल ईसा से १३ शताब्दी 
पूर्व है। ऋग्वेद का अन्तः साक्ष्य बतलाता दै कि मन्त्रों में आये 
शब्दों के प्रयोग में परिवर्तन के लिये कम से कम २०० साल लगे 
होंगें | इस प्रकार अधिक से ग्रधिक १४०० (8. €. ) वेदकाल माना 
जाता है | ऋग्वेद में भाषा सम्बन्धी भेद के कारणों पर भी कतिपय 
मन्त्रों द्वारा प्रकाश डाला जा सकता है। तदनुसार ९ मण्डलों की 
भाषा में तो सादृश्य उपलब्ध होता है किन्तु १०वें मण्डल की भाषा 
अत्यधिक ग्राधुनिकता को लिए हुए है। यह मण्डल बचे-खुचे सूक्तो का 
संग्रह मात्र है जिनकी भाषा आधुनिकता की छाप को लिए हुए है । 
दूसरी बात यह है कि दूसरे से ७वें मण्डल तक के सूक्त-ऋषि, 
उसके पारिवारिक प्राणी सब-के-सब इन मण्डलों के अन्दर वर्णित हैं 
और वे ही इन मण्डलों के निर्माता माने गये हैं और जव इनकोः 


Ce) 

सत्तिकालीन सत्यता के आधार पर परखा जाता है तो यह निश्चितः 
कि नवें मण्डल में होने वाली मन्त्रगत शाब्द-परित्रत्ति आधुनिकता के 
चिह्ना से परिवर्जित नहीं और उसमें भाषा के क्रमिक विकास का 
इतिहास छिपा हुआ है। इसी प्रकार 1.21 भाषा भी पढ़े-लिखों की 
साहित्य-माषा रही है और १९०० ई० पूर्व वर्षों तक अपनी सत्ता के 
चिह्ों को प्रकट करती रही है | 1,990 भाषा पतन 0४८४४ के 
बाद हुआ । तदनुसार 1,407 और संस्कृत की पारस्परिक समताओं के 
कारण भी २००० वर्षे ईसा से पूर्व वेद का काल नहीं बनता | 
मेत्रायणीय उपनिषद्‌ में भी आधुनिकता के चिह्न दृष्टिगोचर होते हैं । 

अवेस्ता और वेद की भाषा को मिलाते हुए पाश्चात्य विद्वानों 
ने अधिक-से-अधिक ३००० ईसा से पूर्व का काल वेदों को दिया है। 
यह भी निश्चय किया है कि. एक लम्बे समय तक 181187 भाषा 
अर्थात्‌ अवेस्ता की भाषा ओर वैदिक भाषा परिवर्तित के बिना ही 
विद्यामान रही । यह बात ज्योतिष के आधार पर वेदों की प्राचीनता 
सिद्ध करने वाले तिलक और जेकोबी (19९०७1) ने मानी है | चान्द्रमास 
ओर सौोरमासों को परस्पर मिलाकर व्यवहार करने की पद्धति वेदिक- 
काल से चली । क्योंकि उस समय कृत्तिका नक्षत्र मुगशिरा नक्षत्र से 
मिला था । अंग्रेज़ी में कृत्तिका को ?1टां१& और मृगशिरा को 0007 
कहते हैं। अतएव तिलक वेदों को ईसा से ६००० वर्ष पुराना बताते 
हैं। इस सिद्धान्त की पुष्टि ध्रुव नक्षत्र (९०५ ४३7) के वधू को. 
दर्शन कराने के द्वारा की जाती है | यह पद्धति गह्म-स॒त्रों में वर्णित है ।' 
ध्रुव की गति उत्तर दिशा में ग्रडेवृत्त के ऊपर चलती है| जो गतिः 
ऋग्वेद काल में थी, वह गति अब नहीं रही | इसके परिवर्तन में कम से 
कम २८७० वर्ष लगे | तदनुसार वेद की प्राचीनता ईसा से ३००० वर्ष 
पूर्व हुई | 
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डा० आर. जी. भाण्डारकर ने एक नया ही विचार उपस्थित किया 
-हे | वे कहते हैं कि ईशावास्य उपनिषद्‌ में असुर्या शब्द आता है, यह 
.शब्द यजुर्वेद के ४०वें अध्याय का मन्त्र है । यह असुर्या शब्द असीरिया 
.55४79 से बना प्रतीत होता है। आये और दस्युओं का युद्ध या देव 
ओर दानवों का युद्ध वैदिक काल की प्रसिद्ध गाथा है । तदनुसार उत्तर 
-मैसोपोटामिया से कुछ व्यक्ति भारत में आये और उन्होंने अपने धर्म को 
बढ़ाया | इस काल में २५०० वर्ष लगे | ग्रतः वैदिक काल ईसा से 
-२५०० वर्ष पूर्वं मानना चाहिए | सारांश यह है कि उन्होंने ऋग्वेद का 
'उद्‌मव काल ईसा से कम से कम ४०० या ५०० वर्ष पूर्व या अधिक से 
“अधिक ६००० वर्ष ईसा से पूर्व निर्धारित किया है। * 
सृष्टि की रचना की गणना ज्योतिष के ग्रन्थों मे मन्वन्तरों की 
“कल्पना द्वारा की गई है उन्होंने इस गण्नाक्रम को चिरकाल तक 
-अध्ययन॑, परीक्षण और विचार के पश्चात स्थिर किया था इस गणना का 
सूत्रपात वैदिक काल में हो चुका था । ग्रथर्ववेद में ब्रह्मा के मन्त्र में यह 
-क्रम पूर्ण विकसित लक्षित होता है-- 
“शतं तेष्युतं हायनान्‌ द्वे युगे त्रीणि चत्वारि कृण्मः। 
इरद्राग्नी विश्वे देवास्तेऽनु मन्यन्तामहणीयमानाः ॥” 
इस गणना के अनुसार ऋग्वेद आदि चारों. संहिताशों का श्राविभाव 
"काल आज से १.६६.०८,५३.०५८, वर्ष पूर्व है । हिन्दू धर्म के 
अनुयायियों ने तथा ऋषि दयानन्द ने वेदों का काल वही माना है जोकि 
'सृष्टि का काल है | तदनुसार वेदों को उत्पन्न हुए ` उक्त समय बीत चुका 
है जोकि सृष्टि को बने, हुआ है | हमें भी यही मत रुचिकर है क्योंकि 
स्मृति कहती है | 
“ग्रनादिनिधना दिव्या, वागुत्सृष्टा स्वयम्भुवा” ॥।मनुः।। 
शतपथ ब्राह्मण एवं कपिल व व्यास महर्षि का भी यही मत है । 


०००” 
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वैदिक गाथायें (४००४८ Mythology) 


वेद में वेसी ही गाथायें भी मिलती हैं जैसी कि पुराणों में | “सं 
कुमार इव (देवान्‌ ) अधमत” (ऋक्‌ २५।२) में देवताओं को दस्युं 
के द्वारा वैसे ही तंग किया गया है जैसे एक वालक वृद्ध पितामह कोः 
तंग करता है | प्रजापति की कथा वेदों में अत्यन्त प्रसिद्ध है । वैदिकः 
देवी और देवता, मनुष्य और स्त्रियों के समान वर्शित हैं और उनकी 
पुरुषरूपता दिखाई पड़ती है | इसमें सन्देह नहीं कि काली या शिव की. 
जैसी पौराणिक गाथायें वेद में नहीं मिलती किन्तु पदे-पदे वैदिक. 
देवताओं का भिन्न भिन्न रूप में वर्णन मिलता है | ये देवता एक दूसरे 
के ऊपर आश्रित हैं जैसे कि इन्द्र वरुण पर और वरुण इन्द्र पर । अभि. 
देवता का ६ देवताओं के साथ संयुक्त वर्णन मिलता है । यास्क ऋषि ने. 
निरुक्त के दैवत-काण्ड के. पंचम अध्याय में देवताओं को प्रथिवी-स्थानः 
(Terrestrial) अन्तरिक्ष स्थान या मध्य स्थान (aerial or inter 
madiate) तथा युस्थान (8165191) बतलाया है | साथ ही इन्द्र के 
अनेक अंगों का वर्णन भी किया है और उसके कर्म मनुष्यों जैसे बतलाये 
हैं | Bloom Field ने Religion of Veda नाम की पुस्तक के पृष्ठ 
६६ पर वैदिक देवताओं के और पौराणिक देवताओं के साम्य की चर्चा 
की है, जिससे सिद्ध होता है कि यह मनुष्य का स्वभाव है कि वहः 
किसी वस्तु को अपने जैसे स्वरूप में ही रखकर वर्णन करना चाहता. 
है | तदनुसार प्रजापति की कथा, इन्द्र की कथा, मत्स्य की कथा, 
अश्विनी कुमारों की कथा, नदी की कथा तथा अन्य कथायें इस: 
दृष्टिकोण से ही रचित प्रतीत होती हैं । 


--१०४--- 


एक देवता एवं बहुदेवतावाद 
ऋग्वेद भाषा विज्ञान का ऐतिहासिक विकास और इण्डो-जमेन 
पौराणिक गाथाओं दोनों के लिए महत्वपूर्ण है । लोक-गाथाओं का अन्य 


(EN) 


` देशों की भाषाओं में कैसा विक्रत रूप हुआ है इस के साथ-साथ भारतीय 
धर्म किस प्रकार रूपान्तरों के साथ देशान्तरों में गया यह भी सूदमेक्षिका 
से देखने पर पता चल सकता है । ऋग्वेद के द्वारा इण्डो-आयन ओर 


च 


इणडोईटानियन ग्रन्धविश्‍वासा आर धर्मों में कैसे परिवर्तन हुआ यह 
'विदित हो सकता है | ऋग्वेद के देवता वर्णन से ऐसे दिखाई पड़ते 
हैं जैसे वे घटनाएँ आँखों के सामने घटित हुई हों । साहित्यिक एवं 
पौराशिक गाथा विकास की सामान्य धारा यह है कि उसमें प्राकृतिक 
वर्णन और फिर उसका मानवीकरण, फिर गुणों का वर्णन किया जाता 
है | दृष्टान्त के लिये जिन सूत्रों का देवता उपा, सूर्य या पृथ्वी है उनमें 
केवल देवता का वर्णन ही नहीं मिलता किन्छु प्राकृतिक वर्णन का 
आधिक्य और प्राकृतिक शक्ति के पीछे कोई दैवी शक्ति काम कर रही 
है । उनके स्वरूप का ऐसा वर्णन किया जाता है मानो ऋषि उनका 
व्यक्तिगत मित्र रहा हो | इन्द्र और वरुण का तो ऐसा मिला-जुला वर्णन 
है कि इन दोनों शब्दों के अ्रथों में भी सन्देह होने लगता है । वेदिक 
देवताओं को स्त्री या पुरुष के रूप में वर्णन किया गया है । इसमें संदेह 
नहीं कि वैदिक गाथाओं में काली का वह भयंकर रूप नहीं दिखाया गया 
जो कि पुराणों में मिलता दै, किन्तु रुद्र का रूप तो वैसा ही भयंकर दै 
जैसा पुराणों का, बहुदेवतावाद के कारण ही मैकसमूलर को, 
Henstheism को जन्म लेना पड़ा | इस वहुदेवतावाद में एक ऐसी 
सामान्य धारा बहती है जो एक देवतावाद की ओर जाती है | ऋत की 
कल्पना ऐसी ही है | जिससे ग्रनेक देवताओं का जन्म हुआ है, इन्द्र 
वरुण मी परस्पर एक दूसरे पर आधारित हैं, एक देवता का भक्त अन्य 
देवताओं को उस देवता का भक्त बना देता है अग्नि देवता का ऋषि 
` उसके वर्णन में इन्द्र वरुण को भी उसका अंगभूत बना देता है, अतः 
देवताओं का विभागीकरण किसी न किसी दृष्टि से दोष पूर्ण ही रह जाता 
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है । यास्क मुनि ने देवताओं को तीन भागों में वांटा है, एथ्वी स्थान, 
Terrestrial अंतरिक्ष स्थान या मध्यम स्थान 4९7/21 तथा दुस्थान 
९९5६/३] इस विभाग के अनुसार इन्द्र वरुण सब के सब एक ही कोटि 
के दो जाते हैं । अस्तु, यह भी नहीं कहा जा सकता कि कौन सा देवता 
आगेतिहासिक काल का है और कौनसा उसके बाद का, अतः दयौः, 
वरुण, मित्र, सूर्य, सविता, उषा, अश्विनीकुमार और उषा और रात्रि को 
युस्थान का देवता मानना, तथा इन्द्र श्रपांनपात्‌, रुद्र मस्त, वायु, 
पजन्य और रापः को अंतरिक्ष स्थान का देवता मानना, तथा पृथ्वी, 
अभि, सोम और वास्तोष्पति को पृथ्वी स्थान का देवता मानना इस 
अकार यास्क मुनि के विभाग को ही स्वीकार करना सभी दूषणों से 
रहित और उचित है | 


->_१०४--- 


ऋग्वेद का इतना वृहद्‌ आकार कसे हुआ ? 


जब इण्डो-आयन लोग भारत में आये तो वे अपने साथ धर्म भी 
लाए । यह धर्म प्राकृतिक शक्तियों को एक देवता मान लेना ही था । 
चे अ्रमि और सोम के द्वारा यज्ञ-पद्धति के भी प्रवर्तक बने । उन्हे 
धार्मिक भावनाओं के छुन्दोबद्ध बनाने का भी कौशल प्राप्त था । इस 
निर्णय पर हम वेद और श्रवेस्ता की भाषा की तुलना से ही पहुँचते हैं | 
वेद-मन्त्रों का निर्माण परम्परागत पुरोहितों या ऋषियों द्वारा ही 
हुआ । वे अपने मन्त्रों को अपने शिष्यं या पुत्रों को कण्ठस्थ कराके 
पढ़ाते थे क्योंकि ७०० ईसवी पूर्वं तक लेखन विज्ञान से भारतीय 
परिचित न थे | ( मेरा यह निजी मत नहीं ) वंयोंकि'“* 
धीरे धीरे इन भिन्न भिन्न पुरोहित तथा ऋषियों द्वारा प्रोक्त मन्त्रों का 
संग्रह किया गया और वह वर्तमान रूप को धारण कर गया । तदनन्तर 
संहिता ( व्याकरण सन्धिथुक्त=वेद संहिता ) का निर्माण हुआ । 


( १२ ) 


येवे ही सन्थि नियमथे जो उस समय प्रचलित थे । तदनुसार यदि 
एकार या ओकार के वाद अकार आता था तो उसका पूर्व रूप हो 
जाता था-ऐसे ऐसे नियम बने । 'पद-पाठ? के बाद संहिता-पाठ बना । 
तदनन्तर उच्चारण के और मी नियम जटापाठ, घन-पाठ, क्रम-पाठ 
आदि बनते चले गये | इस प्रकार वेद की सुरक्षा के लिये अनेक 
सावधानियाँ काम में लाई गई--जिन के कारण वेद का मूल भाग 
आज ढाई हजार या छः सहल वर्ष से ज्यों का त्यो चला श्रा रहा है। 


---$ ० ६---- 


ऋग्वेद का. विभाजन 
ऋग्वेद में कुल १०१७ 9778 या सूक्त हैं, यदि दम अष्टक के 
११ सूक्त श्रौर मिला लिये जायें तो १०२८ सूक्त एवं १०,६०० अधच 
हैं। सब से बड़े सूक्त में ५८ मन्त्र है, सब से छोटे में एक ही मन्त्र 
है |. ऋग्वेद का विभाजन दो तरह का है--श्रष्टकों में मण्डलों में । 
प्रथम विभाजन के प्रकार के असुसार आठ अष्टक है | प्रत्येक अष्टक 
में ८-८ अध्याय हैं । प्रत्येक अ्रष्टक में अनुवाक होते हैं प्रत्येक अनुवाक 
में ५या ६ वर्ग होते हैं | इस प्रकार अष्टक, अध्याय, अनुवाक, वर्ग- 
मन्त्र के द्वारा विभाजन पहला प्रकार है | दूसरे विभाजन में मण्डल 
- और सूक्तों में ऋग्वेद विभक्त है। १० मण्डल हैं तथा प्रत्येक मण्डल 
में ५, ६ से कम सूक्त नहीं, १६, २० तक भी सूक्त ६, कहीं अधिक 
भी । यह अन्तिम विभाजन ही पाश्चात्य विद्वानों ने ऋग्वेद के मन्त्रादि 
निर्देश के लिए अपनाया है क्योंकि यह ऐतिहासिक है । 


०९०१ 
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ऋग्वेद के मण्डलो का क्रम (47००४९९1१) 
१० मण्डलों में से ६ ग्रर्थात्‌ द्वितीय से सप्तम तक के मण्डल 
एकाकार प्रतीत होते हैं | उन में भारतवर्ष के निवासियों के चरित्र की 
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छाप है | मन्त्रँ के अन्दर पठित-अन्तरे या टेक (refrains) इस वात का 
अन्त; साक्ष्य दे रहे हैं | £70] ७००८ या परडो की बहियों जैसा उन 
का वर्णन है | प्रथम, अष्टम एवं दशम मण्डल के सूकतों की रचना भिन्न- 
भिन्न ऋषियों की है । वाद में उन का संग्रह कर दिया गया है | यह हम 
पहिले भी लिख चुके हैं | दशम मण्डल में यह भी विशेषता है कि उस में 
छन्द-साम्य है तथा एक ही सोम देवता को सम्बोधित करके सब मन्त्रों 
का चयन या उद्भावन किया गया है । प्रथम काण्ड में अग्नि का, इन्द्र 
का तथा अन्य प्रधान देवताओं का वर्णन है | द्वितीय मण्डल में सोलह 
पाद की ऋचाओं से आरम्म कर छुः पाद तक की ऋचाएँ निर्दिष्ट हैं । 
इस प्रकार द्वितीय मण्डल में ४३, तृतीय में ६२, षष्ठ में ७५ सूक्त हैं, 
जिनमें एक परिवार के व्यक्तियों की चर्चा है | अष्टम मण्डल कण्व- 
प्रणीत है | नवम मण्डल प्रथम आठ मण्डलों का पूरक है | सोम की 
चर्चा इसमें भी है | इस मण्डल में उद्गाता के द्वारा गेय सोम देवता के 
मन्त्राँ का संग्रह है। १०वें मण्डल की रचना से स्वयं प्रतीत होता है 
कि यह सब के वाद बना है क्योंकि इसकी भाषा शैली अन्य मण्डलों 
की अपेक्षा आधुनिकतर है। वैदिक कालीन पदों का भी इसमें कम 
प्रयोग है, नये शब्दों का प्रवेश है | दार्शनिक विचार तथा जादू येनों 
के गूढ (1२०००००॥८) विचार. भी इसमें उपलब्ध होते हैं। यही 
आधुनिकता का ज्वलंत प्रमाण है । 


००५" 
००५ 


साषा शैली 


ऋग्वेद को भाषा पाणिनि काल से प्राचीन है क्योंकि पाणिनि ने 
जब भाषा को बन्धनौ में बांधा (9६९५९०५९०) उससे पूर्व के प्रयोग किये 
गये हैं । एक ही शब्द के भिन्न भिन्न प्रयोग मिलते हैं, जैसे--दाधर्ति और 
दधति का। सर्वनामो के प्रयोग भी एकता नहीं रखते। श च त्र प्रयोगों के 


CI) 


१२ भेद इस में मिलते हैं जत्र कि लौकिक संस्कृत में केवल एक ही प्रकार 
शेष रह गया है । उच्चारणों में बल प्रदान भी ऋग्वेद से मिलता है 
जोकि संगीत के आरोहावरोह ( 011०1 ०£ ४००९) के समान है । 
लौकिक संस्कृत में स्वरों की विशेषता का सर्वथा अभाव है । यही/हाल 
सन्धि-सम्वन्धी नियमों का भी है एकार ओर ओकार के वाद अकार की 
ध्वनि ऋग्वेद में बोली जाती है पर लौकिक संस्कृत में नहीं | 


i 


ऋग्वेद के छन्द 

ऋग्वेद छुन्दोबद्ध है | ऋचा का प्रत्येक चरण ८, ११ या १२ यति 
(S112७।९) रखता है | ऋग्वेद में कुल १५ छुन्दों का प्रयोग हुआ है 
जिनमें ७ सर्वसाधारण हैं । त्रिष्टुप्‌ (४ से ११ तक यति वाला), गायत्री 
(३ से ८ तक यति वाली), जगती (४ से १२ तक यति वाली) इन 
तीन छुन्दों का प्रयोग सर्वाधिक है | कहीं कहीं उपजाति के प्रकार.के दो 
भिन्न छुन्दों का भी सम्मिश्रण पाया जाता है । आठवें मण्डल में प्रगाथ 
का प्रयोग अधिक है | 


ऋग्वेद का धर्म 


देवताओं को पुरुषाकार मान कर उनकी स्तुति करना ही ऋग्वेद 
का मुख्य विषय है | अतएव इसमें . अनेक देवतावाद का प्रतिपादन है । 
देवता भू-स्थान, यु-स्थान तथा ग्रन्तरिक्ष-स्थान पर रहने वाले माने गये 
हैं | देवताश्रों को सोम-पान से अमरता प्राप्त होती है। यह सोम अग्नि 
देवता या सविता के प्रसाद रूप में उपलब्ध होता है देवताओं के शरीर 
की आकृति कल्पित है तथा उनके प्राकृतिक रूप पर अङ्ग आरोपित 
है जेसे सूर्य की बाहुओं का वर्णन मिलता है जो कि उसकी किरणों ही 


KC) 


हैं । अग्नि की जिह्वां भी उनकी ज्वालाएँ ही हैं | उनका निवास बलोक 
है जो कि विष्णु का तृतीय पाद है। वहाँ वे सोम-पान कर ग्रानन्द- 
मग्न रहते है । देवताश्रों का कार्य मनुष्यों की हानिकारक शक्तियों को 
दूर करना है| प्राणियों पर उनका अधिकार है। वे मनुष्यों को 
अभ्युदय प्रदान करते हैं । रुद्र ही एक ऐसा देवता है जो चाहे तो 
मनुष्य की हानि कर सकता है। देवताओं में एक से गुण मिलते हैं 
तथा सव देवता एक ही महादेव के रूप-रूपान्तर हैं किन्तु इसका यह 
मतलव नहीं कि एक देवतावाद ही ऋग्वेद को अभिप्रेत है क्योंकि 
किसी भी यज्ञ में एक देवता के लिये आहुति या पुरोडाश का प्रदान 
नहीं मिलता । 
स्वर्ग-स्थानीय देवगण 
च्योस्‌ , वरूण, मित्र, सूयं, अश्विन्‌ तथा उषा और रात्रि नाम की 
देवियाँ | 
ग्रन्तरिक्ष-स्थानीय देवगण 
इन्द्र, अपानपात्‌ , रुद्र, मरुद्गण, वायु पर्जन्य एवं आपस । 
भू-स्थानीय देवगण 
प्रश्वी, अग्नि और सोम | कुछ नदियाँ भी देवियाँ मानी गई हैं 
जैसे सिन्धु (10005), विपाशा (व्यास), शुतुद्रि (सतलुज) आदि जो कि 
पंजाब की नदियाँ हैं । 
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बौद्धिक (Abstract) देवता 


घाता या ब्रह्मा या प्रजापति को सृश्टिकर्ता माना जाता है जो कि 
सूर्य, प्रथ्वी और चन्द्र का भी उत्पादक है त्वष्टा मी देवता है जिसके 
घर में बैठकर इन्द्र सोमरस पान करता है। त्वष्टा सरण्यू का पुत्र है 
जोकि विवस्वान्‌. की स्त्री है । यम और यमी भी सरण्यू की ही सन्तान 


( १६ ) 


हैं | विश्वकर्मा के नाम की मी (१०-८१-८२) दो ऋचाएँ मिलती 
हैं, इस प्रकार मन्यु (४7th), श्रद्धा (Faith), अनुमति (Favour), 
आरमति (०४०४००) सूनुता, ्रसुनीति, निऋति, देवताओं की इक्कीः 
दुक्की ऋचायें मिलती हैं। अदिति (Liberation or freedom) 
देवता का ऋग्वेद में अधिक व्याख्यान है ` दिति का केवल तीन वार 
उल्लेख मिलता है । अदिति आदित्यां की माता दै । इनके अतिरिक्त 
वाक्‌, उषा और सरस्वती का वर्णन पूरे दो सूक्ता में मिलता है । पृथ्वी, 
रात्रि, अरण्यानी, श्रग्नायी, इन्द्राणी, वरुणानी इनका भी यत्र तत्र 
निर्देश पाया जाता दै । 


युगल देवता 
मित्रावरुण, द्यावाप्रथिवी, इन्द्राग्नी युगल देवता हैं वास्तोष्पतिः 
(Lord of dwelling), सीता (Furro%), चेत्रस्यपति आदि भी 
देवताओं में माने गये हैं । श्रसुर, वृत्र, नमुचि आदि दस्थु देवता हैं । 
मण्डूक आदि पार्थिव देवता हैं। इस प्रकार संक्षेप में यह देव गण 
. परिचय है । 


ऋग्वेद में धामिक भावना 
भारतीय सभ्यता की परित्रायिका कुछ ऋचाएँ हैं जैसे मत्यु 
(Funera]) की ऋचाएँ । पुरुरवा और उवेशी का संवाद भी ऋग्वेद 
में वाकोवाक्य के रूप में मिलता है | (९-११२) (१०-७१)(१०-११७) 
इन मन्त्रों में उपदेशात्मक (५३०६/०) भावना मिलती दै । (८-२९) 
में ऐसे मन्त्र हैं जो पहेली या बुकोवल का रूप रखते हैं | ५२ पादों 
की एक ऋचा (१-१६४) पर मिलती है जिसमें १२ बारह ग्ररों वाले 
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( १७ ) 
एक पहिये का वर्णन है जिसका माव सूर्य द्वारा एक वर्ष के १२ मासा 
के निर्माण से है । 
वस्त्र और खाद्य पदार्थ 

ऋण करने का कारण जु्रा खेलना था, जिसका प्रचार ऋग्वेद- 
काल में भी था । वे अधोवस्त्र एवं उपवस्त्र नामक दो वस्त्र धारण 
करते थे । कञ्चुक परिधान का रिवाज बहुत कम था । खाद्य पदार्थो 
में मक्खन, घी, गेहूँ. जौ, चना, कन्द, मूल, शाक, फल आदि का विशेष 
अचार था । श्राभूषणों में कंगन, कड़ा (सोने का 8०००७), पाजेब, 
विछुए, कर्णफूल, ग्रंगूठी आदि व्यवहृत होती थीं | माँस केवल पशुयज्ञ 
में उपयुक्त होता था | सोमपान और मधुपान प्रचलित था | -पैश सुरा 
का भी प्रचार था | 


आजीविका के साधन 


पशुपालन आजीविका का मुख्य साधन था | भेड़ या गोग्रा के 
रेवड़ पालना घोषों का कार्य था | खेत हंसिये से या दरांती से काटे 
जाते थे । जंगली जानवरो को पालने का भी रिवाज था । कुत्ते शिकार 
का साधन थे | मेंढों या भैंसों की लड़ाइयाँ होती थीं | डौंगियाँ या बोट 
या नौकाएँ व्यापार के लिये काम में आती थीं । वस्तु परिवर्तन (887७) 
से लेनंदेन होता था, रुपया या पैसा व्यवहार का साधन न था । पशुओं 
का वाणिज्य होता था। बढ़ई, घोवी लुहार, कुम्हार आदि अपने- 
अपने कार्यो' से जीविकोपार्जन करते थे । स्त्रियाँ चटाई चुनती थीं जो 
घास या पटार की होती थीं | वे कपड़े सीना, रस्सी वंटना, खेत 
नलाना, कपड़े बुनना, चक्की चलाना, पानी भरना आदि गहस्थी के 
कार्य करती थीं । वे वाद्यकर्म, नृत्यकला, संगीतकला, वीणावादन, 
गानविद्या, आलेख्य तथा ललित कलाओं में भी निष्णात तथा केश 
प्रसाधन कम में भी वे बड़ी निपुण थीं | 


( १) 


ऋग्वेद में साहित्यिक तत्व 


मंत्रों की रचना स्वाभाविक एवं सरल है । उनमें समस्त पदों का 
प्रयोग नहीं है । उनमें प्राचीनता छुन्दोबद्धता और भाषा-प्रावीण्य 
पर्याप्त है | छुन्दों को बड़ी बुद्धिमत्ता के साथ प्रयोग में लाया गया है। 
यज्ञकर्म के देवता अग्नि और सोम के विषय में जब कुछ कहा जाता है 
तो वहाँ माधा और भाव दोनों प्राञ्जल और उज्ज्वल हो उठते हैं । 
मार्मिक भाव-चित्रों का इस अवसर पर पूर्ण विकास दिखाई पड़ता है | 
रचना प्रत्येक दृष्टि से उत्कृष्ट हुई है। इत्रासुर का युद्ध-चर्णन भाषा 
्रौर भावों का एक सजीव चित्र है | उषा-वर्णन भी किसी खण्डकाव्य 
से कम आनन्द देने वाला नहीं है। (५-८३) वाली ऋचा ग्रति दृष्टि 
की हानियों का मनोहर एवं रोमांचकारी वर्णन उपस्थित करती है । 
वरुण की स्तुति, रामराज्य के सुराज्य का दृश्य प्रस्तुत करती है । 
द्वूतकारी के कुकृत्य उसकी मृत्यु को चैलेंज देते हैं | यूतकारी से बचने 
का ऐसा मम स्पर्शी उपदेश ग्रन्यत्र उपलब्ध नहीं होता | दैत्यौ और 
सरमा का संवाद (१०-१०८) पौराणिक गाथाओं के उद्गम-ख्रोत को 
प्रकाश में लाता दै | \५४६५०।०९५ का जन्म या नाराशंसी गाथाय्रो का 
प्रचार इसका ही अनुकरण मात्र है | यदि हत्तन्त्री मुखरित करने वाला, 
दिल में चुमने वाला, गम्मीर और सुन्दर, सत्य और लाभप्रद संगीत 
सुनना है तो (१०-१८) वाला मन्त्र पढ़िए | सृष्टि रचना जेसा गह 
विषय शास्त्रीय भाषा में, दाशनिक परिभाषा में, एवं विचारों के 
उन्मुक्त आकाश में किस प्रकार विस्फुरण पाता है यह देखना हो तो 
(१०-१२६) वीं ऋचा का अवलोकन कीजिये | भावाकाश में बुद्धि 
किस प्रकार निश्छुल, निष्प्रतिबन्ध विचरण कर सकती है, इस तत्व 
का इसमें अच्छा विस्फोटन हुआ है | इसी से ६-७ सहस्थ वर्ष पूर्व की 
कविता केसी होती थी इसका इससे. बढ़ कर ज्वलन्त उदाहरण और 
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क्या होगा ६ ऋग्वेद के भाष्यों के विषय में अनेक धारणा हैं| कहीं 
टीकाएँ जिज्ञासु को उलभन में डाल देती हैं | यास्क ऋषि का 
नासत्यो? पद का व्याख्यान हमारे जिज्ञासापूर्ण दृष्टिकोण को उद्घायित 
करता है। स्वाध्याय करने से विदित होगा कि वेद अपना स्वयं 
व्याख्यान है । 
तथा--“उतो त्वस्मै तन्वं विसखे” (वेद) 
यह कथन अच्षुरशः सत्य है । 


० 
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यजुर्वेद का उपवेद और शाखाएँ 

यजुवेद की दो शाखाएँ हैं कृष्ण व शुक्ल । शुक्ल की काण्व और 
माध्यन्दिनी शाखा हैं । कृष्ण की तैत्तिरीया, कटी, और. मैत्रायणी तीन: 
शाखाएँ उपलब्ध होती हैं । वैशम्पायन इसका प्रधान आचार्य है 
याज्ञवल्क्य आदि उसके शिष्य थे | याञ्चवल्क्य ने सूर्य से वेदाध्ययन किया 
तथा अपने वेद का नाम “शुक्ल” तथा गुरु वैशम्पायन के वेद का नाम, 
कृष्ण रखा | कृष्ण यजुर्वेद का प्रचार दक्षिण में है कृष्ण यजुवँद के 
आपस्तम्ब, बोधायन, हिरण्यकेशी (सत्याषाढ़), भारद्वाज, वैखानस, 
वाधूल, भानव ( मैत्रायणी शाखा) और वाराह ये ८ श्रौत-सूत्र मिलते हैं । 
शुल्व सूत्र जिसमें यज्ञ-कुण्ड-भूमिति का वर्णन है वह भी इन्हीं सूत्रों का 
एक प्रकरण दै | यजुर्वेद के २६वें ग्रध्याय से ३६वें अध्याय तक के १० 
अध्यायों को ‘खिल? (परिशिष्ट) भी कहते हैं | शुक्ल यजुवेद का ब्राह्मण 
“शतपथ ब्राह्मण” हे । 


प्न यु 


याज्ञवल्क्य और गुरु वेशम्पायन में झगड़ा क्यों हुआ ? . 
यह किंबदन्ती है कि एक बार वेशम्पायन मुनि के हाथ से ब्रह्म-हत्या 
हो गई | गुरु ने शिष्या से कहा कि इसका प्रायश्चित करो | सब तैयार 
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हो गए पर याञ्चवल्क्य ने कहा कि मैं अकेला ही प्रायश्चित कहँगा--श्रन्य 
मेरे सतीथ्यो को जाने दीजिये | इस गर्वोक्ति को सुन कर गुरु जी रुष्ट हो 
गये और ग्रपनी शिष्यता से उन्हें प्रथक्‌ कर दिया | इतना ही नहीं 
अपनी पढाई विद्या भी उगलने की आज्ञा दी | उस उद्गीण वेद का 
ऋषियों ने तित्तिरि रूप से भक्षण कर लिया । इस प्रकार तैत्तिरीय शाखा 
चली | तदनन्तर सूर्यदेव से महर्षि याज्ञवल्क्य ने वेदाध्ययन किया और 
उत्तराखण्ड में उसका प्रचार किया | वही शुक्ल यजुवेद के नाम से 
प्रसिद्ध हुआ । गुरु वेशम्पायन के लिये जिन शिष्यों ने प्रायश्चित का 
आचरण किया वे चरक या चरकाध्वयु कहलाये--क्योंकि उन्होंने गुरु 
की आज्ञा का आचरण किया या प्रायश्चित का चरक अनुष्ठान ग्रध्वर 
(यज्ञ) द्वारा किया । शतपथ में चरक या चरकाध्वर्यु शब्द 'प्रतिपक्षी? 
“विरोधी? के अर्थ में इसीलिये कहीं-कहीं प्रयुक्त किया जाता है । 
यजुर्वेद का श्रौत-सूत्र कात्यायन मुनि ने रचा है तथा इसका एक गद्य 
सूत्र है, जो कि पारस्कर गद्य सूत्र के नाम से प्रसिद्ध है | इसमें ग्रह्म 


~ 


तथा श्रौत दोनों ही सूत्रों का समावेश है | याज्ञवल्क्य शिक्षा? वेदों के 
उच्चारण पर बड़ा प्रकाश डालती है | शुक्ल यजुबेंद की माध्यन्दिनी 
शाखा है | इसके अध्येता “य? को 'ज?, 'प? को “खः, “व? को “बव? 
बोलते हैं | स्वरों का निर्देश भी केवल हाथों को हिला कर ही देते 
हैं, उच्चारण से या गर्दन हिला कर नहीं | इसका उपवेद धनुवेद है 
जो एक स्वतन्त्र ग्रन्थ है | 


----| १“ ० — 


सामवेद और उसका उपवेद 


>> 
> 


सामवेद में ऋग्वेद के ही मन्त्र दुहराये गये हैं, केवल ७५ मन्त्र 
नवीन हैं | कुल ऋचाएँ १८२४ हैं | पुनरुक्त छोड़ देने पर १५४९ 
है । ऋग्वेद के मन्त्रों के कारण ही सामवेद के दो भाग है-पूर्वाचिक 
शरीर उत्तराचिक | इसके उच्चारण विशेष को “स्तोम? कहते हैं | इसकी 
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शुजेर प्रान्त में कौथुमी, कर्णाटक में जैमिनीया और महाराष्ट्र में 
राणायनीया ये तीन शाखाएँ हैं | ताण्ड्य (पंचविंश), षड्विंश, मन्त्र, 
«वत, आषय, सामविधान, संहितोपनिषद्‌ और वंश नाम के ग्राठ-ग्राठ 
राह्मण हैं | पंचविंश, पड्विंश और छान्दोग्योपनिषद्‌- इन तीनों को 
महात्राह्मण के नाम से भी पुकारते हैं--शेष अनुब्राह्मण हैं। षड्विंश 
के अन्तिम प्रकरण को “ग्रदूभुत्‌ ब्राह्मण” भी कहते हैं । इस वेद के 
खादिर, लाव्यायन और द्राह्यावण नाम के तीन श्रीत-सूत्न हैँ । खादिर, 
गोभिल और गौतम नाम के'तीन शहसूत्र हैं । “नारदीय-शिक्षा” में इस 
वेद के उच्चारण करने का प्रकार बतलाया है | “पुष्प-सूत्र” इसका 
मातिशाख्य है | गन्धर्ववेद इसका उपवेद है--पर इस नाम का कोई 
खास ग्रन्थ उपलब्ध नहीं | 


Oy पकर 


भ्रथर्वेवेद और उसका उपवेद 
ऋषि अथवोद्धिरस के नाम पर इस वेद का नाम पड़ा । ब्रह्मा 
टि 
ट्‌ 


का यही वेद दै । इसकी पिप्पलाद और शौनक नाम की दो शाखाएँ 
मिलती हैं | इस वेद में लौकिक ग्रभीष्ट प्राप्ति के उपाय प्रदर्शित किये 


गये हैं | “कौशिक सूत्नों? में इन मन्त्रों के ग्रनुष्ठान की पद्धति सविस्तार 
वर्णित है | इसमें २० काण्ड, ७५६ सूक्त, ५६७७ या ६००० मन्त्र हैं । 
मुण्डक, प्रश्न और माण्डूक्य इसकी ही उपनिषदे हैं । “वैतान? नामक 
इसका श्रौत सूत्र है | “कौशिक? नाम का गह्म-सूच्र है जो अमेरिका में 
छुपा है । इसकी शिक्षा 'ग्रथव-शिक्षाः नाम की है । नक्षत्र-कल्प, रात्रि- 
कल्प और ग्राङ्गिरस कल्प--ये तीन इस वेद के कल्प सूत्र हैं । गोपथ 
ब्राह्मण (१-१०) के अनुसार सर्पवेद, पिशाचवेद, असुरवेद, इतिहास- 
वेद आदि ५ उपवेद हैं | “स्थापत्यवेदः भी इसका ही उपवेद माना 
जाता है । संक्षेप में इसका उपवेद “ग्रथवेद? कहा जाता है| 


शाखासंहिताएँ:-- 

१. इन चार वेदों की शाखा संहितायें भी उपलब्ध होती हैं 
किसी समय इनकी संख्या ११२७ रही बताते हैं ४। आजकल इन 
में से कुछ ही मिलती हैं उपलब्ध ऋग्वेद संहिता शाकल शाखा की 
बताई जाती है | इस के आश्वलायन ग्रह्म-सूत्र आदि कुछ ग्रन्थों में 
ऋग्वेद के कुछ मंत्रों के पाठभेद मिले हैं, जिनकी परीक्षा से यह 
अनुमान लगाना कठिन नहीं कि उपलब्ध ऋक्संहिता प्राचीन है और 
पाठभेद अ्रदीचीन | इन श्रर्वाचीन पाठ भेदो में मूल पाठों को सरल 
करने की प्रवृति भी लक्षित होती है ५। 

२. यजुर्वेद के दो सम्प्रदाय मिलते हं--शु 
कृष्ण यजुर्वेद शुक्ल यजुवद की दो शाखायें मिलती हैं-- माध्यन्दिन 
संहिता और काण्व संहिता । इन दोनों संहिताओों में पर्याप्त साम्य है । 
वेषम्य के स्थलों पर लगभग सर्वत्र ही काएव संहिता माध्यन्दिन 
रहिता से ग्रर्वाचीन और उस का सरल संस्करण मालूम पड़ती है ६। 
इसी संहिता में सर्वप्रथम मन्त्रों के विनियोगों का विधान पाया जाता 
है, माध्यन्दिन में नहीं ७। इन दोनों संहिताओं में केवल मंत्र ही मंत्र 
हैं | काएव-संहिता के ग्रभी निर्दिष्ट विनियोग वर्णन के अतिरिक्त इन 
म ब्राह्मणभाग नहा | कृष्णुयजुवद का साीहताञ्रा म त्राहाणभाग मा 
पर्याप्त मात्रा में पाया जाता है ब्राह्मण वेदमन्त्र का अनेक दृष्टियों से 
संक्षिप्त व्याख्यान देते हैं | इन में मन्त्रबिषयक क्रियाकाण्ड का विस्तृत 
बर्णुंन और विवेचन पाया जाता है। श्रतः इस सम्प्रदाय की तीनों 
उपलब्ध संहिताओं--तेत्तिरीय, मेत्रायणी ञ्रौर काठक को माध्यन्दिन 
शुकल यजुवेंद संहिता के ्रवाचीन, सरलीकृत ग्रोर विस्तृत व्याख्यानो 
से युक्त संस्करण कहा जा सकता है । 

३.- सामवेद. की दो शाखाएँ हैँ-कौधुम और जैमिनीय | 


ख यजुवद आर 
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अथर्वबेद की भी दो हैं--शौनक और पेप्पलाद | इनकी पारस्परिक 
तुलना से यह स्पष्ट मालूम होता है कि कौथुम और शौनक शाखाएँ 
प्राचीनतम हैं, शेष अर्वाचीन और सरलीकृत संस्करण । 

४. मध्यकालीन परम्परा के विद्वान्‌ शाखा संहिताशों को भी 
मूल वेद ही मानते हैं | वे भी उनकी दृष्टि में अपौरुषेय हैं | आधुनिक 
विद्वान शाखा--मंहदिताश्रों को एक ही श्रपनी-ञ्रपनी मूल वेद संहिता 
को भौगोलिक पांरेस्थितिर्यो के कारण उत्पन्न कुछ पाठभेदो वाले संस्करण 
मानते हैं। परन्तु ये मत ठीक नहीं | जैसा महर्षि दयानन्द सरस्वती 
ने लिखा है, शाखासंहिताओ्ं को पूर्व संदर्भो में लिखे वर्णन के अनुसार. 
मूल संहिता का व्याख्यान या सरलीकृत संस्करण मानना उचित होगा । 

ऋषि दयानन्द के सहपाठी श्री उदय प्रकाशदेव जी ने जो सत्यार्थ- 
प्रकाशिनी स्वर संचारिणी नाम की माध्यन्दिन संहिता की टीका 
बनाई है उसमें परम हंस विरजानन्द सरस्वती जी को बड़ी श्रद्धा के साथ 
निम्नलिखित शब्दों में प्रणाम किया है। यहीं पर स्वामी जी के भाष्य 
को दोषाकर भाष्य कहा है। 

प्रणम्य श्रीमन्तं गुरु विरज आनन्द विवुधम्‌, 
परिब्राजं भ्राजं मधुपुर निवासी सुकृतिनाम्‌ । 


प्रमो दाय व्याख्यामहमुदयनामानुविदधे 
यजुर्मन्तराक्षर्या वुधजन विलोक्यां सुगमकाम्‌ ॥। 


यहीं पर कृष्णयजुवंद के १४ भेद होते हैं तथा शुक्ल यजुर्वेद के 
८० भेद होते हैं जिनमें वाजसनेयो के १५ भेद होते हैं यह लिखा 
है । और उन १५ मेदो के नाम निम्नलिखित गिनाए हैं। १ काण्व 
२ माध्यन्दिन ३ शावीय ४ स्थापनीय ५ कायाल ६ पौण्डवत्स 
७ ्रावटिक ८ परमावटिक ६ पाराशय १० वैधेय ११ वैनेय 
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3२ गौधेय १३ गालव १४ वेजप १५ कात्वायनीय । 


इन नामों को हमने ्रन्यत्र नहीं देखा । 
स्वर कहाँ लगाए गए हैं ? 

वेदों में संहिता-पाठ और पद-पाठ दोनों पाठ मिलते हैं । स्वर को 
-केवल निम्नलिखित सात संहिता ग्रन्थों में लगाया गया है :-- 

१-ऋग्वेद, २-माध्यन्दिनं यजुर्वेद, ३-काएव यजुर्वेद, ४-तैत्तिरीय 
-यल्नुवँद, ५-कौथुम सामवेद, ६-मैत्रायणीय यजुर्वेद तथा ७-शीनकीय 
-श्रथर्ववेद्‌ | 

ब्राह्मणों और आरण्यको में केवल काण्व, माध्यन्दिन, शतपथ 
ब्राह्मण, तैत्तिरीय ब्राह्मण और तैत्तरीय ग्रारस्यक में स्वर लगे मिलते 
:हैं अन्यत्र कहीं नहीं | 

संहिता-पाठ और पद-पाठ में पहले कौन बना 

संहिता पाठ में एक पद का प्रभाव निकटवर्ती पदान्तर पर पड़ता 
'है पर पद पाठ में नहीं पड़ता क्योंकि तब प्रत्येक पद स्वतन्त्र होता है। 
हम कह चुके हैं कि शाकल्य ने पद पाठ चलाया है, संहिता पाठ ऋषि 
प्रणीत है । स्वर के अनुसार अर्थ भी बदल जाता है--जैसे अपसः 
“शब्द में यदि प्रथम अकार उदात्त और पकाराकार स्वरित है तो आपस 
का श्रर्थ काम या कार्य होता है, तथा यदि आपस के पकार का अकार 
उदात्त है तो काम करने वाला अर्थ होता | इस प्रकार स्वरभेद से 
अर्थमेद हो जाया करता है ऐतरेय ब्राह्मण के २६वें ब्राह्मण के द्वितीय 


-प्रपाठक में लिखा है कि मंत्र चार भागो में विभक्त हैं--ऋचा (क्रक्‌), 


अधंच, पद (यहाँ पद शब्द पादवाची है) और अक्षर । अ्रर्धच! शब्द. 


रूढ़ि है | ऋग्वेद के प्रत्येक सूक्त में जो ऋचाएँ होती हैं उन ऋचाग्रों 
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में लौकिक अनुष्टुप्‌ छन्द के समान यह नियम नहीं कि केवल चार ही 
चरण हों तथा प्रत्येक चरण में ८-८ ही ग्रक्षर हाँ । वेद में मात्रिक छुन्दो 
का विशेष प्रयोग किया गया है तदनुसार मात्राओं वाले नियम हैं । प्रत्येक 
ऋचा में कम से कमतीन पाद ग्रौर अधिक से ग्रथिक छः पाद होते हैं ।, 
पर प्रत्येक ऋचा में अ्रचे दो ही होते हैं इसलिये “ग्रर्धच एक पाद या 
एक से अधिक पादों का भी होता है जैसे 'स नः पितेव सूनवेऽग्ने सूपायनो: 
भव । सचस्वा नः स्वस्तये’ ( ऋक्‌ १/१/६ ) इस मन्त्र का पहिला; 
“रच? दो पादों का है अर्थात्‌ 'भव” पर समाप्त होता है जवकि पहिला 
पाद “सूतवे? तक समाप्त हुआ है | इसलिये “सूनवे? का स्वर “ग्रग्ने?' 
के कारण बदल गया है | वेङ्कट माधत्र ने ऋग्वेद की टीका में लिखा. 
है कि: 
शाकल्यः पाणिनिर्यास्क इत्युगर्थपरास्त्रयः । 
यथा शक्त्यनुधावन्ति न सर्वं कथयन्त्यमी ॥ 
ऋक्‌ टीका ( ८-१-७)' 

अर्थात्‌ शाकल्य ऋषि, पाणिनि ऋषि और यास्क ऋषि तीनों नेः 
ही ऋग्वेद का अर्थ ( पद पाठ ) करने का प्रयत्न किया है पर पूरी पूरी. 
कोई भी व्याख्या न कर सका | संहिता और पद दोनों में संहिता मुख्य: 
है क्योंकि दुर्गाचार्य ने निरुक्त की टीका करते हुए लिखा है कि ;-- 

“संहितायाः प्रकृतित्वं ज्यायः । मन्त्रो हि अभिव्यज्यमानः पूर्व 
क्रषेर्मन्त्रहरशा; संहितयेवाभिव्यज्यते न पदैः | अतः संहितामेव पूर्वमध्या- 
पयन्त्यनूचानाः ब्राह्मणा अधीयते चाध्येतार: | अपिच याज्ञे कभणि 
सं हितयेव विनियुज्यन्ते मन्त्राः न पदैः” | 

अर्थात्‌ पदपाठ और संहितापाठ में संहितापाठ श्रेष्ठ है क्योंकि 
ऋषियों के लिये मन्त्र का प्रकाश संहिता रूप में ही हुआ है ग्रतएव वेद 
की पठन पाठन प्रणाली में संहिता का ही पठन पाठन होता है । यक 


( २६ ) 
कर्म में भी संहिता का ही विनियोग होता है पदों का नहीं । हमें इस के 
“विपरीत दूसरा पक्ष यह भी मिलता है कि संहिता का निर्माण पदों से 
होता है | अतः पदों की सत्ता संहिता से पूर्व होनी चाहिये क्योंकि 
“संहिता पद-संदर्भ स्वरूप ही है, किन्तु संहिता को प्राचीन मानने वालों 
का सिद्धान्त यह है कि पदपाठ संहिता का विश्लेषण मात्र है । ग्रतः 
संहिता की ही प्राचीनता मानी जानी चाहिये | प्रो० टकर (7'ए०८७) 
:ने लिखा है कि पद या वाक्य केवल रूप में या 818९०६० के रूप में 
-उच्चरित नहीं होते किन्तु वे जैसे लिखते समय अक्षर अक्षर से जुड़ता 
दै वैसे ही एक पद-ध्वनि दूसरी पद-थ्वनि से जुड़ती है परिणाम यह 
होता है कि दो पदों में सन्धि विकसित हो उठती है ( १) । इस कथन 
सेमी यही सिद्ध होता है कि संहिता-पाठ पद-पाठ की श्रपेच्षा प्राचीन 
है. । यही कारण है कि प्रतिशाख्य के निर्माता आचार्य पाणिनि के 
“मत में पद-पाठ को ग्रनाण कहा जाता है देखिये :-- 
१--प्राकू चानार्पादितिकरणात्‌ पदान्तास्तद्यक्तानाम्‌ । 
( ऋक्‌ प्राति० १/५८ ) 
२--परिग्रहे तु श्रनार्षान्तात्‌ ( ऋक्‌० ३/ २३ ) 
३- सम्बुद्धौ शाकल्यस्येतावनापें (अ्रष्टाध्यायी १/१-१६) इत्यादि । 
आचार्य पाणिनि पदपाठ के पक्षपाती नहीं थे | पतञ्जलि ने लिखा 
भी है कि “न लक्षणेन पदकारा अनुवर्त्या: पदकारेस्तु लक्षणमनुवत्य- 
मिति ।” श्रयमाशयः | संहितेव नित्या, पदविच्छेदस्ठु पौरुपेयः | अत 
'एवार्थनिश्चयाभावान्नावणह्नन्ति, यथा हरिद्रव ( ऋ० सं० १२/६४) 
इति | श्रत्र किं हरि शाब्द इकारान्त उत हरिच्छुन्दस्तकारान्त इति 
सन्देहः किञ्च वने न वायः( ऋ० सं० १०/ २६/ १ ) इति मन्त्रे “वेति 
च य इति च चकार शाकल्यः? इत्युपन्यस्य “उदात्तं ह्येवमाख्यातम 
भविष्यत्‌” इति अधायि शब्दे श्रट्स्वरप्रसंगेन दूषयित्वा 'वेरपत्यं वाय? 


( २७ ) 


इत्यैकपद्येन सिद्धान्त कुर्वन्‌ यास्कः ( नि० ६/२८ ) पदविमागस्य पौरुषे- 
यत्वं स्पष्टमेवाचष्टे | अपि च सति पदत्वेऽवग्रहः असति त न इति 
मतद्वयमपि प्रायोवादमात्रम्‌ सम्प्रदायानुरोधादुभयस्यापि बहुधा परित्यागो 
दृश्यत एव, गोभिमंदाय ( ऋ० सं० ३/४३/१ ) गोभ्योगातुम (क्रन्सं० 
८-४५-३० ) इत्यादाववग्रह्ममावात्‌ ईयिवाँशमतिखिध; ( ऋ० सं० 
३/९/४) देवयन्तो यथा मतिम्‌ (ऋ० सं० १/३/६) इत्यादाववग्रहा- 
च्चेति दिक्‌ | शब्द कौतुम ३/७/१०९) | 

तथा पदों में जो सन्धिकृत पदान्तर संयोग कृत परिवर्तन होता है 
वह पदपाठ में नहीं रहता । शाकल्याचाय “स” की जगह “सः? 
लिखते हैं जेसा कि अवेस्ता और ग्रीक भाषा में भी माना गया है । 
प्रो० R501 का भी यही मत है | अतः संहिता पाठ की प्राचीनता 
सिद्ध है | 

सन्धि (Euphonic combination) 

प्रश्लिष्ट सन्धि को (ट०ntct९१), च्षेप्रसन्धि को (Hastned) . 
अभिनिहित सन्धि को (305000) कहते हैँ— 
लिला भी हैः-- 

अऋथाभिनिहितः सन्धिरेतैः प्राक्‌तवेकृतैः । 
'एकीभवति पादादिरकारस्तेऽत्र सन्धिजाः।। 

जैसे--“रथेम्योऽग्ने? इत्यादि | 

नोट--स्वरादि के विशेष बोध के लिए मैकडानलकृत वैदिक 
ग्रामर फोर स्टूडेण्ट्स' का २य प्रकरण पढ़ना चाहिए । इसका हिन्दी 
अनुवाद भी हो चुका है । 


“पदपाठ को विशेषता” 


षत्वणत्वे गत्वदत्वे हुस्वतां दीर्घतां तथा । 
विसृज्य संहिताधर्मान्‌ पदानियत्नतः पठत्‌ ॥ 


( २८ ) 


अथात्‌ पद पाठ में संहिता के धर्म हटा दिये जाते हैं | भिस्‌, 
भ्याम्‌ भ्यस्‌ और सुप्‌ यदि शब्दों से अलग किये जाते हैं तो इनसे पूर्व 
पूर्वरूप अ्रकार का चिह्न दे दिया जाता है किन्तु देवेभिः, स्वधाभिः, 
अन्चिभ्याम्‌, , अग्निषु, नदीषु, गीर्छु, पृषू इत्यादि में पूर्वरूप का चिह्न 
नहीं दिया जाता है | इसी शब्द का योग वहाँ किया जाता है जहाँ 
शब्द्गत कोई विशेषता प्रदर्शित करनी होती है । र जातविसर्ग प्रह 
संज्ञक वणी' के इति शब्द अवश्य लगाया जाता है | 


अर्थात्‌ संहिता प्रधान है, पद गौण, क्योंकि ऋषियों को मन्त्र 
संहिता के रूप में प्रतिमासित हुआ दै पदात्मक रूप में नहीं । यही कारण 
है कि संहिता का अध्ययन-अध्यापन होता है पद का नहीं । यजं में भीः 
संहिता से काम लिया जाता है पदों से नहीं। यह सव होने पर भी 
संहिता बिना पदों के नहीं वनती | इसलिये पदों का भी वड़ा महत्व है 
पाश्चात्य विद्वान्‌ टकर (7५०६९) ने लिखा है कि—“The sounds of 
‘ speech are not pronounced singly and staccato, They 
link themselves together very much as writing links toge 
there the letter in a Word. Just as the adopts the easiest 
or the most fluent method of running on letter into Jetter 
so the organs of articulation follow the following course: 
of least effort in rucning on 90u०५.” - अर्थात्‌ संहिता पदों के 
शीघ्र उच्चारण का फल है | यह संहिता पद-संयोग-जन्य है अतः वाक्य 
संहिता-पदों के विना और पद-संहिता अक्षरों बिना नहीं हो सकती, अतः 
पदों के संहिता के कारण न होने से उनकी गुरुभूतता कम महत्व नहीं 
रखती | हाँ यह दूसरी बात है कि संहिता व्यवहारोपयुक्त होने से लोक 
में मुख्य मानी जाती है | ञ्रतएव संहिता को आर्ष और पदों को ग्रनार्ष 
कहते हैं जैसे, “सम्बुद्धौ शाकल्यस्येतावनापें? (अश्टाध्यायी १-१-१६) में: 
पाणिनि ने पद को परिमावित किया है जैसे :-- 


( २९ ) 


सुपूतिडन्तंपदम्‌ (१-४-१४) 

स्वादिष्वसवेनामस्थाने (१-४-१७) 

नः क्ये ( १-४-१५) इत्यादि । 

महाभाष्यकार पतञ्जलि भी “न लकणेन पदकारा अनुवर्त्या; पद- 

कारेनाम लक्षणमनुवर्त्यम्‌? यह कहते हुए यह बात स्पष्ट स्वीकार कर 
रहे हैं कि पद-प्राठ मनुष्य कृत है तथा संहिता मन्त्रदष्टकृत या अनादि 
है अतएव भट्टोजि दीक्षित ने शब्दकौस्तुभ मै उक्त वाक्य की 
व्याख्या करते हुए लिखा है कि “संहितैव नित्या पदविच्छेदस्तु 
पौरुषेयः” | (३-१-१०९६) | 


००0५ 
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पद-पाठ में “इति” का प्रयोग 


आचार्य शाकल्य ने पद-पाठ करते हुये किसी शब्द की सन्धिगत या ] 

अन्य सामासिकादि विशेषता दिखाने के लिये “इति” का कहीं-कहीं 
प्रयोग किया है | जैसे मण्ड्रक सूक्त के सप्तम मन्त्र के पद-पाठ में 
“अहरिति” “द्यावा पृथिवी सूक्त” के चतुर्थ मन्त्र के पद-पाठ मे “रोदसी 
इति” | इन स्थानों पर इति शब्द क्रमशः सन्धिगत तथा विभक्तिगत 
विशेषता की ओर ध्यान ग्राकृष्ट करने के लिए लगा दिया गया है, पर 
यह कोई राजाज्ञा नहीं कि “इति” लगाना ही पड़ेगा अन्यथा जुर्माना 
किया जायगा | इसी प्रकार समस्त पद को दिखाने के लिये दो पर्दो के 
मध्य में (5) इँगलिशा के 9 जैसा या पूर्वरूप का चिन्ह लगा देते 
हैं । इसका भी लगाना ग्रनिवाय नहीं | अतएव यहाँ पद-पाठ में इन 
दोनों नियमों का घोर परिपालन नहीं किया गया है | 


०८९७९, 
जा छि | घण 
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पद-पाठ का स्वरूप 

(१) पद-पाठ को वेद मन्त्रों का व्याख्यान कहा जा सकता है । 
इसके रचयिता शाकल्य की एक दृष्टि है जिस के अनुसार वे परिच्छेद 
करते हैं, इति और अवग्रह लगाते हैं । पदकार के रथो को जानना 
सम्भव नहीं है । वे अनुमान का विषय ही कहे जा सकते हैं । अतः 
पिछले भाष्यकारों ने अनेक वार शाकल्य के पदच्छेद को स्वीकार न 
करके अपना पदच्छेद दिया दै । अनेक वार “इति” और “अवग्रह के 
प्रयोग में नियमों की उपेक्षां की जाती है । ऐसे कतिपय स्थलों पर एक | 
से अधिक पदच्छेद सम्भव हैं यथा चन्द्रमाः । शाकल्य के अतिरिक्त 
रावण और दयानन्द स्वामी के भी पद-पाठ मिलते हैं । 

पद-पाठ व भ्रवग्रह 

(१) संहिता पदों से बनती है | संहिता-पाठ में एक अर्थर्च में सब 
पद एक दूसरे से सम्बन्धित होते हैं | उनका एक दूसरे पर प्रभाव रहता 
है । किन्तु पद-पा में प्रत्येक पद प्रथक प्रथक रखे जाने के कारण यह 
प्रभाव हट जाता है | प्रग्रह्मों के आगे इति लगा दी जाती है और 
समासो, प्रकृति, प्रत्यय और उपसगों और क्रियाओं ग्रादि कतिपय स्थलों 
पर अवग्रह (ऽ) लगा दिया जाता है। द्विवचन के ई, ऊ ओर ए के 
पश्चात्‌ इति’ लगाई जाती है | जेसे क्रन्दसी इति? | ऊरू इति | उच्येते 
इति | उ निपात के ग्रागे इति लगाई जाती है। उ को सानुनासिक 
आर दीर्घ भी कर लिया जाता है। ग्रोदन्त निपातों के आगे इति का 
प्रयोग किया जाता है । जिनं पदों के ग्रन्त मै सप्तमी ग्रर्थ में प्रयुक्त ई 
ग्रौर ऊ आए हाँ उनके आगे भी इति लगाई जाती है । वथा सरसी 


( ३१ ) 


इति। एकारान्त ग्रस्मे, युष्मे ग्रादि के आगे इति? लगाई जाती है-- 
अस्मे इति’ | ओकारान्त सम्बोधनों के आगे “इति” लगाई जाती है जैसें-- 
“इन्दो इति’ | यदि संहिता में पद के अन्त के विसर्गा' को सन्धि-नियम 
के कारण र्‌ न हो सका हो तो पद-पाठ में विसर्गी के आगे इति” लगा- 
कर विसर्गा' का र्‌ कर दिया जाता है जैसे---ग्रन्तरितिः 


द्वन्द्व समास को छोड कर अन्य समस्त पदों के बीच में अवग्रह लगा 
दिया जाता है--“भूरिडश्शज्ञाः इव” और उसके पूर्व आने वाले पदों के 
वीच अवग्रह लगायां जाता है । उपसर्गो के बाद आने वाले संज्ञा या 
'कुदन्त पदों के पूर्व अवग्रह लगाया जाता है । जैसे ञ्रपऽधा । सुडशिप्रः 
किन्तु प्रधान वाक्य में उपसगों' को क्रियाओं से प्रथक्‌ रक्खा जाता है। 
गौण वाक्य में यदि एक से अधिक उपसर्ग ग्रा जावें तो प्रथम या 
अन्तिम उपसर्ग के वाद ही अवग्रह लगता है । । 

यदि प्रकृति में कोई विकार न हुआ हो तो सुम्‌, भ्याम्‌, भिस्‌ 
भ्यस्‌ , क्वसु, त्व, तरप्‌ , तमप्‌ , मत्‌ और वत्‌ आदि प्रत्ययो के पूर्व 
अवग्रह लगाया जाता है-त्रिडमिः | पत्‌ऽम्याम्‌ | 

जहाँ उपसर्ग और प्रत्यय दोनों में अवग्रह प्राप्त है वहाँ सामान्यतः 
प्रत्यय को ही ्रवग्रहीत किया जाता है । यथा--आंतस्थिब्वांसो | एक 
'पद में एक से अधिक वार श्रवग्र नहीं लगाया जाता । 

संहिता पाठ से पदपाठ करते समय पहिले सन्धि तोड़ कर ड्ति 
तथा अवग्रह लगा लेने चाहिएँ | इसके पश्चात्‌ संहिता पाठ में जो उदात्त 
होता है वह पद-पाठ में भी सामान्यतः उदात्त ही रहता है तथा उसके 
आगे वाला वर्ण स्वरित व उदात्त अक्षर से पूर्व का वर्ण अनुदात्त हो 
जाता है | यदि अनुदात्त के वाद उदात्त या स्वरित अक्षर हो तो वह 


रा 


(२९) 


अनुदात्त ही बना रहता है | पद के वाद आया सम्बोधन पूरा श्रनुदात्तः ' 
हो जाता है यदि वह पाद के आदि में न हो तो । 

यदि पहिले पद में उदात्त के कारण अगले पद का पूर्वाक्षर स्वरित. 
हो गया हो तो पद-पाठ में अनुदात्त कर दिया जाता है। पहिले पद के 
स्वरित वर्ण के कारण यदि अगले अनुदात्त पर चिन्ह न लगाया गया 
हो तो उसे चिहित कर दिया जाता है | पहिले पद में उदात्त के पश्चात्‌ 
आने वाला अनुदात्त यदि अगले पद के उदात्त के कारण स्वरित न हो 
कर अनुदात्त ही हो तो पद-पाठ में वह स्वरित हो जाता है । 

दो उदात्त, अनुदात्त और स्वरितों की सन्धि में स्वर का परिवर्तन 
इस प्रकार होता है: 


उदात्त+उदात्त =उदात्त | जेसे:--स इतिस्सेति । 
अनुदात्त+उदात्त उदात्त । जैसेः--परि+श्रभूपत्‌=पर्यभूषत्‌ः | 
स्वरित+उदात्त ` =उदात्त | जैसेः--पदानि+श्रक्षीयमाणा= 
। पदान्यक्षीयमाणा । 
उदात्त+अनुदा त >स्वरित । जैसेः-वि+श्रकामन्‌ङव्यक्रामन्‌ 
उदात्त श्र या;आ+अनुदातत स्वर=उदात्त | जैसे:-- 
भेदा+उरु गायः =भेदोरुगायः 
अनुदात्त+श्रनुदात्त =श्रनुदात्त जेसेः-- 
वास्तूनि+उश्मसि =वास्तून्युश्मसि 
स्वरित+श्रनुदात्त =स्वरित जैसे: 
अस्तीति+एनम्‌ =भ्रस्तीथ्येनंम्‌ 


नोट- जहाँ उपसर्ग को श्रनुदात्त होगा वहां क्रिया के साथ उस का. 
समास होगा | उदात्त उपसर्ग का समास नहीं होता | 


(९8 ) 


पद-पाठ या अवग्रह कहां नहीं किया जाता ? 
अवग्रह न करने के विषय में यह कारिका प्रसिद्ध है कि 
आदिमध्यान्तलुप्तानि, 
समासान्यन्यायभाञ्जि च । 
नावगृहून्ति कवयः, 
पदान्यागमवन्ति च॥। 

अर्थात्‌ जिन शब्दों का आद्यक्षर, मध्याक्षर या अन्तिमाक्षर लोप 
( छयांडंगा ) को प्राप्त हो जाता है, या वे समस्त पद जो व्याकरणादि 
के नियमों के विरुद्ध समस्त बनाए, गये हैं या वे पद जिनमें कोई आगम 
(एफ) लगा दिया गया है, अवग्रह या पद-पाठ के लिये निषिद्ध हैं । 

क्रिया आदि का अन्तिम स्वर कब दीर्घ होता है ? 

छन्दः पूर्ति के लिए या प्रातिशाख्य के नियमानुसार क्रिया का 
अन्तिम अक्षर दीर्घं कर दिया जाता है--जैसे :--- 

सचस्वा (सचस्व) नः स्वस्तये | (१-१-६) ऋक्‌ । 

निरंहसः पिषता (पिएत) निरवद्यात्‌ । (१-११५-६) ऋक्‌ | 

उग्रस्यचिन्मन्यवे ना (न) नमन्ते | (१०-१४-८) 

यत्रा (यत्र) नः पूर्वे पितरः परेयुः | (१४-१४-२७) इत्यादि | 

इन स्थलों पर “द्व्यचोऽतस्तिङः (६-३-१२३५), निपातस्य च 
(६-२-१२३६), “ऋचि तुनुघमन्नुतङ्‌ कुत्रो रुष्याणाम्‌ (६-२-१३३)?, 
“य्रन्येषामपि इश्यते (६-३-१३७)” इत्यादि दीर्घविधायक पाणिनीय 
नियमों से दीघं हो जाता है। प्रायः ऐसा नियम नहीं जो पाणिनि की 
वैदिक प्रक्रिया या स्वर प्रक्रिया एवं प्रातिशाख्य के अन्दर न आ गया 
दो, अतः प्रत्येक पद सुव्यवस्थित प्रतीत होता है । 


(१४) 


सामवेद के स्वर 

सामवेद के प्रातिशाख्य में संहिता को 'निर्भुजः ग्रौर पद-पाठ को 
“प्रवृ? कहते हैं | क्योंकि ऐतरेय आरण्यक में “यदि सघि विवर्तयति 
तन्निमुजस्य स्वरूपम्‌ | श्रथ यच्छुुद्धे श्रक्ष्रे ग्रमिव्याहरति तत्‌ 
प्रणस्य (३-१-३)”, यह लेख आता है जो कि उक्त परिभाषा की 
पुष्टि कर रहा है | उदात्त अक्षर के ऊपर एक (१) का अङ्क देते है । 
जहां अनेक उदात्त हों वहाँ पहले उदात्त पर एक (१) का चिह्न 
लगाया जाता है श्रन्यों पर नहीं | यदि उदात्त के वाद स्वरित ग्रक्षर 
आता है तो उदात्त के चिह (१) के वाद रेफ भी (१ र) इस तरह 
लगा देते हैं | यदि उदात्त के बाद फिर उदात्त आवे तो पहिले उदात्त 
के ऊपर दो । (२) का चिह्न लगा दिया जाता दै । यही नियम, पद के 
अन्त में यदि उदात्त ्रावे तो वहाँ भी लागू क्रिया जाता दै । यदि 
उदात्त के वाद अनुदात्त अक्षर होता है तो उदात्त के चिह्न के साथ 
(२ उ) इस प्रकार उकार का प्रयोग मी किया जाता है | स्वरित को 
मी (२ र) इस चिह्न से निर्दिष्ट किया जाता दै । प्रातिशाख्यकार 
“उदात्त स्वरितयोर्यण्‌; स्वरितोऽनुदात्तस्य? (८-३-४) इस सूत्र से जो 
स्वरित किया जाता है उसे “च्षेर” कहते हैं | कहीं-कहीं केवल यण्‌ सन्धि 
को भी “न्प्र” कह दिया जाता है । स्वाभाविक, ग्रपराश्रित, स्वतन्त्र 
को “जात्य कहते हैं । उदात्त ग्रोर श्रनुदात्त को मिलाकर जो स्वरित 
होता है (जिसका 'स्वरितोवाऽनुदात्ते पदादौ? (८-२-६) इत्यादि 
सूत्र विधान करते हैं) वह “परश्‍लेप' कहा जाता है । प्लुत का चिह्न 
(३) है जो कि हृस्व तथा दीर्घ दोनों के साथ यथारुचि लिखा जाता 
है | अकार के आगे यदि प्लुत चिह्न होता है तो उसे (अ ३) ऐसा न 
लिखकर (ग्रा ३) ऐसा लिखते हैं जिससे अशुद्ध उच्चारण न हो | पद 


( ३५ ) 
पाठ या 'ग्रतुण? के स्वर इससे मिले होते हैं 
ऋग्वेद में स्वर लगाने के नियम 


टोन 1070, (८ पिच इन दोनों शब्दों में विशेष अन्तर नहीं । 
वणु को ४०७७] भ्रक््र को Syllable सुर को भी पिच कहते हैं। 
स्वर परिवतन को Shifting of accent कहते हैं । एक शब्द मै कहीं 


न कहीं जोर अवश्य दिया जाता है जैसे “जाग्रो? में 'ग्रो! पर, ब्राह्मण? 
में ब्रा? पर । जहाँ जोर दिया जाता है उसे ही 4८८९०४ या स्वर कहते - 
हैँ । 0००7० यदि संज्ञावाचक है तो ८०० (कान्‌) पर जोर 
होता है, क्रिया दै तो डक्ट' पर । ्रतएव (कानडक्ट) और “कंडक्ट' यह 
उच्चारण संज्ञा और क्रिया होने पर क्रम से बोला जाता | इस ही बात 
को तैत्तिरीय उपनिषद्‌ के अनुवाक २ में लिखा है “वर्ण: स्वरः मात्रा बलम्‌ 
इत्येतञ्जिज्ञासितव्यम्‌? इति बल को 9४४९७५ भी कहते हैं । धातु के 
भ्रवान्तर विकार को 4७1३६ एब्लौट या एब्लाउत कहते हैं पर Um]aut 
अमलोय या श्रम्लाउत इससे भिन्न होता है | 4७/३७६ को ही Vow] 
४4३1।०॥ कहते हैं | उदात को इंगलिश मे प्राष्टा या 4८५९ या 
1२81506 कहते हैं | अनुदात्त को 9०४-३४९ या (100९ कहते हैं । 
स्वरित स्वतन्त्र और आश्रित दो प्रकार का होता है । स्वतंत्र स्वरित को 
independent या enclitic ओर आश्रित को pendent या ला- 
८०४ कहते हैं । स्वरित प्रायः यणादि सन्धि होने पर होता है । 
स्वरित के बाद आने वाले अनुदात्तों को “प्रचय? "रचित! या एकश्रुति 
नाम से पुकारते हैं क्योंकि शेर जब उछुलता है तब पहिले सिकुड़ता है 
इसी प्रकार उदात्त. से पूर्व ग्रनुदात्त अवश्य होता है। जात्य, चपर 
प्रशिलष्ट और अभिनिहित स्वतंत्र स्वरित कहे जाते हैं | उदात्त के बाद 
स्वरित इसी लिये होता है क्योंकि जो चढता है वह गिरता है यह संसार 


का [नयम हं | 


( ३६) 
स्वर लगाने के नियम 
१--एक पद में एक उदात्त होता है शेष स्वर श्रनुदात्त हो जाते है 


चाहे आगे हाँ या पीछे । (श्टाध्यायी ६-१-१५८्‌) 
२- उदात्त के पश्चात्‌ अनुदात्त स्वरित (07००७9) हो जाता 


दै। (८-४-६६) 
३- यदि अनुदात्त के बाद उदात्त या स्वरित अक्षर हो तो श्रनुदात्त 
ही बना रहता है । (९२-४०) 
४- स्वरित के बाद अनुदात्तों पर कोई चिह्न नहीं लगता है । वे 
प्रचय स्वर वाले, प्रचित एकश्रुति कहाते हैं । (१-२-३६) 
.._ ५--उदात्त के बाद अनुदात्त स्वरित हो जाता है यदि अनुदात्त के 
बाद उदात्त न-हो तो | (८-२-४) 


_ ६-सर्वप्रथम उदात्त ही इंढना चाहिए । उस पर कोई चिह्न नहीं 
_ होता यही उसकी निशानी है । 

७--अ्रतिडन्त (सुबन्त) परे तिङन्त सर्वानुदात्त हो जाता है । 
(८-१-२८) 
८--पद के वाद आया सम्वोधन पूरा अनुदात्त हो जाता है यदि 
वह पाद के आदि में न हो तो । . (८-१-१६) 
६--कहीं-कहों सम्बोधन पद का आदि अक्षर ही उदात्त होता है। 
(६-१-१६८) 
१०-जहाँ दो ग्रनुदात्तों को दीर्घादेश होता है वहाँ दोनों के स्थान 
में स्वरित हो जाता है जेसे श्रत्र+श्रधमानि जीव से (श्रवाधमानि) में 
“बा? स्वरित है । (देखो ऋक्‌ १-२५-२१) 


(३७ ) 


समासों के स्वर 


आम्रेडित (पुनरुक्त) पदों के समासों में पूर्वपद में उदात्त स्वर 
होता ' है । जैसे--श्रह रहः। यथा यथा | प्र | प्र | इनको पद पाठ 
में अवग्रहीत किया जाता है । 

* बहुब्रीहि समासों में पूर्वपद में उदात्त स्वर होता है। जैसे 
'विश्तोमुखः | भूरिश्रगाः (६) । युक्तग्रान्णः, सुतसोमस्य (१२) | 
बहुत से बहुव्रीहि समासों में उदात्त स्वर अन्तिम पद में होता है। : 
विशेषतः जब पूर्वपद बहु, पुरु, नञ्‌ (श्र या अन्‌) और सु हों । जेसे-- 
सुशिप्रः (१२) । उरुगायायं (३) उरुक्रमस्य (५) कृचरः (२) । 

कर्मधारय में अन्तिम पद में उदात्त स्वर होता दै | जैसे- प्रथमजा 
आतुज्‌ । महाधन । परन्तु जब पूर्वपद नञ्‌ में (अ+अन्‌) होतो 
उदात्त पूर्वपद में होता है | जेसे-श्रनग्निदग्धाः | अनश्वदा | 

तत्पुरुष में उत्तर पद में अन्तिम स्वर उदात्त होता है । जेसे-- 
गोत्रभिद्‌ । भद्रवादिन्‌ । उद्भेद । परन्तु घष्ठयन्त पूर्वपद वाले समासं 
में दोनों पदों में उदात्त स्वर रहता है । जेसे बृहस्पतिः । ्रपानपात्‌ 
शुनः शेपः | 

द्वन्द्व समासो में समास करने पर बने प्रतिपदिक का अन्तिम स्वर 
उदात्त होता है । जेसे-ग्रजावयः (२१) यहाँ श्रजाविं प्रतिपदिक है । 
-साशनानने (२५) । 

देवताइन्द्द समासों के दोनों पदों में उदात्त स्वर होता है । जेसे-- 
-इन्द्रावरुणा । द्यावापृथिवी (१३) इस पद में दोनों भागों को 
'वृथक्‌-प्रथक्‌ प्रयुक्त किया गया है | इनके बीच में (चिदस्मै) पद भी 

गये हैं । 

स्वतन्त्र स्वरित :--कहीं २ पूर्व में उदात्त के बिना भी अनुदात्त 

"को स्तरित हो जाता है | जैसे- वीर्याणि, वीर्येण, राजन्यं | इत्यादि | 


। आओ 


संहिता पाठ में सन्धि के कारण स्वर स्वरित दिखाई पेड़ता है पर 
सन्धिच्छेद होने पर वह नहीं रहता, 
अस्य | स्वतन्त्र स्वरित के बाद यदि उदात्त ग्रा जाय तो स्वतंत्र स्वरित 
के हृस्व होने पर उसके आगे १ लिखकर उस अ्रंक के ऊपर स्वरित व 
नीचे अनुदात्त का चिह्न लगा देते हैं | जेसे :--व्य १ स्यत्‌, वश्य 
१? नम; | 


सर्वनाम शब्द--इव-स्थ, चित्‌, स्वित्‌, उ, ह, ध, मे, ते, एन, 
ईय सीम्‌, त्व, सम आदि शब्द नित्य अनुदात्त होते हैं | 
सम्बोधन पद का पहला वर्ण उदात्त और शेष वर्ण ग्रनुद!त्त होते 
| याद्‌ क्रिया वाक्य के आरम्भ में हो तो उसका आदि अक्षर प्रायः 
उदात्त होता 


3० ४ 


` - कंपितस्वर--साधारण नियम के अनुसार उदात्त यदि अनुदात्त के 
बाद श्राता है तो स्वरित हो जाता है । (८--४--६द) इस स्वरित 
को अस्वतंत्र (परतंत्र) स्वरित कहते हैं | जो स्वरित यणादि संधि के 
वाद होता है जैसे-क्व स्व ! आदि शब्दों में, उन शब्दों को स्वतंत्र 
स्वरित कहते हैं | 

जव स्वतंत्र स्वरित के अनन्तर उदात्त अक्षर होता है या दूसरा 

स्वतंत्र स्वरित होता है तो उस स्वरित को हृस्व श्रन्तर के 
लिखकर और दीर्ध अक्षर के वाद ३ लिख कर प्रकट करते है, 
हृस्व स्वर क बाद १ का चिह्न दिया जाता है तो १ संख्या के 
अनुदात्त का चिह्न और ऊपर स्वरित का चिह्न लगाते हैं तथा जिस 
स्वर में सांध अक्षर होने से स्वर लगना चाहिये था उतमे नहीं लगाते 
जसे ;---ऋकवेद के छुठे मण्डल के दूसरे सूक्त के दूसरे मन्त्र में 


यजस्व तन्व १? तव स्वाम्‌--इसमें १ संख्या के ऊपर नीचे स्वर 


हा) 


४) 


लगाये गये हैं किन्तु स्व पर कोई चिह्न नहीं लगाया गया है इसी. 
प्रकार-- 

सुप्राव्ये ३१ यज'मानाय (१०--१२५--२) में व्ये के नीचे 
अनुदात्त का चिह्न है | तथा ३ संख्या के नीचे भी अनुदात्त का चिह है. 
इससे यह सिद्ध हुआ कि जहाँ दीर्घ स्वतन्त्र स्तरित होता है वहाँ दी 
अक्षर के नीचे भी ग्रनुदात्त का चिह्न लगता है इस स्वर को ही 
कम्प स्वरित या कम्प स्वर कहते हैं । 


~ 


पदपाठ में रेफ के स्थान में होने वाला विसर्जनीय 'रजात” 
कहलाता है तथा उस विसर्जनीय को इति शब्द जोड़कर प्रकट किया 
जाता है तथा इति शब्द का इकार उदात्त है अतः स्वर्‌ शब्द का स्वः- 
कम्प स्वर का उदाहरण वन जाता है । 
किन्तु क्व ३ विश्वानि सौमगा (१--३८,४) इस संहिता पाठ में 
तथा (क्व ३ इति) इस पद पाठ में दोनों जगह पर कम्प स्वर्‌ हो जाता 
है क्योंकि पद-पाठ में इति का इ उदात्त है जिस प्रकार संहिता पाठ. 
में विश्वानि पद का वक्तारोत्तर इकार उदात्त है ऐसा ही एक. 
उदाहरण (स्वः सविता) (१२९-२) में मी संहिता पाठ व पद्‌. 
पाठ का कम्प स्वर एक सा ही रहता है । 
कम्प स्वर के विषय में “ऋक्‌ प्रातिशाख्य' में लिखा है कि-- 
जात्योऽभिनिहितश्चव क्षैप: प्रशिलष्ट एव च । 
एते स्वराः प्रकम्प्यन्ते यत्रोच्चस्वरितोदयाः ।। 
व्यंकट माधव ने (६--८--१४वें) ऋग्वेद का भाष्य करते हुए. 
लिखा है :-- 
पादे पादे समाप्यन्ते प्रायेणार्था श्रवान्तराः । 
शाकल्यः पाणिनिर्यास्क इत्यूगर्थप रास्त्रयः ।। 


(0 ) 


पद-पाठ के ज्ञान के लिए ऋक्‌ , अरद्धच, पद और अक्षर का ज्ञान 
आवश्यक है पद और पाद शब्द पर्यायवाची हैं | पाणिनि “नः क्ये” 
“इस नियम से जो पद संज्ञा का विधान करते हैं शाकल्य उसे नहीं 
:मानता | 

स्वराङ्कन की रीति 

ऋग्वेद और तैत्तिरीय यजुवेंद में उदात्त को मुख्य स्वर माना गया 
-है | मुख्य स्वर स्वयं कोई चिन्ह नहीं रखता । इसे पूर्वागत अनुदात्त से 
(जिसका चिन्ह नीचे पड़ी पाई (--) का होता है) तथा स्वरित बनाये 
“गये ग्रनन्तर उत्तर भाग में प्रयुक्त वर्ण के ऊपर लगाये गये चिन्ह (।) 
“से पहिचाना जाता है जैसे 'अग्नेये” यहाँ म उदात्त है। अर” अनुदात्त 
"तथा “ये? स्वरित हैं । 

शौनकीय ग्रथर्ववेद, माध्यन्दिन यजुवेंद तथा काण्व यजुवेंद में 
इस नियम का पालन नहीं किया जाता | कहीं “5” तथा कहीं ४| ? 
“चिन्ह स्वरित के बतलाने के लिये लगाया जाता है | 


चिह्न-पद्धति 
भारतीय (वाहा) बिदेशी (Europeon) 
'उदात्त (चिह्न रहित) J 
"अनुदात्त लाए चिह्न रहित, 


-स्वरित | ना 
स्वर लगाने की जटिल पद्धति 
यदि सूच याद नहीं, तथा व्याकरण नहीं आता तब तो ऊपर लिखे 
:नियमों से कॉम चल जायगा पर यदि व्याकरण आता है तो यों सममिए 


( ४१ ) 


कि--श्रग्निमीडे इस मन्त्र में स्वर लगाना है तो--अग्निमीडे-- 

पुरो हितम्‌? यहाँ पर अग्नि शब्द अव्युत्तत्तिपक्ष में "फिषोऽन्तः उदात्त” 
इस फिट सूत्र से या 'घृतादीनां च? से अन्तोदात्त है। व्युत्पत्ति पच्च में. 

अङ्गेनलोपश्च' उणादि सूत्र ४९९ से निष्पन्न अन्तोदात्तः है | “ग्रम? 
प्रत्यय सुपू होने से “अनुदात्ती सुप्पितो” से अनुदात्त हुआ है पर. 

“भ्रमि पूर्वः से पूर्वं रूप होने पर 'एकादेश उदात्तेनोदात्तः से उदात्त 

हो गया है। इस प्रकार ग्रग्नि शब्द में इकार उदात्त और अकार. 
श्रनुदात्त हुआ । इडे’ यह सारा पद “तिङ्ङतिङः? से अनुदात्त हुआ 

पर “उदात्तादनुदात्तस्य स्वरितः से इकार स्वरित (आश्रित) हो गया. 
तथा डे’ “स्वरितात्‌ संहितायामनुदात्तानाम? इस नियम के अनुसार. 
प्रचय स्वर वाला या एक श्रुति स्वर वाला बना तथा प्रचित स्वर पर. 
कोई चिह्न नहीं लगता यह कहा जा चुक्रा है । “पुरस्‌? शब्द पूर्व शाब्द. 
से “पूर्वाधरावराणामसिपुरघवश्चेषाम्‌? (५-३-३६) इस सूत्र से बना. 
है इसलिये ग्रन्तोदात्त हुञ्रा--प्रत्यय स्वर होने से | हित शब्द भी 

प्रत्यय स्वर से श्रन्तोदात्त ही हुआ--पुरस्‌ ओर हित शब्द का गति: 
समास होने पर समासाम्तोदात्त प्राप्त हुआ, अव्यय पूर्व पद प्रकृति स्वर 
प्राप्त हुआ । तथा थाथादि स्वर प्राप्त हुआ तथा पूव-पूर्वं का उत्तर-- 
उत्तर स्वर से बाध होता चला गया तब “गतिरनन्तरः? से पूर्व पद प्रकृति 
स्वर हो गया । पुरस्‌ का ओकार अनुदात्ततर हो गया, क्योंकि हित” 
का “हिर स्वरित दै | यज्ञ शब्द में नङ्‌ प्रत्ययस्वर होने से नकार उदात्त 
है | “स्य’ प्रत्यय अनुदात्त है पर बाद में वे स्वरित बन जाते हैं | देव 
श्रन्तोदात्त दै । ऋत्विज शब्द श्रन्तोदात्त दै । होतृ शब्द फिट सूत्रों से 
अन्तोदात्त है । रत्न शब्द आद्ुदात्त है | समास होने पर ग्रन्तोदात्त. 
हो गया | “तमप्‌? पित्‌ है अतएव इसे स्वरित प्रचय हो गया | 


( ४३) 


भ्रन्य स्वर नियम 

१, किसी भी स्वर को वैदिक क्रियाओं में प्लुत किया जा 
सकता है | 

२. किसी भी स्वर को सानुनासिक किया जा सकता है | 

३. क, ख, ग, घ को इन्हीं किन्ही शब्दों में द्वित्व किया जा 
सकता है । 

४. चेप्रसंधि होने पर क्षैप्र स्वरित होता है। उदात्त इ, उ, ऋ के 
“बाद जव अनुदात्त भिन्न स्वर हों तो स्वरित होता है । नु+इन्द्र=न्बिन्द्र । 

५. जात्य स्वरित Ind९ए९॥५९०६. जिस स्वरित के पहले उदात्त 
न हो उस स्वरित को जात्य स्वरित कहते हैं । स्वरूपेणेवो दात्तानुदात्त 
-संगति विना जातो जात्यः से स्वः | कन्या में । 

. ऊपर के स्वरित उदात्त+अनुदात्त से बनने वाले हैं तथा पांचवां 
जात्य स्वरित है | इसके अतिरिक्त स्वरों 4८०००५. की निम्न संधियों 
"समझ लेना चाहिये | 

(क) उदात्त के बाद उदात्त की संधि हो तो उदात्त होता है। 
:उ+उ=उ | 

(ख) ग्रनुदात्त के साथ उदात्त, उदात्त होता है । श्र+-उ=उ | 

(ग) स्वरित के साथ उदात्त की संधि होने पर उदात्त | स्व+उ-उ | 

६, 1/018/176 जिसमें एक ही शब्द की ग्राद्वति हो उसमें पहले 
'पद पर उदात्त होता है अहरहः | 

७, बहुत्रीहि में प्रथय पद पर (बहुब्रीहे प्रकृत्या पूर्वपदम्‌ ) 
राजपत्र । 

८. कर्मधारय में ग्रस्त के पद पर (प्रथमजा) किन्तु जव ग्रन्त में 
ति प्रत्यय से बना पद हो या “ति” से समाप्त होने वाला शब्द हो तो 
पहले पद पर उदात्त होगा । दुहित, सधस्तुति | 


(७८२) 


९. जिन इन्द्र समासो में देवताओं के नाम होते हैं और दोनों 
द्विवचनान्त होते हैं तो दोनों पदों पर उदात्त होता है। सूर्यामासा, 
इन्द्रावरूणा | 

` १०. आगम (4०४१1९०१)“ग्र' पर उदात्त होता है | मर्भवत्‌ | 

११. सांड: में धातु पर उदात्त होता है । वसि | 

१२. F००7 में “स्य? प्रत्यय पर उदात्त होता दै | इष्य | 

१३. दो उपसगं हाँ तो दोनों स्वतन्त्र और उदात्तयुक्त होते है । 
उप प्र याहि । ? 

१४, गरा के पहले कोई उपसर्ग हो तो “ग्रा? उदात्त होगा । 
स॒माङ्णोषि । 

१५. प्रत्येक शब्द में एक उदात्त अक्षर होता दै कुछ शब्दों में 
“स्वरित? की प्रधानता पाई जाती है। कुछ शब्दों में दो. उदात्त अक्षर 

पाए जाते हैं | जैसे- 

१६. Dative Infinitive ‘तवे? से बने शब्दों में--एत॒वै में “ए? 

और “वे? दोनों पर उदात्त है। 

१७, वे समास से बने शब्द जिनके दोनों पद द्विवचनान्त हों-- 
“मित्रा-वरूणा? (त्रा और व पर) बृहस्पति में (बृ प? पर) । 

१८. कुछ शब्दों पर उदात्त कभी नहीं होता है, वे हैं- 

(क) एन, त्व, सम, मा, त्वा, मे, ते, नौ, वाम्‌, नः, वः, ईम्‌ , 
सीम्‌ । 

(ख) श्रव्यय--च, उ, वा, इव, घ, ह, चित्‌ भल, समहः स्म, 
स्विद्‌ कुछ शब्द वाक्य या पाद में स्थिति के अनुसार 
उदात रहित (n००९॥९५) होते हैं । 

१९, तमान्त में मूलशब्द पर (अपवाद, पुरुतम, उत्तम, - शर्बतम) 

पर संख्यावाची शब्द के साथ तम लगाने पर तम के म पर उदात्ततह्यो 


( ४४ ) 


है शततम । 
२०, मान्त शब्दों में “मः पर उदात्त होता है अष्टम । 
“सुबन्त विभक्तियों में श्रवग्रह 
पाणिनि के मत में भ्यां मिस्‌ आदि विभक्तियां ग्रातिपादिक से 
संयुक्त करने के वाद, किन्तु शाकल्य के मत में भ्यां भिस्‌ सं पूव पदत्व. 
आता है | वह इन्दे अवंग्रह से एथक कर देता दै | 


साउद” 


“समास” में अवग्रह 


जज्सनेयी प्रातिशाख्य के मत में प्रजा प्रजापति इत्यादि शब्दों को 
जहाँ अन्तिम पूर्वपद का योग होता है, वहाँ आकार के पूव रूप जेसा ही 
अवग्रह का चिन्ह लगता है। जैंसे:--'प्रड्जा! । यह पूर्वरूप का चिन्ह 
नन्‌ समास में नहीं लगता | “इव? शब्द के साथ समास करने पर तो 
इसे लगाया जाता है । 


--$० 


` “ इति! का प्रयोग” 
जहाँ कोई विशेषता बतलानी होती है, वहाँ शाकल्याचार्य के मत 
में इति जोड़ दी जाती है। र्‌ जात में विशेषतया प्रयोग होता है। 
कहीं कहीं स्‌ जात विसर्ग में भी । प्रगह्य-संशा कें साथ भी इसका 
प्रयोग होता दै। | 


“छान्दसिक दीर्घों का हस्वीकरण 


कुछ पदों में तो दीघ का विधान पाणिनि के नियमानुसार तथा. 
कुछ पर्दो में केवल छन्दः पूर्ति के लिये हस्व किया जाता है। कहीं- 


( ४५ ) 

कहीं पर अभ्यास को दीर्घ किया जाता है। जैसे :-- 

“सचस्वा नः स्वस्तये |” १/१/६ | “यमाय ग्रहुताहविः? १०/१४। 
१३ | “निरंहसः पिप्तता” १/११५/६। “न.जानीमो नयता” १०।३४। 
४ | “भित्रै कृणुध्वं खलु मुडता नः? १०।३४।१४। “यं स्मा एच्छुन्ति? 
२।१२।५। “अद्या देवा उदिताः” १।११५।६ । बृहस्पतिः ऋक्‍वमि 
चाइथानः” १०।१४।३ इत्यादि पदों में जो दीघं हो रहा है, वह पद- 
पाठ में हस्व कर दिया जाता है | 


‘02 
७ ° ५० 


“तद्धित प्रत्यय” 
“तरम्‌? या “ तमप्‌ ? प्रत्यय अवग्रह से एथक कर दिये जाते हैं । यदि 
“दा? “घा? “सा? पा" “भू? "हू? धातुओं तथा गोपा शब्द के बाद जब 
'तरपू * या “तमप्‌ * प्रत्यय किया जाता है तो इनसे पूर्व अवग्रह का चिन्ह 
दिया जाता है। इसी प्रकार 'मतुपू? और “ब? प्रत्यय से पूर्व मी 
अवग्रह का चिन्ह लगता है | 


“कृदन्त प्रत्यय” 


“लिटू ? के स्थान में जब "क्वसु? प्रत्यय किया जाता है, तब उसका 
भी श्रवग्रह कर दिया जाता है । किन्तु “वसु? प्रत्यय जब अकारान्त 
शब्दों से होता है तमी अ्रवग्रह का चिन्ह लगता है | 'क्यच? “क्यङ्‌? 
आर क्यष्‌? से पूर्व में भी कभी-कभी अवग्रह लगा दिया जाता है | 


— ० ६०- 


“स्वराघात' (Accent) 
स्वराधात के द्वारा ग्रीक आदि भाषाओं में भी एक ही शब्द का 


( ४६ ) 


भिन्न-भिन्न श्रर्थ होता है। इसके विषय में महाभाष्यकार ने लिखा है 

कि यदि स्वर में भूल हो जाती है तो बड़ा ग्रन्थ हो जाता है। जैसे-- 

यदि इन्द्र शत्रु? पद में प्रथम पद में स्वराधात किया जाता है तो इन्द्र 

रूपी “शत्रु मारने वाला? यह अर्थ बहुब्रीहि समास के द्वारा या “इन्द्र 

एव शत्रु? विग्रह करके अर्थ किया जाता है। “शत्रु शब्द शातयिता या 

हन्ता अर्थ में प्रयुक्त होता है | यदि “शत्रुः पद पर स्वराघात किया जावे 
या इन्द्रस्य हन्ता यह तत्पुरुष समास किया जाय तो इन्द्र को मारने 
वाला (वृत्र) इत्यादि अर्थ होता है | इसी प्रकार ति? पद को यदि 
निघातयुक्त कर दिया जाता है तो इसका ग्रथ बे! होता है और यदि 
निघात नहीं किया जाता तो 'तुम्हरा” ग्रथ होता है | यह संस्कृत भाषा 
की ही गति नहीं, किन्तु इसी प्रकार ग्रीक भाषा भी यदि जं॥10ण०5' 
शब्द में अन्तिम वर्ण को ?९०५ स्वर युक्त किया जाता है तो इसका 
अर्थ पत्थर फेंकने वाला? होताःहै यदि आदि पद पर,स्वराघात किया जाता 
है तो दूसरा श्रथ पत्थरों से आहत' (आधात-युक्त व्यक्ति) अर्थ होता है । 
जर्मन भाषा में भी यदि "ए7९पए९h९॥? शब्द में मुख्य स्वर अन्तिम 
स्वर पर लगाया जाता है तो इसका ग्रर्थ ५0010०0” उपेक्षा होता है 
किन्तु यदि प्रथम स्वर पर आघात किया जावे तो पार करना? या ऊपर 
से जाना अर्थ होता है | फ्रेंच भाषा में मी “८०९८ शब्द में द्वितीय स्वर 
पर आधात करने से पेटीकोट (9९1००१) अर्थ होता है तथा प्रथम 
स्वर पर आघात करने से, .पसली (1२७) या “किनारा” अर्थ होता है । 


अंग्रेजी में ००५५० आदि शब्दों में तो स्वराघात से क्रिया और 
संज्ञा का श्रर्थ भेद प्रसिद्ध है | 


( ४७ ) 
स्वराघात से अर्थभेद 


किसी शब्द के उच्चारण में कहीं न कहीं जोर या बल (Stress. ) 
अवश्य दिया जाता है। जैसे-“जाग्रो' में औओ? पर और “ब्राह्मण? में 
“ब्रा? पर । जहां जोर दिया जाता है उसे ही 4०९०४ या स्वर कहते हैं । 
(:०॥०४०६ यदि संज्ञावाचक है तो ( कान्‌) ९०० पर जोर दिया जाता 
है और क्रिया है तो डक्ट ( 00०) पर । अतएव कान्‌ डक्ट और 
कंडक्ट यह उच्चारण संज्ञा और क्रिया होने पर क्रम से बोला जाता है। 
इसे Shifting of ४००७॥६ या स्वर परिवर्तन कहते हैं । 


इस ही बात को तैत्तिरीय उपनिषद्‌ के अनुवाक्‌ २ में लिखा है 
““वणु:-स्वरः मात्रा बलम्‌ इत्येतज्जिज्ञासितव्यम? | स्वर का वेदों के 
मन्त्रो में बहुत वड़ा महत्त्व है| सब से मुख्य कार्य अर्थ-प्रान्ति का दूर 
करना है। मा के दो अर्थ होते हैं | एक मुझ को ( माम्‌) और दूसरा 
निषेधात्मक | इन दोनों में कौन सा अर्थ कहां करना चाहिये यह स्वर का 
ही कार्य है । स्वर तीन प्रकार के होते हैं उदात्त, अनुदात्त और स्वरित । 
यदि 'मा' अनुदात्त है तो उसका अर्थ “अनुदात्त सर्वमयादादौ” से 
सर्वनाम (मामू) ही होगा | और यदि उदात्त है तो उसका अर्थ 
निषेधात्मक होगा । इसी लिये वेदों में स्वर का अत्यधिक महत्व है | 
इसी स्वर पर ही वेदों के संहिता पाठ और पद पाठ आधारित हैं | 


इसी प्रकार स्वराघात ( 4०००० ) के द्वारा ग्रीक आदि भाषाओं 

में एक ही शब्द का भिन्न भिन्न ग्रर्थ होता है।इस के विषय में 
हाभाष्यकार ने लिखा है कि यदि स्वर में भूल होती है तो बड़ा श्रन्थ 
हो जाता है । इन्द्र शत्रु! पद में प्रथम पर स्वराघात करने से “इन्द्र रूपी 
शत्रु मारने वाला” यह अर्थ होता है और द्वितीय पर स्वराघात करने सें 
बृत्रासुर अर्थ हो जाता है | फ्रेंच में ८०४० शब्द में प्रथम तथा द्वितीय 


(४८ ) 


शब्द पर ८०९१ करने से क्रमशः पसली ( ९1७ ) आर Petti Cout 
अर्थ होते हैं । इसी प्रकार ग्रीक ओर जर्मन भाषा के भी अनेकों 
उदाहरण हैं । 

स्वर भेद से ्र्थमेद के कुछ निम्नलिखित उदाहरण हैं :-- 

“यं गतः देवदत्तः? इस वाक्य में क्ष्य शब्द के दो अर्थ 
घर और विनाश | यदि “क्यो निवासे” (६-१-१६८) इस खत से 
“नय? शब्द को आयुदात्त माना जावे तो “गहंगतः” यह ग्रथ होगा 
और यदि चित्‌ स्वर से “बय? को अन्तोदात्त माना जावे तो मृत' रर्थः 
दोगा इसी प्रकार “सुपुरुषः कार्यं पश्यति” इस वाक्य में ५सोरवक्षेपणे? 
(६-२-१६४) श्रन्तोदात्त होगा तो सुपुरुष का अर्थ दुष्ट पुरुष होगा । 
और जब “सुः को “तपुरुषे तुल्यार्थः? ग्रव्यये नज्‌ कु निपातानाम्‌ 
(६-२-२) से ग्रादिदात्त माना जायगा तब सजन अर्थ होगा तथा 
“नमस्ते” इस शब्द में यदि नकार को उदात्त माना जाय ओर सारे 
पद में एक ही स्वर माना जाय तो 'तुम्हें नमस्कार हो? यह अर्थ होगा, 
यदि “न” का स्वर अलग हो और “मस्ते? का स्वर अलग हो तो “मस्तक 
पर कुछ मी धारण नहीं किया गया है? यह अर्थ होगा इसी प्रकार 
“र्य? शब्द यतो नावः से आदि दात्त माना जाय तो “वेश्य? अर्थ 
होगा | तथा “श्रयः स्वामि वैश्ययोः” से यदि अन्तोदात्त होगा तो 
स्वामी अर्थ होंगा। इस प्रकार स्वर भेद से अर्थ भेद पद पर देखा 
जाता है। 


Me 


७, 


७ 
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स्वर विधायक नियम (सूत्र) 


१-अनुदात्तं पदमेकवर्जम्‌ | 
२-अधुदात्तस्य च यत्रोदात्तलोपः (श्रनुदात्तः उदात्तः) । 
३-चौ (पूर्व स्यान्तो दात्तः) | 


( ४९ ) 
४-य्नामन्त्रितस्य च (आदिरुदात्तः) । 
५- 9 » (पदापरस्थानुदातत्वम) | 
$-अनुदात्तं सवमपादादौ (बां, तो, वः, नः, त्वा, मा, ते, मे) । 
'७-आमन्त्रतं पूवमविद्यमानवत्‌ | 
'८-उदात्तस्वरितयोयणः स्वरितो5नुदात्तस्य | 
६-एकादेश उदात्तेनोदात्त; | 
१०-उदात्तादनुदात्तस्य स्वरितः | 
११-नो दात्तस्वरितो दयमगाग्यकाश्यपगालवा नाम्‌ (उदात्तपर; स्वरित- 
पश्चानुदातो न स्वरितः) । 
१२-स्वरितात्संहितायामनुदात्तानाम्‌ (एकश्रुति) । 
१३-अनुदात्तं च (द्विरुकस्य परं रूपम्‌) । 
१४-वातोः (अन्त उदात्तः) | 
१५-अ्म्यस्तानामादिः (लसार्वधातुके, उदात्त ) । 
१६-अनुदात्ते च (श्रभ्यस्तानामादिरुदात्तः) | 
७-लिति (प्रत्ययात्पूर्वमुदात्तः) | 
१८-कषात्वतो घञोऽन्त उदात्तः | 
१६-चतुरः शसि (अन्त उदात्तः) | 
२०-झल्युपोत्तम्‌ (षट्त्रिचतुभ्यः) पञ्चभिः । 
२१-अ्ित्यादिनित्यम्‌ (श्रादिरुदात्तः) । 
२२-अन्तश्च तवै युगपत्‌ (तवैप्रत्ययान्त्स्य आदिरंतश्चोदात्तौ) | 
२३-संज्ञायामुपमानम्‌ (ग्राबुदात्तम्‌) | 
२४-निष्ठा च द्व्यजनात्‌ (आदिरुदात्त) | 
२५-अनुदात्तौ सुप्पितौ । 
२६-यतोऽनावः (यस्मत्ययान्तस्यादिरुदात्तः) । 
२७-मतोः पू्वमात्संज्ञायां स्त्रियाम्‌ (उदात्तः) | 


Ca) 


२८-ईबत्याः (मतुपत्रन्त उदात्तः) | 

२६-फिप्रोऽन्त उदात्तः (फिट प्रातपदिक) | 
३०-खान्तल्पाश्मादेः (अन्त उदात्तः) । 

३१-अय॑स्य स्वाम्याख्याचेत्‌ (श्रन्त उदात्तः) । 
३२-ज्येष्ठ कनिष्ठयो व॑यसि (अन्त उदात्तः) । 
३३-हस्वान्तस्य स्त्री विषयस्य (श्रादिरुदात्तः) । 
३४-तृणधान्यानाञ्च दयघाम्‌ (्ादिरुदात्तः) | 
३५-नः संख्यायाः (नकारान्त रेफान्त संख्याया आदिरुदात:) ) 
३६-स्वाङ्गशिटामदन्तानाम्‌ (आदिरुदात्तः) | 
३७-वर्णानाम्‌ तण॒तिनितान्तानाम्‌ (आदिरुदात्तः) । 
३८-ह स्वान्तस्य हृस्वमनृत्ताच्छील्ये (्रादिरदात्तः) । 
३६-इगान्तानां च द्वयघ्राम्‌ (श्रादिदात्तः) । 
४०-निपाता ्राशुदात्ताः | 
४१-उपसर्गाश्चामिवर्जम्‌ | 

४२-एवादीनामन्तः | 

४३-चादयोऽनुदात्ताः । 

४४-यथेति पादान्ते | 

४५-प्रकारादिद्विरुक्तौ परस्यान्त उदात्तः | 
४६-आयुदात्तश्च (प्रव्ययः) | 

४७-चितः (अन्त उदात्तः) । 


समास स्वर विधायक सूत्र 


१-समासस्य (अन्तउदात्तः) । 
२-वहुत्रीही प्रकृत्या पूर्वपदम्‌ | 
३-तत्पुरुषे तुल्याथतृतीयासत्तम्युपमाना5व्ययद्वितीयाकृत्या: । 


( ५१) 


४-संख्या (पूर्वपदं प्रकृत्या इन्दवे) । 
५-गतिरनन्तरः (क्तान्ते प्रकृत्या) । 
६-तादौ च निति कृत्यतौ (श्रनन्तरोगतिः प्रकृत्या) । 
७-अ्रणि नियुक्ते+संज्ञायां च (श्रणन्त श्रादयुदात्तः) । 
८-नजो जरमरमित्रमृताः (आदुदात्तः) । 
६-उमे वनस्पत्यादिषु युगपत्‌ । 
१०-नजञ्‌ सुभ्याम्‌। श्रन्तोदात्तो भवति । 
११-तिङ्ङ;तिङः । 
१२-न लुट्‌ । 
१३-निपातैयंद्‌ यदि इन्तकुविन्नेच्चेचणकञ्चिदयत्रयुक्तम्‌ | 
१४-यद्ृत्तान्नित्यम्‌ | 
श्ष-हि च | 
१६-यावद्यथाम्याम्‌ । 
१७-तुपश्यपश्यताऽदैः पूजायाम्‌ । इत्यादि । 
इन सूत्रों पर ध्यान रखने से यदि स्वर संचार किया जाएगा तो 
अवश्य स्वर का यथार्थ ज्ञान होगा । सन्धि सम्बन्धी नियम विस्तार के 
भय से छोड़ दिये हैं । ईश्वरेच्छा हुई तो अगले संस्करण में सन्धि 
नियमों पर प्रकाश डालेंगे । 


--०४--- 


छत्द: प्रकरण 
छुन्दोब्राह्मण में यह वाक्‍य आते हैं कि “अनुष्ठमा ऋचा यजति, 
बृहत्या ऋचा यजति, गायत्र्या ऋचा स्तौति”, इन वाक्या में छन्दो का 
निर्देश किया गया है। बिना छुन्दोज्ञान के कौन सी त्रानुष्टुमी ऋचा है 
यह जानना असंभव है । अतएव महर्षि पाणिनि ने शिक्षा” में छुन्द; 
पादौ तु वेदस्य? यह लिखा है इसी प्रकार “यो हृ वा श्रविदिताधेयच्छुन्दो 


( ५२ ) 


दैव विनियोगेन ब्राह्मणेन मन्त्रेण याजयति वाऽध्यापयति बा स स्थाणु 
वच्छेति, गते वा पद्मते, प्रमीयते बा पापीयान्‌. भवति, यातयामान्यस्य 
छन्दांसि भवन्ति” | (छन्दो ब्राह्मण ३-७-५) 
अर्थात्‌ बिना छन्दो का. ज्ञान किये मन्त्रों का पढ़ना पढ़ाना या 
मंत्रों का स्वयं उच्चारण करना पाप का कारण वन जाता है | इतना ही 
नहीं ऐसे गुरु या याजक या अध्यापंक को मरने पर वृक्षादि स्थाणु योनि 
प्राप्त होती है । बृहद्देवता में मी लिखा है :--किस मंत्र का किस छुन्द 
में विनियोग है । 
अविदित्वा ऋषिच्छन्दो देवतं योगमेव च । 
योऽध्यापयेज्जापेद्वापि पापीयान जायते तु सः ॥इति॥ 
इसी प्रकार यह भी लिखा है कि :---बोगः =विनियोगः, यस्थवाकयं 
स ऋषिः, या तेनोच्यते सा देवता, यदक्षर परिमाणं तच्छुन्दः | 
(सर्वानुक्रमणी २।४६) छादयन्ति ह वा एनं छन्दांसि पापात्‌ कर्मणः । 
(ऐ. त्रा. २।१।६) । 
अन्यत्र भी लिखा है ;-- 
| मन्त्राणां देवतं छन्दो निरुक्तं ब्राह्मणानृषीन्‌ । 
कृत्तद्धितादींर्चाज्ञात्वा यजन्तो यागकण्टकाः ॥ 
ऋषिछन्दो देवतानि ब्राह्मणार्थं स्वराद्यपि। 
अविदित्वा प्रयुञ्जानो मन्त्रकण्टक उच्यते ॥ 
इसलिये छन्दः परिज्ञान बड़ा ही आवश्यक एवं अनिवार्य है | 
तदनुसार वैदिक छुन्दोज्ञान के लिए पिंगल मुनि के बनाये हुये “पिंगल 
छन्दः सूत्र” से उपयोगी अंश उद्धृत कर दिया है। 


‘0+ 
१० ---- 
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वेद में लौकिक छन्दों का प्रयोग 
स्वरो वर्णोऽक्षरं मात्रा विनियोगोऽर्थ एव च। 
मन्त्रं जिज्ञासमानेन वेदितव्यं पदे पदे ॥ 
(षड्‌ गुरुशिष्य कृत कात्यायन सर्वानुक्रमणी) 
इस युक्ति के अनुसार महाकवि कालिदास ने सात वैदिक इन्द्रों में 
से “आर्षी त्रिष्ठुप” का प्रयोग “अभिज्ञान शाङुन्तल? के चतुर्थ अङ्क के 
सातवें श्लोक में शकुन्तला की विदाई के अवसर पर काश्यप (कण्व) 
ऋषि के द्वारा किया है जो निम्नलिखित है: 
भ्रमी वेदि परितः क्लृप्तधिष्ण्या 
समिद्वन्तः प्रान्तसंस्तीर्णदर्भा 
अपघ्नन्तो दुरितं हव्यगन्धै 
वतानास्त्वां वह्लयः पावयन्तु ॥ 
कालिदास ने शाकुन्तल में काश्यप के बोलने से पहिले कोष्ठक में 
(ऋकछुन्दसा5डशास्ते इस प्रकार का निर्देश भी किया दै । 


ऋग्वेद के चतुर्थमण्डल के ५१वें उषः सूक्त का प्रारम्भ भी इसी 
छन्द से होता है । 


इस छन्द में कुल ४४ वण होते हैं । प्रत्येक चरण में ११ वर्ण पाये 
जाते हैं जेसे-- 
इदमुत्यत्पुरुतमं पुरस्ताज्‌, 
ज्योतिस्तमसोवयुनावादस्थातं । 
नूनं दिवोदुहितरो विभातीर्‌ , 
गाती कणवन्नुषसौ जनाय ॥ (ऋक० ४।५१।१) 
'ठीक इसी प्रकार वैदिक ऋषियों ने भी लौकिक छुन्दो का प्रयोग 


-( ५४ ) 
भी कहीं-कहीं किया है | जेसे :-- 
स्तुहि श्रृतं गर्तं सदं युवानम्‌’ (ऋक० २।७।१८) 
यह “उपेन्द्रवज्रा? छुन्द है। इस छुन्द का लक्षण--उपेन्द्र 
वज्रा यदि तौ जगौ गः” है। तथा “रथं न दुर्गात्‌ वसवः सुदानवः? 
(० स° १-७-२४) इस मन्त्र में वंशस्थवृत्त है। 
इस छुन्द का लक्षण “जतो तु बंशस्थमुदीरितं जरौ? 
इसी प्रकार :-- 
“हृदिस्पृगस्तु शन्तमः (ऋ० स° १-१-३१) में प्रमाणिका छन्द है | 
“पूषण्वते ते ते चक्रमा करम्भं’ (ऋ० सं० ३-३-१८) में इन्द्रवज्रा 
छुन्द है | 
मी य ऋक्षा निहितास उच्चा नक्तं दशश्रे कुहचिद्दिवेषु, 
(ऋ० सं० १-२-१४) में “उपजातिः है। 
“इन्द्रासोमा दुष्कृते मा सुगं भूत्‌? (क्र० सं० ५-७-६) में 
शालिनी है | 
“आरा देवानामभवः केतुरग्ने? (ऋ० सं० २-८-१६) में वातोर्मी? 
छन्द है। 
“यूना ह सन्ता प्रथमं वि जज्ञतु: (ऋ० सं० ७-२-१९) में इन्द्रवंशा? 
छुन्द है | | 
“था न इन्द्र सोमपा गिरामुपश्रुतिं चर? (ऋ० सं० १-१-१९) 
में 'नराच? छुन्द है | 


( ५५ ) 
विचार कर देखा जाय तो एक अक्षर की या दो अक्षरों की याः 
तीन या चार अक्षरों की चार वार या दो बार आवृत्ति करने मात्र से 
छन्द वना जाता है तथा मामूली बातचीत में छुन्द होते हैं--जैसेः-- 
सात आठ--पढ़ो पाठ | 
Give my P2P67—मजभाई हरहर ॥ इत्यादि | 
यही हाल वैदिक छुन्दों का है । अतएव एक अक्षर का छन्द “दैबी? 
गायत्री कहाता है। इन छुन्दों के नामों का निर्देश अथर्ववेद में भी. 
किया हैः-- 
“गायत्रेण प्रति मिमीतेऽकम्‌ , 
्रकंण साम त्रैष्टुभेन वाकम्‌ । 
वाकेन वाकं द्विपदीं चतुष्पदीम्‌ , 
ग्रक्षरेण मिमते सप्त वाणी ॥ 
(ग्रथवे ०) 
“अतत्व: पादं मात्रमाकल्पयन्तः ।' 
(र्वः) 
वेद में मात्रिक छुन्दों का प्रयोग प्रायः नहीं मिलता । किन्तु उदू. 
में “वर्णिकः छुन्द नहीं होते | “गजल? कसीदा (निन्दा या स्तुति पद्य) 
संस्कृत में मी होते हैं। दो मिसरों वाले शेर” हिन्दी में बहुत हैं ॥ 
$से-- » 
स्वदेशी का साहब असर देख लेना । 
यह लाएगी सर खींच कर देख लेना ॥ इत्यादि ॥ 


पिङ्गल से पूर्वे के आचाये 


“पिङ्गल? के पूर्व भी 'क्रौष्ठुकि! “यास्क? “तण्डि' 'सेतव? “काश्यपः 


(५६ ) 


“रात? तथा मांडल्य, प्रभ्नति छन्द शास्त्र के प्रणेता हुए | “रात? और 
माण्डव्य” दोनों ने मिल कर ही छन्दोग्रन्थ निर्माण किया था | अथवा 
दोनों के नाम जुड़े हुए एक साथ प्राप्त होते हैं । 
पिङ्गल” मुनि कितने प्राचीन थे इसका प्रमाण यह है कि महा- 
भाष्य 'नवाहिक? में 'पैड़ल काण्व? (आहि० ९ सू० ७३) . शब्द मिलता 
“है तथा भाष्य से प्राचीन “ऋकसर्वानुक्रमणी? में भी “छुन्द शास्त्रीय 
सती का श्रनुवाद उपदर्शित है | किन्ही व्यक्तियों का यहद विचार है कि 
महाभाष्यकार पतञ्जलि ही 'पिज्ञल? थे | परन्तु यह विचार इन प्रमाणों 
से निमूल हो जाता,है। | 
वामनपुराण में--सनत्कुमार: सनक, सनन्दनः | सनातनोऽप्यासुरि 
पिङ्गलौ च तथा स्कन्द पुराण में :¬ (काशीखण्ड) “गणेन पिङ्गला- 
ख्येन पिङ्गलेशाख्य संशितम्‌ | लिङ्ग' प्रतिष्ठितं शम्भोः कपर्दोशादुदग्दिशि? 
इन उद्धरणों में “पिङ्गल? नाम का ही वर्णन प्रतीत होता है । 
पिङ्गल मुनि का निवास स्थान :--समुद्र के पश्चिम तट के 
निवासियों के लिए ग्रपरान्त शब्द तथा वहाँ को स्त्रियां के लिए 
अपरान्तिका' शब्द रूढ़ है । 'ग्रपरान्तिका? और वानवासिका” दो छुन्द 
"भी छन्द शास्त्र में मिलते हैं । 


वात्स्यायन सूत्र की व्याख्या जयमङ्गला के ग्रनुसार पश्चिम समुद्र- 
"समीपं अपरान्तदेशः तत्र भवाः ।? कोकणविषमात्‌ पूर्वेण वनवास विषयः 
'तत्रभवाः अर्थात्‌ पश्चिम समुद्र के पास श्रपरान्त देश है और कोकण से 


पूव वनवास देश कहलाता है | वहाँ के रहने वाले अपरान्तिक और 
-वानवासिक कहलाते हैं | 


( ५७) 


तदनुसार पिङ्गल मुनि गुजरात के निकट समुद्र के किनारे के रहने: 
वाले थे? यह अनुमान किया जा सकता है । 


सदन” 


मात्रा-विचार 
वार्णिक और मात्रिक दो प्रकार के छन्द होते हैं | इनमें बार्गिक- 
छुन्दौ का वेदों में अधिक प्रयोग है । मात्रिक छुन्द मी प्रयुक्त हैं पर. 
बहुत ही कम | इनमें मात्राओं के ज्ञान का यह क्रम है (- 
'एकमात्रो भवेद ध्रस्व:' द्विमात्रो दीर्घं उच्यते । 
त्रिमात्रस्तु प्लुतो ज्ञेयः, व्यञ्जनं चा वैमात्रिकाम्‌ ॥ 
चुटकी (छुरिका या छोटनी सं०) बजाने में जितना समय लगता 
है उतना ही एक मात्रा के बोलने में लगता है। त्रैमासिक स्वर का 
उपयोग विशेषतया व्याकरण और संगीत शास्त्र में होता है । दीर्घ चर. 
की दो मात्राएँ मानी जाती हैं | 'ए? या 'ओ? दीर्घ ही माने जाते हैं । 
व्यञ्जनों या हल वणां की ग्राधी मात्रा मानी जाती है यह साम्प्रदायिक 
सिद्धान्त है | इसमें क्यो ? केसे ? करना भूल है, तकोन्धत्व दै । रचरो 
को गणना में जितने अक्षर एक स्वर के साथ होंगे वह सब एक ही; 
अक्षर या वर्ण माना जाता है । 


गणा-विचार 
म्यरस्तजभ्नगैर्लान्तेरेभिदेशभिरक्षरैः । 
समस्तं वाङ्मयं व्याप्तं त्रैलोक्यमिव विष्णुना ॥ 
(बत्तरत्नाकर)' 


( ५८ ) 


““मस्त्रिगुरुस्त्रिलघुश्च नकारो भादिगुरुः पुनरादिलघुर्यः । 

जो गुरुमध्यगतो रलमध्यः सोन्त्यगुरु: कथितोन्त्यलघुस्तः ॥ 

यमाताराजभानसलगाः: ॥” 
इस प्रकार मगण, नगण, यगण, रगण, सगण, तगर, जगण, 
-भगण इन गणों का निरूपण किया है | यमाता में जो गण है उसके 
(निर्देशक ग्रक्षर से आगे के तीन अक्षर गिनेंगे तो उस गण के शुरु लघु 
अक्षरों का परिज्ञान हो जयगा | जेसे “यमाता? में “य? ग्रक्षर सर्व प्रथम 
है तो यह समभा गया कि यगण में आदि का अक्षर लघु तथा रोष दो 
अक्षर गुरु होते हैं | क्योंकि प्रत्येक गण में तीन तीन अक्षर ही माने 

जाते हैं | 


पिङ्गलाचायं 
पिङ्गलाचार्य पणिनि के छोटे भाई थे जैसा कि पड्गुरुशिष्य ने 
स्वरचित विदार्थदीपिका' में लिखा है: 
“तथा च सूच्यते हि भगवता पिङ्गलेन पाणिन्यनुजेन क्वचिन्नवका- 
श्चत्वारः ॥ (पिङ्गल सूत्र ३/३२)? इति । ' 
पाणिनि ने भी घोषादिगण (३-२-८५) में पिङ्गल नाम का 
उल्लेख किया है । पतञ्जलि ने भी पिज्ञलकाण्वस्थ छात्राः पैङ्गल- 
काणवाः' (१-१-७२) में ऐसा ही लिखा है। कुछ लोग पतञ्जलि 
को ही पिङ्गल नाग कहते हैं | किन्तु यदि ऐसा होता तो भाष्यकार 
पिङ्गल का नाम भाष्य में क्यों देते ? अतः पतञ्जलि पिङ्गल के परवर्ता 
हैं | पतञ्जलि ही पिङ्गल नहीं थे | कुछ लोग पिङ्गल को नाग जाति 


( ५६ ) 


का ब्राह्मण मानते हैं जैसी कि किंवदन्ती है कि 'एक बार पिङ्गल मुनि 
भूलोक की यात्रा कर रहे थे, अकस्मात्‌ गरुड़ से उनकी मेंट हो गई । 
गरुड उन्हें खाना चाहता था. परन्तु पिङ्गल ने कहा कि मैं छन्दःशात्र 
तुन्हें सिखा देना चाहता हूँ । यदि मुझे श्रमी आपने खा लिया तो यह 
विद्या लुप्त हो जायगी | तदनुसार पिङ्गल ने यकार का चत॒रक्षर प्रस्तार 
गरुड़ जी को समभाना आरम्म किया तथा उसका विस्तार इतना 
1 कि वह प्रथ्वीरूपी स्लेट पर न समाया और पिङ्गल जी पीछे 
सरकते सरकते पश्चिम समुद्र के किनारे पहुँच गये । वहाँ जाते ही 
उन्होंने गरुड़ को अंगूठा दिखाया और “चत ्मिर्यकारैभुजङ्गप्रयातम्‌” 
यह कहते हुए समुद्र में डुबवी लगा ली । गरुड़ जी पछुताते ही रह 
गये । ग्रस्तु वात्स्यायन मुनि प्रणीत कामसूत्रों की “जयमंगला? नाम की 
व्याख्या में वानवासिका एक स्त्री का नाम बताया गया है । वह लिखते 
हैं कि “कोङ्कण विषयात्‌ पूर्वेण वनवासविषयः तत्रभवा” अर्थात्‌ कोङ्कण 
देश के पूर्व भाग में वनवास नाम का देश है वहां जो रहे- उस स्त्री 
को वानवासिका कहते हैं | तदनुसार हो सकता है कि समुद्र के किनारे 
पिंगल रहते हाँ तथा उन्हें वहां किसी जंगली पक्षी से जो गरुड़ जैसा हो, 
उनकी भेंट हो गई हो तथा उन्होंने सांप की तरह टेढ़ा मेढा भाग कर उससे 
अपनी जान बचाई हो । पर पिंगल का जन्म स्थान वनवास देश नहीं 
माना जा सकता | हां ये रामभक्त होने से वहीं जा बसे हाँ यह माना 
जा सकता है । क्‍योंकि पाणिनि तक्षशिला के आस पास के किसी 
ग्राम के थे, पिंगल भी वहीं के होंगे | पंचतन्त्रकार विष्णु शमां ने भी 
मित्र सम्प्राप्ति के ३६वें श्‍लोक में पिंगल की मृत्यु का वर्णन किया है-- 


(६० ) | 
सिहो व्याकरणस्य कर्तुरहरत्प्राणान्‌ प्रियान्‌ पाणिनेः, 
मौमांसाकूतमुन्ममाथ सहसा हस्ती मुनि जैमिनिम्‌ । 
छन्दोज्ञाननिधि जघान मकरो वेलातटे पिङ्गलम्‌ , 
अज्ञानावृतचेतसामतिरुषां कोऽर्थस्तिरश्चां गुणे: ।। 
इस प्रकार पिङ्गल मुनि विक्रम शताब्दी से पूर्वं पंचम शताब्दी में 

विद्यमान थे इसमें कोई सन्देह नहीं | 
पिङ्गल छन्दः सूत्र (वैदिक प्रकरणा) 
( द्वितीयोऽध्यायः) 


छन्दः || १ ॥। 
यह अधिकार सूत्र है ॥ १ ॥ 
गायत्री ॥ २॥ 
इस सूत्र का बारहवें सूत्र तक अधिकार जाता है | २॥ 
देव्येकमू ॥ ३ ॥ 
यह देवी गायत्री का लक्षण है। एक अक्षर वाले छुन्द को दैवी. 
गायत्री कहते हैं ॥ ३ ॥ 


“आसुरी गायत्री का लक्षणा' 

आसुरी पञ्चदश ॥ ४ ॥ 

पन्द्रह श्रक्षर वाले छुन्द को आसुरो गायत्री कहते हैं ॥ ४ ॥ 
प्राजापत्याष्टौ ॥ ५ ॥ 

आठ अक्षर वाले छुन्द को प्राजाप्रत्या गायत्री कहते हैं ॥५॥ 
यजुषाँ षट्‌ ॥ ६॥ 

छः अक्षर वाले छन्द याजुषी गायत्री कहलाते हैं ॥ ६ ॥ 
साम्नां द्विः ॥ ७ ॥ 


(०४) 
बारह अक्षर वाले छन्द को साम्नी गायत्री कहते हैं. ७ ॥ 
ऋचां त्रि:॥ ८ ॥ 
अठारह अक्षर वाले छुन्द को 'ग्राच्ची गायत्री! कहते हैं ॥ ८ ॥ 
हो ढौ साम्नां वर्धेत ॥६॥ 


साम गायत्री में उत्तरोत्तर. क्रमशः दो दो थङ्क की वृद्धि होती है 
( जसे- वारह अक्षर की साम गायत्री होती है उसमें दो ्रङ्क बढ़ा देने 


सं वह सामोष्णिक छुन्द हो जाता है। इसी प्रकार सोमानुष्ट्वादि 
में भी समझना चाहिए ) ॥६॥ 


त्रींस्त्रीनृचाम्‌ ॥१०॥ 

आर्चो गायत्री में उत्तरोत्तर क्रमशः तीन तीन श्र्कां की वृद्धि 
होती है ( जेंसे--अठारह ग्रक्षर की आर्चो गायत्री होती है उसमें तीन 
श्रङ्क वढा देने से वह ग्राच्युष्णिक छुन्द हो जाता है | इसी प्रकार 
आच्यनुष्ठुबादि में भी समझना चाहिए ) ॥१०॥ 
चतुरश्चतुरः प्राजापत्याया: ॥११॥ 


प्राजापत्या गायत्री में उत्तरोत्तर क्रमशः चार चार अङ्क की वृद्धि 
होती है ॥११॥ 


एकेकं शेषे ॥१२॥ 

जिस गायत्री में ग्रङ्क की संख्या वृद्धि नहीं कही गयी है उसमें 
उत्तरोत्तर क्रमशः एक एक संख्या की द्॒द्धि होती है ॥१२॥ 
जह्यादासुरी ॥१३॥ 


आसुरी गायत्री में उत्तरोत्तर क्रमशः एक एक संख्या का हास 
(अल्प ) करना चाहिए ॥१२॥ 


तान्युष्णिगनुष्टुब्बृहती पडक्तित्रिष्टुब्जगत्य: ॥१४॥ 


(६२ ) 


वैदिक सात छुन्दों में से सूत्रकार ने सर्व प्रथम “गायत्री” ( पि० सूर 
२/२ ) इस सूत्र से केवल गायत्री छुन्द का ही उलेख किया दै ॥॥१४॥ 
तिस्रस्तिस्रः सनाम्न्य एकका ब्राह्मः ।।१५॥ 

` याजुषी गायत्री, साम्नी गायत्री और र्चो गायत्री यहद तीनों 

एकत्रित होकर छुत्तीस अक्षर की ब्राह्मी गायत्री होती है एवं याजुपी 
उष्णिक्‌ , साम्नी उष्णिक्‌ श्रौर आर्ची उष्णिक्‌ यह तीनों एकत्रित होकर 
बयालीस अक्षर का ब्राह्मी उष्णिक्‌ छन्द होता है । इसी प्रकार श्रष्ड 
बादि में समझना चाहिए ॥१५॥ ` 
प्राग्यजुषा मार्ष्यं इति ॥१६॥ 

प्राजापत्या गायत्री, आसुरी गायत्री और दैवी गायत्री यह तीतों 
एकत्रित होकर चौबीस अक्षर की आर्षो गायत्री होती दै एवं प्राजापत्या 
उष्णिक्‌ , ्रासुरी उष्णिक्‌ और दैवी उष्णिक यह तीनों एकत्रित होकर 
आठ इस अक्षर का श्चार्षा उष्णिक छन्द होता दै । इस प्रकार ग्रनुष्ट- 
वादि में भी समझना चाहिए ॥१६॥ 


—१0$— 


( पिङ्गले तृतीयोऽध्यायः ) ` 

पादः ॥१॥ यह अधिकार सूत्र है । 
'इयादिपूरण: | २॥ ` ; 

जिस छन्द में पाद के अक्षरों की संख्या पूर्ति न होती हो वहाँ पर 
इयू* या “उव्‌ ? इत्यादि अक्षर लगा कर अक्षर पूर्ति करनी चाहिए । 
०७०७ 
'जेसे वरेण्यम्‌ में “वरेशियम्‌? . इस प्रकार 'इय? लगा कर वर्ण पूतं 
करनी पड़ती है | कात्यायन ने मी लिखा है कि “पाद पूरणाथन्तु 
चेत्रसंयोगेकाच््रीभावान्‌ व्यूहेत” अर्थात्‌ पादपूर्ति के लिये ज्षैप्र (यण्‌ 


( ६३ ). 


सन्धि ) जैसे वज्रिन्‌' का वजरिन । सवण दी व्यूह जैसे “अस्यास्ते? 
का अस्य ग्रास्ते । गुराव्यूह जैसे “उपेन्द्र' का उप इन्द्र | वुद्धिव्यूह 


जसे 'ब्रह्मतु? में ब्रा एतु? यह भेद कर लिया जाता है । शौनकाचाय 
ने भी लिखा है क्रि: 


व्यूहेदेकाक्षरीभावान्‌ पादेषूनेषु सम्पदे । 
क्षेप्रवर्णाशच संयोगान्‌ व्यवेयात्‌ संदश: स्वरैः ॥। 


“व्यूह? शब्द का अर्थ है प्रथक्‌ प्रथक्‌ करना । 

गायत्र्या वसव:॥ ३॥ | 

गायत्री के एक चरण में आठ आठ अक्षर होते हैं पर आठ आठ 
अक्षरों के चरण कुल तीन होते हैं क्योंकि इस में कुल २४ ही अक्षर 
होते. ६ | न 
जगत्या आदित्या; ॥ ४ ॥ 

जगती छुन्द में एक पाद बारह ग्रक्षरो का होता है। 
विराजो दिषः॥ ५॥ ` 

बिराट का एक पाद दस ग्रक्षरो का होता है | अतः 'वेराज पादे? 
कहने से दस अक्षर लिये जाते हैं | 
त्रिष्टुपो रुद्राः ॥ ६ ॥ 

त्रिष्टुप्‌ छुन्द के एक पाद में ग्यारह अक्षर होते हैं । 
राद्यं चतुष्पाद्‌ ऋतुभिः ।। ८ ॥ 

आद्य अर्थात्‌ आरौ गायत्री में चार चरण होते हैं तथा प्रत्येक 
चरण में छः छः अक्षर होते हैं । 
क्वचित्‌ त्रिपाद्‌ ऋषिभिः॥ ९ ॥ 

ऋषि अथात्‌ सात सात अक्षरों के तीन चरणां वाली भी गायत्री 


(९७) 


होती है । उसे 'पाद सिचत? कहते ४ । 
उष्णिग गायन्नौं जागतश्त ॥ १८ ॥ 

जिस छुन्द के दो चरण ८-८ श्रक्वरों के हों श्रौर एक पाद बारह 
अक्षरों का हो उस तीन पद वाले छुन्द को उष्णिकू कहते ४ । 
ककुम्मध्ये चेदन्त्यः ॥ १९1) 

यदि मध्य का पाद बारह बारह अक्षर का हो रौर ग्रादि तथा 
अन्त के चरण ग्राठ आठ अक्षरों के हाँ तो उस 'उष्णिक! को “कुपः 
कहते हैं | इसी प्रकार पुर उष्णिक! और परोष्णिक्‌ छुन्द भी थोड़े दी 
मेद से बन जाते हैं | 
चतुष्पाद्‌ ऋषिभिः॥ २२॥ 

सात सात अक्षरों बाले यदि चार चरण हाँ तो “उष्णिक्‌? ही छुन्द 
होता है | | 
भ्रनुष्टुब्‌गायत्रे: ॥ २३ ॥ 

श्राठ आठ अक्षरों के यदि चार चरण हों तो 'ग्रनुष्डप्‌? छन्द 
होता है । 

आठ श्रबर का एक पाद ओर बारह बारह अक्षरों के दो पाद हों तो 
वह भी एक प्रकार का अनुष्टुप्‌ छुन्द ही माना जाता है । 
बृहतीजागतस्त्रयश्च गायत्रा: ॥ २६ ॥ 

जिस के तीन पाद ग्राठ आठ अक्षरों के तथा एक पाद बारह 
अक्षरों का हो तो वह बृहती छन्द कहलाता है । 
पर्चा पूर्वश्चेत्‌ तृतीयः ।। २७ ॥ 

यदि तृतीय पाद बारह अक्षरों का, पदिला, दूसरा और चौथा पाद 
आठ आठ श्रक्षरों के हाँ तो “पश्चा बृहती, छुन्द होता है । 


( ६५ ) 
च्यद्धूसारिणी द्वितीयः ॥ २८ ॥ 
यदि वारह अक्षरों का द्वितीय पाद हो, एक, तीन, चार पाद आठ 
आठ अक्षरों के हो तो 'न्यडुसारिणी छन्द होता है। 
पंक्ति जागतौ गायत्रौ च ॥ ३७ ॥ 


यदि दो चरण बारह वारह अक्षरों के तथा दो आठ आठ अक्षरों 
के हों तो पंवित छुन्द होता है। 
4: 


प्रस्तारपंक्तिः पुरत: ॥ ४० ॥ | 

यदि शुरू से दो पाद बारह बारह के तथा शेष दो आठ आठ 
अक्षरों के हाँ तो 'प्रस्तारपंक्त छन्द होता है । इसी प्रकार थोड़े हेर- 
फेर से 'श्रास्तारपेक्तिः, विष्टारपंकितः, संस्तारपंक्तिः आदि छुन्द 


७७, EN 
ह्‌ । 
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एकेन त्रिष्टुब्‌ ज्योतिष्मती ॥ ५० ॥ 

यदि ग्यारह अक्षरों का एक पाद हो तथा आठ आठ अक्षरों के 
चार पाद हाँ तो वह पाँच पाद वाला “ज्योतिष्मती त्रिष्टुप नाम का 
छुन्द होता है। 
तथा जगती ॥ ५१॥ 

यदि बारह अक्षरों का एक चरण हो तथा ८-८ अक्षरों के चार 
चरण हों तो पांच पादौं वाला वह छुन्द “ज्योतिष्मती. जगती? नामक 
कहा जाता है । इस के “पुरस्ताज्ज्योतिः?, मध्येज्यो ति, “उपरिष्टाज्ज्यो तिः? 


(६६ ) 


नामक ग्रन्य मी भेद होते हैं । 
( विशेष छुन्द ) 


एकस्मिनूपश्चके छन्दः शंकुमती ॥ ५५ ॥ 
जब ५ अक्षरों का एक चरण हो, तथा छः अ्रक्षरो के शेष तीन 
चरण हों तो वह 'शंकुमती गायत्री” नामक छन्द होता है । 
षट्के ककुद्मती ॥ ५६ ॥ 
यदि उन सारे लक्षणों के दोमे पर जो छुन्द वन रहा हो उस में 
एक छुः अक्षरों वाला पाद और बढ़ा दिया जाय तो वे सारे ही 
(ककुद्मती नाम से पुकारे जाते हैं । 
त्रिपादणिष्ठमध्या पिपीलकमध्या ॥ ५७ ॥ 
यदि तीन पाद के छन्द का मध्यम पाद कम अक्षरों का हो तथा 
आदि और ग्रन्त्य का अधिक अक्षरों वाला हो तो वह छुन्द “पिपीलक- 
मध्या? नामक कहा जाता है | यदि आदि और अन्त्य के पाद कम से 
कम अक्षरों वाले हों ओर बीच का अधिक अक्षरों वाला हो तो 
'व्यवमध्या? छुन्द होता है । 


छन्दो के देवता 


अग्नि: सविंता' सोमो- बृहस्पतिमित्रावरुणाविन्द्रों विश्वे देवा 
देवता: ॥ ६२.॥ 


( ६७ ) 


नोट--य्दि छुन्द कौन सा है--यह पता न चल रहा हो तो उस मन्त्र 
में अग्नि के देवता होने पर गायत्री छुन्द मानना चाहिये सविता के 
देवता होने पर उष्णिक छुन्द मानना चाहिए | 


छुन्दों के नाम और देवता निम्नलिखित प्रकार से समझने 
चाहिएँ :-- 


छुन्दः संज्ञा ऋषि देवता स्वर वर्ण (रंग) 
१-गायत्री ग्राग्निवेश्य अथि षड्ज (स) सित 
२-उष्णिक्‌ काश्यप सविता ऋषभ (रे ) सारङ्ग 
३-अनुष्ठुप्‌ गौतम ` सोम गान्धार (ग) फिङ्ग 
४-वृहती ग्राङ्किरस वृहस्पति मध्यम (म) कृष्ण 
५-पंक्ति भार्गव मित्रावरूण पञ्चम (प) नील ' 
६-निष्डुपू कौशिक इन्द्र घैवत (घ) लोहित - | 
७-जगती वशिष्ठ ˆ वशवेदेव॑ निषाद अम्बष्ठ' ( नि) गौर | 


अर्थात्‌ देवता के जान लेने पर उस से छुन्द का अ्रनुमानं कर लेना 
चाहिये। . 

हमने पिङ्गल छुन्दः सूत्र के तृतीय. ग्रथ्याय में से अपने उपयोग की 
सभी बातें लेलीं हैं ञ्चतएव यहाँ छन्द-सूर्वो की क्रम संख्या में उलटपुलट, 
प्रतीत होगी । क्योंकि हमने एक तरफ से सब सूत्र नहीं लिये हैं | 


चतुर्थ अध्याय में एक सौ चार अक्षरों वाले छुन्द को “उत्कृति” 


( ६८ ) 
कहते हैं ऐसी बातें व छुन्दः संज्ञा-विचार ही . मुख्यतया वतलाया गया 
है । इसी प्रकार श्रमिक्कति', “संस्क्रति?, 'विक्षतिः, आकति' इत्यादि छन्द 
भी होते हैं । 


वेदिक छन्दोबोधक चित्र 
(2 परी ¢ स le [9 55 
१ | षीः | २४ | २८ ट ४४ | ४८ | ४ बृद्धिः 
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| ३ | आसुरी | १५ ३७ | १३ | १२ | ११ | १० | ६ १ हास 
। प्राजापला | ८ | १२ | १६ [२० | २४ | २८ | ३२ | » इद्धः 
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देवता-पारिचयं 
१--श्रग्नि 

असि ऋग्वेद के २०० मन्त्रों में वर्शित है-और विस्तार की दृष्टि 
से दूसरे नम्बर का है। इसका सम्बन्ध विशेषतया यज्ञ की अग्नि से है, 
अतएव ञ्नि को Butter backed घृतपृष्ठ, Flame haird शोचिष 
केश, (००1३ ७९३: रक्त श्मश्रु 81010 1७७५ तीक्षण दष्ट और 
80०61 ६०९६ रुक्मदन्त पुरुष माना गया है | इसकी जिह्वा के द्वारा 
देवता हवि मक्षण करते हैं | दीप्यमान मूर्धा से, ज्वालां से यह सब 
दिशाओं में विचरण करता है | इसकी उपमा अनेक पशुओं से दी गई 
है। शब्द करते हुये (डकराते हुए) वैल से इसका अधिक सादृश्य 
वतलाया है | इसके सींग भी हैं जिनको यह तेज करता है । उतपन्न हुआ 
अभि वालवत्स के समान है | यह भ्रमि देवताओं के एक वाहन (धोड़े) के 
समान है जो यज्ञ को देवताओं तक पहुँचाता है । आकाश में उड़ने 
वाले गरुड़ या श्येन के सदृश तथा जल में रहने वाले हंस के समान 
भी इसे ब्रतलाया गया है | यह लकड़ी को उसी प्रकार आक्रान्त करता 
है जैसे पक्षी विटंक पर बैठता है, लकड़ी या घी इसका भोजन है, 
पिघला हुआ मख्खन इसका पेय है, तथा यह दिन में तीन बार खाना. 
खाता है । यह देवताश्रों का मुख है । इसकी लपटें चम्मच हैं । इससे. 
हृव्य को स्वयं भोजन करने. के लिए प्रार्थना की जाती है । इसे सोमरस, 
पान के लिए बुलाया जाता है | इसके ज्योतिष्मान्‌ शरीर का अधिक 
वर्णु दिखाई पड़ता है | यह सूर्य के समान चमकता हैः। सूर्य की 
किरणों और बिजली: के समानं इसका प्रकाश है । यह रात्रि में: दीप्तः 
होता है और अन्धकार को मगा देता है । इसका.रास्ता काला है! 


(4) 


जब यह जंगलों को जलाता है तो उन्हें दाढी को नाई की तरह साफ 
कर देता है, इसकी लपटों की ध्वनि समुद्र की लहरों की गजन के 
समान है | इसका लाल रंग का छुर आकाश तक उठता है और ऐसा 
दिखाई पड़ता है जैसे आकाश को थामने के लिए खम्बा हो। इसे 
धूमकेतु या Smoke Bannered भी कहा गया है | इसका रथ सोने के 
समान चमकता हुआ दो या श्रधिक लाल घोड़ों के द्वारा खेचा 
जाता है | 

जिस रथ पर यह देवताश्रों को बैठा कर वज्ञभूमि में लाता है वह 
युपुत्र या द्यौष्‌ पिता है | (लागार 189४७1) | यह जल-पुत्र (वडवा- 
नल) मी कहा गया है | इन्द्र और ग्रभ्नि को जुड़वाँ भाई मी ( एप - 
४7०६९४) बताया गया है | पौराणिक वर्णन के अनुसार अभि के अनेक 
रूप हैं और अनेक स्थान हैं । यह दो अ्ररणियों (11101108 Sticks) 
से पैदा होता है जो उसके मातृ स्थानीय हैं । सूखी समिधाओं से, शुष्क 
काष्ठी से म्नि का जन्म होता है और उत्पन्न होते ही यह अपने माता- 
पिता का बध कर देता है | ग्रभि का जन्म दश कन्याओ्रों से माना जाता है 
ग्रर्थात्‌ वे दश कन्याये प्रत्येक मनुष्य की दश ग्रंयुलियां हैं। 
इसे “सहस्‌ पुत्र” भी कहा जाता है क्योंकि जव अग्मि जलाई जाती है 
तब मनुष्य को जोर लगाना पड़ता है। प्रतःकाल के समय अग्मि का 
बालक रूप होता है | अम्नि जल का गर्भ रूप (40710) है जो जल 
में भी उत्पन्न होता है | जब वह आकाश में उत्पन्न हुआ तत्र 
मातरिश्वा (वायु) के द्वारा प्रथ्वी पर आया | सूर्य भी अग्नि काही 
एक रूप है। अग्नि के कहीं-कहीं दो जन्म बताए गए हैं, द्यलोक 
आर पृथ्वी लोक'। अग्नि का सम्बन्ध मानवीय जीवन से अधिक है । 
इसीलिए अग्नि को गृहपति या अतिथि कहते हैं | यह प्रायः उपासकों 
के पिता, भाई और पुत्र के रूप में भी बताया गया है । वह देवाओं 
का दूत है और ऋत्विज मी कहलाता है | इसे पुरोहित, होता, अध्वर्यु 


7) ) 


(यज्ञ करने वाला) या ब्रह्मा भी माना जाता है। इसका ऋत्विजपन 
(511100१) एक विशेष रूप है जिस प्रकार इन्द्र का योद्धा होना 
एक विशेष रूप है | यह यज्ञ के प्रत्येक रहस्य को जानता है अतएव 
इनका नाम जातवेद भी है | इसके महत्त्व का वर्णन अन्य देवताओं से 
बढ़ कर है, इसकी सार्वभौम शक्तियाँ अनेक वार प्रशंसित की गई हैं | 
हव्य-वाहन ( Who conveys the offering ) नाम का अग्नि 
कव्याद नामक ( C०7५ ५९४०७८४१६ ) ग्रमि से भिन्न है । ग्रम्नि यह 
संज्ञा इण्डोयोरोपियन है, लैटिन मै इसे इमि और सालावोनिक में 
रोमि कहते हैं | सम्भव है कि यह शब्द 9810 फुर्ताला गुण रखने के 
कारण वना हो । 
जिस प्रकार ऋतु और युद्ध कर्म इन्द्र के आधीन है उसी प्रकार 
आयौं के सारे ग्रहकृत्य भ्रमि के द्वारा होते हैं | इन्द्र ' जल का प्रदाता 
है और शरम्नि तेज का । प्राकृतिक दृश्य स्पष्टतया अग्नि को पुरुषाकारता 
( Personificaton ) प्रदान नहीं करता | ग्रम्नि का हँसना मनुष्यों के 
समान वर्णित है। अ्रम्मि को सहस श्वङ्ग, यविष्ठय (०४९९ ४००९) 
मेध्य ( ९४९" 976 ), कविशस्त ( P71९५ ७ ४० ४35८ ) दमुना 
( intiment house friend ) भी कहते हैं। अभि काष्ठां से उत्पन्न 
होता दै, जल से उत्पन्न होता है और बुलोक में उतपन्न होता है | इस 
प्रकार अग्नि के तीन जन्म माने जाते हैं | दूसरे जन्म के कारण ही अभि 
का नाम 'श्रपांनपात्‌? (800 ०1 (06 ४६४९7) पड़ा है । अवेस्ता में इसे 
“्रपांनेपो? कहते हैं । प्रातःकाल उषा के आते ही अभि का जन्म 
होता है और यह वैसे ही जमीन से उठता है जैसे पक्षी वृक्षों से। ग्नि 
घी के द्वारा हव्य भक्षण करता है ्रतएव घृतजिह् कहलाता दै । इसके ' 
लिए वेदी माता के वक्षःस्थल के समान है जहां यह बढ़ता है वहां यह 
हव्यवाहनं बनता हुआ एक दूत अर्थात्‌ messenger के समान है ॥! 
। यह अग्नि वैश्वानर और नाराशस इन दो नामों. वाला भी कहा जाता” 


( ७२) 


है । क्योंकि इसे सव मनुष्य चाहते हैं और सव ही इसकी स्तुति करते 

- हैं| यह जहां उमन्न होता है वहीं नष्ट होता दै। श्रतएव शमि को 
पितृहन्ता भी कहते हैं | इस प्रकार ऋग्वेद के २०० मन्त्रो में अमि का 
भिन्न-भिन्न प्रकार से वणन किया गया दै । 


2—_Marutas. ( मरुत्‌) 


मरुत्‌ देवताओं के एक समुदाय का नाम है जिनका इन्द्र; अग्नि ओर 
पूषा के साथ वर्णन किया गया है। इनका वर्णन सदेव बहुवचनं में 
होता है | ये मरुत. रुद्र के पुत्र और प्ृश्नि के भी पुत्र रूप में वर्णित हैं। 
पिनि एक गौ का नाम है | आगे चल कर मरुतों को वायु का पुत्र भी 
बतलाया गया है। वे मरुत्‌ सब भाई हैं और उम्र में एक से हैँ। एक 
ही जगह से उसन्न हुये और एक ही घर में रहते. हैं। ये एथ्वी पर बढ़े 
और आकाश में पले ।. रोदसी” का वर्णन इनके सम्बन्ध में .किया गया 
है । वह इनके रथ में रहती है तथा इन की पत्नी सी प्रतीत होती है । 
मरुतो की सूकम बुद्धि का. वर्णन स्थान स्थान पर मिलता है । ये-शरीर 
से सुनहरे या लाल हैं और म्नि के. समान दीप्तिशाली हैं । इनकी 
तलवारें बिजली की तरह चमकती हैं श्रौर इनके भाले 18118 
50०810१ को. “ऋष्टि विद्युत्‌? विशेषण दिया जाता है। इनका 
सुनहला कुल्हाड़ा दै । ये धनुष और वाण को मी उपयोग में लाते हैं 
पर विशेषतया धनुष बाण इनके पिता रुद्र का अस्त्र है। ये माला 
पहनते हैं, सनहला चोगा; भूषण और टोप (7०71० ) पहनते है । 
केयूर और कड़े इनके आभूषण हैं । इनके रथ बिजली की तरह चमकते 
हैं. जिनमें घोड़ियां जोती जाती हैं जो मटियाली और चितकबरी 
होती हैं.]. उन पर धूल नहीं जमती, वे बूढ़ी नहीं होती और शेरों जैसी 
भयंकर होती हैं। ये.पहाड़ों को हिला देते हैं.।. बुलोक और एथ्वीलोक 


( ७३) 


उनके भय से काँपते हें । जंगली हाथियों के समान ये पेड़ों को गिरा 
देते हैं और उनका विध्वंस कर देते हैं। इनका मुख्य कार्य बादल से ` 
वर्षा गिराना है। ये सूर्य को ढक देते हैं। ये पहाड़ से भरनो को 
प्रवाहित करते हैं| इनकी वर्षो दूध, घी या शहद की वर्षा है। 
ये गर्मी पसन्द नहीं करते और सूर्य के लिये मार्ग बनाते हैं। कहीं 
कहीं वे गायक रूप में मी वर्णित हें । जब इन्द्र दैत्यों को मारता है 
तथ ये इन्द्र की प्रशंसा में गान॑ करते हैं और सोमरस निकालते हैं। 
इनका बिजली की कड़क के साथ सम्बन्ध है । इनका इन्द्र के साथ भी 
सम्बन्ध है क्योंकि ये इत्र के साथ युद्ध करने में उसकी सहायता करते 
हैं | कभी कभी वे स्वयं दैत्यों का हनन करते हैं और दृत्र को मार कर 
गो का उद्धार करते हैं । 

मरुतगण अपने भक्तों से श्रोले, वर्षा, बिजली का प्रहार दूर करते हैं 
ओर उनकी गौओं की रक्षा करते है | वे अपने उपासकों को रोग से 
मुक्त करते हैं । इनकी रोगनिवारक औषधी एकमात्र जल है। मरुत्‌ 
कहीं आँधी तथा कहीं जलप्रलय का भी देवता है। 


‘® 
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३--विष्णु देवता 
ऋग्वेद के पहले मण्डल के १५४वें सूक्त में विष्णु देवता का वर्णन 
मिलता है । सत्ोनुक्रमणी के अनुसार ६ ऋचायें विष्णु की स्तुति में 
प्रयुक्त हुई हैं | विष्णु की प्रसिद्धि त्रिविक्रम’ के नाम से है । पुराणों 
में 'बलिदेत्य' को छुल से पराजित करने की कथा इस त्रिविक्रम के 
आधार पर ही कल्पित की गई है | तीन लोकों को व्याप्त करने वाला 
देवता ही “विष्णु? कहलाता है | व्याकरण की रीति से “विष्णु? शब्द 


(७४) 
इसी अ्र्थ का द्योतक है | वेद में विष्णु? शब्द सूर्य वाचक भी दै । सूर्य 


अपनी किरणों को दुलोक, एथ्वी-लोक और ग्रम्तरिकष-लोक में फैलाता 
है | यही उसका त्रिधा विक्रम है । सूर्य के उदित होते ही जरायुज, 
अण्डज और उद्भिज तीनों प्रकार के प्राणि चहदचहा उठते हैं । यही 
बिष्णु का उस्गायत्र है। 'उरुगाय' शब्द का ग्रर्थ है--जिसकी अनेक 
प्राणि स्तुति करें या जिसकी बढ़ी विशाल कीति हो, या जो अनेक 
देशों मै गमन करे या जिस की सामथ्यं को देख कर भयभीत होते 
हुए शत्रु दल क्रन्दन कर उठे । 'उस्गाय' शब्द ऋग्वेद मै 
१२१ बार आया है और विष्णु के लिये यह वहुधा भयुक्त होता 
है | यद्यपि प्राणियों में एक “स्वेदज” भी भेद है--उसकी यहाँ गणना 
नहीं की गई है--क्योंकि वह लुद्रतम है। विष्णु संसार का सके 
प्रसिद्ध र और स्ता करने के लिये शक्ति की बड़ी आवश्यकता 
होती है | पाशविक शक्ति की अपेक्षा वौद्धिक शक्ति प्रवल है। इसी- 
लिये, विष्णु सब देवताओं में चतुरतम प्रसिद्ध है।शिव और ब्रह्मा 
पर जब आपत्ति आती है--वद्दां पर भी विष्णु रक्षा का काम करते 
हैं | कोष में विष्णु» को इन्द्र का छोटा माई कहा गया दै । इन्द्र का 
नाम वृषा और विष्णु का ही नामान्तर 'उपेन्दर' है । आसुरी 
शक्तियां जब इन्द्र (आत्मा) को घेर लेती. है, तब व्यापक परमात्मा 
अपनी शक्ति से इन्द्र की रक्षा करता है यही “बृष्णेः इस विशेषण का 
तत्व है । विष्णु के तीन पदक्षेप (कदम) ग्रात्मशक्ति से परिपूर्ण हैं । 
“स्वधा? शब्द का अर्थ अपना स्थान है, अर्थात्‌ विष्णु आत्माराम! हैं, 
उसका पदत्तेप ही किसी अप्राप्त वस्तु की प्राप्ति के लिये नहीं, किन्तु 
आत्मतृप्ति और आत्मरति के लिये है | अर्थात्‌ उन तीन चरणों में केवल 
आत्मानन्द है--और एक एक चरण में युलोक, ग्रन्तर्क्ष-लोक और 
पृथ्वी-लोक समाये . हुए हैं | विष्णु के सेवकों के लिये आनन्द का खोत 


( ७५ ) 
प्रवाहित होता है । यज्ञ में यज्ञादि के द्वारा परोपकार में निरत व्यक्ति 
उस आनन्द के खोत में गोता लगाते है | इस आनन्द के स्रोत का ही 
वर्णन अनेक सींगों वाली गायों के रूप में किया गया है । वे गायें 
इन्द्रियां हैं---उनके सींग वासनायें हैं | ये वासनायें जब अन्तमुख होती 
हैत आनन्द का खोत उद्धिन्न हो जाता है | किसी किसी मन्त्र में 
विष्णु शब्द का ग्रथ यम? और “वायु” भी किया जाता है--जिसका 
स्पष्ट आशय है कि विष्णु शब्द यौगिक अर्थ को लेकर उन उन ग्र्थौ 
में व्यवह्वत हुआ है । विष्णु के महत्व प्रदर्शन के लिये हिरण्यकशिपु के 
पुत्र प्रह्नाद के द्वारा उपासना का वर्णन भागवत में आता है । वहां 
पर विष्णु के निवास-स्थान का नाम 'गोलोक' है | गोलोक और गोकुल 
दोनों पर्यायवाची हैं | तदनुसार “स उ हि एव साधुकर्म कारयति यं 
उन्नि नीषते | स उ ही एव असाधुकर्म कारयति यं ग्रधोनिनिषते” | इस 
बृहदारण्यक उपनिषद्‌ के वाक्य के अनुसार विष्णु वह शक्ति है--जो 
इन्द्रियों और आत्मा को उन के कर्मानुसार नियुक्त करती है | इस प्रकार 
विष्णु को हम शरीर का अधिष्ठात्‌ देव कह सकते हैं | 


विष्णु शब्द सूर्थ का मी वाचक है। विष्णु ने ऋग्वेद में मुख्य स्थान 
नहीं ग्रहण किया केवल पांच छु; युक्तों में ही इसका वर्णन मिलता है। 
(Anthropomorphic ञ्रन्तः पुमरपिंतं, अन्तः-अन्दर पुमान्‌ . के लिये 
अर्पित) अर्थात्‌ मनुष्य के समान जो विष्णु के गुण हैं उनमें से एक 
यह है कि वह युवा है। पदन्यास करता है (वामन अवतार) और बालक 
से अधिक ऊ चाई वाला नहीं है । उसके लम्बे कदम Three Steps 
जिनके कारण उरुगाय या उरुक्रम कहलाता है, प्रसिद्ध है। उसके दो 
क्रम मनुष्यों द्वारा ज्ञात हो सकते हैं किन्तु तृतीय क्रम मानवंरदृष्टि से 
अगम्य है स्वर्ण या विष्णु-लोक उसका निवास स्थान था जहां पर 


सूर्या दि ग्रह गति करते हैं | उसके दस घोड़े हैं अर्थात्‌ तीन महीने का 
एक ऋतु है और उनके चार हैं अर्थात्‌ वर्ष में चार मुख्य ऋतुएं 


(पच) 


होती हैं जो प्रत्येक तीन मास वा ६० दिन की होती हैं, उनके बनाने 
वाला सूर्य है, इस प्रकार विष्णु सूत्र की क्रियाओं का एकमूत रूप है। 
उसके तीन पैर १२ महीने के तीन २ त्रिक को बताता है ग्रर्थात्‌ तीन त्रिक 
एक वर्ष को बनाता है | इस वर्षे भर को व्याप्त करने वाला विष्णु या 
सूर्य है, दूसरा विष्णु का गुण इन्द्र की मैत्री है जिसके साथ वह दृत्रासुर 
के वध में सहयोग देता है । विष्णु के नाम से आने वाली ऋचाओं में 

इन्द्र ही एकमात्र देवता है जो एससे सयुक्त है । केवल पहले मण्डल की 
६ सूक्त की ६६वीं ऋचा ऐसी है जो दोनों देवताओं को श्रर्थात्‌ विष्णु 
और इन्द्र को एक साथ सम्बोधित करती है | इत्र-वध के कारण विष्णु 
का सम्बन्ध मरुत्‌ गण से भी होता है जैसाकि १-५-८७ में कहा गया 
है । विष्णु शब्द का अर्थ क्रियाशील है। यह क्रियाशीलता सूर्य आदि 
में प्रचुर मात्रा में पाई जाती है श्रतः वही असली विष्णु दै । 


४--द्यावापृथिवी 


बूलोक और प्रथ्वी को एक युगल देवता के रूप में ऋग्वेद में 
बार २ कहा गया है । वेद में यौः नाम की अपेक्षा द्यावाएइथिवी का नाम 
अधिक ग्राता है । इसे 'रोदसी? के नाम से भी पुकारते हैं ओर यह शब्द 
ऋग्वेद में १०० वार आया है। द्यात्राप्र्थिवी सव प्राणियों के जनक 
और रक्तक हैं | अनेक मंत्रों में ये मिन्न भिन्न देवताओं के उत्पन्न करने 
वाले मी कहे गणे हैं | ये एक महान्‌ वृषभ और श्रनेक रंगों वाली एक 
. .गौ के उत्पादक हैं । ये कभी वृद्ध नहीं होते। ये विस्तृत और लम्बे 
चौड़े हैं | ये भोजन और धन देते हैं | ये यज्ञ ओर स्थान के देने वाले 
हैं | ये कभी कमी आचार के नियमों के पालन करने वाले भी कहे 
जाते हैं | ये बुद्धिमान, हैं और शरीर के पोषक तत्त्व को बढ़ाते हैं । 
माता पिता के समान वे भूमण्डल के रक्षक हैं | यह दोनों देवता प्रायः 
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सम्बद्ध रहते हैं | दोनों का एक दूसरे पर समान अधिकार है | यह दोनों 
अन्य युगलों की अपेक्षा अधिक अधिकार रखते हैं । 


५-इन्द्र 

इन्द्र एक प्रिय राष्ट्रीय देवता है | शारीरिक दृष्टि से अत्यधिक 
Anthropomorphic है । इन्द्र के विषय मै काल्पनिक पौराणिक 
गाथायें अधिक कही गई हैं। 

आरम्भ में वह विद्युत्‌ का देवता माना जाता था । जो वर्षा के रोकने 
वाले देत्यों का संहार करता था और ्रन्धकार को दूर करता था । इन्द्र 
को युद्ध का भी देवता कहा गया है। इन्द्र आयो की रक्षा करता 
है, जो उनके निसर्ग शत्रु दै उन्हें मारता है । उसके सोमपानादि कार्य 
ऐसे हैं जिनसे वह मनुष्य जैसा लगता है| उसके मनुष्य की तरह 
दाढ़ी और जबड़ा (1495) भी है । सोमपान में उसके पेट की 
शक्ति बहुत बड़ी बताई गई है | उसकी भुजायें बज्र को घुमाने वाली 
श्रौर विजली को गिराने वाली मानी गई हैं | इस वज्र को इन्द्र के लिये 
त्वष्टा ने बनाया था जो पक्के मकानों में रहता था | उसे अंकुशधारी 
भी कहा गया दै । उसका सुनहला रथ है और उसके हरे घोड़े हैं। 
वह रथ पर चढ़ा हुआ ही लड़ता है | उसके रथ के बनाने वाले क्रमु 
हैं जो देवताओं के शिल्पी हैं | वह तीन सोम भरी झीलों को पी 
गया था ऐसा वर्णन दसवें मंडल के ११६वें सूक्त में आता है। 
इन्द्र का पिता दो माना गया है।अग्ति उसका सगा भाई है, 
पूषा भी उसका भाई है | इन्द्राणी नाम की उसकी स्त्री है। मरुतगण 
उसके मुख्य सहायक हैं | जो युद्ध मै उसकी सहाता करते हैं इसलिये 
इन्द्र का नाम मरुत्वान्‌ है | इसी प्रकार शक्तिशाली होने के कारण उसे 
शक या शची-पति भी कहते हैं क्योंकि शची नाम. शक्ति का है | कर्मों 
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की शक्ति रखने के कारण ही उसे शतक्रतु कहा गया है | वह सोपान से 
आनन्दित हो और मरुतगण की सहायता प्राप्त कर बृत्रासुर पर प्रहार 
करता है, जो वृत्रासुर वर्षा को रोकता है । जब इन्द्र और वत्रासुर 
का युद्ध होता है | तब युलोक और प्रथ्वी लोक कॉप उठता है। इन्द्र 
आर वृत्त के युद्ध में पहाड़ नष्ट हो जाते हैं और जलों के भरने बह पड़ते 
हैं जो गौओों के समान बाड़े में बन्द थे | वेद में विद्युत्‌ और मेत 
गर्जन को वज्र शब्द दिया गया है, बादलों को पहाड़ वतलाया गया 
है और वर्षा को नदियों के बहने का रूप दिया गया है। वादल रूपी 
पहाड़ों में दैत्य निवास करते दै जहाँ से इन्द्र उन्हें गिरा देता है। जला 
का कहीं कहीं गौ के रूप में वर्णन किया गया है और कहीं झरना 
(59778, उत्स), कहीं कवन्ध (०४४८) कहीं जल का बर्तन (0910), 
कोष, घड़ा के रूप में वर्णन किया गया है | वादल १०० की संख्या में 
दैत्यों के निवास स्थान बन कर इन्द्र पर हमला करने के लिये आते हैं 
और इन्द्र उन्हें मार कर पुरभित्‌ नाम धारण करता है। इन्द्र ने 
हिलते हुए पहाड़ को स्थिर करके रक्षा की आर संसार की 
क्रियायें यथावत्‌ चलाई | उसी ने प्रथ्वी को चटाई की तरह चौड़ा 
किया और अ्रद्दश्य पदार्थों को दृश्य रूप दिया । इन्द्र अपने उपासको का 
रक्षक, सहायक ओर मित्र कहा गया है क्योंकि वह उन्हें धनधान्य से 
परिपूर्ण करता है इसलिये उसे मघवा कहा जाता है | इन्द्र को उषा 
के रथ को दिलाने वाला श्रर्थात्‌ सूर्य को प्रेरणा देने वाला वतलाया 
गया है । वह सूर्य के घोडो को रोक लेता है और सोम को जीत लेता है। 
पौराणिक गाथाश्रों में आता है कि इन्द्र को एक वार केद किया गया था 
जिसमें सरमा (देवशुनी) की मदद ली गई थी जब कि पणियों ने गौग्रों 
को गुफाओं में बन्द कर दिया था | इन्द्र का सुदास नाम के राजा से 
किये गये युद्ध का वर्णन भी मिलता है | सारांश यह है कि इन्द्र कार्य 
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करने में शक्तिशाली दुर्धध है और ग्रथक लड़ने वाला है । मनुष्यों की 
भलाई करने, दान देने में बड़ा ही उदार है। वह साथ ही साथ 
सोमपान करने में शरावखोरों से बढ़ कर और अपने त्वष्टा के मारने में 
प्रसिद्ध है । इन्द्र उस बरुण की अपेक्षा अनेक दृष्टि से बढ कर है, जो 
वरुण संसार का एक बड़ा राजा है और संसार को एक नियम में 
चलाता है तथा धर्म, चरित्र के आदशों को स्थापित करता है | 


वैदिक गाथाओं में इन्द्र और इत्र दोनों ही बड़े प्रबल शत्रु कहे गए 
हे तथा इन्द्र का अन्य देवताओं के साथ सम्बन्ध किसी नं किसी रूप में 
वेद में भी पाया जाता है। यही कारण है कि १०२८ सूक्त में इन्द्र 
ही वित है । इसके अतिरिक्त कुछ विशेष गुणों का वर्णन करने के 
लिए देवताओं का भी स्वरूप वैसा ही विचित्र चित्रित किया जाता है । 
अतएव देवताओं को कुछ लोग पुरुषाकृति वाले मानते हैं तथा कुछ 
अपुरुषाकृति वाले । ऋग्वेद में इन्द्र की तीन विशेषताएँ दृष्टिगोचर होती 
हैं । (१) उसकी सबतोमुखी प्रतिभा है। (२) वह युद्धप्रियों का नेता 
है । (३) वह दैत्यों या राक्षसो का स्वाभाविक शत्रु है | इत्र और इन्द्र 
के युद्ध का वर्णनं तो पद पद पर दृष्टिगोचर होता है । ऐतिहासिक दृष्टि 
के अनुसार वृत्र एक असुर है, जो दृष्टि का अवरोधक है तथा जिसके 
मारने के लिये इन्द्र अपना वज्र तेज करता है जैसे, अमरूद या आम 
काटने के लिए चाकू पैना किया जाता है। 
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Hillie Brant नामक पाश्चात्य वैदिक विद्वान्‌ ने यह सिद्ध 
किया है कि इन्द्र कोई वृष्टि देवता न था और यह भी ध्यान रखना 
चाहिये कि वर्षा काल के सम्बन्ध के मन्त्रों से तीन नामों का विशेष 
सम्बन्ध दिखाई देता है, तरित, पर्जेन्य और इन्द्र का । पर इन्द्र का बृष्टि 
का घनिष्ट सम्बन्ध रहा है । . . 
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तैत्तरीय ब्राह्मण के अनुसार प्रजापति ने सारे देवता उसन्न किये, 
पर इन्द्र को नहीं किया | ऋग्वेद के १।५/२/३ मन्त्र को देखने से 
स्पष्ट विदित होता है कि त्रित ही पहले जलावरोधक देत्यों का संहार 
करता था परन्तु बाद में इन्द्र ने इस कार्य को अपने हाथ में ले लिया । 
वैदिक देवताओं में मनुष्य की आकृति और प्रकृति से इन्द्र अधिक 
मिलता जुलता है, उसका वर्णन ऋग्वेद के द्वितीय मण्डल, सूक्त १६, 
मन्त्र २ में, ८/८५/३ में ब १/७/२ में मिलता है । वह हमारे समच 
एक सुदृढ, सुन्दर आर्य की आकृति उपस्थित करता है । उसकी उत्ति 
माता के पाश्व॑भाग से बताई गई है और उसने अपनी माता को विधवा 
बना दिया | इन्द्र को कन्या वर्ग का गीत सुनने का वड़ा शोक है 
तथा वह अविवाहित कन्याश्रों की मलाई में रुचि लेता दै । “मरुत्‌' 
इन्द्र के सहकारी हैं इसीलिये इन्द्र का नाम मरुत्वान्‌ भी पड़ा है । 
इन्द्र ज्येष्ठ? पद से भी मरुतों का ही ग्रहण किया गया है । इन्द्र शक्ति 
का प्रतीक है तः उसे “मदान्‌ वृषभ? से उपमित किया जाता है। 
शुक्र, शुन्मत्‌ , षा, शचीवित्‌, शतक्रतू , मनुस्वान्‌ इत्यादि शब्द उसकी 
उच्च गुणातिशयता को दिखाते हैं। जव इन्द्र विजय करता हुआ आगे 
बढ़ता जाता है, तव वरुण उसके विजित देशों में नियम ओर व्यवस्था 
करता चलता है | वरुण का यह नारा था कि इन्द्र जीतता चले और वह 
अधिकार, नियम ओर व्यवस्था करता चले । 

इन्द्र का सम्वन्ध जहां वरुण के साथ अत्यधिक है, वहां बृहस्पति 
ओर ब्रह्मणस्पति के साथ भी ग्रधिक दीखता है, किन्तु यह सारी 
धार्मिक जगत्‌ की ्रालङ्कारिक कल्पना है । वस्तुतः ऋषि दयानन्द की 
दृष्टि से यह सब श्रालङ्कारि कल्पित सत्य है और वह इस प्रकार 
है कि उनके मतानुसार इन्द्र प्राण है, वरुण इन्द्रियाँ हैं असुर पराजय 
असुरीभावों को पराजित करता है । ऋग्वेद में स्वर्ण, रजतादि 
चमकदार, कान्तियुक्त वस्तुओं को भी इन्द्र नाम से व्यद्दत किया गया 
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है । इसीलिये निरुक्तकार कहते हैं कि “या च का च वल कृतिः इन्द्र 


कमंव तत्‌” अर्थात्‌ सव वलयुक्त दीप्तिशाली पदार्थ इन्द्र कहे जाते हैं, 
यही इन्द्र की ब्यपकता है । 
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६--रूद्र देवता 

रुद्र का ऋग्वेद में विशेषता स्थान नहीं है। उसका वर्णन कुछ 
ऋचाओं में ही मिलता है । एक ऋचा में तो सोम के साथ रुद्र का 
वर्णन गुणीभूत रूप में मिलता है । उसके वाहु, शरीर तथा अवयवों 
की सत्ता का भी वर्णन है । उसके ओष्ठ सुन्दर हैं | वह पटियादार 
बाल रखता है । वह भूरे रङ्ग वाला है। उसकी आकृति कान्तियुक्त 
आर मसण है । वह मध्याह्न कालीन सूर्य के समान चमकता है और 
सोने के समान वर्ण वाला है | वह सोने के आभूषणां को धारण 
करता है | वह एक चमकदार हार गले में पहने हुए है | वेद में निष्क 
शब्द हार का ही वाचक है | वह सर्वदा एक सबारी में चलता है। 
उसके अनेक प्रकार के शस्त्रों का प्रायः वर्णन मिलता है| वह वज्र 
'घारण किये हुये है उसके बिजली सी चमक वाले बाण ही एक मात्र . 
विशेष आयुध हैं | रुद्र का मरुत्‌ गणों के साथ सम्बन्ध दिखाई पड़ता 
है । वह मरुता का पिता है और उसने पृश्नि नाम की गौओं के £९4 
था थनों से उन्हें उत्पन्न किया था। वह नाश करने मे एक भयंकर 
जङ्गली जन्तु के समान दै । वह जन्तु लाल रंग का स्वर्ग का शूकर दै, 
उसे “अरुष कहते हैँ | वह शूकर विशालकाय है, रुद्र शक्तिशालियों से 
भी बढ़कर शक्तिशाली है | शीघ्रगामी, फुर्ताला और अदम्य है । शक्ति- 
मत्ता में उसे कोई देवता भी अतिक्रमण नहीं कर सकता । वह युवा है, 
वह संसार का स्वमी (८०:५) है, जगत्‌ पिता है । वह मनुष्यों के पुण्य 
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और पापों का निरीक्षण मी करता है | वह उदार (मीढवान्‌) है। 
आशुतोष और शिव है | ऋचाग्ों में उसके भयंकर बाणों का वणन 
मिलता है | उस का क्रोध संसार का महत्व कम करने वाला अपरिवत्य 
ऊधप्रणीय और वीभत्स है | शिव को एक द्रोह रखने वाला देवाधिदेव 
समझा जाता है | उसकी प्रार्थना की जाती है जिससे वह हमें न मारे 
ओर न हानि पहुँचावे । 

उसके द्रोह को दूर करने के लिये एवं उसके गौ ओर मनुष्यों के 
मारने वाले वज्र सें वचने के लिये अनेक तरह की परार्थनाएँ की गई 
हैं । वह राक्षसों के समान एक मात्र अपकारी नहीं है, वह केवल कष्टों 
से ही नहीं बचाता किन्तु दया का दान मी देता दै। उसकी स्वास्थ्य 
देने वाली शक्तियाँ विशेषतया वर्णित हैं | उसके पास हजारों ओषधियाँ 
हैं। इस अर्थ को व्यक्त करने के लिये जलाष (८००।।०९) और 
जलाप्रमेष्रज (Possessing cooling 76९11९0125) यह दो भिन्न-भिन्न 
अर्था वाले विशेषण वेद मंत्रों में आते हैं। उसकी भौतिक शक्तियाँ 
स्पष्टतया नहीं गिनाई गई हैं, फिर भी प्राकृतिक वर्णन से यह समभा 
जाता है कि आँधी उठाना इसी का काम है । उसका दुःखपूर्ण स्वरूप 
नंर-बृ्ष-पशु ध्वंस करने वाली. विजली के समान दिखाई पड़ता दै । 
उसके कठोर पर कोमलता पूर्ण विशेषणो से यह सिद्ध होता है कि 
वह वस्तुतः शिव ही है रुद्र संज्ञा बुलोक ओर पृथ्वी को अपनी राक्ति 
से रोदन कराने के कारण पड़ी है । रद्राष्टाध्यायी या यजुवेद में 
तो उसे शत्रु-प्रतिकार करने में अनुपम सामर्थ्ययुक्त कहा गया है । वह 
शान्ति का अग्रदूत है | इस प्रकार वैदिक रुद्र विरोधामासों का एक मूर्त 
उदाहरण है 
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७--मित्र 
मित्र ओर वरुण का इतना अ्रधिक साहचय है कि तीसरे मण्डल 
की ५६वीं ऋचा को छोड़ कर ओर कहीं भी मित्र का एकाकी रूप में 


९०९७), 


वणन नहीं मिलता । उस मंत्र में वणित अरथा के आधार पर मित्र का 
चरित्र अनिश्चित दिखाई पड़ता है। वह शब्दों द्वारा मनुष्यों को 
नियन्त्रित करता है । निर्निमेष्र आँखो से कृषकों को देखता है तथा 
मनुष्यों को कृषि आदि के लिये प्रेरणा देता है । सविता भी मित्र के 
जसे ही गुण वाला है | ग्रमि जो कि ऊषा के आगे आगे होता है, मित्र 
का जन्मदाता है | पूर्ण रूप से प्रदीप्त होने पर वही अग्नि “मित्र? संज्ञा 
धारण कर लेता है। अथववेद के अन्दर मित्र और वरुण का भेद 
बताया गया है । ब्राह्मण ग्रन्थों मै मित्र दिन के साथ सम्बन्धित है और 
वरुण रात्रि के साथ । मित्र सूय का देवता है । वह 9५९ 0० कहाता 
है । कहीं कहीं मन्त्रों में वह प्रकाश का मी देवता है। मित्र शब्द का 
व्याकरण रीति से विश्लेषण करने पर वह सुद्ददवाची मिद्‌ धातु से 
बनता है, जैसा कि वेद में मित्र के स्वभाव का वर्णन मिलता है उससे 
प्रतीत होता है कि मित्र देवता बड़ा दयालु और शक्तिशाली ह) | 


‘oe. 
“९०२० 


८ उषस्‌ 

उषा देवता का वर्णन ३२ मन्त्रों में मिलता है । इसको 
Anthropomorphism में वणित किया गया है । भौतिक दृश्यों का 
वर्णन कवि की कल्पना से प्रस्तुत किया गया है । उषा एक नतकी के 
समान सजी हुई, चमकीले वस्त्र पहने हुए पूर्व में उदित होती है ग्रीर 
अपने आकर्षक रूप को प्रकट करती है । वह प्रकाश में स्नान करती 
हुई अन्धकार को भगाती है और रात्रि रूपी नायिका की काली पोशाक 
(वस्तरा) को उतार कर फेक देती है। वह युवती है और प्रतिदिन उत्पन्न 
होती है। वह एक प्रकार के रंग में चमकती है और मरणशील मनुष्यों 
के जीवन का उद्बोधन करती है । उसके निकलते ही आकाश का 
प्रत्येक कोना जगमगा जाता है और वह स्वर्ग का द्वार खोल देती है । 
उसकी किरणें पशुओं के झुण्ड के समान निकलती हैं । यह दुःस्वप्नो 


(ev) 


ओर हानिकारक भूत-प्रेत, पिशाचों को, भगा देती है। वह प्रत्येक 
प्राणी को अपनी ग्रपनी क्रिया प्रवृत्त करती है । चिडियाँ आकाश में 
उड़ने लगती हैं और मनुष्य कार्य में व्यस्त हो जाता है । वह प्राकृतिक 
नियम का उल्लंघन नहीं करती, वह देवताओं के उपासकों को प्रातःकाल 
जगाती है और उनको भजन में प्रवृत्त करती है, वह देवताओं को 
सोमपान में लगाती है । उसका रथ चमकदार है और उस में लाल रंग 
के घोड़े जुतते हैं जिन से बह खींची जाती है। यह लाल घोड़े सूर्य की 
किरणें ही हैं । उषा का सम्वन्ध सूर्य के साथ ग्रधिक है | उसने सूर्य के 
यातायात के मागे को ग्रनाद्त कर दिया है। वह सूर्य की पत्नी के 
समान है, सूयं उसका एक रसिक युवक के समान श्रनुगमन करता है। 
वह देवताओं से अनेक प्रकार के भावों को अपने लिये बलात्‌ आदर- 
पूर्ण वाक्यों में निकलवाती है। कहीं कहीं उषा को सूर्य की माता भी 
बताया गया है और सूर्य उसका कान्तियुक्त पुत्र है । वह अपनी वर्ड 
बहन रात्रि की छोटी बहन है, इसी कारण “उषा सानक्त' और “न क्तो 
घासा” यह दो शब्द साथ थाथ वेद में प्रस्तुत दिखाई देते हैं। बह 
आकाश में उत्पन्न होती है इसी लिये वह स्वर्ग की पुत्री है। उपा का 
- सम्बन्ध ग्रभि के साथ भी है जो कि उसका कामुक (1०४९1) है । उपा 
अग्नि को जलाती है, अग्नि उपा से मिलने के लिये ऊपर को लपटें 
लेती हैं | उषा का वंन ्रश्‍्विनी-कुमारों के साथ भी मिलता है | उपा 
अपने उपासकों को धन और पुत्र प्रदान करती है; वह अपने भक्तों को 
यश और महत्व भी देती है इसी कारण उसका नाम “मघोनी? भी कहते 
है | व्याकरण की रीति से उपा** '"-संज्ञा"""--"वस्‌ "-*---घातु से बनी 
'है | जिस में ज्योतिष्मान्‌ पदार्थ निवास करते हैं वही उपा है । उषा का 
नाम ऋग्वेद में २०० वार श्राया है। ऋषियों द्वारा इसकी बहुधा 
स्तुति की गई है | उपा बैदिक काव्य का विशेष विषय रहा है, अनेक 
क्रियायें उषा के बिना श्रधूरी हैं । पौराणिक गाथायें और ऐतिहासिक 
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करते हैं कि उषा ब्राह्मण भाग में और यज्ञों 
मै विशेष स्थान रखती है | उषा अपनी शानदार चमक के लिये, त्रुटि 
रहित तियमों के लिये, ग्रवाधित उन्नति के लिये, सुखदायक भौतिक 
परिणामों के लिये और प्रत्येक नवीन दिन के लिये प्रतीक रूप है। 
उपा का श्रागमन प्राचीन आयौं को हर्घातिरेक से भर देता था | उषा 
का व्यक्तित्व, काय और देवत्व अन्य किसी भी देवता से कम नहीं । 
उषा लौकिक कायों के साथ बहुत सम्बद्ध है । उषा से बौद्धिक और 
आचार सम्बन्धी जुटियों'को पूर्ण करने की प्रार्थना की गई है, इसी- 
लिये उषा को “रश्मिभिः व्यक्ता? यह विशेषण दिया गया है। उपरा के 
कायाँ का वितरण ऋत (natural 14%) के द्वारा होता है। उषा 
की सवारी प्रकाश युक्त घोड़ियां हैं जो “सुभगा? विशेषण बाली हैं | 
उपा वर्ष ( साल ) की स्त्री और ऋतुओं की स्वामिनी मानी जाती है | 
शतपथ ब्राह्मण में उपा के विषय में यह कथा आती है कि उसे एक 
'काले रंग के दैत्य ने गुफा में बन्द कर दिया था । सब देवता ढूंढते 
फिरते थे | अन्त में सूर्य ने उषा को दैत्य के पंजे से छुड़ाया । जिसका 
'स्पष्ट ग्रथ है कि सूर्य-किरणों का रात्रि संहार करती है और इन्द्र रूपी 
सूर् उषा रूपी गौश्रों को बन्धन से मुक्त करता है। उषा को सूर्या भी 
हते हैं जिसका अर्थ सूर्य की स्त्री ग्रर्थात्‌ 9०० ४०५५९५७ है | इस 
प्रकार उषा का बहुविध वर्णन दृष्टिगोचर होता है। 


९-_पर्जंन्य 
पर्जन्य का वर्णन केवल ऋग्वेद के तीन सूकतों में मिलता है। इसे 
मेघ का देवता भी कहा जाता है | बादल जल के रखने के लिए एक 
बड़ा वर्तन या मशक (हति) है । पर्जय को एक वृषभ के समान बताया 
गया है जो कि श्रंकुरोत्पत्ति ्रौर प्रथ्वी के विस्तृत बनाने में विशेष 
निपुण है उसकी सबारी जल पूर्ण मेघ है | वह दिव्य जला का पिता 


'सत्य इस वात को सिद्ध 
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कहा जाता है और जल वर्षा करने में कभी-कभी उसे वज्र अथात्‌ 
गर्जन और बिजली के रूप में भी कहा गया हे । पर्जन्य तृण और 
अंकरों का जन्मदाता तथा पालक माना जाता है | पजन्य क कारण 
ही गौग्रो में, घोड़ियों में ओर अन्य स्त्री जाति के प्राण्या म उत्पादन 
शक्ति का आविर्माव होता है। उसे द्रलोक ओर एथ्वीलोक का पिता 
भी कहा जाता है। प्रथ्वी पर्जन्य की पत्नी रूप में मानी गई है | 
पर्जन्य को द्यौ; (द्युलोक) का पुत्र मी कहा गया है । पजन्य शब्द 
का शाब्दिक अर्थ है जन्य--उत्तन्न होने वाले चराचर को पूण करने 
वाला | अतएव “्रापो वे प्रजापतिः? यह ब्राह्मण वाकय इसश्रथ का 
ही समर्थक है ओर इस तरह ही इसकी संगति भी 


१०--पूषन्‌ 
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पूघा का वर्णन सोम के साथ आता दै। पूपा की पुरुष रूपता 
($770011010॥1० रूप) बहुत कम मिलती है । इसके प॑र व 
दाहिने हाथ का वणुन मिलता है । उसके पटियादार जुल्फा वाले. 
बाल हैं और एक दाढी मी है । उसकी सुनहरी तलवार है, उसके 
समीप एक मोचियों जैसी टॉँकी (4०1) तथा एक अंकुश (६०३१) भी 
रहता है । पूषा के रथ में घोड़े के स्थान पर बकरे जोते जाते हैं । 
उसका भोजन दलिया या दही मिले सत्तू (करम्मक) हैं। वह प्रत्येक 
प्राणी को प्रेमपूर्ण दृष्टि से देखता है, वद अपनी माता का प्रेमी और 
अपनी बहिन उषा (4३४०) का भी | वह सूय को पूत्री या पत्ना ह) 
सूर्य को देवताश्रों ने पति बनाया है उसके विवाह की विधि का वर्णन 
१०वें मण्डल के ८५वें सूक्त में मिलता है | सुनहरी, दिव्य रथ में वेठ 
कर वह सूर्या का दूत बनता है। उसका निवास-स्थान बुलोक में 
वह प्राणियों का संरक्षक या साक्षी है। वह चलोक व प्रथ्वीलोक में 
गति करता है | उसे मार्गों या सड़क का देतता मी माना जाता है। वह 
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मार्गा के भयों को दूर कराता है । उसे त्यागियों का पुत्र “ विमुचीनपात्‌? 
कदा गया हैं | वह पशु्रों का पालन करने वाला और पशुओं को विना 
दाचि क घर पहुचाने वाला है। उसकी उदारता का वर्णनं अधिक 
मिलता है। उसका विशेषण ग्राधृणिक (४०७४) दिया गया है। 
वह धन और शरीर की उन्नति करता है | पूषा को सूर्य का अधिदेवता 
बताया गया है | पूषा ही मेंदानों में चरने वाले पशुओं का रक्षक है। 
इस प्रकार "पूषा? चराचर का स्वामी 


११--अपस्‌ 


जलों को चार मन्त्राँ में सम्बोधित किया गया है तथा कुछ इधर 
उधर प्राप्त होने वाले मन्त्र में भी जला का वर्णन मिलता है। पुरुष- 
विधता (Anthromorphism) की दृष्टि से जल वह देवता है 
जिसका वर्णन कहीं माता, कहीं स्री और कहीं अथि देवता के रूप 
में मिलता है | वह यज्ञ कत्तांञ्रों को बरदान है | वह देवताओं का 
अनुयायी है | वज्रधारी इन्द्र ने जलो के लिए एक मार्ग का खनन 
किया । जिस मार्ग से वह कभी नहीं हटता | जल के दिव्य और भौम 
नामक दो भेद हैं, दोनों का गन्तव्य स्थान समुद्र है। वे जल जहां 
देवता रहते हैं वहीं रहते हैं | मित्रा, वरुण और सूर्य उसके साथी हैं। 
वह मनुष्यों के पाप और पुण्या पर दृष्टि रखता है। जल अप्मि की 
माता है ओर अभि का इसीलिए उत्पादक है। वे अपने तरल तत्व 
को संसार के लिये देते हैं, जितनी गति संसार में हो रही है वह सव 
जला के कारण से है | जल गन्दगी को दूर करता और पवित्रता को 
देता है। वे आचार सम्बन्धी पापों को भी दूर करते हैं। वलात्‌ किये 
गए शाप व आलस्य जल से ही दूर होते हैं, वे औषध हैं। स्वास्थ्य, 
धन, शक्ति व लम्बी ग्रायु और श्रमरस्व जल से प्राप्त होता है | उनकी. 
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कृपा के लिए संसार प्रार्थना करता है। वे सोम नाम के पुरोहित 
को रस का दान करते हैं। जलों का सम्बन्ध मधु के साथ भी है। 
“वे अपने दूध को शहद से मिलाते हैं और इन्द्र उस शहद का पान 
करता है जिस से इन्द्र को शक्ति और आनन्द प्राप्त होता है। शहद : 
'की लहरें इन्द्र को मादकता प्रदान: करती हैं और आकाश तक ऊंची 
उठ जाती हैं | सोम इन्द्र को विशेष आनन्द देता है। जबकि जल, 
घी, दूध और शहद ले करके ग्राते हैं तब सोम को इन्द्र के लिए 
प्रस्तुत करते हैं | सोम उनमें इसी प्रकार आनन्द प्राप्त करता है 
जिस प्रकार एक युवा पुरुष सुन्दर लड़कियों में (VI मण्डल ध्प्यां 
सूक्त), वह उनके पास उसी भांति पहुँचता है जैसे एक प्रेमी प्रेमिका 
के पास | वह ऐसी लड़कियां हैं जोकि युवकों के सामने नत हो जाती हैं । 

जलों का मानना वैदिक काल से पूर्व की घटना है क्योंकि ग्रवेस्ता 
'मे भी उनको देवता मान कर व्यवहार क्रिया गया है | 


१२--श्रश्विन्‌ (ग्रश्विनौ) 


अश्विनी-कुमार नाम के दो देवता इन्द्र, रमि ्रौर सोम के बाद 
परिगणित होते हैं। अश्विन्‌ का ग्रर्थं सईस (horseman) है, वे 
देवताओं के लिए प्रकाश, प्राकृतिक आनन्द तथा अन्य अनेक प्रकार के 
कामपूति के साधन उपस्थित करते हैं । वे जुड़वां भाई हैं । वेदमन्त्र 
"जिस प्राकृतिक दृश्य को उपस्थित करते हैं वह दृश्य कोई वास्तविक 
नहीं तथा उसके उद्भव का अनुसंधान पूर्व वैदिक काल में करना 
चाहिये | २ या ३ मन्त्रों में उन्हें अलग अलग ( जुड़वां नहीं ) भाई 
बताया गया है | वे युवा हैं और प्राचीन हैं। वे चमकदार हैं और 
कान्ति के स्वामी हैं | सुनहरी चमक, सौन्दर्य और कमल की मालाओं 
से वे सदा भूषित रहते हैं। एकमात्र वे ही ऐसे देवता हैं जिनका 
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स्वणुंमय ( हिरण्यपवर्तनी ) माग है | वे दृढांग स्फूतिशाली तथा गरुड़ 
के समान वेगगामी हैं, उनकी बुद्धि निःसीम है और अदृश्य शक्तियाँ 
(००००) ७०४९) उनमें विद्यमान हैं | उनकी संज्ञा “द्रः और 
“नासत्य’ भी है जोकि वेदों में बहुत अधिक व्यवहृत होती है। दख- 
आश्चयपूण (४०70०) और नासत्य का अर्थ सत्य युक्त (77०) है | 
उनका सम्बन्ध मधु या शहद के साथ अधिक मिलता है | वे मधु-प्रेमी. 
हैं| उन्होंने चमड़े की सौ (१००) गोषियाँ (51115) शहद भर कर 
रखी थीं और सौ घड़े शहद इकट्ठा किया था | उनका रथ शहद के 
अंकुश से हांका जाता है | वह शहद के रंग वाला है और शहद की 
तरह धीरे-धीरे चलता है । वे मधु-मक्खियों को शहद देते हैं । सोम 
रस के प्रति भी इनका अनुराग कम नहीं क्योंकि उषा और सूयं के 
साथ वे सोम-पान: के लिये बुलाये जाते हैं उनके रथ की चमक सूय 
के समान है और रथ के अन्य अवयव भी स्वर्ण के हैं। उस रथ में 
तीन पिये हैं, उसका वेग पवन से बढ़ कर है। इस रथ को ऋशभु, 
नामक तान देवताओं ने बनाया था और इसमें पंखा वाले सुनहरी 
घोडे जुते हैं | कभो-कमी उनके रथ में मैंसे और गदहे भी जोते जाते हँ 
रथ पांच देशों को पार करता है । ये पांच लोक आकाश, भूलोक 

युलोक, सूयलोक ओर चन्द्र-लोक हैं । यह रथ आकाश के चारों ओर 
चलता है, भूलोक और बुलोक में गति करता है । सूर्य के भी चारों 
ओर इसकी गति निषिद्ध नहीं है। इनकी गति या वतिं का वर्णन 
वेदों में विशेष मि-ता है । वे अश्विनी-कुमार वाधु-लोक, स्वर्गलोक 
ओर कभी समुद्र में निवास करते हैं पर निश्चित रूप में «उनके निवास- 
स्थान का पता नहीं | उनके प्रकट होने का काल उपा के उदय होने 
के श्रनन्तर ओर सूर्योदय के मध्य में है जव कि रात्रि की कालिमा 
पाटल गोग्रां के समान लाल-लाल वन जाती है । उषा अश्विनी-कुमारों 
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-को जगाती है, वे उसका अनुसरण करते हैं । वे अपने रथ में बैठे हुए 
ही प्रथिवी-लोक में आते हैं और भक्तों का उद्धार करते हैं| उनका 
आगमन केवल प्रातःकाल में ही नहीं किन्तु मध्याह्न और सायंकाल में 
भी होता है, वे ग्रन्धेरे ग्रौर हानिकारक भूत-प्रेत आदि आत्माओं 
'को मगा देते हैं । वे स्वर्ग के पुत्र हैं किन्तु उन्हें विवस्वान्‌ का पुत्र 
और त्वष्टा की पुत्री सरण्यू का पुत्र मी कहा गया है । “सरण्यु' शब्द 
का अर्थ सूये और उषा का उदयकाल है। अश्विनी-कुमारों का पुत्र 
पूषा बताया गया है और उषा उनकी वहन है। वे सूर्य के साथ भी 
सम्बद्ध हैं, पर यह सम्बन्धी सूर्य नहीं किन्छु सूर्यो है जो कि सूयं की 
पुत्री है | इस सूया के दोनों ही पति हैं जिनको सूर्या ने स्वयं वरण 
क्रिया और वह उनके रथ पर स्वयं आरूढ़ हुई । इस प्रकार उनके 
विवाह-सूचक मन्त्र में उन्हें सूर्या के घर आने की प्रेरणा की जाती है 
और वे उसे (सूर्या को) प्रजनन शक्ति प्रदान करते हैं। ये दोनों 
देवता सहायक देवता हैं जिनकी उपासना से दुःखों से छुटकारा जल्दी 
मिलता है । वे शान्तिपूर्णं और दयापूर्णं हैं, अपने प्रभाव से भक्तों की 
रक्षा करते हैं किन्तु युद्ध के खतरों से नहीं बचाते | वे स्वर्ग के वैद्य 
हैँ । नवीन आंखें, नवीन हाथ आदि अंग प्रदान करना ग्रौर बीमारियाँ 
दूर करना उनका कायं है। ऐसी अनेक गाथाये हैं जिनमें उन्होंने 
देवताओं को युवत्व प्रदान किया है एवं देवताओं की शारीरिक ग्रशक्ति 
दूर की है। 'भुज्य' नाम के राजा को उन्होंने समुद्र में ड्रबते हुये 
बचाया था | यास्क ऋषि से पूर्व विद्वानों को अश्विन्‌ शब्द का यथार्थ 
अर्थ जानना एक समस्या थी। श्रतएव यास्क ने अश्विन्‌ शब्द के 
अनेक अर्थ किये हैं | अश्विन्‌ शब्द का ग्रथ महा-काल है, जव कुछ 
अन्धेरा व कुछ प्रकाश ( झुटपुया प्रकाश ) हो। इसीलि< प्रातःकाल 
ग्रौर सायंकाल के समय उदित होने वाले तारों को श्रश्चिन्‌ कहते 
हैँ | वे दौः के पुत्र हैं। द्यौ; अंग्रेजी का (7205) प्रतीत होता है 
जो कि हेलीना ( ९६०० ) के भाई हैं जो दोनों अपने घोड़ों पर 
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सवार होकर सूर्य की पुत्री से प्रेम करना आरम्भ करते हैं । ( 11४० ) 
गाथा के अनुसार प्रातःकाल का तारा सूर्य की पुत्री को देखने के लिए 
आता है। वे दोनों तारे सूर्या (उषा) से विवाह करते हैं और वे 
उसे समुद्र में ड्रबने से बचाते हैं। इस प्रकार अश्विन का सम्बन्ध 
(8101०) की उक्त घटना के साथ भी जोड़ा जा सकता है। 
अश्विनी-कुमारों के “निचेत्तास', 'मधुयुवा?, 'स्यूमगभस्तिः आदि 
विशेषण मिलते हैं । अश्विनी-कुमारों का मनुष्यों के प्रति मित्रता पूर्ण 
दृष्टिकोण दै । उनका रत्षकत्व और उदार-व्यवहार मनुष्यों को कृष्ट 
` करता है । जितना भी दान दिया जाता है उनके देवता अश्विनी- 
कुमार हैं । (दान देने की भावना ्रश्चिनी-कुमारों के कारण ही उत्पन्न 
हुई है ) | यारक ने श्रश्‍्विना-कुमारों को न सुलभने वाली पहेली लिखा 
है । वस्तुतः ये दो तारे हैं जिन में से एक पातः काल उदित होता है 
श्रौर दूसरा सायंकाल | इस प्रकार की व्याख्या करने में यद्यपि कुछ 
कठिनता है क्योंकि वे तारे दो नहीं संख्या में तो एक ही हैं। किन्तु 
यह शीघ्रतया विश्वास किया जा सकता है कि ज्योतिष-शा्र में इन 
तारों का विशेष स्थान है, वेद के अनुसार भी ये दोनों तारे साथ ही 
रहने चाहिए । 1.१८ 9०7 के अनुसार सूर्य प्रातः काल के तारे के 
साथ विवाह करता है और सायंकाल के समय सायंकाल के तारे के 
साथ विवाह करता है | अर्थात्‌ एक सूर्या की दो ञ्रर्विनी-कुमारों के 
साथ शादी होती है यही कारण है कि इन तारों को Pair of twins 
कहा जाता है । ज्योतिष-शास्त्र में अश्विनी-कुमार तारों का समुदाय है 
जो मनुष्यों के शुभ वा अशुभ का दृष्टा है । इनका रथ शू द्र जातीय 
रासभों से खींचा जाता है और ये दोनों अपनी सामाजिक मर्यादा को 
इन्द्र की ग्रपेक्षा प्रौढ़ बनाये हुये हैं | हठयोग के अनुसार वाम एव 
दक्षिण नासापुटों को श्रश्‍्विनी-कुमार कहते हैं । इनका ही दूसरा नाम 
इन्द्रा व पिङ्गला है । शीघ्र गमन करने के कारण वायु को अश्विन? 
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कहते हैं | इनंकी रासभवाहनता यौज्ञिक अर्थ को लेकर है क्योंकि जब 
हवा चलती है | तव झाँय भाय या सांय सांय यही “भि=््राकाश का 
“रास? शब्द युक्‍त या शब्द पूर्ण करना कहता है? | ' 


"ऱ्य ६... 
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१३--वरुण सूक्त 


इन्द्र के बाद व्यापकता की दृष्टि से वरुण दूसरे नम्बर का देवता है । 
यद्यपि उन मन्त्रों की संख्या केवल १२ है जिन में कि वरुण का वर्णन 
मिलता है | उसका मुख, श्रांखें, भुजायें, दाथ और पैरों का वेदों में 
वर्णन किया है। उसकी आंखें, सूर्य हैं. जिसके द्वारा वह मनुष्यों को' 
देखता है । वह दूरदर्शी और सहस नेत्र है, वह दुष्कर्मियों को कुचल 
डालता है, कुशा पर बैठता है, सुनहरा चोगा पहनता है, उसका रथ 
मी सूर्य के समान दीप्तियुक्त होता है जिस में घोड़े जुते हुये ६ै। वरुण 
अपने प्रासाद में बैठ कर अपने कर्तव्यों पर ध्यान रखता है । पूर्वज 
- लोग उसे स्वर्ग में उत्तम आसन पर बैठा हुआ पाते हैं। बरुण के 
गुप्तचर भी संसार में घूमते हैं । वे वरुण के चारों ग्रोर उसे घेर कर 
बैठते हैं और उसकी स्तुति करते हैं । वरुण का एक सुनहरे पर्खो वाला 
जो दूत माना गया है वह सूर्य ही है। वरुण को एक राजा बताया 
गया दै, वस्तुतः वह ब्राण्ड का सम्राट है । वरुण को शारीरिक ओर 
चारित्रिक नियमों के पलवाने का अधिकार दिया गया है, उसने स्वर्ग 
और भूलोक को अपनी शक्ति से धारण किया हुग्रा दै श्रौर वही सूर्य 
को बनाने वाला, अग्नि और जल का निर्माता तथा सोम वल्ली को 
पर्व॑तों में उत्पन्न करने वाला है । वायु जो ध्वनि करती है वह वरुण 
के कारण ही करती है | चन्द्रमा जो रात्रि को प्रकाश करता है वह 
वरुण की ज्ञा में चलता है | तारे भी वरुण का आदेश पालते है, 
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इस प्रकार वरुण रात्रि और दिन का ग्रंधिष्ठाता दै | वह जलों का भी 

नियमन करता है। नदियां उसकी आज्ञा से बहती हैं, समुद्र उस के 

नियमों में अपनी वेला का अतिक्रमण नहीं करता और मेघ जल की 

वर्षा करके प्रथिवी को उसकी आज्ञा से ही साँचते हैं। वरुण का 

धितत्रत' विशेषण है जिसका अर्थ है संसार को नियम में चलाने वाला। 

वह युलोक और एथिवीलोक को व्याप्त करके स्थित है | उसका सर्वज्ञ 

होना एक विशिष्ट गुण है | वह आकाश में उड़ने वाले पक्षियों की गति 
को पहिचानता है | समुद्र में चलने वाले जहाजों को जानता है कीई 
भी प्राणी उसकी निगाह से ग्रोऊल नहीं हो सकता | वरुण अन्य 
देवताश्रों से बढ़ कर है । पाप कर्म को देखते ही वह क्रुद्ध हो उठता है 
और नियम भंग करने वाले को दण्ड देता है । वेद मे वरुण के पाशों 
का वर्णन अधिकतया मिलता है | वरुण पश्चत्ताप करने वालो के 
लिए दथालु भी है, वह उनके पाशों को ढीला कर देता है, जो 
लोग भूल से कोई गलती करते हैं या उसके नियमों को भंग करने के 
बाद आत्म-समर्पण करते हैं उन्हें वह क्षमा प्रदान करता है | वरुणसूक्त 
में ऐसा कोई मन्त्र नहीं जिसमें अपने किये गये पापों के लिए प्रार्थना न 
की गई हो | ग्रादिकाल में यह धारणा थी कि वरुण आकाश को 
व्याप्त करने वाला देवता है किन्तु यह धारणा अब नष्ट हो चुकी है। 
अवेस्ता के “ग्रहरामज्ञदा (४1० 8017) की असुर वरुण के साथ 
समता दिखाई गई है और वरुण का व्यापक महत्व सिद्ध किया है। 
ऐसी अवस्था में असुर शब्द का अर्थ असु = प्राण, र = देने वाला, 
अर्थात्‌ प्राणियों में प्राण शक्ति का संचार करने वाला देवता ही वरुण 
है | कहीं २ वरुण ओर यम की एकरूपता भी परिलक्षित होती है, 
पर बहुत कम | वरुण से सुख देने की प्रार्थना स्थान-स्थान पर की 
गई है। तीत 


‘® 
लरी रीति 


(९४ ) 
१४--मण्डूक-सू क्त 


मण्डूकसूक्त की ऋचाएँ वर्षा लाने में, अनादृष्टि दूर करने में एक 
अद्भुत शक्ति रखती हैं ऐसा योगिकों का विश्वास है । इस सूक्त में 
मेंढकों की स्तुति की गई है जो भ्रनाबृष्टि काल में एक गम पतीला 
के समान माने गये हैं | उच्च ध्वनि करने वाले {मेंढक वेद पढ़ने वाले 
विद्यार्थियों के समान बतलाये गये हैं। विचार करने से यह प्रतीत 
होता है कि मण्डूक शब्द योगिक है तथा ब्रह्मचारियों के लिये प्रयुक्त 
हुआ है | क्योंकि उसके “त्रतचारिण? इत्यादि विशेषण दिये गये 
इसलिये “मडिभूष अलझ्लारे! इस धातु से वना है तथा उन नियस- 
घारी, वेदपाठी ब्रह्मचारियों की ओर संकेत करता है जो कि वपा 
करवानें के लिये वेद की ऋचाओं के अध्ययन एवं स्वाहाकार म व्यस्त 
हैं तथा कारीरीइष्टि के आरम्भ करने को उद्यत है। शाक्तस्य इव 
शिक्षमाणाः इस चेत्र में आया हुआ यह पद उन वेदज्ञो को निर्दिष्ट 
करता है जो कि वेद के उच्चारण करने में अपनी ध्वनि गौ बकरा या 
चितकवरे हरिण के समान बोलते हैं अर्थात्‌ वेद का उच्चारण गोस्वर 
मे. अजस्वर में या हरिण की सी ध्वनि में किया जा सकता है जो कि 
ध्वनियां उदात्त, अनुदात्त, स्वरित या उच्च, नीच, व एकश्रुति स्वर में 
बोली जाती हैं, जिसके उच्चारण से वृष्टि के प्रयोजक मन्त्र गान-विद्या 
के अनुसार ऐसा वातावरण उत्पन्न करते हैँ कि उस वायु-मणडल में 
सेघ्रों का उदय हो जाता है । “तप्ताधमी अश्नुवते विसर्गम्‌? इस 
वाक्य के अनुसार मेघ को ज्योतिःप्रभ बताया है जैसा कि 
धूम ज्योतिः सलिलमरुतां सन्निपात क्व मेघः? इस मेघदूत के वाक्य में 
भी यही तत्व निर्दिष्ट किया गया है | मण्डूक सूर्योपासक देवगण हैं, सोम 
याजी ब्राह्मण हैं या पंचाग्नि तपने वाले ग्रध्व्यु हैं | इस प्रकार भिन्न- 
भिन्न रूप के व्रतियों को मण्ड्रक रूप में वर्णित किया गया है। इतना 
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ही नहीं इन मण्ड्रको का साहश्य सूर्य के विशेषणों के साथ भी दिया 
गया है, जैसे उदीयमान सूर्य अपनी किरणों का प्रकाश करता हुआ 
bd में बढ़ जाता है वैसे ही प्रातःकाल के समय मन्त्रों का शनैः 
शनः उच्चारण करते हुये. वडुकगण भी अपनी ध्वनि का आरोह, अवरोह 
के साथ विस्तार करते हैं | इस सूक्त में गन्धर्व विद्या का, बीज तथा 
श्रनावृष्टि-निवारक मन्त्रों का, विचारों का वर्णन किया गया है | 


eo 


१५--यमसूक्त या “Funeral Hymns” 


यम विवस्वान्‌ का पुत्र है और सरण्यु या सरण्यू उसकी माता है 
जो कि त्वष्टा की पुत्री है । ऋग्वेद के दसवें मण्डल के दसम्‌ सूक्त के 
द्वितीय मन्त्र में यम ्रौर यमी पति और पत्नी बताये गए हैं, जो कि 
प्राणों के देवता हैं । यम वह व्यक्ति है जिसने मनुष्यों के लिए मरने के 
चाद सब से पहले जीवगति का मार्ग प्रदर्शित किया है । वह मनुष्यों को 
एक स्थान पर एकत्रिक करता है। एक मन्त्र में उन संघीभूत जीवों 
के एक घने पत्तों से घिरे हुए पेड़ के समान बतलाया है, उसी वृक्ष के 
नीचे यम भी बैठा हुआ बताया गया है (यस्मिन्‌ बचे सुपलाशे देवैः 
संपिवते यमः) | यम पुण्यात्माओं को प्रकाश वाले स्थानों पर भेजता 
है। वहां पर यम की आज्ञा से पितृगणां की पुत्रों के द्वारा सेवा की 
जाती है | इन पितरों की कई श्रेणियां हैं, जैसे ग्रंगिरा, विरूप, नवग्वा, 
श्रथर्वा, भ्गगु, वसिष्ठ इत्यादि । पितृगण कव्य-मक्षर के लिए बड़े उत्सुक 
रहते हैं और उन्हें यम के साथ आमन्त्रित करते हैं । शारीर के पाँच 
भूतों में मिल जाने के वाद जीवात्मा भिन्न-भिन्न लोकों में ्रमण- 
विचरण करता है । यम शाब्द द्वित्व या युगल अर्थ का वाचक है जिससे 
सिद्ध हुआ कि यम और यमी दोनों जुड़वां उत्पन्न हुये थे या यम और 
यमी दोनों नित्य सहचर होने . से यम यमी कहे जाते हैं इसीलिये यम 


( ९६) 
आर यमी भाई-बहन हैं या पति-पत्नी यह एक विवादास्पद ।वषय है) 
यम के शब्द की व्युत्पत्ति से यह प्रतीत होता है कि यम नाम उसं 
शक्ति का है जो मनुष्यों के जीवन और मरण को नियंत्रित करती है, 
तदनुसार (यच्छुति उपरमयति जीवितात्‌ सर्वे भूतग्रामम्‌ इति यमः). 
इस पद की व्युत्पत्ति या निर्वाचन हुआ । इन मन्त्रों से यह भी प्रतीत 
होता है कि शव का दाहसंस्कार ही प्राचीन कालों में होता था । 


अग्नि मतक शरीर को लोकान्तर में पहुँचाता है। उस श्रम्नि से यह 
प्राथना की गई है कि तू इस शव की रक्षा कर तथा इसके स्थान पर 
किसी अज को भस्म कर । दाह-संस्कार के समय अग्नि और सोम से 
प्राथना की जाती है कि वे इस. शरीर को पशुओं से, पक्षियों से, 
चींटियों से और सर्पा से बचावें | मृत व्यक्ति के शरीर के समीप और 
चिता के समीप उसकी पत्नी लेट जाती है ओर अपने हाथ में धनुष. 
लिये उठती है | इस वर्णन से यह प्रतीत होता है कि प्राचीन काल में 
मतक-की पत्नी और उसके अस्त्रों को भी मृतक के साथ ही जला दिया 
जाता था। इस. प्रकार मतक की दो गति कही गई है--पहली 
पितृयाण और दूसरी देवयान । इनमें से पितृयाण गति देवयान गति से 
अधम है) इने दोनों मार्गों में यम ही मतक की रक्षा करता है, अ्रथांत्‌ 


मतात्मा को स्वर्ग तक पहुँचाता है । जिस का भाव स्पष्ट है मुतक जीव 
वाचक. देह धारण कर लोक-लोकान्तरो में कर्मानुसार जाता है। 
यम नाम प्राण वायु का है, जिंसके निरोध को प्राणायाम कहते हैं जो 

ठ योग का बीज है। राजयोग में प्राणायाम मानो निरोध का 
साधन नहीं माना जाता। जीव की गति के विषय में यदि सविस्तार 
विवरण. देखना हो तो मेरी बनाई हुई “अन्त्येष्टि कम-पद्धति” पढ़िए |; 
यहां प्रसंगवश यह भी जान लेना उचित होगा कि ्राय-समाज यम. 
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और यमी को पति-पत्नी तथा सनातन-धर्म भाई-बहन मानता है इस 
विवाद के स्पष्टीकरण का यह अवसर नहीं | 


१६--रक्षसुक्त जूएबक्ज्‌ “७811512.” म्रक्ष 
सेवी या जुग्रारी 


इस श्रचसूत में मनुष्यों को यह उपदेश दिया गया है जिससे कि 
चरित्र या जीवन का निर्माण होता है । इस सूक्त मै हारे हुए जुञ्रारी 
के पश्चात्ताप का वर्णन है जो कि द्यूत में अधिक आसक्ति के कारण 
अपने मन को रोक नहीं सकता । वह “नाल? पर जुए खेलने के स्थान 
पर वार-बार जाता है और अपनी भूलो व नुकसान के लिए पश्चात्ताप 
करता है | द्यूत-साधन इन पाशों या अच्षों का निर्माण विभीतक वृत्ष॒ 
के पेड़ के फलों से होता है यह माना जाता है। इस सूक्त से यह भी 
पता चलता है कि वैदिक काल में मनोरञ्जन के लिए बूत-क्रीड़ा और 
अश्व-क्रीडा दो प्रधान क्रीड़ाएं थीं | ये यहां तक बढ़ीं कि लोगों को 
इनका व्यसन पड़ गया | इस ग्रक्ष वर्णन से महाभारत के 'नलोपाख्यान? 
का स्मरण हो आता है जिसमें बूत-क्रीडा की बुराइयों का वर्णन है। 
अ्रक्षसूक्त के विषय में कई मत-मेद हैं | 597०९१५ के मत में यह एक 
नाटक का भाग है किन्तु 011070७५ के मत में यह अच्षसूक्त दान में 
प्रदृति कराने वाली ऋचाश्रों का एक समुदाय है। हाफ टाट के 
मत में यह एक स्वगत कथन 8०1०१४ है जिसे कि दूत-क्रीड़ा करने 
वाला अपने आप गाता है | यह सूक्त उसके गान का 99180 की तरह 
का एक अंश है | श्र संज्ञा विभक्ति के फलों की है इसीलिए इनका 
“बु” यह विशेषण दिया गया है | यूत के इन पाशों की संख्या कुल 
५३ मानी गई है | जव पाशो के फॅकने पर उनकी सम संख्या दो या 


~ 


चार आती है तत्र यूत की “कृत” संज्ञा होती है और जवकि तीन 
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संख्या के पासे अनुकूल पडते हैं या तीन फैंक (दाव) अनुकूल होते हैं तब 
उनकी संख्या “त्रेता” कहलाती है, इस प्रकार से दो के अनुकूल पड़ने 
पर “द्वापर” और एक के पड़ने पर “कलि” संज्ञा पड़ती है। यह भी 
प्रतीत होता है कि प्राचीनकाल में यह जूआ किसी कपड़े या लकड़ी के 
बने 80876 पर नहीं खेला जाता था, इस अर्थ को “अधिदेवता” 
शब्द प्रकट कर रहा है | मूजवत्‌? या “मौंजबत्‌” यह एक पहाड़ की दो 
संज्ञाएँ हैं जिस पहाड़ पर अक्षों के पेड़ अधिकतया उगते थे । कुछ विद्वान 
“मु'जबान? शब्द का अर्थ सोम करते हैं सोम का वर्णन, चिकित्सा- 
स्थान सुश्रुत में किया गया है । वहां लिखा है किः 


सर्वेषामेव सोमानां पत्राणि दश पंच च। 
तानि शुक्ले च कृष्णे च जायन्ते निपतन्ति च ॥। 
एकक जायते पत्रं सोमस्याहरहस्तदा । 
शुक्लस्य पौर्णमास्यां तु भवेत्‌ पंचदशच्छदः। 
शीर्यते पत्रमेकैकं दिवसे दिवसे पुनः। 
कृष्णपक्षये चापि लता भवति केवला ॥ इत्यादि 
इस वर्णन सें यह सिद्ध है कि सोमलता के फलों द्वारा जुआ खेलने 
का प्रचार था- सोमवल्ली आस-पास दृष्टिगोचर नहीं होती, अतः 
“मुज्ञवत्‌ शब्दे का सोमवल्ल अर्थ करना एक जबरदस्ती है । द्यत-कर्म 
से होने वाली भयंकर हानियो का, दुदेशा का इस सूक्त में नग्न चित्र 
अङ्कित है, जिस से लोग इसके दुष्परिणाम को जानकरं इस से बचते रहें। 
अस्तु; बूत-क्रीड़ा भी एक वीरों का, क्षत्रियो का पवित्र कमं माना जाता 
था, पर वास्तविकता ऐसी नहों है, क्योंकि सारे ही सूक्त में झत-क्रीड़ा 
की घोर निन्दा की गई है | 
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१७--पुरुष सूक्त या विराट्‌ पुरुष 


जन्तु जगत्‌ की उत्पत्ति के सम्बन्ध में ऋग्वेद में केवल यही एक 
सूक्त है जिसका नाम पुरुष सूक्त है | मनुष्य परमात्मा का एक साधन है 
जिसके द्वारा वह सृष्टि बनाता है। यहां पर सृष्टि-निर्माण को एक यज्ञ 
वतलाया गया है, जिस यज्ञ में पुरुष की बलि दी जाती है। उस पुरुष 
के अंग सारे संसार के अंग बने जाते हैं, जिसके द्वारा वह सृष्टि का 
निर्माण करता है | उसकी रचना यह सिद्ध कर रही है कि ऋग्वेद का 
यह सूक्त सव मन्त्रों के अन्त मै बना । इस सूक्त में ब्राह्मणादि चार वर्ण 
का वर्णन मिलता है और एक देवतावाद की भी सिद्धि की गई है। 
पुरुष को भूत और भव्य का स्वामी बताया है। उस विराट पुरुष के 
संसार में व्याप्त होने के वाद भी तीन हिस्से बच जाते हैं । उस पुरुष 
से वसन्तादि ऋतु उत्पन्न हुई तथा ऋषियों के द्वारा इस पुरुष यज्ञ 
का विस्तार व प्रचार किया गया । उस पुरुष से ही आगू , साम, अथव और 
यजुर्वेद उत्पन्न हुये | विराठ पुरुष का वर्णन १२ वें मंत्र में किया गया है 
जहां वणाँ को ग्रंग-स्थानीय, सूयं को चन्नुःस्थानीय, वायु को प्राण- 
स्थानीय ओर अग्नि को मुख-स्थानीय बतलाया गया है| स्वर्ग की 
प्राति या नरक की प्राप्ति भी इस कर्मे रूप यज्ञ के द्वारा ही होती है। 
इस कर्म में निरत रहना ही मनुष्य के लिए परम कत्तव्य है | पुरुषसूक्त 
का वर्णन गीता के योग विभूति वर्णन का स्मरण दिला देता है । पुरुष 
या परमात्मा निमित्त कारण बनकर किस प्रकार सृष्टि निर्माण करता है 
इसका इस सूक्त में निरूपण है। जिस प्रकार वालक के जन्म से पूवं 
माता के स्तनों में दूध उतर आता है उस ही तरह परमात्मा दक्ष, पशु 
तृण, सूर्य, चन्द्रादि की उतत्ति मनुष्य से पूर्वं कर देता है--अर्थीत्‌ भूत, 
भौतिक जगत्‌ पुरुष सृष्टि से पूर्व हुआ है । पुरुषों के कर्मानुसार चार भेद 
हैं जिन्हें शरीर के अवयवों द्वारा वर्शित किया गया है, जैसे यह 


(FRE) 


शरीर किसी एक भी अवयव के विना अधूरा है, अपूण है वैसे ही 
मनुष्य समाज का शरीर भी एक भी वर्ण के विना अधूरा है, चारों 
वणां की ही सत्ता कर्म-व्यवस्था के लिये व लोक-व्यवस्था के लिये 
आवश्यक है । मनुष्यमात्र को आत्म-वान के द्वारा जीवन सफल बनाना 
चाहिए, यही पुरुष सूक्त का निगूद॒ रहस्य है। 
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१८--सृष्ट्युत्पत्ति या 
Hymn of Creation ( नासदीयसूक्त ) 


सृष्टि विचार सम्वन्धी इस नासदीयसूक़त में सृष्टि का विकास सत्‌ 
तत्व से हु्रा है, यह कहा गया है । असत्‌ से सृष्टि का निमाण कभी 
नहीं हो सकता । जल सब से प्रथम प्रकट हुआ और इससे ही बुद्वितत्व 
का सुजन किया गया । यह बुद्धितत्व आग्नेय है या अग्नितत्व रूप है, 
अतएव उपनिषदों में “अग्ने रापः? यह वाक्य आता है, इस सूक्त में 
साँख्य सिद्धान्त को लेकर जगत्‌:निर्माण की चर्चा की गई है। आमु 
और तुच्छ यह दो विशेषण्‌ अव्याकृत स्वरूप की अवस्था को तमस्‌ 
शब्द से सम्बोधित करते हैं, मानसिक सृष्टि सर्वे प्रथम बनाई गई इस 
बात का संकेत ““मनोरेतः प्रथमं यत्‌ ञ्रासीत्‌” इस वाक्यं में किया गया 
है । सृष्टि की दुर्विज्ञेयता अथवा कारणवाद की गम्भीरता ऐसी है कि 
जिससे यह जानना कठिन है कि सृष्टि परमाणुओं से उत्पन्न हुई या 
सत्व, .रज, तम नामक तीन तत्वों से बनी या माया से सम्भूत हुई | 
यह एक गुत्थी है जिसका निर्णय अभी तक नहीं हो सका 
सृष्टि नियम को प्रबाहरूप से अनादि बतलाने के लिये “स्वधा?” 
आर “प्रयति? यह दो विशेषण दिये हैं जिन से यह सिद्ध होता है कि 
ऋत और सत्य सृष्टि के बनाने वाले हैं, इन दो नियमों में ही सारा 
संसार व्याप्त है जिसका कि श्रध्यच् “परमे व्योमन? आकाश में या 
आकाश की तरह व्यापक रूप में रहता है। इस प्रकार सृष्टि का 


क, 
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“अशैयवाद” इन मन्त्री से सिद्ध किया गया है और इस गूढ तत्व को 
जानना ही मनुष्य-जीवन का ध्येय है | तम से प्रकाश में आना और 
उस प्रकाश की सदा उपासना करते रहना ही मनुष्यता है तम या 
संसार पर्यायवाची शब्द हैं | प्रकाश या परमात्म-साक्तात्कार भी इसी 
अकार पर्यायवाची शब्द हैं । आत्मा का साक्षात्कार परमात्म-तत्व के 
साक्षात्कार से व्यतिरिक्त नहीं है, परमात्मा ही जगत्‌ की गुत्थी को. 
सुलभा सकता है--उसकी कृपा से इसकी जानकारी होने पर जीव सहसा 
कह उठता है कि-- ः 
“त्रिगुणा$लौकिकी रज्जुः, 
सयादृष्ट जहातु माम्‌? इति | 
सृष्टि की वास्तविकता दुर्बोधतम है यही इस सूक्त कातत्त्व है । 


-णण$० ४-० 


सविता 


सविता और सूये का अत्यधिक साम्य है | ये दोनों कभी कभी एक 
देवता माने जाते हैं | ४-१४-२ में तथा १५८-१-४ में जो मन्त्र हैं 
वे ऐसे ही है | इन दोनों का भेद विशेषणों तथा प्रकरण द्वारा ही पता 
चलाया जा सकता है | सविता को गतिशील प्रेरक, प्राणदायक देवता 
कहा गया है । सूघातु से निष्पन्न यह शब्द अपना मौलिक अर्थ प्रकाशित 
कर रहा |अपनी सुवण मय बाहुसद्दश किरणों से आकाश को व्याप्त करता 
हुआ सविता आकाश. में उदित होता है--तथा प्रत्येक जीव में 
गति शीलता ला देता है । प्रत्येक प्राणी को विश्राम देता है, रात्रि का 
उद्गम करता है, इस प्रकार सविता दिन रात का स्वामी है । दु:स्वप्न 


ची 
'्ट्‌। 


'का नाशक है, उसकी शक्ति रात्रि में नष्ट नहीं होती, उषा की तरह 
उदित और अस्त होते हुए सूयं की शक्ति है । उसके घोड़े सुनहरे हैं 
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एवं उसकी प्रत्येक वस्तु सुनहरी है | वह दुर्भाग्य का भी विनाशक है । 
दैत्यों का पीछा करता है और पाप का विनाशक है। मत्य लोक 
निवासियों को मृत्यु के बाद वह स्वर्गलोक पहुंचाता है। सूर्य केवल 
सौर मण्डल का देवता है । वह चमकीला, शानदार युवक के समान है। 
जब कि सविता एक दैवी शक्ति स्वरूप है और सूर्य को प्रेरणा देने बाला 
है । इन्हीं कारणों से वैदिक साहित्य में सविता का स्थान पौराणिक. 
हिन्दुओं की दृष्टि में महत्त्व पूर्ण है | सावित्री मंत्र में भी देवता की स्तुतिः 
की जाती है। यही गायत्री मन्त्र सविता की महत्ता का द्योतक है। 
पाश्चात्य जगत में जो स्थान जेनुस्‌ ४५1०७ का है तथा रोमन 
गैथोलॉजी में जेसा वर्णन मिलता है उसके अनुसार सूर्य में जिस 
देवता को माना जाता है वह सविता ही है और वह जेनुस्‌ के समान दै, 
ऋग्वेद के ५-८२-६ वें मंत्र में लिखा है कि वह सविता संसार को. 
अपनी कीर्ति से व्याप्त कर रहा है | वह मन्त्र यह है-- 

य इमा विश्वा जातन्या श्रावयति इलोकेन । 

प्र च सुवाति सविता ॥ 


वात देवता 


वायु भौतिक शरीर का वाचक है और उसके देवता का नाम वात. 
है | उसे बायु का प्रेरक और-वायु का आत्मा कहा गया है । ऋग्वेद में 
वात देवता का केवल एक ही सूक्त मिलता है। वात और वायु दोनों 
शब्दों की उत्पत्ति एक ही वा धातु से हुई है। कहीं २ पर इसका 
संबंध पर्जन्य देवता से भी माना जाता है। जिस प्रकार वायु का 
सम्बन्ध इन्द्र से है और इन्द्र वायु शब्द का साथ-साथ प्रयोग होता हैं 
उसी प्रकार वात और पर्जन्य भी संबद्ध हैं | वात देवताओं का श्वास 
प्रश्वास है | रुद्र के समान वह जीवन को बढ़ाता और शारीरिक त्रणाँ का 
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पूर्ण करने वाला है | इसका विशेष कार्य बिजली के चमकने के समान : 
दिखाई पड़ता है | वात के कारण ही बच्नु वर्ण की वायु बहने लगती है 
र प्रातः काल के समय उषा में प्रकाश होता है, वात की ध्वनि भी 
कहीं कहीं विशेष रूप से वर्णित होती है | वात देवता का एक रथ है 
जो आकाश में गमन करता है और पृथ्वी पर धूल उड़ाता है । वही 
वात देवता ग्रन्तरिक्ष में भी गमन करता है वात का स्वरूप किसी कोः 
दिखाई नहीं पड़ता है | केवल घोष ही सुनाई देता है । 


सूर्यं देवता 


सूर्यं शब्द से उसका घेरा और सूर्य देवता दोनों ग्रहण किया गया 

है | सौर देवताओं में सूर्य॑ देवता का महत्वपूर्ण स्थान है। उस का 

चमकदार घेरा उपासकों के लिये विशेष आकर्षक है । सूर्य के नेत्रा का 

वर्णन भी मिलता है किन्तु सूर्य॑ को स्वयं मित्र वरुण का तेत्र कहा. 
गया है । अग्नि भी देवताओं का नेत्र माना गया है किन्तु सूय नामक 

नेत्र दूरद्रष्टा और सर्वद्रश माना गया है | वह संसार का गुप्तचर है ।: 
वह प्रत्येक जीव के क्रिया कलाप को देखता है । स्थावरों में जो गतिः 
प्रदान करने वाला दै वह सूर्य है | उसके रथ मै एक ही घोड़ा जुड़ता है: 
जिसका नाम एतश है । या सात घोड़े जुड़ते हैं जिनका नाम हरित्‌ है । 
इसकी उत्पत्ति उषा से मानी गई है पर कहीं-कहीं उषा को सूर्य की पत्नी 
कहा गया है, यह अदिति का मी पुत्र है और यौः इसके पिता का नाम है | 
सूर्य को समुद्र में छिपे हुए, देवताओं ने ऊपर उठाया दै और उसे द्युलोक 
का अधिष्ठाता बना दिया । सूर्य को कहीं कहों आकाश में उड़ने वाला पक्षी 
भी कहा है | यह एक प्रकार का अनेक रंगों वाला अनड्वान्‌ या अश्व 


[aS 


है, जिसे उषा लाती है | मित्रावरुण का यह आयुध है जो कि बादलों: 
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में छिपा रहता है | यह इन्द्र का पवि है । इसे अंग्रेजी में 9019 (वज्र)' 
कहते हैं | यह अन्धकार को दूर करता है और कैँचुली के समान अंधेरे 

के आवरण को दूर फेंक देता है | विश्वकर्मा इसका ही विशेषण है, 

जिसका अर्थ है जन्मदाता । सूर्य शब्द स्वः, अर्थात्‌ प्रकाश से निकाला 

है | अवेस्ता भाषा में सूर्य के तेज घोड का वर्णन मिलता है और इसे 

अहूरा मज़दा ( 81०7० 11१2१89 का नेत्र भी कहा गया । 
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विश्वेदेव देवता 


विश्वेदेव देवताओं का स्थान बढ़ा महत्वपूर्ण है, क्योंकि लगभग ४० 
मन्त्र विश्वेदेव को संबोधित किये गये हैं | संपूर्ण देवगणो में ८-२१-१ 
वाला सूक्त ऋग्वेद में महत्वपूण है इस का प्रत्येक मंत्र एक देवता का 
वर्णन करता है जोकि अनेक देवताओं के गुणों से युक्त है, विशेषतया 
“सोम, अग्नि, त्वष्टा, इन्द्र, रुद्र, पूषा, विष्णु, अश्विनीकुमार, मित्रावरुण 
आर अंगिरस “देवताओं का विश्वेदेवों में अधिक वर्णन आता है। 
'विश्वेदेव सो जाने पर हम लोगों की रक्षा करते हैं ओर हमारे सुख-दुख 
'के क्रम के व्यवस्थापक हैं | सूर्य का नियमन रात्रि का आगमन विश्वेदेवों 
के आधीन ही माना गया है | यह एक प्रकार से देवताओं का वह 
समुदाय है जिस में अनाहूत देवताओं का मी समावेश हो जाता है । 


० ७. 
नार ० $ल० 


वाक्‌ देवता 


सर्वानुक्रमणी में वाक्‌ के पिता का नाम ग्रम्भण ऋषि दिया गया 
-है परन्तु इसके विषय मै और प्रमाण उपलब्ध नहीं हैं, इसे ब्रह्म से 
उत्पन्न हुई एक महान्‌ शक्ति के रूप में वर्णनं किया गया है । वह सव 
“देवताओं की प्रेरक है | उनकी कतंव्य-पालन में सहायक होती है, वाक्‌ 
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और ब्रह्म का एक ही रूप माना गया है | वह अपने तेज से अपने भक्तः 
को ऋषि ब्राह्मण अथवा विद्वान्‌ वना देती है | यह सूक्त “ह ब्रह्मास्मि?" 
इस दार्शनिक सिद्धान्त का बीजभूत है, योगजन्य शक्तियों से मानवीय 
इतना अधिक विकास हो सकता है इसका यह पुष्ट प्रमाण है | वाणी की 
महत्ता के लिये और वाक्‌ शक्ति के विकास के लिये इस सूक्त का पाठ 


आवश्यक है | वाणी के प्रत्यक्ष और परोक्ष रूपों का वर्णन भी इसमें: 
विस्तार के साथ क्रिया गया है | 


हिरप्य-गर्भ सुक्त 

प्रजापति और हिरण्यगर्भ दोनों पर्यायवाची हैं | कहीं हिरण्यगर्भ कोः 
प्रजापति से बढ़ कर और कहीं प्रजापति को :हिरण्यगर्भ से बढ़ कर 
बताया गया है | विराट्‌ और ब्रह्मा भी वही कार्य करते हैं जो हिरण्यगर्भ 
करता है | आत्म-शक्तियों का विकास और शारीरिक बल की प्राप्ति 
हिरण्यगर्भ के द्वारा मानी गई है । 

पर्वतों की उच्चता और समुद्र की गहराई हिरण्यगर्भ को परिज्ञात है।' 
चुलोक उसका शिर है और प्रथ्वी उसका पैर है | देवलोक और प्रथ्वी-- 
लोक के प्राणी अपनी रक्षा के लिये हिरण्यगर्भ का आह्वान करते हैं ॥ 
जलों से वाडवाग्नि की उत्पत्ति का कारण भी हिरण्यगर्भ है, ह्रिण्यगर्भ 
ही वह देवता है जो हिंसकों को दण्ड देता है और कर्म फल का दाता 
है । यही एक ऐसा सूक्त है जो हिरण्यगर्भ की प्रशंसा में प्राप्त है। इस 
सूक्त का दसवां मन्त्र जो “प्रजापते न त्वदेतानि से. आरंभ होता है 
उसकी ये विशेषता है कि उसकी संहितापाठ और पदपाठ 'में कोई भी 
अंतर नहीं । इससे सिद्ध होता है कि कहीं-कहीं पदपाठ में भी संहिता पाठ; 
का समावेश किया गया है। . : ; * ४58 
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( १०६ ) 
वास्तोष्पति देवता 


वास्तोष्पति शब्द का ऋग्वेद में सात बार प्रयोग किया गया है 
तथा वास्तोष्पति देवता का एक ही सूक्त है, वास्तोष्पति के वे ही गुण 
वर्णन किये गये हैं जो सोम देवता के हैं | जिससे यह प्रतीत होता है कि 
इन दोनों की ग्रपेक्षा एक वड़ा देवता था जिसका नाम गहपति या 
अग्नि था | इन्हीं सूक्तों में ऐसा वर्णन मिलता है कि जव किसी नये 
मकान में प्रवेश किया जाये तो वास्तोष्पति देवता का अनुग्रह अवश्य 
मानना चाहिये | यह कोई महत्त्वपूर्ण देवता नहीं है । इसका ्राधिपस्य 
घर की वस्तुओं पर है बच्चों का पर्वतों पर भी है | क्योंकि वर्षा और 
पर्वतों का देवता भी इसी प्रकार माना गया दै । शाला कर्म संस्कार 
में जिस प्रकार ग्रहस्थ के साधनभूत वस्तुओं का वर्णन किया जाता है 
और उनके उपयोग के लिये अनुमति मांगी जाती है इसी प्रकार 
वास्तोष्पति से भी इस सूक्त में मांगी गई है | ७-६७-७ के ऋग्वेद के 
मन्त्र से और वास्तोष्पति देवता के पहले मंत्र से एवं १०-६३-१६बें 
निम्नलिखित मन्त्र से बहुत अधिक साम्य है, वह मन्त्र निम्न- 
(लिखित है-- 

स्वतिरिद्धि प्रपथे श्रेष्ठा रेक्णस्वत्यभि या वाममेति । 

सानो अ्रमा सो ग्ररणे निपातु स्वावेशा भवतु देवगोपा ॥ 


इस मन्त्र का ये ग्रथ है कि स्वस्ति नाम के देवता हमारी रक्षा 
“करे और वह हमारे इस मकान में प्रवेश के लिये सुखदायी हो।इः 
तीनों मन्त्री में स्वावेशः शब्द का समान प्रयोग है । वास्तोष्पति देवता 
से यह भी मनाया गया है कि वह हमारे धन की तथा पशु-घन की 
वृद्धि करे और हमारी बृद्धिता को दूर करे एवं ग्रहजीवनोपयोगी वस्तुओं को 
जुटावे और उनकी कमी न होने देवे। इससे सिद्ध है कि उत्तम गृहपति 
को एक ग्रहस्थी के लिये जिन उत्तम वस्तुओं की आवश्यकता होती है वे 


( १०७ ) 


इस सूक्त में गिनाई गई हैं और यह सूक्त णहस्थोपयोगी सामग्री का एक 
च Cc ९ ® 

मकार से पूण वणन कर रहा है | जो लोग ग्रपनी सम्पत्ति सुरक्षा और 

अभ्युदय की कामना करते हैं, उन्हें इस सूक्त के अनुसार कार्य करना 

चाहिये | 


० 
००; 


इन्द्रावरुण देवता 


इन्द्रावरुण सूक्त में सुदास और तृत्स नामक दो राजाओं का दास 
राज्यों के साथ युद्ध वर्णन है । जिसमें सुदास ने अपनी विजय को 
इन्द्रवरुण के कारण से कहा है, ग्रतएव इस इन्द्रावरुण सूक्त में इन्द्र 
विद्युत्‌ शक्ति है तथा वरुण जलीय शक्ति है | विजय प्राप्ति के लिए जहां 
सैनिक वल की अपेक्षा है वहां साथ-ही-साथ नौसेना की भी आवश्यकता 
है | विना इन्द्रिम विजय के लोक विजय असम्भव है | यह इस सूक्त की 
शिक्षा है जब तक अच्छे आयुध और सेना में संगठन नहीं होता तथा 
सेनापति की आज्ञा मानने को सैनिक सन्नद्ध, तत्पर नहीं रहते तब तक 
शत्रु विजय करना असंभव है | दो राजा १० राजाओं पर किस प्रकार 
विजय प्राप्त करते हैं इसका मूल मन्त्र आत्मविश्वास और ईश्वर आदि 
है | इन्द्र सूक्त और वरुण सूक्त दोनों अलग-अलग ग्रा चुके हैं। इन 
सूक्तों में यह कहा गया है कि इन्द्र ने वृत्र का वध किया । शंवर और 
नमुचि को मारा। राक्षसां का विनाश किया | वोगाज कोई के 
कीलाक्षरों के लेख में इन्द्र का उल्लेख होने से यह मारोपीय काल का 
देवता है | इसी प्रकार वरुण भी ऋग्वेद के देवताओं में इन्द्र के बाद का 
व्यापक देवता है। वह सुनहरा कवच. धारण करता है, सर्वत्र संसार में 
उसके गुप्तचर घूमते हैं | नियम भंग करने वाले को वह दणड देता है, 
पश्चात्ताप करने वाले को वह क्षमा प्रदान करता है | इस 


( १०८ ) 


` इन्द्रावरुण सूक्त में इन दोनों गुणों वाले राजा को विजय प्राप्त होती है 
यह कहा गया है, श्रतः स्थल-सेना और जल-सेना अथवा स्थल-शक्ति . 

तथा जल-शक्ति इन दोनों शक्तियों से संपन्न होकर ही अथवा आध्यात्मिकः 

पक्ष में आत्म-शक्ति व शरीरिक-शाक्ति से युक्त होकर मनुष्य बाहरी शत्र ` 


आर आन्तरिक शत्रुओं पर विजय प्राप्त कर सकता है अतएव उपनिषद 
में कहा है कि “नाममात्मा बल हीनेन लम्यः? इत्यादि । 


अध्यक्ष--संस्कृत विभाग 
डी. ए. वी. कालेज, निवेदयिका:--- 
तव हरिदत्त शास्त्री 
गुरुपूर्णिमा ( ६-७-६३ ) 


ऋग्वेद मडण्छ १ 


आग्निमारुत सुक्त 
संहिता-पाठ: 
१. प्रति त्यं चार॑मध्वरं गोपायाय प्र ईयसे । 
मरुह्विरिन आ ग॑हि ॥ 


सूक्त १९ 


पद-पाठ: 


प्रति त्यम्‌ चारुत्र अध्वरम्‌ गोड्पीथाय प्र हयसे। 
मरुत्‌ऽसिः अग्ने आ गहि ॥१॥ 


सायण :--त्यच्छब्द: सवंनाम, तच्छन्दपर्यायः । हे ग्रग्ने यो 
यज्ञः चारुः अ्रङ्गवेकल्यरहितः त्यं तथाविधं चारुमध्वरं 
प्रतिलभ्य गोपीथाय सोमपानाय प्र हूयसे प्रकर्षेण त्व हूयसे । 
तस्मादस्मिन्नध्वरे त्वं मरुङ्धि: सह देव विशेषेः सह ग्रा 
गहि ग्रागच्छ । 

अवतरणिका: --कारीरी नामक वर्घेष्टि में “प्रति त्यम्‌? इत्यादि 
धाय्या नामक ऋचाश्रों का उपयोग होता है जैसा कि आश्वलायन श्रौत 
सूत्र के द्वितीय अध्याय १३।१-२ में प्रतिपादित है । इस सूक्त में 
६ ऋचायें हैं । मेधातिथि काण्व इसका ऋषि है तथा गायत्री छुंद 
है इस ऋचा का ईडे अग्नि स्ववर्स नमोमि :--(ऋक्‌ ५-७-१)इस्यादि 
मन्त्र के साथ मिल कर कारीरी पद्य में उपयोग होता है । 


शब्दार्थ :-र्‍हे श्रग्ने ! =हे अग्नि देवता । (तुम को) त्यम्‌--उस 
प्रसिद्ध, चारुम्‌==सर्वाङ्गपूरण, ्रध्वरमून=यज्ञ में, गोपीथाय=सोमपान के 


3 ऋकूसूक्त-संग्रह 
लिये, प्रहूयसे=वार-ब्रार बुलाया गया है | (अतः ऐसे यज्ञ में) 
मरुद्भिः =मरुद्‌ नामक देव गण विशेषों के साथ आगहि--आइए- 
पधारिये (स्वयं आइए तथा अपने देवों को भी साथ लाइये | सब मिल 
कर यजमान की कामना पूर्ण कीजिये--यह भाव है) | 
व्याकरणम्‌ :--चारुम्-- चर्‌ धातु से “हृ सनि जनि चरीत्यादि” 
(१-३) उणादि सूत्र से गुण प्रत्यय है | गोपीथाय=निशीथ 
गोपीथावगथा- ६-६ इतिः (२-६) इस उणादि सूत्र से गो: 
उपपद पा पाने धातु से थक प्रस्ययान्त यह शब्द निपातित 
है | धुमास्या' सूत्र से इत्व हुआ है | इसी प्रकार गश्चोदि 
सूत्र से उत्‌ पूर्वक “गे? धातु से थक प्रत्यय करने पर “उद्गीथ? वनता है | 
आगाहि = श्राङपूर्वक गम्‌ धातु के मकार का लोप तथा मध्यम पुरुष के 
एक वचन के सिंपू को हि आदेश हुआ है | 
विशेषः--“गोपीथः शब्द का अर्थ मैक्समूलर ने दूधका घटः 
किया है--तथा रक्षा? मी अर्थ लिया है किन्तु 'सोमपीथ? के समान 
'गोपीथ? का प्रयोग मानना चाहिये तथा मूलोक्त अर्थ ही टीक है। 
` संहिता-पाठः 
२. नहि देवो न मत्यी महस्तव कऋतुं परः । 
मरु द्विरगन 
मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥ 
पद-पाठः 
नहि देवः न मत्यः म॒हः तब ऋतुम्‌ परः । 
मरुत्‌ऽभिंः अग्ने आ गहि ॥२॥ 
सायणः हे ग्रग्ने महो महतस्तव सम्बन्धिनं क्रतुं कमं 
चिशेषमुल्लङ्ध्य परो नहि उत्कृष्टो देवो न भवति खलु । तथा 
सर्त्यो मनुष्यश्च परो न भवति। ये मनुष्यास्त्वदीयं क्रलुम नु- 


आझिमारुत सूक्त खु 


तिष्ठन्ति ये च देवास्त्वदीये क्रताविज्यन्ते त एव उत्कृष्टा. 
इत्यर्थः । सरुङिरित्यादि पूर्ववत्‌ । 

शब्दार्थ :-हे अग्ने ! = पकाशस्वरूप अग्ने ! महः = तुम 
महान्‌ हो ऐसे तुम्हारे द्वारा ग्रादि्ट क्रतुं = यज्ञ या कर्म विशेष का 
उल्लंघन करके कोई भी परः = उत्कृष्ट नहीं वन सकता नहि = न 
पर उत्कृष्ट देवः=देव ही वन सकता है । न--व ही (परं--उत्कृष्ट ) 
मत्वः= मनुष्य ही वन सकता है । 


व्याक्रणस्‌-क्रठुः=क्क धातु. से". '्रौणादिक १-८ सूत्र द्वारा 
तुन प्रत्यय | गहि--गम्‌ धातु, लोट्‌ लकार, मध्यम पुरुष समझना चाहिये । 
“सि? को “हि? बहुलं छन्दसि से शप्‌ का लोप हुः्रा । ग्रनुदात्तोपदेश 
से श्रनुनासिक लोप हुद्रा । उसके. “सिद्ध बदत्रामात इस सूत्र से 
अ्रसिद्ध होने के कारण 'ग्रतो हेः? इस सूत्र सें (हि? का लुक्‌ नहीं होता । 


विशेषः--क्रत॒ शब्द का ऋग्वेद में यज्ञ अर्थ मे प्रयोग नहीं मिलता । 
वहां करहु शब्द शक्ति वाची है श्रतएव शतक्रतु शब्द से सौ .मनुष्याँ की 
शक्ति वाला यह ग्रर्थ लिया जाता दै । ऋग्वेद २-५-१२ में यह शब्द 
बुद्धि और शरीर दोनों अ्रथों में प्रयुक्त है। ग्रीक भाषा का 'क्रतोस? 
शब्द भी शक्ति-वाचक है जो सम्भवतः ऋग्वेद से ही लिया गथा है। 
अतः इस शब्द का कर्म या यज्ञ ग्रथ करना सायण की भूल है यह 
पीटरसन का कथन है क्योंकि इस अर्थ की संगति के लिये; उल्लंघ्य 
का ्रध्याद्ार करना पड़ता है। अतः “पर? को उपसर्ग समानार्थक 
मानना चाहिये। इस प्रकार देवता या मनुष्य तुम्हारी शक्तिका 
अतिक्रमण नहीं कर सकता |!” यह पीटरसन के अनुसार मन्त्र का 
अर्थ है । 


संहिता-पाठ: 
३. ये महो रजसो विदुर्विख्ि देवासों अद्रुहः । 
मरुद्विरिन आ महि ॥ 
पद-पाठः 
ये मह रज॑सः विदुः विइवें देवासः अद्रुहः । 
सरुत्‌ऽभिंः अग्ने आ गहि ॥३॥ 
सायणः-हे अग्ने ये मरुतो महो रजसो महत उदकस्य 
वर्षणप्रकारं विदुः तैर्मरुःद्मिरित्यन्वयः। कीदृशा मरुतः । विश्वे 
सर्वे सप्तविधगणोपेताः । सप्तगणा वै मरुत इति श्रृतेः। 
देवासः द्योतमाना: । ग्रद्रुहः द्रोहरहिताः, वर्षणेनसर्वभूतोप- 
कारित्वात्‌ । 


डान्दार्थः-हे अग्ने | ये = जो मरुत्‌ गण महः = महान 
रजसः = जल को (बरसाने के ढंग को) जानेते हैं तथा विश्वे = 
वे सब (श्रर्थात्‌ सात गणों वाले) देवासः = प्रकाशमान औरं 
अद्रुहः = द्रोहरहित हैं क्योंकि वर्षा के द्वारा सब्र प्राणियों के उपकारी 
है--उन मरुत्‌ गणां के साथ यज्ञ मै पधारिये । 


व्याकरणम्‌ --विश्वे--विश्‌ धातु से क्वन्‌ प्रत्यय किया गया । 
अद्रुइः=नञ्‌ पूर्वक द्रुह्‌ धातु से सम्पदादित्वात्‌ क्विप्‌ प्रत्यय किया 
गया है। 

चिशेषः-ये महो रजसो विदुः= जो महान्‌ रजः=श्काश लोक 
को जानते हैं-यह श्रर्थ पीटरसन मानते हैं क्योंकि सायण के अर्थ मै 
“वर्षण ्रकारम्‌? का ्रध्याहार करना पड़ता है । मैक्समूलर ने भी 
लिखा है कि The sky or welkin is the proper abode of the 


आग्निमारुत सूक्त 
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Maruts, तथा विशवे देवाः, के विषय में "The appellation’ विश्वे 


द्वाः 811 Gods together, or 108: 5005--विश्वे देवाः के लिये 
यह व्याख्या की है । 


सं हिता-पाठः 
४. य॒ उग्राः अर्कमानुचुरनाधृष्टास ओज॑सा म॒रुद्भिरन 
आ गहि ॥ 
पद-पाठः 


ये उग्राः अर्कम्‌ आनचुः अर्नाएण्टासः ओज॑सा । 
सरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि ॥४॥ 


सायणः ये मरुत उग्रास्तीब्राः सन्तः अर्कं उदक ञ्रानृच्‌ 
अचितवन्तः वर्षणेन संपादितवन्तं इत्यर्थंः। तैमंरुः्रित्यन्वयः। 
कीदृशा मरुतः। ओजसा बलेन आनाधृष्टासः ग्रतिरस्कृता: 
सर्वेभ्योपि प्रबला इत्यर्थः । 

शब्दार्थ:--ये--जो मरुत्‌ गण उग्रः=तीव्र होकर (अत्यधिक . 
भक्ति के साथ) श्रकंम्‌=जल को श्रानृचुः=वर्षा के द्वारा उत्पन्न 
करते हैं तथा ग्रोजसा-बल से ग्रनाघृष्टासः=किसी से 
तिरस्कृत नहीं होते । ऐसे मरुत्‌ गणों को********* | 

व्याकरणम्‌ -उग्रः=उत्‌ पूर्वक ग॒ निगरणे धातु से या गुरी 
उद्यमने से उग्र शब्द निपातित है । ्र्क=शब्द अधू धातु के आगे 
क शब्द का योग होने पर बना है, अचूर्नक (जल)--अक । आनूचुः= 
ऋच घाठ, लिट लकार , प्रथम पुरुष, बहु वचन । 


विशेष :--पीटर्सन ने अक शब्द का अर्थ गान (७००४) किया 
है | इस प्रकार आरुचुः किया का अर्थ भी गाना है तथा जो मरुत्‌ गण 


<. ऋकसूक्त-संग्रह 
MMIII उ बन Ms 
अपना गान गाते हैं? यह इस वाक्य का श्रर्थ हत्या क्योंकि “मरुतः 


स्वकाः” ऋक्‌ ७-३५-६ में सायण ने स्वयं स्वर्क का ग्रथै शोमनस्तुति 
किया है | अतः शब्द का उदक अर्थ होने में “आपो वा ग्रर्क” 
(शतपथ १०-६-५१) यह वचन प्रमाण हैं और वहीं पर इसका निर्वचन 
दिया गया है | “अ्रचतो वे भे कमभूत्‌ इति तदेवारकस्यार्कत्वम्‌? इति । 
अतः अक शब्द जल वाची है । 


संहिता-पाठ: 
५. ये झुमरा घोरवपसः सुक्षत्रासों रिशादसः । 


मरुद्भिरग्न आ गहि ॥ 
पद-पाठः 
: ये झुआः घोरवर्पसः सुऽक्षत्रासः रिशादसः । 
सरुत्‌ऽसिः .अग्ने आ गहि ॥ 
खायणः--ये मरुतः शुश्रत्वादिगुणोपेतास्तेर्मरुःद्रित्य- 
न्वयः । शुश्रा=शोभमानाः ।. घोरवर्पसः --उम्ररूपधरा: । 
सुक्षत्रासः =शोभनधनोपेताः। रिशादसः = हिसकानां भक्षकाः। 
मघमित्यादिष्वष्टाविशतिसंख्याकेषु धननामसु क्षत्रम्‌ ।भग 
इति पठितम्‌ । 


हिन्दी व्याख्या :--ये-<जो मरुद्गण, शु्राः=शोभित हो 
घोर वप॑सः=उग्र रूप धारण करने बाले हैं, (युद्ध में सैनिक सेना 
धारण करने से, सुच्तमासः=पुण्याजित धन वाले हैं, तथा रिशादसः== 
हिंसकों के भक्षक या विनाशक हैं, उन मरुतों के सांथ पधारिये । 

व्याकरणम्‌--शुभ्राः= “शोभनो हृति शुभ्र स्कादि ताञ्चि” इत्यादि 
उणादि सूत्र से स्क प्रत्यय हुः्रा है | रिशादस==रिशन्ति हिन्सन्ति इति 
रिशाः तानदन्तीति रिशादसः सर्व धाठु भ्योऽसुन्‌, इस नियम से ऽसुन्‌ 


i 
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पत्य हुआ । ऋष्‌ घालु तुदादि गणी है घोर वर्षत;:--वज वरणे घातु 
से असुन्‌ प्रत्यय करने पर पुगागम हुआ है | त्रियते इति वरपः 
घोर वरपः (शरीरम्‌) येषां ते घोर वर्प॑सः | 
विशेष चत्र शब्द का ग्रथ राज्य या राजा है| यहाँ पर धन 

वाची चत्र शब्द लिया गया है क्योंकि निघण्डु में धन के २८ नाम 
गिनाये है जिन में चत्र शब्द भी है जैसा लिखा भी है “नत्र भगः? 
इति | ऋग्वेद के १।२५।५बे मन्त्र में चत्रत्रियम्‌- प्रयोग मिलता है । 
जिसका अर्थ वल मी है | ऐसा सायण ने लिखा है | ऋशादस शक के 
विषय मै सेन्ट पीटस वर्ग! डिक्शनरी में लिखा है कि इस शाब्द का अर्थ . 
ज्ञात नहीं है | कुछ विद्वानों ने इसे रेशयदारिनं शक्‌ से निकला हआ 

1 दै जिस का अर्थ “नाश कर्ता? “टुकड़े-टुकड़े करके फाड़ने वाला? 
होता है । अन्य विद्वानों ने इसे 'रेशयदाशिन! शाब्द से निकला हुआ 
“बताया है । इसमें दंश दशने धाठु है। 


संहिता-पाठ: 


६. ये नाकस्याधिरोचने: दिवि देवास आसति | 
तभ 
मरुद्रिर्न आ ग॑हि ॥ 


पद-पाठः 


ये नाकंस्य अधि रोचने दिवि देवासः आसते । 

मरुत्‌ऽसिंः अग्ने आ गहि। 

सायण :--ये मरुतो नाकस्याधि दुःखरहितस्य सूर्थस्योपरि 
'दिवि=द्युलोके रोचने=दीप्यमाने ये देवासः=स्वयमपि दीप्य- 
माना श्रासते । तैमेर्रद्भिरित्यन्वयः। 


~ 


हिन्दी व्याख्या :--येन्ःजो मरुद्गण, नाकस्य, दुःख रहित, 


१० ऋकसूक्त-संग्रह 


TOSS 


सूयलोक के, अधि--ऊपर, रोचने= प्रकाशमान, दिवि--द्यलोक में 
देवासः == दीप्यमान नहीं हुए, श्रासते=स्थित रहते हैं | उन मरुत्‌ गणो 
के साथ आइये । 

व्याकरणम्‌ --क॑ सुखं यस्मिन्‌ नास्ति तत्‌ अ्रकं न अक॑ नाकम्‌ 
(नाकः वा) “ने भ्राण नपात्‌? (६।३।७५) सूत्र से नका लोप नहीं 
होता । रोचनम्‌==सच दीप्ती धातु से “भ्रनुदात्तेतश्च हलादेः? ३।२।१८९ 
सूत्र से युच्‌ प्रत्यय होता है । 

विशेषः--पीटर्सन ने “नाकस्य ग्रधिरोचनेः का 0000 
shining arch of heaven और मक्समूलर ने नाक का permanent 
अथ किया है | अतः इसका यह भाव हुआ कि देवगण सूर्य द्वारा प्रकाश्य. 
स्थानों में निवास करते हैं । 


संहिता-पाठः 
७. य ईङ्खयन्ति पवेतान्‌ तिरः संमुद्रभर्णवम्‌ | 
मरुद्धिं्न आ महि ॥ 


पद-पाठ 
ये इङ्कयन्ति पर्वतान्‌ तिरिः समद्रम्‌ अर्णवम्‌ । 
मरुत्‌ऽभिः अग्ने आ गहि 
सायणः--ये मरुतः पर्वतान्मेघानीङखयन्ति चालयन्ति । 
तथा अ्रणवम्‌ उदकयुक्तम्‌ समुद्रं तिरः कुर्वन्तीति शेषः । 
निश्चलस्य जलस्य तरङ्गाद्यृत्पत्तमे चालनं तिरस्कारः | 
तेर्मरुद्धिरित्यन्वयः 
हिन्दी व्याख्या--ये--जो मरुद्गण, पर्वतान--मेघों को, ईक्क- 
यन्ति=इधर उधर उड़ा देते हैं, तथा अ्र्णवम--प्रचुर॒जलयुक्त 
समुद्रम--समुद्र को, तिर:--तिर॒स्कृत करते हैं | अपने अधीन रखते हैं 
ऐसे मरुदूगणों के साथ आइये | 
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व्याकरणम्‌--समुद्रम्‌=सम पूर्वक उन्दी क्लेदने धातु से 
स्फायितञ्चीत्यादि’' २।१७८ उणादि सूत्र से रक प्रत्यय होता है | 

चिशषः--“तिरस्‌? इस अव्यय का “समुद्रम्‌? कर्म है | इसी प्रकार 
अगले मन्त्र में भी है विचारणीय बिषय यह है कि 'पर्वतः शब्द का 
क्या अर्थ है | यहाँ “पर्वतः शब्द लाक्षणिक है जोकि “पर्वत जैसी ऊंची- 
` ऊंची लहरों को लक्षित कर रहा है | “न क्षोणीम्यां परिम्बे त इन्द्रियं न 
समुद्रैः पर्वतैरिन्द्र ते रथः” | (२-१६-३) मन्त्र में मी यही अर्थ अमीष्ट है |! 
“पर्वत का अर्थ मेध भी है। जो १-५७-६ “व॑ तमिन्द्र ! पर्वत 
चकर्तिथ” इस मन्त्र में लिया गया है। 


संहिता-पाठः 


८. आये तुन्वात्ति रस्मिभिस्तिरः संमुद्रमोज॑सा । 
मरुद्भिरग्न आ ग॑हि ॥ 


पद-पाठः 
आ ये तन्वन्ति रश्मिउमि: तिरः समुद्रम्‌ ओज॑सा । 
मरुत्‌ऽभिंः अग्ने आ गहि ॥ ८ी. 
सायणः-ये मरुतो रद्मिभिः=सूर्यकिरणेः सह भ्रः 
तन्वन्ति ग्राप्नुवन्ति । आकाशमितिशेष: । कि च श्रोजसः= 
स्वकीयबलेन समुद्रं तिरस्कुवेन्ति । तेमेरुट्दिरित्यन्वय: । 
हिन्दी व्याख्याःये= जो मरुतः-<मरुद्गण र्‌श्मिभिः=सूर्य 
की किरणों तथा ओजसा==्रपने बल से समुद्रम्‌=समुद्र को भी ढक | 


लेते हैं | हे अग्ने उन मरुद्भिः मरुद्गणां के साथ आगहि पधारिये 
(यज्ञ में दशन दीजिये) । 


3२ ऋकूसूक्त-संग्रह 
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विशेष :--जो पूर्वमन्त्र में विशेषता दिखलाई है वही यहां भी 
“समझनी चाहिए 
संहिता-पाठ 
९. अभि ला पूर्वपीतय सुजामिं सोम्यं मधु । 
मरुद्धिग्न आ गहि ॥ 
] पद-पाठ: 
अभि त्वा पूर्वञ्पीतये सजामि सोम्यम्‌ मर । 
मरुत्‌ऽभि अग्ने आ गहि ॥ 
सायण:--हे श्रग्ने ! पूर्वपीतये पूर्वकाले प्रवृत्ताय पानाय 
त्वां प्रति सोम्यं मधु सोम सम्बन्धिनं मधुरसं श्रभि सृजामि 
सवतः सम्पादयामि । श्रतस्त्वं मरुझ्धि: सह श्रत्र श्रागच्छ । 
हिन्दी व्याख्या :--हे ग्रग्ने, पूर्वपीतयेम=सव देवताओं सर्व 
-प्रथम पान करने के लिये या पूर्वंकाल में पीने के लिये प्रवृत्त हुए, 
त्वां>5ठ म्हारे लिए, सोम्यम्‌==सोमसम्बन्धी, मधु--मधुर-रस वाले सोम- 
रस कः, ्रांभ=तुम हारे त्रासमुख, खुजा उपास्थत करता हू या उत्पन 
करता हू | इसलिये आप अन्य मरुद गणों के साथ आइये। 
व्याकरणम्‌-पूत्रपीतये=पूर्वाचसौ पीतिः, पूर्वपीतिः तस्ये 
सोम्यम्‌--सोममहति, इस विग्रह में तति’ इस सूत्र से यत्‌ प्रत्यव हुआ । 
मधु=मनु ्रववोध ने इस धाठु से ग्रौणादिक उ प्रत्यय हुआ तथा 
घात श्रौर ' प्रत्यय के वीच से 


= 


फलिपाटि' ( १/१६ उणादि ) सूत्र से 
नकार के स्थान पर धकार ग्रादेश हुआ, .मन्यते इति मश्च यह 
व्युत्पत्ति हुई | 

विशेः-गायत्री छुन्द की पूर्ति के लिये “सोम्यम्‌? के स्थान पर 
“सोमियम्‌? ऐसा पाठ करना होगा । 


सूक्त २५: 
वरुण सूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. यच्चिद्वि ते विशों यथा प्र देंव वरुण ब्र॒तम्‌ । 
मिनीमसि द्यवि दयि ॥ 
| पद-पाठ; 
यत्‌ चित्‌ हि ते विश: यथा प्र देव व म्‌। 


मिनीमसि द्यविंड्यवि ॥१॥ 


सायणः--है वरुण यथा लोके विशः प्रजा कदाचित्प्रमादं 
कुवन्ति तथा वयमपि ते तव ` सम्बन्धि यच्चिद्धि यदेव किचिद्‌ 
व्रत कम॑ द्यविद्यवि प्रतिदिनं प्रमिनीमसि=प्रमादेन हिसित- 
वन्तः । तदपि व्रतं प्रमादपरिहारेण साङ्गं कुविति शेषः। 

अघतराणिकाः-इस सूक्त का शुनःशेप ऋषि है, गायत्री छुन्द 
ओर तरुण देवता है । 

शब्दाथ;- है वरुण ! यथा=जिस प्रकार, संसार मै, विशः= 
प्रजाजन, कभी प्रमाद करते हैं उसी प्रकार हम भी, वे= तुम्हारे संबंध 
के यच्चित्‌ ह=जो कुछ, त्रतमूऱ्च्यद्यादि कर्म को, यवि द्ववि--प्रतिदिन, 
मिनीमसि=प्रमाद से नाश कर बैठे हैं, उस कमं को हमारे प्रमादो 
का परिमार्जनकर के पूर्ण अंगों वाला कर दीजिये? (यह याक्य श्रध्याहार 

द्वारा लगाना चाहिये ) । 

व्याकरणम्‌-मिनीमसि==मीञ्‌ हिंसायाम्‌ क्रयादि गण, लट्‌ - 

लकार, उत्तमपुरुष वहुवचन, “मीनातेर्‌ निगमे? ( ७-३-८१ ) इस सूत्र. 
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से ईकार को हुस्व हो जाता है तथा श्ना के आकार को ईहल्यद्यो? इस 
` सूत्र से विकरणप्रत्यय को ईकारादेश हुआ । 
विशेषः- ख्रत शब्द What is enclosed set apart, Fenced 


off, For bidden, $९६६6160. इनं अर्थों में आता है। द्यवि-द्यवि में 
“उत्तर शब्द विना स्वर का रहता है । 


सं हिता-पाठः 
२. मा नों वधाय हत्नवे जिर्हाळानस्य रीरधः । 


मा हृणानस्य मन्यत ॥ 
पद-पाठः 


मा नः व॒धाय॑ हत्नवे जिहीळानस्म रीरधः मा 
हाणनस्य म॒न्यवें ॥२॥ 


सायणः--हे वरुण जिहिडानस्यानादरं कृतवतो हुत्नवं 
हन्तुः पाप हननशीलस्य तव सम्बस्धिने त्वत्कठकाय वधाय नः 
अस्मान्मा रीरधः संसिद्धान्विषयभूतान्मा कुरु। हृणानस्य 
'हृणीयमानस्य क्रुद्धस्य तव मन्यवे क्रोधाय मा श्रस्मान्रीरधः । 


आान्दार्थः-हे वरुण, जिहीडानस्य==ग्रनादर करने वाले का, 
इत्नवे=नाश करने वाले, तुम्हारे द्वारा, ( किये जाने वाले ), वधाय= 
वध के लिये, नः==हम यजमानों की मारीरधःन्=वध का विषय मत 
बनाइये, और हृणानस्यऱ्च्क्रुड हुए तुम्हारे, मन्यवे=क्रोध का पात्र भी 
हमें न बनाइये । 

व्याकरणम्‌-त्रधाय=ह्दन्‌ धातु से अ्रप्‌ प्रत्यय करने पर हन्‌ को 
वध्‌ आदेश हुआ । हत्नवे=हन्‌ घात से ्रौणादिक क्नु प्रत्यय करने 
पर तथा धातु के नकार को तकार करने पर यह हत्नु शब्द सिद्ध 
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होता हे विरा त मम 
होता है | जिहीडानस्य-- हेड अनादरे धातु से लिट के स्थान पर कानच्‌ 


पर्यय हुआ | द्वित्व, लोप, हस्व, रचुत्व, जश्‌त्व होने के बाद एकार को 
इकार छान्दस हो जाता है। रीरधः=राध्‌ संसिद्धौ, लुङ्‌ मध्यम्‌ पुरुष 
एक वचन चढू शिलोप, उपधा हस्व, अभ्यास हृस्व, सन्वद्भाव-इस्व- 
अभ्यास दीर्घं करने पर तथा “न माझ्योगे? इस सूत्र से अडभाव 
होने पर रीरधः बनता है। हणानस्थ-- हृणीङ्‌ रोषणे लज्जायां च 
इस धातु से शानच्‌ करने पर एषो दरादित्वात्‌ ग्रभीष्ट लोप की सिद्धि 
होती है । अर्थात्‌ कण्वादित्वात्‌ प्रात यगभाव इकार लोप किया 
जाता है । 


` विशेष :--दो स्वरों के बीच में आने पर प्रातिशाख्य के अनुसार 
डकार णकार बन जाता है ऐसा प्रातिशाख्य का नियम है । पीटर्सन 
के मत में 'ृणानस्य' और “जिहीडानस्य” दोनों विशेषण शतरु्रों के 
हैं जो भूलोकवासी या चुलोकवासी शुरं के हैं तथा 'दणान? का ग्रथ 
ष्ट है । 


१५ 


संहिदा-पाठ: 
३. वि मुंडीकार्य ते मनो र॒थीरख न संदितम्‌ | 
गीमिवरुण सीमहि ॥ 
पद-पाठः 
वि मुडीकायं ते मनः रथीः अइ्॑म्‌ न संऽदितम्‌ । 
गीऽसिः वरुण सीसहि ॥३॥ 
सायण :--हे वरुण मृडीकाय अस्मत्सुखाय ते तव मनो 
गीभिः स्तुतिभिः वि सीमहि विशेषेण बध्नीमः प्रसादयाम 
इत्यर्थः । तत्र दृष्टान्तः । रथी रथस्वामी संदितं सम्यक्खण्डितं 
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दूरगमनेन श्रान्तमश्‍वं न ग्रश्‍वभिव । यथा स्वामी श्रान्तमइवं 
घासप्रदानादिना प्रसादयति तद्वत्‌ । 
शब्दार्थ :--है वरुण | मुडीकायन्टसुख के लिये, ते=त॒म्हारे 
==मनं को, गीर्मि:--स्तुतियों से, उसी प्रकार प्रसन्न करते हैं जिस 
प्रकार, सन्दितम्‌==दूर जाने से श्रान्त, ग्रश्चम्‌== धोड़े को, रथी (सारथी) 
या रथ का स्वामी ( प्रसन्न करता है ) । 
व्याकरणम्‌- रथी यह ईकारान्त शब्द है । मत्वर्थीय ईकार प्रत्यय 
है | सनिदतम्‌= “दोऽबखण्डने” “निष्ठा? इति क्त; प्रत्यय । “द्यतिस्यति? 
इत्यादि सूत्र से इकारान्तादेश | विसीमहि--पिवु तन्तु सन्ताने या षिञ्‌ 
बन्धने धातु से लिङ उत्तम पुरुष एक वचन, व्यत्यय सें ्रात्मनेपद । 
बहुलं छन्दसि? से विकरण प्रत्यय श्यन्‌ या श्नु का लोप धातु को छान्दस 
दौध | षिवु तन्तु सन्ताने से बनाने पर धातुगत वकार का लोप हो जाता है । 
विशेषः --पीटसंत के अनुसार सायण का श्रथ नितान्त अशुद्ध 
है, तथा इस सूक्त की पांचवीं और उन्नीसवीं ऋचा से मेल नहीं खाता । 
ग्रतएव सीमहि शब्द प्रिज्‌ वन्धने से वना है | विसीमहि का (क्रोध के) 
बन्धन मुक्त करना है | जोर से बॉँधना नहीं | अतः इस मन्त्र का अर्थ 
यह है कि वरुण के कानों तक उसकी स्तुति पहुँचेगी और “से यात्री 
लते समय घोड़े की अ्रगाड़ी और पिछाड़ी खोज्न देता दै वसे ही वरुण 
मेरे पिछले और अब के अपराधों को क्षमा कर दया के लिये अपने मन 
को क्रोध के बन्ध से मुक्त कर देगा । ऋग्वेद भ नकार इवाथक हाता 
जव कि वह मन्त्र के आदि में प्रयुक्त नहीं होता |. यह निरुक्तकार का 
मत है | साथ ही यह वात लोक व्यवहार से सिद्ध दै कि जब हम यह कहें 
कि मालती श्रौर मनचन्दा एक नहीं हैं इस अवस्था में यह निश्चित 
है कि हम यह मानते हैं कि गुणों से या आकृति में वह इतना साइश्य 
रखती हैं कि यह कहने की आवश्यकता बलात्‌ पड़ ही जाती है कि अमुक 
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NN 


अमुक नहीं है | इस प्रकार यह न का ध्वनन करता हुआ अर्थापति 
से साद्श्यवाची बन जाता है । 


सं हिता-पाठः 


~ 


४. परा हि मे विमन्यवः पत॑न्ति वस्य॑इष्टये । 
वयो न ब॑स॒तीरुपं ॥ 
पद-पाट: 
परा हि मे विऽम॑न्यवः पर्तन्ति 
वस्यः5इष्ट्ये । वर्यः न वसतीः उप ॥४॥ 


सायणः--हे वरुण मे मम शुनःशेपस्य विमन्यवः क्रोध- 
रहिता बुद्धयो वस्यइष्टये वसीयसोऽतिशयेन वसुमतो जीवनस्य 
प्राप्तये परा पतन्ति पराङ्मुखाः पुनरावृत्तिरहिताः प्रसरन्ति। 
हि शब्दोऽस्मिन्नर्थे सर्वजनप्रसिद्धिमाह्‌ । परापतने दृष्टान्त: । 
वयो न । पक्षिणो यथा वसतीनिवासस्थानान्युपसामीप्येन 
प्राप्नुवन्ति तद्वत्‌ । 

शाब्दार्थ:--हे वरुण, मे मुकत शुनःरोप ऋषि की, विमन्यवः= 
क्रोधरहित, बुद्धिया वस्था--अत्यधिक वसु (धन) युक्त जीवन की इष्टये- 
प्राप्ति के लिये, परायतन्ति हि=निश्चय से पराइमुख होकर श्रोत्‌ 
पुनरावृत्ति होकर प्रसरण करती है अथात्‌ मेरे मन में जब वरूण की भक्ति 
उदित होती है तव सुखमय जीवन कमी नित्त नहीं होता | वह उसी 
तरह मेरी ओर दौड़ कर आता है जेसे--सायं-काल के समय वय; 
पक्षिंगण, वसतीः-अपने घोंसलों के लिये, उदपतन्ति=दौड़ कर 
जाते हैं। 

व्याकरणम्‌--वस्य/ वसुमत्‌ शब्द से इयसुन्‌ प्रत्यय करने पर 
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~ 

“विन्मतोलुक? से मतुप्‌ का लुक्‌ होने पर रि लोप हुआ और ईयसुन्‌ के 
यकार का लोप छान्दस है | वसती:=वस्‌ धातु से “बहिवस्पर्तिभ्यश्चित्‌? 
इस ्रौणादिक सूत्र से ति प्रत्यय है | 

विशेष: विमन्यवः | पूर्वं मन्त्र में आये गीर्मिः मन्त्र के साथ 
विमन्यवः का साम्य है। ग्रतएव यह शब्द भी स्तुति वाचक है | 
1९00४ ने इसका अर्थ ९/९५ या 1०7४६5 किया है | वस्यस्‌ का 
अथ ग्रासमान (Grassman) ने Highest 8000 fortune किया है। 


संहिता-पाठ: 
५. कुदा क्षेत्र श्रियं नरमा वरणं करामहे । 
 मुडीकायोरुचक्षसम्‌ ॥ 


पद-पाठः 
कदा क्षत्रऽश्रियम्‌ नरस्‌ आ वरुणम्‌ करामहे । 
मुडीकाय उरुऽचक्ष॑सम्‌ ॥५॥ 
सायण :--मृडीकाय भ्रस्मत्सुखाय वरुणं कदा कस्मिन्‌ काले 
आ करामहे अ्रस्मिन्कर्मण्यागतं करवाम । कीदृशम्‌ । क्षत्रश्चियम्‌ 
बलसेविनं नरं नेतारम्‌ उर्चक्षसं बहुनां द्रष्टारम्‌ । 
शब्दार्थ :_-मुडिकाय==श्रपने सुख के लिये चत्रश्रियम्‌=-वलयुक्त, 
[ नरम्‌ =नेता, उरुतरक्षसम्‌==संस[र के द्रष्टा अथवा त्रिकालदर्शी वरुण 
कों इस कर्म में कदा=कव, आकरामहे=बुलाने में समर्थ हो सकेंगे 
अर्थात्‌ वरुण के द्वारा हमारे कर्मा की पूर्णता और घर की पवित्रता 
[ कब होगी | 
व्याकरणस्‌--च्त्राणि श्रयति इति चत्रश्रीः, क्विप्‌ ओर दीघं | 
नरमून्=नृ नये (क्रयादि) धातु से ऋदोरप्‌ से ग्रपू प्रत्यय नर | 
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करामहे=व्यत्यय से उ प्रत्यय के स्थान पर शप्‌ हुआ 'ऊरुचक्षुसम्‌ 
चद्चोबंहुलम्‌ शि से ग्रसुन्‌ , शिद्वद भाव होने से ख्यादेश नहीं 
होता | मृडीकाय--मुड एड सुखने धातु से ईकन्‌ प्रत्यय | 

विशेष :--क्षत्रश्नियम्‌-मैक्स मूलर के अनुसार ४० is victory to 
0९ ४३77075 गर्थे है जो पीटसँन को अमिमत है । नरमूऱ्च्मे 
etymological meaning लिया गया है । 9 


संहिता-पाठ: 


६. तदित्समानमाशाते वेन॑न्ता न प्र युच्छतः | 
ध॒तब्रताय दाशुषे ॥ 


पद-पाठ: 


तत्‌ इत्‌ समानम्‌ आशाते इति वेनन्ता न 
[| घे 
प्र युच्छतः । घुतष्वताय दाञ्ुषे ॥६॥ 


सायण :--धृतबव्रताय श्रनुष्ठितकर्मणे दाशुषे हविदेत्तवते 
यजमानाय वेनन्तो कामयमानौ । मित्रावरुणावितिशेषः तावुभौ 
समानं साधारणं तदिदस्माभिर्दत्तं तदेवहविराशाते ग्रश्‍तुवाते । 
न प्रयुच्छतः कदाचिदपि प्रमादं न कुरुतः । 


शब्दार्थ शृत ब्रताय--यज्ञ कर्म करने वाले दाशुष्रे--और हवि 
प्रदान करने वाले यजमान के लिये, वेनन्ता=शुभ कामना करते हुए 
मित्रावरुण दोनों, समानम्‌=एक सी, तदित्‌=उस ही को, श्राशाते= 
ग्राप्त करते हैं और हवि के स्वीकार करने में न प्रयुच्छुतः=कमी 
प्रमाद नहीं करते | 
व्याकरणम्‌--्रशु व्याप्तौ लिट्‌ प्रथम पुरुष द्विवचन, आगम शास्त्र 
के श्रनित्य होने से यहाँ नुडागम नहीं हुआ । वेनन्ता=='विनतिंः? कान्ति 
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कर्मा, शतु, प्रथमा द्विवचन, ओ के स्थान पर आकार छान्दसः | 
दाशुषे=दाशु दाने, क्वसु, दाश्वानित्यादि सूत्र से | 

विशेष :--ऋग्वेद में केवल यही एक मन्त्र है जहां धृत ब्रत शब्द 
भक्त के लिये विशेषण रूप में दिया गया है | अन्य मन्त्राँ में यह 
विशेषण केवल ईश्वरा प्रयुक्त हुआ है | इसका अर्थ ईश्वर का विशेषण 
होने पर ५० ॥०।५९7 ०६४16 1997 है और भक्त का विशेषण होने पर 
A man who obeys the 14% है | इस मन्त्र में मित्र शब्द का भी 
ग्रहण किया गया है जो कि वरुण का जुड़वां भाई (पणा brother) 
माना जाता है | दाशुषे में क्वसु होने पर भी द्वित्व नहीं होता । 

संहिता-पाठः 
च च 5-८ al 
७. वेदा यो वीनां पदमन्तरिक्षेण पतताम्‌ । 
वेद नावः संमुद्रिय ॥ 
पद-पाठ: 

वेद.यः वीनाम्‌ प॒दम्‌ अन्तरिक्षेण पर्ततास्‌ । 

वेद नावः समुद्वियः ॥ 

सायणः--ग्रन्तरिक्षेण पततामाकाशमार्गेण गच्छतां वीनां 
पक्षिणां पदं यो वरुणो वेद तथा समुद्रियः समुद्रेवस्थितो वरुणो 
नावो जले गच्छन्त्या: पदं वेद जानाति। सोऽस्मान्बन्धनान्मो- 
चयत्विति शेषः । 

राव्दार्थः--यः==जो वरुण, प्रन्तरिक्षेण --आकाश मार्ग से, पततां 
= जाने वाले, उड़ने वाले, वीनां--पतक्तियों का, पदम्‌==स्थान, वेद 
जानता है (या जो उडते पक्षियों को पहचानता है) तथा समुद्रियः= 
समुद्र में विद्यमान जो वरुण, नावः=जलयानों को (जानता है), वह 
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हमें दुःख के बन्धन से मुक्त करे? इतना ग्रध्याहार कर के वाक्य पूर्ति 
करनी चाहिये । 


व्याकरणम्‌--समुद्रियः--समुद्रे भवः? इस अर्थ में 'समुद्राभ्राद्धः? 
इस सूत्र से घ प्रत्यय हुआ । 

विशेषः--सायण के मत में नावः शब्द षष्ठ्यन्त एक वचन है 
तथा इसका "पदम्‌? के साथ सम्बन्ध होता है तथा समुद्रियः बर्ण का 
विशेषण है किन्तु Roth, Delbraek, Grassman के अनुसार 
द्वितीयान्त बहुवचन स्त्रीलिङ्ग है तथा इसका वेद के साथ साक्षात्‌ 
सम्बन्ध है | छुन्द के अनुसार 'वीनाम? को “वी-ना-आम?! इस प्रकार 
उच्चारण करके मात्रा्रों की पूर्ति की जायगी | 


संहिता-पाठः 
८. वेद॑ मासो धृतत्रतो द्वादश प्रजावतः । 
वेदा य उपजायते ॥ 
पद-पाठ: 
वेद॑ मासः घृतःब्रतः द्वादश प्रजा$वतः । 
वेद॑ यः उपञ्जार्यते ॥८॥ 
सायण:--धृतब्रत: स्वीकृतकर्मविशेषो यथोक्तमहिमोपेतो 
वरुणः प्रजावतस्तदा तदोत्पद्यमान प्रजायुक्तान्द्रादश मासइचे- 
त्रादीन्फाल्गुनान्तान्वेद जानाति । यस्त्रयोदशोधिकमास उपजा- 


यते संवत्सर समीपे स्वयमेवोत्पद्यते तमपि वेद । वाक्यशेषः 
पूर्ववत्‌ | 


शब्दार्थ:-- यः=जो वरुण, श्रृतब्रतः=करमं विशेष को स्वीकार 
कर, प्रजावतः उत्पद्यमान= प्रजा वाले, द्वादश=बार्‌ह, मासः= 
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चैत्रादि या जनवरी श्रादिःमासों को, वेद--जानता है तथा य:--जो 
तेरहवाँ मलमास उपजायते=संवत्सर में तीसरे या चौथे वर्ष अधिक 
बढ़ जाता है, उसको भी जानता है | वह हमें बन्धन से छुड़ावे । 

व्याकरणम्‌-- मासः=ग्रकारान्त मास शब्द के स्थान में 
सकारान्त मास शब्द आदेश होता है। उपजायते--जन्‌ धातु से कर्म 
- कर्ता में लट्‌ है तथा कर्म वद्माव से आत्मनेपद है तथा यक्‌ प्रत्यय है । 

विशेषः-- यहां पर मो 'ददश? को छुन्दः-पूर्त के लिये दु-ग्रा- 
दश? इस प्रकार उच्चारण किया जायगा । लेटिन में बारह को 100-0. 
de-cim? (द्वादेसिय) कहते हैं । 

प्रजावतः =डैलब्रक् के मत में वर्तमान मास के बाद में आने 
वाले सभी मास वर्तमान मास की प्रजा कहलाते हैं। इसी प्रकार उत्पन्न 
होने वाला मास भी तेरहवाँ महीना है जो किसी किसी साल में बढ्ता 
है तथा चान्द्रमास तथा सौरमास के वर्षों के दिनों की संख्या को पूरा 
करने के लिये चान्द्र मासों में बृद्धि को प्राप्त होता है। अंग्रेज्ञी में इसे 
‘Inter-c21279? कहते हैं जो चेपक ‘Inter-Polati0n? के समान 
बीच में आता दै | पीटसंन का कहना है कि मां की प्रजा यदि 
दिनों को माना जाय तो ठीक रहेगा । 


सं हिता-पाठः 
९. वेद वात॑स्य वर्तेनिमुरोऋष्वस्यं बृहतः । 
वेदा थे अध्यासते ॥ 
पद-पाठः 


वेद॑ वात॑स्य वर्तनिम्‌ उरो: ऋप्वस्यं बृहतः । 
ये अधिऽआसते ॥९॥ 
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सायणः--उरोविस्तीर्णस्य ऋष्वस्थ दशैनीयस्य बृहतो | 
गुणेरधिकस्य वातस्य वायोर्वरतनि मार्ग वेद वरुणो जानाति। 
ये देवा ग्रध्यासते उपरि तिष्ठन्ति तानपि वेद जानाति । 
शब्दार्थ:--तथा जो वरुण, उरोः=विस्तीणं, ऋृष्वस्य= दर्शनीय. 
बृहृतः=गुणां से महान्‌, वातस्य=वायु के वतनिम्‌== मार्गं को, वेद्‌== 
जानता है तथा ये=जो देवगण, अधि=द्युलोक या परिवह आदि वायु 
के मागां मै ्सते==निवास करते हैं, उन्हे भी जानता है (बह हमे दुःख 
वन्धन मुक्त करें) । 
व्याकरणम्‌--वात! शब्द मै 'असि हसि’ इत्यादि उणादि सूत्र 
` से तन्‌ प्रत्यय हुआ है । वर्तनिः वर्तते प्रवतंते अनेनेति वतनिः= मागं 
या स्तोत्रम्‌ | ऋष्व--ऋषी गतौ से मतुवर्थीय “व? प्रत्यय करने पर ऋष्य’ 
शब्द बनता है | ऋष्व का 1.9 यह मी अर्थ होता है । 
विशेषः--“ऊध्वः शब्द “वृध्‌” धातु से बनता है | वकार को 
ऊकार ऋकार को गुण तथा मत्वर्थीय “व? प्रत्यय किया जाता है । 


संहिता-पाठः 
१०. नि ष॑साद धृतनतो वरुणः पस्त्या स्वा । 
साम्राज्याय सुक्रतुः ॥ 
पद-पाठः 
नि ससाद ध॒तऽ्रतो वरुणः पस्त्यांसु आ । 
सांऽराज्याय सऽक्रतुः ॥१०॥ 


सायणः--धृतव्रतः पूर्वोक्तो वरुणः पस्त्यासु देवीषु प्रजासु 
आ नि षसाद आगत्य निषण्णवान्‌ । किमर्थम्‌ प्रजानां साञ्राज्य- 
सिद्ध्यर्थम्‌ । सुक्रतुः शोभनकर्मा । 
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शब्दार्थ:--धृतत्रतः-_भक्तो की रक्षा करने के त्रत, सुक्रतुः==सुन्द्र 
कमौं वाला, वरुणः=वरुण देवता, वस्त्यासु=दिव्य प्रजाओं में, 
साम्राज्याय =प्रजाग्रों के द्वारा साम्राज्य की प्राप्ति के लिये, ग्राससाद 
स्थिर रूप से निवास करता है । 

व्याकरणम्‌-क्रतुः=क्रि धातु से कतुन प्रत्यय | निंससाद==नि 
उपसगे के आगे आने वाले सदू धातु का दन्त्य सस” मूर्धन्य हो जाता है। 
पस्त्यांसु=निघण्डु ने 'पस्त्य' शब्द को निपातन से सिद्ध माना है। 

यहाँ णह वाची है, स्रीलिङ्ग ओर बहुवचनान्त है । 

विज्ञेषः--्रादमी को पीपस्स्यु कहते हैं | इस का प्रयोग “अग्नि 
प्रकाश” के मन्त्रों के बीच-वीच में भी वर्णित है तथा इस शब्द का 
उच्चारण ?89(--१-50 ग्रा “पास्तियासुञ्रा” ओर साम्राज्य का “साम- 
राजियम्‌” है | जिससे कि छन्द के अक्षरों की पूर्ति ठीक ढंग से हो 
सके | ०16 ने पस्त्यासु का अर्थ “जलो में? किया है अतः वरुण का 
निवास जलं में है | यह इस मन्त्र का ग्रर्थ हु्रा तथा वाजस्नेयी संहिता, 
अध्याय १०, मन्त्र ७ “पस्त्यासु चक्रे वरुणः? इत्यादि एवं ऋग्वेद 
४।१।११ “स जायत प्रथमः पस्त्यासु” | इन मन्त्रों में भी “पस्त्या? शब्द 
जल वाचकहै तथा “सः” से रग्नि का ग्रहण किया गया है अतः अग्नि, 
जल से उत्पन्न होता है | बह वैदिक विचार धारा है । ऋग्वेद मण्डल ९ 
सूक्त ६५ मन्त्र २३ में पस्त्या शब्द नदी वाचक मी है । 


सं हिता-पाठः: 


११. अतो विखान्यदूमुता चिकित्वाँ अभि ५स्यति 
कृतानि या च॒ कती ॥ 
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पद-पाठ: 
अतः विइचा न अङ्गता चिकित्वान्‌ 
अभि पञ्यति । कृतानि या च॒ कत्वां ॥११॥ 


सायणः- श्रतो 5स्माहरुणा द्विव्वान्यद्भुता। सर्वाण्याश्चर्याणि 
चिकित्वान्प्रज्ञावानभि पश्यति सर्वतोवलोकयति । या कृतानि 
यान्याइचर्याणि पूर्वं वरुणेन सफादितानि | चकारादन्यानि 
यान्यश्‍चर्याणि कर्त्वा इतः परं कत्तं व्यानि | तानि सर्वाण्यभि- 
'पश्यतीति पूर्वत्रान्वयः । 

शब्दार्थः ञ्रतः=इस वरुण से ग्रर्थात्‌ वरुण की दया से 
सर्वाणि=सारे, श्राश्चयणि=्रद्‌सुत्‌ संसार के पदार्थों के या= जिन्हें 
कृतानि=वरुण वना चुका है, च==्रौर यासच जिन्हे कत्वा=वरुण 
वनावेगा ताकि उन सारे अद्भुत्‌ पदार्थों को, अभिपश्यति = देखता है । 

व्याकरणम्‌--चिकित्वान्‌==कित्‌ ज्ञाने, लिए क्वसु | कत्वी= 
कृत्यार्थे तवैकेन्केन्यत्वनः ( ३-४-१४ ) से त्वन्‌ प्रत्यय हुआ | 

चिशेषः--ञ्रतः यह पद पूर्वं मन्त्र में आये पस्त्यासु’ की ओर 
संकेत करता है। अतः घरों में होने वाली अद्भुत्‌ घटनायें हुआ । 
D९1७7०० ने “ग्रदूभुता' के स्थान पर अद्भुत? पाठ माना है तथा 
इसे वरुण का विशेषण भी माना है तथा ऐसा होने पर अद्भुत्‌ शब्द 
दृश्य Concealed from other ्ररथं का वाचक है । ग्रासमान ने 
भी गn४७i७।९' अर्थ किया है | ५2५127 ने तो “्रद्भुताः पाठ 
माना है और “1 wondrous things’ अथ किया है वरुण का 
स्वर्गाधिपति होना और उसका भूत्‌ और भविष्यत्‌ के हमारे कार्यों पर 
इष्टि रखना एवं तदनुसार फल देना ही ्राश्‍्चयंजनक है । 
“चिकित्वान! शब्द में सकार का लोप हुआ है तथा ऋग्वेद 


२६ ऋकसूक्त-सं प्रह 
में आन! की जगह पर '्रॉँ? लिखा जाता है। ग्रतः 'चिकित्वाँ? ऐसा 
समझना चाहिये | इस उच्चारण की शुद्धता में द्वितीयान्त एक वचन 
चिकित्वॉसम्‌ प्रमाणभूत्‌ है | छुन्द के अक्षरों की पूर्ति के लियेया 
प्रतिशाख्य के अनुसार उच्चारण के लिये 'कर्खा? को 'कच्तु-आ? इस 
प्रकार पढ़ना चाहिये | 
संहिता-पाठ: 
१२. स नों विश्वाहा सुक्रतुरादित्याः सुपथां करत्‌ । 
ण आयूंषि तारिषत्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
सः नः विवाहा सुःक्रतः आदित्यः सुऽपथां 
करत । प्र नः आयूँषि तारिषत्‌ । 
सायणः- सुक्रतुः शोभन प्रज्ञः स आदित्यो वरुणो विश्वाहा 
सर्वेष्वहः सु नोऽस्मान्‌ सुपथा शोभन मार्गेण सहितान्‌ करत्‌ 
करोतु । किच नोस्माकमायूँषि प्र तारिषत्‌ प्रवर्धयतु । 
शब्दार्थ :-सुक्रहुः= तीव्र बुद्धि वाले, आ्रादित्य--अदिति का पुत्र, 
=वह वरुण, विश्वाहा=सव दिन, न॑ः=हृम लोगों के, सुपथा== 
अच्छे मार्ग से, तरत्‌=ले जावे या सुमार्ग गामी बनावे तथा, 
नः=हमारी ्रायूंषि=ग्रायुषों को प्रतारिषत्‌== बढाव । 


व्याकरणम्‌ सुपथा=स्वती पूजायाम्‌ २।२।१८ से समास तथा 
“न पूजनात्‌? ५।४।६६ से समासान्त उच्‌ प्रत्यय का निषेध | करत्‌ == कृ. 
लेट व्यत्यय से उ के स्थान पर शप्‌ । शप्‌ का लोप, 'लेटो लुटै? से 
श्रडागम, इतश्च” से इकार का लोप ग्रथवा कृ लुङ “कमह? ३।१।५६ सें 
'च्लि' को श्र ऋदुशोडडिगुणः ७।४।१६ से गुण बहुलं छन्दसः 


वरुण-सूक्त २७ 


लाला >> 


से अडागम का निषेध | इस प्रकार यह प्र-णः “उपसर्गात्‌ बहुलम्‌? 
७।४।२८ मन्त्र से नकार को णकार | तारिषत्‌=तृ+ णिच्‌+ लेट्‌ 
“सिन्बहुलं लेटी? 'लेटोडाटे? “इतश्च? आदेश प्रत्यययोः? इन सूत्रों से 
यथावत्‌ कार्य होता है | 
टिप्पणीः--पीटसंन ने “सुपथा? को द्वितीया का बहुबचन मान कर 
“उत्तम मार्गों को? यह ग्रथ किया है । 
“प्राणः? के “न? को “णः कर दिया गया है | 


संहिता-पाठः 


१३. बिभ्रद्द्रापिं हिरण्ययं वरणो वस्त निणिज॑म्‌ । 
परि स्पशो नि षेदिरे ॥ 


पद-पाठः 


विश्नत्‌ द्रापिम्‌ हिरण्यय॑म्‌ वरुणः वस्त निःऽनिज॑म्‌। 
परि स्पशाः नि सेदिरे ॥५३॥ 


सायणः--हिरण्ययं सुवर्णमयं द्रापि कवचं बिश्रद्धारयन्वरुणो 
निणिजं पुष्ट स्वशरीरं वस्त आच्छादयति । स्पशो हिरण्य- 
स्पशिनो रश्मयः परि निषेदिरे सरवतो निषष्णः । 

शब्दार्थ :-- हिरण्यम्‌=सुवर्णं के बने, द्रापिम--कवच को, 
विभ्रत्‌ =धारण करता हुआ, वरुणः--वरुण, निर्णिजम्‌ पुष्ट, अपने 
“शरीर को, वस्त=ढकता है, स्पशाः==सुबण कवच की चमकदार 
किरणें, परिनिसेदिरे=चारों तरफ स्थित हैं या व्याप्त हो रही हैं । 

व्याकरणम्‌ वि्रत्‌=भ+शतृ “नाभ्यस्ताच्छत? ७।१।७८ से 
लोह का निषेध अति ही इत्यादि? ७।३।३६ से | द्रापिच्च्द्रा, णिच्‌ 
पुक्‌- औणादिक इ प्रत्यय । 'द्रापयति ईषन्‌ कुत्सितां गतिं प्रापयति. 


२८ क्रकसूक्त-संग्रह 


-विफली करोति इति द्रापी | हिरण्ययः- हिरण्य शब्द से मयद्‌ के 
मकार का लोप निपातित हुआ । वस्तत््वस्‌ ग्राच्छादने (अदादि) 
'लङ्‌ शप्‌ का लुक्‌ श्रटू ग्रागम का अभाव । 


निर्णिजम्‌=नेनेक्ति-परिमष्टि प्रतिदिनम्‌ इति निजम्‌ (शरीरम्‌) 
"निज्‌ अच्‌ निर्‌ उपसगं | 


विशेष :--द्रापी 'लिप्युञ्रानियन भाषा में 1019419 (द्रपण) 
“शब्द ००४1८, M27 ग्रर्य में प्रयुक्त हुआ है जो संस्कृत के द्रापी का 
“अपभ्रश है और इस से मिलता चुलता दै। 


निर्शिजम-- सायण साधारणतया इस शब्द का अर्थ रूप लेते 
“हँ; परन्तु पीटर्सन इस शाब्द का अर्थ वैज ( 5९५४९ ) या ज़रीदार 
पोशाक मानता है; क्योंकि “वस्त? का अर्थ "त 195 90६ ०॥ है | 
“He is coverin? नहीं । 
स्पशःन्पीटसँन के कथनानुसार (यहां सायण ने यह भूल की है 
:कि वे स्पशः का ग्र्थ गुप्तचर या दूत न कर के यहां किरण करते हैं, 
-जब कि अन्य मन्त्रों में 591९8 या ३५5३7९7 श्रर्थं किया गया है । 
-जेसे ऋग्वेद के ७।८७।३ में है। अतः यहां भी His spies sit down 
1०७०५ यह ग्रथे करना चाहिये | महाकवि माघ ने भी “शकविधवनो 
-भाति राजनीतिरपस्पशा? यह लिखते हुए स्पश शक का दूत ही अर्थ 
लिया है। 


संहिता-पाठः 


१४. न यं दिप्स॑न्ति दिप्सवो न ढुङ्काणो जनानाम्‌ 
न देवमभिमातयः ॥ 


वरुण-सूक्त २९. 


पद-पाठः 
न यम्‌ दिप्सन्ति दिप्सव॑ः न हुह्णाणः जनानाम्‌ । 
न देवम्‌ अभिऽमातयः ॥१४॥ 


सायणः--दिप्सवो हिसितुमिच्छन्तो वैरिणाः यं वरुणं नः 
दिप्सन्ति भीताः सन्तो हिसित्‌ इच्छां परित्यजन्ति। जनानां 
प्राणिनां द्रुह्वाणो द्रोग्धारोपि यं वरुणं प्रति न द्रुह्यन्ति। अभिः 
मातयः पाप्मानः। पाप्मा वा अभिमातिरिति (7. 5. ग, 1,355). 
श्रृत्यन्तरात्‌ देवं तं वरुणं न स्पृशन्ति । दिप्सन्ति । 


भाषाः--दिप्सवः==हिंसा करने की या दमन करने की इच्छा करने 
वाले, वैरीगण, यम्‌ =जिस वरुण को, न॑ दिप्सन्ति=डर्‌ कर हिंसा 
करने का भाव छोड़ बैठते हैं , तथा जनानां=मनुष्यों में द्रह्माणःच्य द्रोह 
बुद्धि रखने वाले व्यक्ति भी जिस वरुण से डर कर न=द्रोह बुद्धि, 
छोड़ बैठते हैं | ्रभिमातयः=पापी लोग तो, देवम-दिव्य गुण वाले 
वरुण को, न==छू भी नहीं सकते ्र्थात्‌ पापियों के लिये बरुण 
अगम्य है | 

व्याकरणम्‌--दिप्सन्ति== दम्भ, सन्‌, लट्‌ ब० व०, सनीवन्त 
(७,२,४६) से इट का अ्रभाव | “हलन्ताच्च? (१-२-१०)से सन्‌ को कित्व 
तथा 'दम्म इच्च’ से दकार से श्रागे के अकार को इकार हुआ भश 
भाव छान्दस है । “अन्न लोपोऽम्यासस्य' (५-४-५९) से अभ्यास लोप । 
दिप्सवः==सन्यशंस ३-२-१६८) से उ प्रत्यय हुग्रा । द्रुह्याणः= द्रु 
जिघासायाम' धातु से 'ग्रन्येभ्योडपि दुश्यन्तेः इस सूत्र से क्वनिप्‌ प्रत्ययः 
क्रिया गया है । 


'चिञ्चेषः--7६॥1 पहाड़ी या सरहद्दी जातियों में हिंसा की बुद्धि 


अधिक होती है। वे वरुण देव की कोई हानि नहीं कर सकती क्योंकि 
वे केबल मनुष्यों को ही सता सकती दै देवों को नहीं | 61488021 नेः 


“३० ऋकूसूक्त-संग्रह 


जनानाम्‌ का सम्बन्ध अभिमातयः के साथ किया है। तथा अभिमाति 


शब्द का अर्थ शत्रु माना है | Maxmए]]87 ने भी “The forman- 
tors of men” यह अर्थ किया है । ञ्रतः अभिमति? शब्द ग्रभिपूर्वक 
मन धाठु से क्तिन्‌ प्रत्यय करने पर या मीञ्‌ हिंसायान्‌ (क्रणदि) से 
क्तिन्‌ प्रत्यय करने पर वनता है तथा ्रभिमन्यते इति श्रमिमातिः या 
अभिभूयमिनाति हिनति इति अभिमातिः यह व्युत्पत्ति करनी उचित है । 
“मीनाति मिनोतिं से एज्‌ विषय में आत्व होने पर रूप सिद्ध होता है । 
संहिता-पाठः 
१५. उत यो माचुषेष्वा यशश्‍चक्रे असाम्या । 
अस्माकमुदरेष्वा ॥ 
पद-पाठः 
उत यः मानुषेषु आ यराः चक्रे असामि आ। 
अस्माकम्‌ उदरेंषु आ ॥१५॥ 
सायणः--उत श्रपि च यो वरुणो मानुषेषु यशोन्तम्‌ ग्राचक्र 
सर्वतः कृतवान्‌। स वरुणः कुर्वन्नप्या सरवतः श्रसामि सम्पूण 
चक्रे न तु न्यूनं कृतवान्‌ । विशेषतोस्माकमुदरेषु ग्रा 
सरवेतरुचक्र । 
शब्दार्थ:--उत--ओऔर जो यः--वरुण, मानुफ्रेषु--मनुष्यों के 
लिये यशः>-अ्रन्न को, श्राचक्रे=संस्थानों में उतपन्न करता है वह वरुण 
अन्न को उत्पन्न करता हुआ, ग्राच्च्सव प्रकार से ञ्रसामि==पूण रूप से 


ही अर्थात्‌ अन्न के सब भेदो सहित श्रन्न को उत्पन्न करता है और पर्याप्त 
रूप से करता है । विशेषतया उस वरुण ने ग्रस्माकमूऱ्च्हमारे, उ दरेषु= 


- पेटे में, ग्रा, चक्रे--अन्न को हर प्रकार से पचाने की शक्ति दी है | . 


वरुण-सूक्त ३१ 

टर व्याकरणम्‌--मानुषः=“मनोर्जातो” (४।१।१६१) इस सूत्र से गरज 
र घुकू का आगम । यशः--'असेयुट च? । (४१९०) इस उणादि 
सूत्र से अस्‌ धातु से ्रसुन्‌ प्रत्यय हुआ और आदि में युट्‌ का ग्रागम - 
हुश्रा । अ्सुनो ति व्याझो ति जगत इति यशः यह व्युसत्ति है | 
__ उदरेषु:न्च्उत उपसर्ग पूर्वक दृज्‌ (क्रयादि) विदारणे धाउ से. 
रै _ ° 

उदिइणातेरजलौ पूर्वपदानपलोपश्च? इस सूत्र से अलू प्रत्यय हुआ | 
उद्‌गतम्‌--प्राततम्‌ रुणाति जरयति इति उदरम्‌, यह व्युत्पत्ति है । 

विशेषः--छुन्दः पूर्ति के लिये आवश्यकतानुसार मानुपेषु ग्रा, उदरेषु 
आ इत्यादि सन्धि तोड़ कर पाठ करना चाहिये-सन्धि सहित नहीं । 
यशः शब्द का अन्न अर्थ करना “उदरेषुः को देखते हुये ठीक बैठता 
है, किन्तु मानुषेषु के साथ अन्न का उचित सम्बन्ध नहीं बैठता | अतः 
मैक्समूलर ने यशः का ग्रथ 809 ही किया है और उद्रेषु का अर्थ 
जठर न कर के मनुष्य शरीर किया है | आसमान ने “यशः कां अर्थ 
116595४ किया है | Ludwig (लुडविग) ने उदरेषु की जगह थुघुः 
पाठ दाना है और उसका ग्रर्थ घर किया है । 
संहिता-पाठ: 
१६. परा मे यन्ति धीतयो गावो न गर्व्यूतीरनु । 
इच्छन्तीरुरुचक्षसम्‌ ॥ 


पद-पाठ: 
परा से यन्ति थीतर्यः गावः न गब्यूती: अचु । 
इच्छन्तीं: उरुऽचक्षसम्‌ ॥१६॥ 
सायण:--उरुचक्षसं बहुभिद्रेष्टव्यं वरुणमिच्छन्तीर्मे घीतय: 
शुनःशेपस्य बुद्धयः परा यन्ति पराङ्मुखा निवृत्तिरहिता 
गच्छन्ति । तत्र दृष्टान्त. गावो न यथा गावो गव्यूतीरनु 


३२ ऋकसूक्त-संग्रह 
गोष्ठान्यनुलक्ष्य गच्छन्ति तद्वत्‌ । गव्यूतीः । गावोत्र यूयन्त 
इत्यधिकरणे क्तिन्‌ । 

शब्दार्थ:--उरुचक्षसम्‌--संसार से सौंदर्यातिशय के कारण दर्शनीय 
बरुण के, इच्छुन्ती=दशंन कामना वाली, मे=मेरी, घीतयः==स्दुति 
करने वाली बुद्धियाँ, गव्यूतीः--गोष्ठों के अनु--उद्देश्य से सायंकाल के 
समय जाने वाली गोग्रों की न==तरह,=निवृत्ति के लिये चली जाती 
है, पहुँच जाती है | वरुण स्तुति में तन्मय हो कर लीन हो जाती है । 

व्याकरणम्‌--'गव्यूतिः गो उपपद “यु? धातु से क्तिन्‌ | उकार 
को एषो दरादित्वातू दीर्घ | गावो यूयन्ते निबध्यन्ते यन्नंसा | गव्यूतिः= 
यह निर्वचन है | उरुचक्षुसम्‌--उरुमिः चक्षणं दर्शनं यस्य सः उरूचक्षाः 
तम्‌ । पिछले पांचवें मन्त्र में इसकी सिद्धि की जा चुकी है । 

विशेष :गब्यूति शब्द गो+ऊति के मध्य मुखस्वार्थ (euphony): 
यकार का आगम करने से बनाया गया है यह पीटरसन कहता है तथा. 
इसका अर्थ पशुओं का मार्ग है, गोष्ठ नहीं । 

संहिता-पाठः 
१७. सं जु वोचावहै पुनर्यतो मे मध्वाभतम्‌ । 
~~ I ~ 
होतेव क्षदसे प्रियम्‌ ॥ 
पद-पाट: 
सम्‌ चु वोचावहे पुनः यर्तः मे मधु आश्थतम्‌ । 
होतांऽइव क्षदसे प्रियम्‌ ॥१७॥ 


सायणः--यतो यस्मात्कारणात्‌ मे मज्जीवनार्थं मधुरं 
हविराभृतम्‌ । भ्रञ्जः सवाख्ये कर्मणि सम्पादितम्‌ । अतः 
कारणाद्धोतेव होमकर्तेव त्वमपि प्रियं हविः क्षदसे ग्रश्‍नासि । 


वरुण-सुक्त ३३ 


पुनहेविः स्वीकारादुध्वेम्‌ तृप्तस्त्वं जीवन्नहं च नु श्रवस्यं 
संवोचावहै संभूय प्रियवार्ता करवावहै वोचावहै । 

शब्दार्थ :-यतः=चू'कि मेरे लिये, मधु--मधुर हवि, मृतम्‌ = 
इस उजासव नामक वणंनों में निष्पादित की है | इसलिये होतेव=होता 
की तरह तुम भी, प्रियम्‌==प्रिय इवि को श्रदसे=भच्तणु करते हो, तथा 
इवि भक्षण के बाद तृत्त होकर तुम और मैं नु--निश्चय से, 
संवोचावहै==मिलकर प्रेमालाप करें । 

व्याकरणम्‌--वोचावहैर-बू धातु, वच्‌ श्रादेश, लुङ्‌, च्लि को 
अङ्‌, उत्तम पुरुष द्विवचन है किन्तु लोट्‌ लकार की तरह टि के एकार 
होने पर “एवऐ? से ऐकार आदेश हुआ है । ्रामृतम्‌-आङ्‌ पूवक ह 
धातु से क्त हुआ । 

विशेषः--पीटर्सन के मतानुसार पत्‌, नश्‌ , वच्‌ , की धातुएँ 
व्यवहार में पप्तू, नेश्‌ , वोच--रूपों को द्विर्ादि के कारण या 

अन्य कारणों से धारण करती हैं तथा मौलिक धातुओं के समान इनके 

भी रूप चलते हैं | अ्रतः वोचाति, वोचावंहे, वोचे इत्यादि प्रयोग होते 
हैं | 'होतेबच्षदसे? का अर्थ मैक्समूलर ने "Thou eatest what thou 
likest 1५6 2 17०10” यह किया है । किन्तु होन? शब्द का अर्थ 
“¡१4 नहीं, 'होता? हो सकता है । इसका व्यापक अर्थ मान कर यह 
अर्थ किया है | इस मन्त्र द्वारा किसी ऐसी रीति की ओर संकेत किया 
जा रहा है जबर कि होता या भोजन का ग्रहण सर्वप्रथम किया करता 
था तथा परिवार के सदस्य बाद में उसका प्रसाद समझ भोजन 
करते थे | 


संहिता-प।ठः 
१८. दशैं नु विद्धदर्शतं दशैँ रथमधि क्षमिं । 
एता जुषत मे गिरः ॥ 


३४ कऋकूसू क्त-संग्रह 


पद-पाठ: 
el 1_ 6 1५। 1 ॥ ७ | >] 
दर्शम्‌ नु विइवऽदशतम्‌ दशम्‌ रथम्‌ अधि क्षामे । 
एताः जुपत मे गिर॑ः १८॥ 


Me Ce 


सायणः-विशवदर्शतं सर्वेदेशेनीयमस्मदनुग्राहाथमत्राविर्भूत॑ 
वरुणं दर्शं नु अहँ दृष्टवान्खल्‌ । क्षमि क्षमायां भूमौ रथं वरुण- 
संबन्धिनमधिदशंम्‌ श्राधिक्थेन दृष्टवानस्मि । एता उच्यमाना 
भे गिरो मदीयाः स्तुतीर्जुषत वरुणः सेवितवान्‌ । 

शाब्दार्थः--विश्व दरशातम्‌==संसार से दशनीय हमारे ऊपर दया 
करके प्रकट हुए वरुण को, नु=निश्चय से, दशम्‌=म देख चुका 
हूँ । क्ञामि--प्रथ्वी पर, रथमू==वरूण के रथ को, श्रधि=्=श्राँल भर के! 
अधिकतया, दशंम्‌==देख चुका हूँ | ्रतः एताः=इन, वद्यमाण मे= 
मेरी, गिरः--स्व॒ुतियों को, जुप्त= सेवन कीजिये, ग्रहण कीजिये । 

व्याकरणम्‌ --दरशम्‌=दृश्‌ , छुङ्‌ च्लि को श्रङ्‌ , उत्तम पुरुष, 
एक वचन । 

विशेषः - इसके 1 59७ और 1 7729 ४००४ दोनों अर्थ होते हैं। 
इनमें प्रथम अर्थ अधिक प्रामाणिक है । वेद में लुङ्‌ का प्रयोग विशेषतया 
अभी समाप्त हुई क्रिया के ग्रर्थ मै होता है। चामिन=च्तमा, सप्तमी एक 
वचन, श्रा का लोप | 

संहिता-पाठः 
१९. इमं में वरुण श्रुधी हवमा च मुळय । 
त्वाम॑व॒स्युरा च॑के ॥ 
` पद-पाठः 
इमम्‌ मे वरुण श्रुधि हवम्‌ अद्य च मुळय॒ । 
त्वाम्‌ अत्रस्युः आ चके ॥१९॥ 


वरुण-सू क्त ३५ 


म या नि 
सायणः -हे वरुण मे मदीयमिमं हवमाह्लानं श्रुधि शृण्‌ । 

किच अद्य अस्मिन्दिने मृळ्य अस्मात्सुखय । ग्रवस्यु: रक्षणेच्छ्रहं 

त्वा वरुणमाभिमुख्येन चके शब्दयामि स्तौमीत्यर्थंः । 

_ शब्दार्थः हे वरुण ! मे=भेरे इयम्‌==इस, हवम--श्राह्मन्‌ को 
दुषि=सुनो, च=श्रौर अद्य--आज मृलय=सुख प्रदान कीजिये । 
्वाम्‌-त॒ को अवश्युः--अपनी रक्षा के उद्देश्य से, श्राचके=बुला 
रहा हू, स्तुति कर रहा हूँ । 

व्याकरणम्‌ श्रुधि=लोट मध्यम पुरष, एक वचन, विकरण 
लोप | श्रु शुशु ६।४।१०२ से हि को थि आदेश | ञ्रवश्युः=ञ्रवस 
शब्द से चाहने अर्थ में क्यच्‌ प्रत्यय | “क्याच्‌ छन्द्सि” (३।२।१ ७०) से 
उ प्रत्यय | आचके-- “के गे शब्दे, लिए आदेचः” ६।२।४५ से आकार 
अन्ता देश, द्वित्व, श्चुत्व, उपधा हस्व | “आतो लोपः? ६।४।६४ से 
आकार लोप | 

संहिता-पाठ: 
२०. त्यं विश्व॑स्य मेधिर दिवश्च ग्मश्च॑ राजसि । 
~ 
स यार्मनि प्रतिं श्रुधि ॥ 
'पद-पाठ: 


त्वम्‌ विश्वस्य मेधिर दिवः च ग्मः च राजसि । 
सः याम॑नि प्रति श्रुधि ॥२०॥ 
सायणः-हे मेधिर मेधाविन्वरुण त्वं दिवश्च द्युलोकस्यापि 
ग्मश्च भूलोकस्यापि एवमात्मकस्य विश्वस्प सर्वस्य जगतो मध्ये 
राजसि दीप्यसे। सः तादृशः त्वं यामनि क्षेमप्रापणेऽस्मदीये प्रति- 
श्रुधि प्रतिश्रवणमाज्ञापनं कुरु रक्षिष्यामीति प्रत्युत्तरं देहीत्यर्थः । 
शब्दार्थ:--हे मेधिर = मेधाविन्‌ वरुण, त्वमून्च्तू , दिव;:--चुलोक 


-३६ न्ऋकसू क्त-संग्रह 


का, च= और म्मः=भूलोक का, इस प्रकार विश्‍वस्य=सारे संसार के 
मध्य में, राजसि==देदीप्यमान हो रहे हो, सः--इस प्रकार के तुम, 
यामनि==हमारे कल्याण के दिलाने के विषय में, प्रति कुध=पतिज्ञा 
कीजिये “मै तुम्हारी रक्षा करूंगा? ऐसा वचन दीजिये । 
व्याकरणम्‌--्मः शब्द निरुक्त में एश्वी के नामों में पठित है। 

यह षष्ठी का एक वचन है। “श्रातो धातो? में आतः का योग विभाग 
किया गया और उससे यह लोप हुआ । यामनिः=या प्रापणे आतो 
मनिन्‌ सूत्र से मनिन्‌ याति पराप्नोति इति यामेन्‌ । 

. विशेष+--राजसि का अर्थ 1107 101९5 ०५०” है तथा यह 
सायणं का व्याख्या करने का अपना ही प्रकार दै | 


संहिता-पाठ: 
२१. उदुत्तमं मुमुग्धि नो वि पाश मध्यम चुत । 
अवाधमानि जीवसे ॥ 


पद-पाठ: 
उत्‌ उत्‌ऽतमम्‌ सुसुग्थि नः वि पादास 
मध्यमम्‌ चूत । अव अधमानि जीवसें ॥२१॥ 
सायणः--नो$स्माकमुत्तमं शिरोगतं पाशमुन्मुमुग्धि उत्कृष्य 
मोचय मध्यममुदरगतं पाशं वि चृत वियुज्य नाशय। जीवसे 


जीवितुमधमानि मदीयान्पादगतान्पाशानव चृत ग्रवक्ष्य 
नाराय । 


शाब्दार्थः- है वरुण ! सख़म्‌=तू, नः=ददमारे, उत्तसम्‌==उत्तम 
स्थान वर्त्ती अथात्‌ सिर के पाश को उन्मुमुग्धि= छुड़ा दो, एवं मध्यमम्‌= 
सध्यस्थान्‌' वर्तौ अर्थात्‌ कमर्‌ के, पाशम्‌=बन्धन को, विचुत== खींच 


सूर्य-सूक्त ३७ 
mmm य 0000 0 0 0 
कर के नष्ट कर दो। जीवसे=जीवन के लिये अधमानि--पैरों में लगे 


हुए पाशों को ही, अवचुत--खींच कर नष्ट कर दो | 
व्याकरणम्‌--मुमुग्धि=मुचूलु मोचने “बहुल छन्दसि से तुदादि 
करण को हटाकर जुहोत्यादि श्लु विकरण प्रत्यय हुआ । {द्वित्व 
उल दविः? से हि को घि आदेश हुआ | चृत=चृती हिंसा ग्रन्यनयोः 
लोट्‌ “तुदादिभ्यः श से श प्रत्यय विकरण ओर हि का लुक्‌ | जीवसे 
=जीव धातु से 'तुमर्थेसे सेन? ३।४।९ से तुम के स्थान पर सेन्‌ 
प्रत्यय हुआ । 

विशषः--जीवसे यह वैदिक, 10171४० है | यह कमी-कमी 


Quasi-infinitive के ५७१७९ में भी प्रयुक्त होता है किन्तु चतुर्थौ के 
अथ में विशेषतया प्रयुक्त है । 


---$०--- 


सूक्त ११५ 


सूर्य सूक्त 
परिचय :--इंस सूक्त का कुत्स त्रिष्टुपू छन्द है, सूर्य देवता है, 
आदि को तीन ऋचायें अनुबन्धा हैं, तथा अगली दो याज्या नाम है। | 
संहिता-पाठ: 


£ 


चित्रे देवानामुदगादनीक 

चक्षुरमित्रस्य वरुणस्याग्नेः । 
आम्ना द्यावापृथिवी अन्तरिक्षं 
सूर्य आत्मा जगतस्तस्थुषरच ॥ 


न 
. 


३८ ऋक्‌सूक्त-सम्रद 


पद-पाठ: 


चित्रम्‌ देवानाम्‌ उत्‌ अगात्‌ अनीकम्‌, 

चक्षुः मित्रस्थ वरुणस्य अझेः 1 
आ आप्राः द्यावां्रथिवी इति अन्तरिक्षम्‌, 

सूर्य: आत्मा जगतः त॒स्थुषः च ॥१॥ 


सायण :--देवानाम्‌ । दीव्यन्ति इति देवा: रश्मयः । तेषां 
देवजनानामेव वा श्रनीकं तेजः समूहरूपं चित्रमाश्चर्येकरं 
सूर्यस्य मण्डलमुदगात्‌ । उदयाचलं प्राप्तमासीत्‌ कीदृशम्‌ । 
मित्रस्य वरुणस्याग्नेशच । उपलक्षणमेतत्‌ । तदुपलक्षितानां 
जगतां चक्षः प्रकाशकं चक्षुरिर्द्रियस्थानीयं वा । उदयं प्राप्य च 
द्यावापृथिवी दिवं पृथिवीमन्तरिक्षं च श्रा श्रप्राः स्वकीयेन 
तेजसा श्रा समन्तादपुरयत्‌ । ईदृग्भूतमंडलान्तवर्ती सूर्योन्तर्या- 
मितया सर्वस्य प्रेरकः परमात्मा जगतो जङ्गमस्य तस्थृषः 
स्थावरस्य चात्मा स्वरूपभूत: । स हि सववस्व स्थावरजङ्भमा- 
त्मकस्य कार्यवर्गस्य कारणम्‌ । कारणाच्च कार्य नातिरिच्यते । 
तथा च पारमर्ष सूत्रम्‌ । 'तदनन्यत्वमारम्भणशब्दादिभ्यः' इति। 
यद्वा स्थावरजङ्गमात्मकस्य सर्वस्य प्राणिजातस्य जीवात्मा । 
उदिते: हि सूर्य मृतप्रायं सर्वं जगत्पुनश्चेतनयुक्तं सदुपलभ्यते । 
तथा च श्रूयते। “योऽसौ तपन्नुदेति स सर्वेषां भूतानां प्राणा- 
नादायोदेति' इति । 
हिन्दी व्याख्या :_देवानाम्‌=रहिमियों का या देव गणों का, 
अनीकम्‌==समूह स्वरूप, चित्रं =ग्राश्चयंकारक, तथा मित्रस्य=भित्र 
नामक सूर्य का, वरुणस्य =वरुण का, श्रग्नेः==्रमि का अर्थात्‌ सम्पूर्ण 
संसार का, चन्षुः--प्रकाशक या द्योतक वा नेत्र के समान सूर्थ का 
मण्डल, उद्गात्‌=उदित हुआ या उदयाचल को प्राप्त हुआ | उदित 


सूर्य-सूक्त ३९ 
होने के बाद उसने घावा एथ त आ न क वाद उसने द्यावा प्रथिवी--द्युलोक व प्रथ्वी लोक को, ग्रन्त- 
स्किम्‌ज नमः स्थल को, अ्आा=सब तरफ से, अप्राः--अपने प्रकाश से 
भर दिया । इस प्रकार का यह सूर्य, सूय--सब का प्रेरक है, च--ओर, 
जगतः=जङ्गम संसार का, तस्थुष:--स्थावर जगत्‌ का, श्रात्मा= व्यापक 
अथवा कारण है क्योंकि सम्पूर्ण स्थावर जङ्गम रूप संसार सूर्य के 
उदय से पहले मृत प्राय दशा में रहता है सूर्य के निकलने पर उससे ही 
प्रेरणा या बृड्यादि प्राप्त करता है । 


व्याकरणम्‌--देवानाम्‌= दीव्यति ग्रकाशन्ते इति देवाः रश्मयः 
अथवा दीव्यति मोदन्ते इति देवाः--इस व्युत्पत्ति के अनुसार आत्मा- 
नम्‌ मग्न होने वाले कर्मकाण्डी विद्वान्‌ या वरुणादि देवगण देव शब्द 
का ग्रथ है । 

२. श्रगात्‌=इण्‌ धातु लुङ्‌ लकार, एक वचन (इणो गा लुडि) । 

३. श्रप्राः==प्रा पूरणे अदादि लङ्‌ , प्रथम पुरुष के स्थान में मध्यम 
पुरुष है । 

४. सूर्यः==सरति सारयति इति वा सूर्यः क्यप्‌ | 

५. जगत्‌ =मम्‌+ किवप्‌ गमे द्वं । गम क्वौ । अनुनासिक लोप । 

६. तस्थुषः=स्था लिट्‌ क्वसु वसो सम्प्रसारण | आतो लोप इटि 
च । शासि वीस घसिनां च इति मूर्धन्य षस्वम्‌ | 

विशेष :--अ्रनीक शब्द “अन्‌ प्राणने? से ईकक्‌ प्रत्यय करने से 
बनता है अतः इसका आत्मा या प्रेरक शर्थ हे) सेना को भी इसी 
लिये कहते हैं क्योंकि वह राज समा के लिये राजा को प्रेरित करती दै । 


8० कऋकूसूक्त-संग्रह 


संहिता-पाठः 
२. सूर्यो देवीमुषसं रोचमानां, 
मर्यो न योर्षामम्येंति पश्चात्‌ । 
यत्रा नरो देवयन्तों युगानिं, 
वितन्व॒ते प्रति भद्राय भद्रम्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
सूरयः देवीम्‌ उषसंम्‌ रोचमानाम्‌ , 
मर्यः न योर्षाम्‌ अभि एति पश्चात्‌ । 
यत्र नर॑ः देवऽयन्तंः युगानिं। 
| विडतन्वते प्रतिं भद्राय सद्रम्‌॥ 
सायणः--सूर्यो देवीं दानादिगुणयुक्तां रोचमानां दीप्यमा- 
नामुषसं पत्चादभ्येति उषसः प्रादुर्भावानन्तरं तामभिलक्ष्य 
गच्छति । तत्र दृष्टान्त: । मर्यो न योषाम्‌ । यथा कङ्चिन्मनुष्यः 
शोभनावयवां गच्छन्तीं युवति स्त्रियं सततमनुगच्छति तद्वत्‌ । 
यत्र । यस्यामुषसि जातायां देवयन्तो देवं द्योतमानं सूर्य 
यष्टुमिच्छन्तो नरो यज्ञस्य नेतारो यजमानाः युगानि। युग 
शब्द: कालवाची । तेन च तत्र कत्तेव्यानि कर्माणि लक्ष्यन्ते 
यथा दशंपूर्णमासाविति। श्रग्निहोत्रादीनि कर्माणि वितन्वते 
विस्तारयन्ति । यद्वा देवयन्तो देवयागार्थं धनमात्मन इच्छन्तो । 
यजमानपुरुषा युगानि हलावयवभूतानि कर्षणाय वितन्वते 
प्रसारयन्ति । तामुषसमनुगच्छन्तीत्यर्थः । एवं विधं भद्रं कल्याणं 
सूर्य प्रति भद्राय कल्याणरूपाय कर्मफलाय स्तुम इति शेषः। 
यद्वा देवयन्तो देवकामा यजमाना युगानि युग्मानि भूत्वा 
पत्नीभिः सहिताः सन्तो भद्रं कल्याणमग्निहोत्रादिकं कर्म 


सूय-सूक्त ४१ 


MMOS री 
भद्राय तत्फलार्थ प्रति प्रत्येकं यस्यामुषसि प्रवृत्तायां वितन्वते 
'विस्तारयन्ति । 

शब्दार्थ--सू्र:--सूर्य, देवीम्‌ = दीप्यमान, उषसम्‌ =ऊउघा के, 
पश्चात्‌ = पीछे पीछे, मयः=जेसे, मनुष्यः योघाम्‌ =किसी सुन्दर 
युवति के, पश्चाद्‌ ==पीछे पीछे, ञ्रभि=उसको लक्ष्य करके, एति= 
जाता है | न=उसी तरह (सूये ऊषा का अनुगमन करता है उसका 
साहचय नहीं छोड़ता), यत्र=जिसका ऊषा के काल में, देवयन्तः= 
सूर्य देव की उपासना के इच्छुक नरः=यजमान, युगानि=कालोचित 
यज्ञादि कर्मों को वितन्वते=करते हैं। अथवा देवयन्तः--देवयज्ञ के 
लिये धन की इच्छा रखने वाले नरः=हल को जोतने वाले कृषक गण, 
युगानि=हलों को, वितन्वतः=चलाते हैं अथवा देवयन्तः= देवाधिदेव 
इश्वर के दर्शनार्थी व्यक्ति, युगानि=सपत्नीक (सद्वितीया होकर भद्र 
वितन्वते) तथा प्रति= प्रत्येक ऊषा के काल में भन्राय=उत्तम स्वर्गादि 
“फल की प्राप्ति वाला भद्रम्‌ =कल्याण कारक कर्मा को वितन्वते= 
करते हैं । 

व्याकरणम्‌ --मत्यः= मङ्‌ प्राण त्यागे 'छुन्दसि निष्कम’ इस सूत्र 
से. यत्‌ प्रत्यय निपातित होता है। युगानि=युज्‌ से घञ्‌ प्रत्यय, गुणा- 
भाव छान्दस है | देवयन्तः==देव शब्द से इच्छार्थक क्यच्‌-ईकारा- 
भाब छान्दस है । 

विशेषः- इस मन्त्र में उत्तराध के सायण ने अनेक अर्थ किये 
हैं जिनमें कार्य भी प्रमाण जनक या प्रामाणिक नहीं दै। “प्रति मण्डल 
मद्रम! का “There where pious men add life to टि cach 
new one happier than the one ७९६०7९” युग का ग्रथ यहाँ हल 
जोड़ना अधिक ठीक है क्योंकि “युनक्तसीरां बियुगातनुध्वम (2. ४. % 
१०१) ३०४ में वही ग्रथ प्रकटित है । यही अर्थ 100७४ और 
२२९०५ को मी अभिमत है । 


४२ ऋकसूक्त-संग्रह 
=O eo सय ७ 
संहिता-पाठ: 
३. भद्रा अञ्चा हरितः सूर्यस्य 
चित्रा एत॑ग्वा अनुमाद्यासः । 
नमस्यन्तो दिव आ पृष्टमॅस्थुः 
पारे द्यावाप्रीथवा . य॑न्ति सद्यः । 
पद-पाठ: 
भद्राः अइवाः हरित: सूर्यस, 
चित्रा: एर्तञग्वा अनुऽमाद्यांसः । 
नमस्यन्तः दिवः भा पृष्ठम्‌ आस्थुः, 
द्यवांग्रथिवी इतिं यन्त॒ स॒द्यः ॥ 
सायणः-भद्राः कल्याणा: । ग्रश्‍वा:--एतग्वा इत्येतदुभय- 
मश्वनाम तत्रैकं क्रियापरं योजनीयम्‌ । ग्रश्वास्तुरगा व्यापन- 
शीला वा । हरितो हर्तारर्चित्राः विचित्रावयवाः श्रनुमाद्यासोनु- 
क्रमेण सर्वे स्तुत्या मादनीयाः इति यावत्‌ । एवंभूताः सूर्यस्ये- 
तग्वाः अश्वा: | यद्वा एतं गन्तव्यं मार्ग गन्तारोशवाः। एतं 
शवलवर्ण नीलवर्णं वा प्राप्नुवन्तोश्वाः । नमस्यन्तोस्मामिर्न- 
मस्यमानाः सन्तो दिवोन्तरिक्षस्य पृष्ठमुपरिप्रदेशं पूर्व-भाग- 
लक्षणम्‌ ग्रास्थुः । आतिष्ठन्ति प्राप्तुवन्ति । यद्वा हरितो 
रसहरणशीला रइमयो भद्रादिलक्षणविद्िष्टाः दिवः पृष्ठं नभः- 
स्थलमातिष्ठन्ति । ग्रास्थाय च द्यावापृथिव्यौ सद्चस्तदानी- 
मेवैकेनाह्वा परियन्ति । परितो गच्छन्ति व्याप्नुवन्तीत्यर्थंः । 
राब्दार्थः-भद्राः=कल्याण करने वाले, एतग्वाः रंग-विरंगे या 
आकाश में जाने वाले, इरितः=हरण करने बाले या हरे रंग वाले, 
चित्राः=विचित्र अवयव वाले, अअनुमाद्यासः==एक एक करके स्तुति; 


न्न 


सूर्य-सूक्त ४३ 
योग्य, सूयस्य=सूर्यं के, अश्वाः-घोड़े, नमस्यन्तः=हमारे द्वारा 
नमस्कार किये जाते हुए, दिवः--अनन्‍्तरिज्ञ लोक के, पृष्ठम्‌ =स्थल 
पर, आस्थुः--आरूढ़ हो चुके हैं (अथवा हृरितः=रस का आकर्षण 
करने वाली सूर्य की किरणें जो कि भद्र, एतग्व, चित्र और स्तुत्य हैं वे. 
आकाश में व्याप्त हो रही हैँ) तथा द्यावाप्रथिवी--च्युलोक और प्रथ्वी- 


लोक के परि=चारों ओर, सद्यः= शीघ्र, एक हद दिन में, यन्ति= 
परिक्रमा कर लेते हैं । 


व्याकरणम्‌ -श्रश्व==ग्रश, व्याप्तौ, क्वन्‌। एतम्वा=इण्‌ गतौ. 
धातु, असि इसि इत्यादि उणादि सूत्र से तन्‌ प्रत्यय, इ को गुण एत, 
गम्‌ धातु से ्रौणादिक, डव प्रत्यय, ग्व । एतम्‌ =एतव्यं परति स्वः. 
गमनं येप्रां ते एतम्वाः अथवा “चित्रं किमौरकल्माध शवलैताशच कबुरे”' 
इस कोश के अनुसार 'एत' शब्द चितकबरे का वाची है | चितकबरे 
रंग को जो गमन करे वह हुआ एतग्व | इस प्रकार एतग्व शब्द सूर्य के 
घोड़ों का विशेषण है | ्रनुमाच्ासः=मदी स्तुतौ शिच्‌। अचोयत |. 
अनु उपसर्ग का पूवे प्रयोग । अनु माद्यति अनुमन्दते वा स्तौति या 
अनुमादयितुं योग्या अनुमाद्यास; । नमस्यन्तः==नमस्‌ शब्द से पूजार्थकः 
क्यच प्रत्यय हुआ । तदनन्तर व्यत्यय से कमं में शत्‌ प्रत्यय करने पर. ` 
“नमस्यन्तः? शब्द बनता है | ग्रस्थुः==वर्तमान अर्थ मै अर्थात्‌ तिष्ठन्ति? 
के अर्थ में लुङ्‌ लकार का प्रयोग किया गया है | “गातिस्था? सिच्‌ लुक. 
श्रातः ३।४।११० से झि को जुस्‌ । 

विशेषः--एतग्ब” शब्द ऋग्वेद में ७।७०।२ तथा ८७०७ मन्त्री 
में भी आया है | इस प्रकार कुल तीन बार आता है । यहां पर सायण. 
ने इसे “अश्व? का विशेषण माना है | | 


५४४ जट्कसूक्त-सअह 


संहिता-पाठ: 
४. तत्सूर्य॑स्य देवत्वं तन्मडित्वं, 
[ मध्या कर्तोविततं सं जभार । 
यदेदयुक्त हरितः स॒धस्था- 
दाद्वात्री वास॑स्तनुते सिमस्मैं ॥ 


पद-पाठः 
तत्‌ सूर्य॑स्य देव5त्वम्‌ तत्‌ महिऽत्वम्‌ 
मध्या कतः बिऽततम्‌ सम्‌ जभार्‌ । 
युदा इत्‌ अर्युक्त हरितः स॒धऽस्थांत्‌ आत्‌ 
रात्रीं वासः तनुते सिमस्मै ॥४॥ 


सायणः-सूर्येस्य सवं प्रेरकस्यादित्यस्य तद्देवत्वभीश्वरत्वं 
'स्वातंत्र्यमिति यावत्‌ | महित्वं महत्वं माहात्म्यं च तदेव। 
'तच्छन्दश्रृतेर्यच्छन्दाध्याहारः | यत्कर्तोः । कर्मनामेतत्‌ प्रारब्धा- 
'परिसमाप्तस्य कृष्यादिलक्षणस्य कर्मणो मध्या मध्ये अपरि- 
“समाप्त एव तस्मिन्‌ कर्मणि विततं विस्तीर्णं स्वकीयं रस्मिजाल- 
"मस्तं गच्छन्सूर्यः सं जभार । श्रास्माल्लोकात्स्वात्मन्यूपसंहरति । 
-कर्मकरश्च प्रवृत्तमपरिसमाप्तमेव विसृजत्यस्तं यन्तं सूर्य 
-दृष्ट्वा । ईदृशं स्वतन्त्र्यं महिमा च सूर्यव्यतिरिक्तस्य कस्यास्ति। 
“न कस्यापि । सूर्य एवेदुशं स्वातन्त्र्यं महिमानं चावगाहते । अपि 
'च। इदित्यबधारणे यदेत्‌ यस्मिन्नेव काले हरितो रसह्रण- 
-शीलान्स्वर₹भीन्‌ हरिदूवर्णानश्वान्वा सधस्थात्सहस्थानादस्मात्‌- 
"पाथिवाल्लोकादादायायुक्त । श्रन्यत्र संयुक्तान्करोति। यद्वा 
*युजि: केवलोपि विपूर्वो द्रष्टव्यः। यदैवासौ स्वरशमीनश्वान्वा 
सधस्थात्‌ । सह तिष्ठन्त्यिस्मिन्निति सधस्थो रथः तस्मादुक्त 


सूर्य-सूक्त पी 


अमुञ्चत्‌ । आदनन्तरमेव रात्री निशा वास आच्छादयित्‌ तमः 
सिमस्मे । सिमशब्द: सवंशब्दपर्याय: । सप्तम्यर्थे चतुर्थी । सवे- 
स्मिँल्लोके तनुते विस्तारयति । यद्दा वासो वासरमाहः। तत्‌ 
सर्वस्माल्लोकादपनीय रात्री तमस्तनुते । 

शाब्दार्थः--सूर्यस्य=सरवं प्रेरक आदित्य का, तत्‌ =वह,, 
देवत्वम्‌ = ईश्वरत्व या स्वातंत्र्य है तथा, तत==वद्दी महत्वम्‌ माहात्म्य हैः 
जो कि, कतो=क्रिया के | ( यज्ञादि क्रिया या क्रशादि क्रिया ) । मध्याः. 
मध्य=में ही, विततम्‌ =विस्तीणं अपने रश्मि जाल के अस्त को प्राप्त 
होता हुआ सूर्य इस लोक सें संग्रहीत कर लेता है। सूर्य को ` अस्तः 
होता हुआ देखकर कमंकार अपना कार्य बीच में ही छोड देते हैं ॥ 
सूर्य उनका काम समाप्त हुआ या नहीं, इसकी चिन्ता नहीं करता और 
अस्त हो जाता है। यही सूये का माहात्म्य या स्वातंत्र्य है: ऐसा 
स्वातंत्र्य अन्य किसी देवता का नहीं | अपि च--और यदाज जब, इत्‌. 
= ही, हरितः=हरे रंग के घोड़ों को, सधस्थात्‌= साथ में बैठने योग्य 
रथ से, अयुक्त--अपने रथ में जोड़ता है या अपने रथ से एथक्‌ करता 
है अर्थात्‌ जबकि सूर्य इस पृथ्वी लोक के रथ से अपने घोड़ों को हटाकर 
अन्य लोक में स्थित अपने रथ में जोड़ता है, तो, ्त्‌=इसके. 
अनन्तर ही, रात्री==निशा, सिमस्मैज सारै संसार में, वांसः-आच्छादक 

ग्रन्धकार को तनुते=विस्तृत कर देती दै अथवा वारः-दिन को हटा कर. 

रात्रि को फैला देती है । 

व्याकरणम्‌--महित्वम्‌=मह पूजायामू ग्रौणादिक्‌ इन, प्रत्यय 
हुआ । भाव में त्व प्रत्यय । मध्या =मध्ये की सप्तमी की जगह डा? 
आदेश करने पर “मध्या? बनता है। कर्तोः-क घातु से औणादिक 
तोसुन्‌ प्रत्यय है । “विततः मैं क्त प्रत्यय हु्रा । 'उदितो-वा? इस सूत्र 

से इडभाव पक्ष का यह रूप है । 


जमार=हृमींश्छुन्दसि । 


३६ कऋकूसूक्त-संग्रह 


श्रयुत्त-युज्‌ लुङ झलोझलि' सूत्र से सिच लोप ज्यु युज लुङ झलोझलि' सूत्र से सिच्‌ लोप हुना 7 

सधस्थात्‌=सह पूर्वकं “धा? धातु से घञर्थे क॑ “विधानम्‌ › से 'क? 
“प्रत्यय हुआ | “सधमादस्थयोश्छुन्दसि” इस सूत्र से सह की जगह सध 
आदेश हुआ । 

रात्रीजररात्रेश्वाजसी से रात्रि शब्द से डीपू प्रत्यय हुआ । 

विशेष :--सायणाचार्य ने अयुक्त का ग्रथे ग्रमुञ्चत्‌ किया है जो 
“कि “विसीमहि” | इस संग्रह के दूसरे सूक्त के तृतीय मन्त्र ( १।२५।३ ) के 
समान ही समाधेय है, इसी प्रकार 'कतोंः' को “गन्तोः? की तरह 
“तोसुन्‌? प्रत्ययान्त सायण ने माना है परन्तु पीटर्सन इसे “तुन? 
प्रत्ययान्त “कु” शब्द की षष्टी मानता है तथा तदनुसार सूर्य की 
प्रातः काल रथ में घोड़ों के जोड़ने की क्रिया ग्रमी मध्य में थी पूर्ण भी 
न हो पाई थी कि उसने रात्रिका विस्तर गोल कर दिया यह अर्थ 
उचित समभता है । ञ्रतएव “ग्रमुञ्चत्‌? व्याख्या को उसने अशुद्ध 
“ठहराया है अतः “मध्या करत्ता?? का “In the very making, while 
the act is proceeding” यह ग्रर्थ किया है | 

“वितत” शब्द भी यही बतलाता है कि पांच मन्त्र की तरह इस 
मन्त्र में भी प्रातःकाल का वर्णनं है, सायंकाल का नहीं सायण के 
'अर्थानुसार यह रात्रि का वर्णन हो जाता है | तथा “प्रक्रम भङ्ग” दोष 
आता है इसी प्रकार “तनुते” और “बिततम्‌? का परस्पर सम्बन्ध बैठ 
भी सकता है। ग्रतः पीटसन के अनुसार सारे मन्त्र का अर्थ यह 
'हुआ किः 

यह सूर्य का देवत्व (७०५ 7090) है तथा यही महत्त्व है कि सूर्य 
'जब अपना कार्य ही आरम्भ कर रहा था कि उसी समय उसने वितत्‌= 
जाले के समान रात्रिरूपी मकड़ी द्वारा फैलाये गये श्रन्धकार की 
जवनिका को संजभार संहृत कर दिया (7२०11८0 ४५४४५) जव कि सूर्य 


अपने धोड़े जोड़ रहा था ( यदेदयुक्त) तव रात्रि अपने वासः-आ- 
च्छादक अन्धकाररूपी चादर को सारे संसार पर ढके हुए थी, इस 
प्रकार सूय ने वरुण एवं मित्र की दृष्टि में अपने महत्त्व (-----) को 
नभः मण्डल में व्याप्त कर दिया | “युक्तः इस क्रिया का ग्रथ अन्य 
टीकाकारों ने सायण के अनुसार ही किया है जैसा कि (91०७९००7 
Lieder) सीवेंसिक लीडर की व्याख्या से स्पष्ट है This is Divine 
strength, the might of Surya ! Jabour though मी half 
done, comes to a stop, ३0 soon as he loosens his horses 
from his car and night covers all with her viel?’ किन्तु 
1५५७।६ ( छुड्‌ विगू ) ने वितत शब्द का अर्थ 180०0 स्वीकार 
नहीं किया और उसने इसे महत्वम्‌ का विशेषण माना दै क्योंकि उसने 
“this is his greatness that Widespread greatness he has’? 
यह ग्रथ किया है । प्रकरणानुसार हमें भी पीटसंन का अर्थ अधिक- 
रुचिकर प्रतीत हो रहा है इन व्याख्याओं में “मध्याकर्तोः” सूयं का 
विशेषण्‌ है जव कि सायण के मत में यह कर्म करो का वाचक है। 
सिम शब्द का अर्थ सव किया गया है जो कि यास्क के अनुकूल है 
किन्तु अन्य. भारतीय रीकाकारों ने इस का अर्थ श्रेष्ठ भी किया है। यही 
अर्थ सायण को भी १।६५।७ में तथा अन्य स्थलों पर 'स्वीकार है । 
१०।२८।११। के मन्त्र में प्रयुक्त सिम शब्द स्वयं का पर्यायवाची है, और 
सर्वनाम के समान प्रयुक्त है इस प्रकार 0०07७ के मतानुसार भी 
पीटरसन से मिलताजुलता नीचे लिखा ग्रर्थ है: 


“That is the god-head, that the might of Surya, in the 
midst of her work she rolled up the spread out web, 
so soon as he yoked the boys from the stall. And tbe 
might works the viel for herself, That is the Rotri 
spins by night a web of darkness over the world and in 
the morning. She covers herself with it and disappears. 


. ४८ ककसूक्त-संग्रह 


इसका मतलव यह हुआ कि रात्रि सूर्य के निकलते ही बीचमै अपना 
कार्य छोड़ बैठती है इस प्रकार मध्याकर्तोः की ही “17 016 प्रां१$६ 
of her 9०72” व्याख्या है जो अन्धेरे की छाया उस ने संसार पर 
फैलाई हुई थी उसे अपने कपर कई तहों में लपेट कर सिकुड़ कर एक 
तरफ बैठ जाती है, इसी प्रकार भिन्न भिन्न अर्थ किये हैं | इन व्याख्या 
का औचित्य और अ्रनौचित्य विद्वद्गण स्वयं विचारे । 
संहिता-पाठ: 
५, तन्मित्रस्य॒वरुणस्याभिचक्षे 
सूयी रूपं कृणुते बोरुपस्थे । 
अनन्तमन्यदु्शदस्य पाजः 
कृष्णमन्यद्धरितः सं मरन्ति ॥ 


पद-पाठ: 
तत्‌ सित्रस्य॑ वरणस्य अभिऽ्चक्षं सूर्येः रूपस्‌ कुणुते 
योः उपऽस्थे । अनन्तम्‌ अन्यत्‌ रुशत्‌ अस्य॒ पाजः 
कुष्णम्‌ अन्यत्‌ हरितः सम्‌ भरन्ति ॥५॥ 


सायणः तत्तदानीमुदयसमथे मित्रस्य वरुणस्य एतदुभयो- 
लक्षितस्य सर्वस्य जगतो ग्रभिचक्षे आभिमुख्येन प्रकाशनाय 
द्यो्नेभस उपस्थे उपस्थाने मध्ये सूर्य: सर्वस्य प्रेरकः सविता 
रूपं सर्यस्य निरूपकं प्रकाशकं तेजः कृणुते करोति। ग्रपि च 
ग्रस्य सूर्वस्य हरितो रसहरणशीला रश्मयो हरिद्वर्णा ग्रश्‍वा वा 
अनन्तमवसानरहितं कृत्स्नस्य जगतो व्यापकं रुशद्दीप्यमानं 
इवेतवर्णं पाजः । बलनामैतत्‌ । बलयुक्तम्‌ श्रतिबलस्यापि 
नैशस्य तमसो निवारणे समर्थम्‌ अन्यत्तमसो विलक्षणं तेजः 


सूर्य-सूक्त _ 9९ 


TOES 
सं भरन्ति ग्रहनि स्वकीयागमनेन निष्पादयन्ति । तथा `कृष्णं 


कृषणवर्णमन्यत्तमः स्वकीयापगमनेन रात्रौ अस्य रञ्मयो- 
ऽयेवं कुर्वन्ति । किमु वक्तव्यं तस्य महात्म्यमिति सूर्यस्य 
स्तुतिः। 

व्याख्याः तत्‌=उस समथ मित्रस्य--आग्नेय शक्ति युक्त 
वरुण्स्य=जलीयशक्ति युक्त अर्थात्‌ मैथुनी सृष्टिमय इस सारे जगत्‌ 
के (मित्र और वरुण शब्द प्राण और रवि शक्ति के वाचक हैंजो 
संसार को चला रही है उस से निर्मित संसार के) अ्रभिचचे= 
ग्राभिमुख्येन वस्तुस्वरूप ज्ञान लिये द्योः = द्युलोक के ्रर्थात्‌ 
आकाश के उपस्थे=सिरे पर या मध्य में स्थित सूयः=संसार का 
प्रेरक सविता रूपम्‌ =संसार के निरूपक | 

व्याकरणम्‌ “अभिचक्षे” यह चतुर्थी का एक वचन है | 
“ग्रमिख्यानाय” यह इसकी व्याख्या है अभिपूर्वक चच धातु से 
सम्पदादित्वात्‌ भाव में क्विप्‌ प्रत्यय है । अ्रमिचष्टे इति ञ्रभिचक्‌ 
“रीः? यह द्योः शब्द की षष्ठी का एक वचन है “ङसिङसोश्च? 
(६-१-१११) से पूर्वरूप हो गया । 

“उपस्थे?==उप पूर्वक स्था घातु से “घञर्थे'क विधानम्‌? से क 
प्रत्यय किया दै । 

पाजः==पाति रक्षति स्वं स्वीयान्‌ वा इति पाजः बलम्‌। तद्‌ 
्रस्यास्ति इति पाजस्वि, यह रुशत्‌ का विशेषण है । (पातेब॑ले जुट च) 
४-२०२ इस उणादि सूत्र से असुन प्रत्यय और जुट का आगम होता 
है । मत्वर्थीय विनि प्रत्यय का लोप छान्दस है। रुशत्‌--रुश दीप्ती 
शतृ प्रत्ययः । 

विशेषः- मित्र और वरुण शब्द सूये और चन्द्रमा के वाचक 
हैं जो संसार में श्रोज श्रौर रस को प्रदान करते हैं वरुण शक्ति रस 
का संचय करती है और सूर्य की शक्ति उसका ्षध्यादि मै विस्तार 
करती दै इस प्रकार यह शब्द संसार का .उपलक्षक है । मन्त्र के उत्तराध 


५० तरदकृसूक्त-सेग्रह 
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भै-दिन और रात्रि के प्रवाह का निदर्शन किया गया है अर्थात्‌ सूर्य के 
घोड़े ही दिन में प्रकाश और रात्रि में अन्धकार को करते हैं ये घोड़े 
य्य की किरणें ही हैं। प्रकाश को कृणुते =जगत्‌ में फैलाता है {तथा 
अस्थ--इस सूर्य की (के) हरितः किरणें अथवा हरे रंग के घोड़े 
अनन्तम्‌ ==ञ्रपार अर्थात्‌ सारे संसार को व्यात करने वाले रुशत्‌= 
चमकदार न्यत्‌ =विलक्षण श्वेत वर्ण के पाजः=वल को अर्थात्‌ 
जिस से प्रबल रात्रि का घोर अन्धकार भी दूर करने में समथ तेज को 
प्रातःकाल के समय में सम्मरन्ति--निष्पादन करते है तथा वे ही रश्मियां 
सूर्य के ग्रस्त होने के समय श्रन्यत्‌=दीप्यमान तेज से भिन्न कृष्णम्‌= 
काले वर्ण के ग्रन्धकाररूपी तेज को सम्भरन्ति=निष्पादन करते दै । 
` अर्थात्‌ सारांश यह दै कि जिस सूर्य की किरणें भी करोड़ों मील दूर से 
आकर पृथ्वी तल पर व्याप्त अन्धकार को दूर कर देती हैं इन किरणों के 
जन्मदाता सूर्य की शक्ति कितनी बढी चढ़ी है इसका अनुमान इस सें 
ही लगाया जा सकता है इस प्रकार सूं की स्तुति की गई है । 


सं हिता-पाठः 
६. अद्या देवा उदिता सूर्यस्य, 
निरंईस पिपृता निरखद्यात्‌ । 
तन्नो मित्रो वरणो मामहन्ता- 
मर्दितिः सिन्धः प्रथिवी उत यौः ॥ 
पद-पाठ: 
अद्य देवाः उत्‌ऽइंता सूयेस्य, 


निः अहसः पिपत्‌ निः अवद्यात्‌ । 
तत्‌ नः मित्रः वरुणः ममहन्ताम्‌ , 


अदितिः सिन्धुः पृथिवी उत द्यौः ॥६॥ 


सूर्य-सूक्त- जल जब 


सायण; है देवा द्योतमानाः सूर्यरश्मयः श्रद्य अस्मिन्‌ 
काले सूर्यस्यादित्यस्योदिता उदितौ उदये सति इतस्ततः 
श्रसरन्तो यूयमस्मानंहसः पापान्तिष्पिपृतनिष्कृष्य पालयत । ` 
- यदिदंमस्माभिरुक्तं नोस्मदीयं तम्मित्रादयः षड्देवता ममहन्तां 
पूजयन्तु भ्रनुमन्यन्ताम्‌ । रक्षन्त्विति यावत्‌ ॥ 

व्याख्या देवाः ! =द्योतमान सूर्य॑ रश्मियो ! तुम अद्य--इस 
(समय) सूर्यस्य=सूयं के उदितौ--उदयकाल में हमें ग्रहः =पाप से 
निष्पिप्त--छुड़ा कर हमारी रक्षा करो, तथा अवधात्‌=निन्द्य कर्मा की 
प्रवृत्ति से भी निः= (निष्पिएत, = बचाञ्रो । तथा मित्रः= मित्र नामक 
सूर्य वरुणः--आवरण या श्राच्छादन या व्यापन करने वाली जल को 
शक्ति या वरुण देवता, अदिति:--अखण्डनीय शक्ति या देवमाता, 
-सिन्धुः==नदी की स्पन्दनशील शक्ति या देवता, एथिवी धारणशील 
शक्ति या देवता, उत=श्रौर द्यौः दीस्तियुक्त शक्ति अ्रन्तरिक्ष देवता 
ततु==उस या इस हमारी प्रार्थना को मामहन्ताम--अनुमोदित करें या 
रक्षा करें । 

व्याकरणम्‌--अ्रद्या>- यहाँ पर "निपातस्य च? (६-३-१२३६) से 
दीर्घ हुआ है । उदितौ==उत्‌ पूर्वक इण गतौ से भाव में क्तिन्‌ 
प्रत्यय है | “सुपाम्‌ सुलक' से ढि को डा आदेश हुआ है । पिएता=पृ 
पालन पूरणयोः । ए इत्येके लोट्‌ , मध्यमपुरुष, बहुवचन | जुद्दोत्यादि- 
गणी होने से शप्‌ को श्छु, द्वित्व, उरदत्व, इलादि शेषः “अतिपिपत्योश्र! 
से इत्व तथा “त? को “सार्वधातुकमपित्‌? से डित्व होने पर “ऋचितुचु! 
(६-३-१३२३) से दीघ हुआ है। 

विशेषः- पीटरसन ने अंहस्‌ का अर्थ मय तथा अवध का अर्थ 
पापकर्म जन्मा लज्जा किया है वह लिखता है कि “766 पड from 
danger, free us from shame” “निष्पिणतः का अर्थ “९९' तो 
क्रिया ही है पर इसका र्थं (M2९ ५४ 10 ०055 ०४९7 या ferrey us 
2०7055) भी किया है जो संगत हो सकता है । 
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मै स्‌० १४३ 
अग्नि सूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. प्र तर्व्यसीं नव्यसीं धीतिमग्नये, 
वाचो म॒तिं सह॑सः सूने भरे । 
अपां नपाद्यो वसुमिः सह प्रियो, 
होता प्रथिव्यां न्यसीददुलिर्य; || 


पद-पाठ: 
प्र तव्यसीम्‌ नव्यसीम्‌ धीतिम्‌ अग्नयें, 
वाचः मतिम्‌ सहसः सूनवे भरे । 
अपाम्‌ नपात्‌ यः वसुंभिः सह श्रियः 
होतां पुथिव्याम्‌ नि असीदत्‌ ऋत्वियः ॥१॥ 


परिचयः--इस सूक्त का दीर्षतमा ऋषि है | त्रिष्डु और जगतीः 
छुन्द हैं | अग्नि देवता है | 

सायणः--प्रहमग्नये तव्यसीम्‌ तवीयसीम्‌ ग्रतिशयेन 
वर्धेयित्रीम्‌ । नव्यसीम्‌ नवतरामपुर्वा धीति यागलक्षणामुक्त- 
गुणक कर्म प्र भरे प्रकर्षण करोमि । यथोक्तलक्षणां वाचो मति 
स्तुतिरूप कर्म भरे कीदृशायाग्नये । सहसो बलस्य सूनवे पुत्राय । 
किच योग्निरपां नपात्‌ तासां नप्ता । श्रह्ठूय ओषधयः 
ग्रोषधीभ्योऽयिरित्यग्नेनंप्तृत्वम्‌, अथवा श्रपां न पातयिता 
वैद्युताग्रिर्पेण प्रवर्षकत्वादिति भावः । तथा प्रियो यजमानस्य 
प्रीणयिता प्रियतमो वा तस्य होता होमनिष्पादकः ।. 


अभि सूक्त ` 


३ 
सो5ग्निऋत्विय: प्राप्तकालः प्राप्तप्रदानसमयः सन्पृथिव्याँ 
वेदिलक्षणायां वसुभिनिवासयोग्यैगेवादिधनैः सहितो न्यसीदत्‌ 
'नितरां सीदति । 
व्याख्याःसहसः==वल के, सूनवेज्-खूपान्तरमूत पुत्र के समान, 
तथा य;--जो अग्नि, अपाम्‌== जलो का, नपात्‌-पौत्र के समान है, 
न्ता है या जला का विद्युत-रूपी अ्रग्नि.के रूप मै पातयिता नहीं, किन्तु 
जलों की अत्यधिक वर्षा कराने -वाला है | एवं यजमान के लिए प्रियः= 
ग्रीणुन करने वाला, होता प्त्यज्ञ निष्पादक है । ऐसे अग्नि देवता के 
लिए में तब्यसीम्‌=वलयुक्त या बढ़ाने वाली नव्यंसीम--अत्यन्त नवीन 
अर्थात्‌ पूर्व, धीतिम्‌, यज्ञरूपी कर्म को प्रभरे=खूव करता हूँ, तथा 
वाचः=वाणी सें सम्पादित, मतिम्‌--अग्नि के स्तुति रूप कर्म को भी 
{प्रमरे) करता हूँ । सः--वह अग्नि देवता इस समय, ऋस्वियः= 
कालोपयोगी या यज्ञकुण्ड में प्रज्वालन योग्य होता हुआ, एथिव्याम्‌= 
वेदी रूपी स्थान पर वसुभिः-=निवास योग्य गवादिधनों के सहित, 
न्यसीदत्‌=स्थित होकर प्रज्वलित हो रहा है । 
व्याक्रणस्‌-तव्यसीम्‌==बृद्धथर्थक सौत्र ठु घात से तृच्‌ प्रत्यय 
करने पर बनें तोत शब्द से अतिशय ग्रथ में ईयसुन्‌ प्रत्यय करने पर 
“तुरिष्ठे मे? इत्यादि (६।४।१५४) सूत्र से तृ प्रत्यय का लोप होने पर 
“तवीयस” बना छान्दस ईकार का लोप करने पर उक्त रूप सिद्ध होता 
है | इसी प्रकार “नव” शब्द से ईयसुन्‌ करने पर नव्यसी शब्द बनता 
है “ग्रसीदत्‌? यह प्रयोग कालव्यत्ययसे वत॑मानार्थक है | 
विशेषः--नपात्‌ शब्द का अर्थ नप्ता किया है जो अंग्रेज़ी में 
Nepe जो नपात्‌ का या नप्ता का ग्रपभ्रेश है | वेद में यह शाब्द 
पौत्र नामक अर्थ में प्रयुक्त नहीं होता, किन्तु पुत्रवाची मी है । ऋत्विय 
शब्द सामान्य बृत्ति से काल का उपलक्षण है वस्तु शब्द का ग्रथ 
सायण ने निवास योग्य किया है जिस का तार्यं गवादि धनों का प्राप्त 
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कराने वाला है | १०४ और Peterson ने Dwelling as a beloved 
companion with the gods or gladly dwelling with the 
2005 यह अर्थ “वसुभि सह प्रियः? इस वाक्यांश का किया है। 
तद्नुसार “प्रिय बनकर देवताओं के साथ रहने वाला या खुशी के 
साथ देवों के साथ रहने वाला” यह अर्थ उक्त मंत्रांश का होगा | 
तथा वसु शब्द इस ्रर्थ में देवता मात्र का उपलक्षण समझा जायेगा | 


संहिता-पाठः 
२. स॒ जाय॑मानः परमे 
व्योमन्याविरुग्निर॑भवन्मातरि३ने । 
अस्य क्रत्वा समिधानस्य मज्मना 
प्र द्रावां शोचिः प्रथिवी आरोचयत्‌ ॥ 
पद-पाठः 
सः जाय॑मानः परमे विऽओमन 
आविः अग्निः अभवत्‌ मातरिञ्वने । 
अस्य क्रत्वा संऽइधानस्य॑ मज्मना 
प्र द्रावां शोचिः पृथिवी इतिं अरोचयत्‌ ॥२॥ 
_ सायणः-स पूर्वोक्तोऽसिर्जायमानः अ्ररणीभ्यामुत्पद्यमानः 
काष्ठेषु वा प्रादुर्भूतः सन्‌ तदानीमेव परमे उत्कृष्टे व्योमनि 
विविधरक्षणवतिवेदिदेशे मातरिश्वने भ्रन्तरिक्षसंचारिणे वायवे 
प्रथममाविरभवत्प्रत्यक्षोऽभूत्‌। त्वमग्ने प्रथमो मातरिश्वन 
आविर्भेवेत्यादिश्रृत्यन्तरप्रसिद्धेः वायुसंयोगात्प्रज्वलित इत्यर्थः । 
अथवा मातरि फलस्य निर्मातरि यज्ञे वसिति चेष्टत इति 
मातरिशवा यजमानः तदर्थम्‌। किच समिधानस्य इन्धनैः 
सम्यग्वर्धमानस्याग्नेर्मज्मना । बलनामैतत्‌ । बलवता क्रत्वा 


अग्नि-सूक्त जप 


er 


SEN SIN डोडा 
ऋतुना कर्मणा ज्वालनादिव्यापारेण शोचिः द्यावा पृथिवी च 
प्रारोचयत्‌ प्रकर्षेणादीपयत्‌ । प्रबलेन समिन्धनादिव्यापारेण 
समिध्यमानस्येत्यर्थेः । 


व्याख्याः --सः वह अभि पूर्वोक्त ग्रमि, जायमानः= दो अरणियों 
से पैदा होता हुआ या काष्टी में प्रादुभूँत हुआ, परमे=उ्क्, व्योमनि= 
विविध प्रकार के रक्षक उपायों से रक्षित वेदी नामक स्थान में, 
मातरिश्वने ==वायु के लिए, आविरमबत्‌=प्रत्यच्ष हुश्रा) ऋर्थात्‌ अग्नि 
को वायु ने अपनी सहायता से प्रज्वलित किया | अथवा मातरिश्वा शब्द 
यजमान का वाची है और इस अर्थ के करते समय “मातरिफलस्य 
निर्मातरि यज्ञे स्वसिति कर्मकरोति इति मातरिश्वा” यह व्युत्पत्ति करनी 
होगी | समिधानस्थ--इन्धनों के द्वारा प्रज्वलित होते हुए, त्रस्वन्न्ह 
अग्नि के, मज्मना--वलयुक्त, क्रत्वा--कर्म से अर्थात्‌ लपयें को लेते हुए 
जलने की क्रिया से उसन्न, शोचिः=चमक या प्रकाश के द्वारा, 
द्यावा==द्युलोक एथ्वी >-भूलोक अर्थात्‌ दोनों ही लोक, प्रारोचयत्‌= 
(अग्नि द्वारा) चमका दिये गये | अथवा “मञ्मना” आर “कत्वा? इनं 
दोनों का समिधानस्य के साथ श्रन्वय है। तदनुसार प्रवल. पर्याप्त मात्रा 
अ समिधाओं की वेदी में लगाने के बल (मज्म) युक्त अथात्‌ जोरशोर 
से बढ़ती हुई अम्नि की शोचिः=चमक ने द्यावा एयिवी को प्रकाशित 
कर दिय, यह अर्थ है । ऐसी अवस्था में “मज्मना' शब्द क्रत्वा! का 
विशेषण दै । 

व्याकरणम्‌- समिधानस्यनः इन्धीदीस्तौ, (रुघादि) शानच्‌ श्नम्‌। 
इन्ध के नकार का लोप छान्दस है | अथवा एघबृद्धौ शानच्‌ शप्‌ एकार 
को हस्व और सुगागम का आभाव छान्द है । व्योमनि=वि उपसगे, 
अव रक्षणे मनिन्‌ प्रत्यय, सप्तमी एकवचन | 

विशेष: - वायु दवारा श्रम्नि के बढ़ाने में “त्वमग्ने प्रथमः मात- 
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रिश्वन आविर्भव” (ऋक्‌ १।३१।३) यह मन्त्र भी प्रमाण भूत है । 
कालिदास ने भी “मस्छयुक्ताश्च मरुत्सखाभम” (रघुवंश सर्ग २) में 
` अग्नि को वायु का मित्र कहा दै | द्यावा प्रथिवी के बीच में मन्त्र में 
शोचिः शब्द का पाठ अनुचित है, तथापि छान्दस होने से क्षम्य है 
क्रत्वा>-क्रठ शब्द की तृतीया का एकवचन, ना ग्रादेश ग्रा आमाव 
छान्दस है | पीटरसन कहता है कि 'परमेव्योमनि? का अर्थ भद्दा है । 
निरुककार की 'मातरिश्वसिति' यह व्याख्या भी युक्तियुक्त नहीं । मात- 
रिश्वा शब्द ऋग्वेद में अनेक स्थानों में प्रयुक्त है और वहां कभी साक्षात्‌ 
अग्नि का वाचक है। जैसे कि ३।२९।४ वा १०।११४।१ एक संख्या 
वाले मन्त्रों में देखा जाता है। तथा कहीं पर यजमानरूपी शक्ति का 
वाचक है जो अन्तरिक्ष लोक से देवताश्ं से छीन कर अग्नि को 
भू-लोक पर भ्गुग्रो के लिए लाता है। देखिए १।६०।१ तथा ३।५।१० 
श्रादि | ऐसी अवस्था में द्युलोक से भू-लोक पर श्रग्नि लाने वाला 
मनुप्य नहीं हो सकता | अतएव यजमान भी मनुष्य होने सें नहीं हो 
सकता । अतः मातरिश्वा एक ९०1-६०५७ की जाति का मुनि है जो 
कभी द्युलोक पर और कमी प्रथिवी-लोक पर रहता है। ऐसा ही वेदिक 
गाथाओं में वर्णन मिलता है | मातरिश्वा ने भृगु को, भ्गुओं ने मनुष्य 
को अग्नि प्राप्त कराई | यह श्रग्नि प्राप्ति की परम्परा दै । ६।१६।१३ के 
मन्त्र में अग्नि का भू-लोक पर लाने वाला ग्रथर्वा नाम का ऋषि 
बतलाया है | अथर्वा को बहनों को मातरिश्वरी कहा गया है । देखिए | 
मन्त्र १०।१२०।९ इसी प्रकार द्यावा प्रथिवी शब्द में समास हो जाने पर 
भी दोनों शब्दों के आगे द्विवचन का प्रयोग किया जाता है तथा 
छान्दस होने से श्रौ का श्रा: हो जाता है | इन दोनों का साहचय दृढ़ 
नहीं | ग्रतएव शोचिः शब्द बीच में आ घुसा है। 


अझि-सूक्त ण चण म्य 
संहिता-पाठ: 
२. अस्य लेषा अजरां अस्य भानः 
सुसंद्श: सुप्रतीकस्य सुद्युतः । 
भालक्षसो अत्यक्तुन सिन्थवोडय़े 
रेजन्ते असंसन्तो अजर: ॥३॥ 
पद-पाठ: 


अस्य त्वेषाः अजराः अस्य भानवः 
सुऽसंदशंः सुऽप्रतीकस्य सुऽ्यतः । 
भाअत्वक्षसः अर्ति अक्तु:न सिन्ध॑वः 
अग्नेः रेजन्ते असंसन्तः अजराः ॥३॥ 
सायणः--भ्रस्य स्तूयमानस्याग्नेः त्वेषा दीप्तयः अजरा 
जरारहिता श्रजीर्णाः अविरता इत्यर्थः । नञो जरमरेत्यादिनो- 
तरपदाद्युदातत्वम्‌ । तथा सुप्रतीकस्य शोभनमुखस्यार्नेर्भानवो 
रश्मयः दीप्तेरुक्तत्वादत्र विस्फुलिङ्गा अवगन्तव्या: ते च 
सुसदृशः सुष्ठ्‌ सम्यग्द्रष्टारः सर्वतो व्याप्ता इत्यर्थः । सुद्युतः 
सुष्ठु सवतो द्योतमाना:। तथा अ्रस्याग्नेर्भात्वक्षस: त्वक्ष इति 
बलनाम त्वक्षः शर्ध इति बलनामसु ` पाठात्‌ । भासमानबलाः। 
अक्तुरिति रातरिनामैतत्‌ भ्रकतुरूम्येति तन्नामसूक्तत्वात्‌। द्वितीयार्थे 
प्रथमा । ग्रक्तू जगदञ्जकं नैशं तमः अति अतिक्रम्य सिन्धवः 
स्यन्दमानाः सर्वत्र व्याप्नुवन्तः अ्ससन्तः स्वव्यापारेष्वस्वपन्तः 
श्रविरताः ग्रत एवाजरा न रेजन्ते न कम्पन्ते दाहपाकादिषु न 
चलन्ति न चाल्यन्ते वान्यैः। यद्वा न शब्दो दृष्टान्तवचनः । 
भात्वक्षसो भा एव त्वक्षो बलं यस्य तादृशं स्यादित्यस्य सिन्धवो न 
रश्मय इव | ते यथा स्यन्दनशीला व्याप्तिमन्तः ग्रक्तुरिति रञ्जकं. 


ष्ट कत्क्सूक्त संग्रह 


व्याख्याः--श्रस्य=इस स्तूयमान अग्ने:--अग्नि की त्वेषाः= 
दीतियाँ ग्रजराः कभी नष्ट न होने वाली हैं| तथा सुप्रतीकस्य=शोभन 
मुख वाले अग्नि की, भानवः -क्रिरणें या चिनगारियां भी सुसंदृशः्= 
अच्छी प्रकार, सद-समन्तात लोक दष्टा बनी हुई हैं। तथा श्रस्यनइस, 
ग्रग्ने; मात्वच्तसः=प्रकाश के बल वाली अथीत्‌ चमकदार बनी हुई तथा 
अक्तुः-संसार को कालिमा से लिप्त करने वाले रात्रि के अन्धकार को, 
अतिक्रमण करने वाली है । यहाँ “श्रक्ठुः? इस परथमा के स्थान पर 
“क्तुम्‌? द्वितीया चाहि!) क्योंकि “अ्रति” का “कतुः? कर्म है 
तथापि द्वितीया के अर्थ मै प्रथमा का प्रयोग हुआ है तथा वे किरणों 
सिन्धव:-व्याप्त होने वाली ग्रससन्तः-कभी विश्राम न लेने वाली अतण्व 
अजरा-कभी नष्ट न होने वाली बनी हुई, न रेजन्ते-दहन या पाचन 
कर्म से विचलित नहीं की जा सकती, इस अर्थ में 'मात्वक्षसः' प्रथमा का 
बहुवचन और “भानवः का विशेषण है। 
अथवा न शब्द उपमार्थक है | ग्रतः “मात्वच्तसः' का भा एव त्व 
बल्न यस्य तस्य इस व्युत्पत्ति के अनुसार सूर्य है । उसकी सिन्धवो न= 
रश्मियों की तरह यह अर्थ हुआ । सूर्य की रश्मियां स्पन्दनशीले अर्थात्‌ 
व्याप्तशील होती हैं और श्रत्यक्तुः==्रन्जक अन्धकार का अतिक्रमण 
करने वाली भी होती है | ्रत एव वे श्रससन्तः= कभी विराम न करने 
वाली होकर ही रेजन्ते--प्रकाशित होती हैं। इसी प्रकार अम्रि की भी. 
चमक या स्फुलिंग सब जगह पर व्याप्त हो रहे हैं। इस अर्थ में 
“झात्वच्षस? षष्टी का एक वचन है । 
व्याकरणम्‌- स्वक्ष धातु से आसुन्‌ प्रत्यय करने पर भात्वक्षसः 
बनता है | अक्ठुः शब्द में अनक्ति लिम्पति तमसा जगत्‌ इति ग्रक्ठु इसः 


अभि-सूक्त ५९ 
विग्रह के अनुसार ञ्जू धाठ से छुक प्रत्यय किया गया है और इस 
शब्द का रात्रि अर्थ है सुऽसंदशः, और सुः्युतः में दश्‌ और चुत 
धातु से क्विप्‌ प्रत्यय हुआ है । अससन्तः में “प्रससस्ति स्वप्ने? इस धातु: 
से शतृ प्रत्यय किया गया है। 

विश्ेष:--यद्मपि सब ही विशेषण प्रथमा बहुवचनान्त हैं तथापि 
मुख्य विशेष्य पद. श्रजराः दै, क्योकि उसकी द्वितीयार्थ में आवृत्ति हुई 
है। परन्तु सायण ने स्वेषा को विशेष्य माना है | “अजरा” पद का अर्थ 
विशेष्य होते हुए प्रतिबन्ध रहिता युक्त किया जायेगा | भाव यह है कि. 
अग्नि देकता कभी बूढ़े नहीं होते । अत एव उन की चिनगारियां भी कमी. 
समाप्त नहीं होतीं | अब प्रथमान्त ग्रक्तु शब्द से द्वितीयान्त में परिवर्तित 
करना भी व्याकरण का दुरुपयोग है | सिन्धवः को यदि सिन्धोः की जगह 
प्रयुक्त माना जाय तथा भात्वक्षसः से अन्वित किया जाय तो इसका अर्थ 
होगा कि नदी के प्रवाह में जो. जल की लहरी उठती है उन के समान 
“Like the shimmer which floats on the surface of the: 
stream” (यही अर्थं 1९५९7 को मी स्वीकार है| ८८५७/६ ने “मास्वन्षसः?` 
का सम्वन्ध ग्रम़ि के साथ किया है | तदनुसार “9710 has light for: 
his strengthऽ” “अत्युक्तः का अर्थ भी सारी रात (41! गाट. 
thro) किया है । 


संहिता-पाठः 
४. यमेरिरे भगवो विरववेदसं 
. नाभां पृथिब्या भुवनस्य मज्मना । 
अग्निं तं गार्मिहिनुहि स्व आ दमे 
ग्र एको वस्वो वरणो न राज॑ति॥ 


६० ऋक्सूक्त-संग्रह 
MM rp लका न न 


पद-पाठ: 


यम्‌ आईइरिरे न्यगवः विश्वञ्वेदुसम्‌ 
नाभा पृथिव्याः भुवनस्य मञ्मना | 


अभिष्र तम्‌ गीऽभिः हिनुहि स्वे आ 
दमें यः एक: वस्त्रः वरुण: न राजति ॥४॥ 
सायणः--विरत्रवेदसं सवेधनम्‌ । वेद इति धन नाम । 'वेदो 
वरिवा' इति तन्नामसु पाठात्‌ । तादृशं यमञ्चि भृगवः भृगुगोत्रो- 
पन्नाः पांपस्य भर्जकाः पृथिव्या वेद्याः । एकदेशे कृत्स्तशब्दः 
यद्ठा एतावती वै पृथिवीत्याविश्रुतेर्वद्याः पृथिवीत्वम्‌ । तस्या 
नाभौ उत्तरवेद्यां भुवनस्य भूतजातस्य मज्मना बलेन निमित्तेन 
ग्रा ग्राभिमुख्येन ईरिरे ईरितवन्तः स्थापितवन्तः। तमि स्वे 
स्वकीये दमे गृहे उत्तरवेद्यां गीभिः स्तुतिभिः श्रा हिनुहि 
प्राप्नुहि । "हि गतौ वृद्धौ च' । उतश्च प्रत्ययाच्छन्दसि वा वचन- 
मिति हेलेगभावः । योऽञ्निरेको मुख्यः सन्‌ एक एव वा वस्वः 
वसुनो गवादिधनस्य राजति ईश्वरो भवति । प्रदातुमिति शेषः। 
राजतीत्यैदवर्यकर्मा । क्षिपति राजतीति तन्नामसु पाठात्‌ तत्र 
दुष्टान्तः । वरुणो न वारक आदित्य इव । स यथा सवेस्येष्टे 
"तद्वत्‌ । 
व्याख्या :--विश्ववेदसम्‌ =सब प्रकार के धन वाले, घम्‌ = जिस 
अग्नि को, भगवः८- भगु गोत्रोसन्न या पाप के भर्जक ( भून देने वाले ) 
मुनिया ने प्रथिव्याः=प्ृथिबी रूपी वेदी के, नाभा=मध्यभाग में, 
भुवनस्य--प्राणियों के मज्मना=बल के कारण, श्रा==्रभिसुख होकर 
ईरिरे=स्थापित क्रिया | तम=उस, अग्निम्‌न्=्ञ्रग्नि को, स्वे=श्रपने 


अपि-सूक्त ना ना MR स्की 
दमे--घर में, गीर्भिः--स्तुतियों से श्राहिनुहि प्राप्त कर तथा यः=जो 
न, एक: मुख्य होता हुआ, वस्वः=गवादि धन का याचको को 
देने के लिए, राजति==स्वामी वनता है | इस बिषय में दृष्टान्त दिया 
है कि वरुणः--दृष्टि का पारक अर्थात्‌ आदित्य जैसे सारे जगत्‌ का या 
धन का इश्वर है इसी प्रकार यह अग्नि भी 
व्याकरणम्‌ --मञ्मना मञ्जतिमनः यत्र तत्‌ मञ्मन्‌ वलमस्ज-- 
मनस्‌ +ड । डित्वाहि लोप, श्रनुनासिक होने से प्रत्यय के उकार का 
लोप भी हो जाता है। 
हिनुहि = हि गतौ लोटू मध्यम पुरुष एक वचन श्नु विकरण बृणोतिः 
सवं जगत्‌ यं स वरुणः सूरयः | 
विशेषः--विश्ववेदस का अर्थ विश्वपरज्ञ - भी होता है। अतः: 
यथायोग्य ग्रथ लगाना चाहिए । हिनुहि का प्रयोग कृणुहि, चिनुहि, 
बुनुहि, स्पृणुहि, तनुहि के समान किया गया है। अतः हि का लोपः 
वैदिक होने से नहीं भी किया जाता है । 
सं हिता-पाठः 
५. न यो वराय मरुतामिव स्व॒नः, 
सेनेव सृष्टा दिव्या यथाशर्नि: । 
अग्निजम्मैस्तिगितिरत्ति भर्ति, 
योधो न शत्रून्स वना न्युञ्जते ॥ 
पद-पाठः 


नयः वराय म॒रुताम्‌ऽइव स्व॒नः), 
सेनांऽइव सृष्टा दिव्या . यथां अशनिः । 


ग्द्र ऋकसूक्त-संग्रह 


अग्निः जम्भैः तिगितैः आति be न A अति, अब 0 
योधः न शन्‌ सः वरना नि ऋन्जते ॥५॥ 

सायणः--योऽस्निर्वराय वरणाय निग्रहाय शक्तो न भवति.। 
तत्र दुष्टान्तत्रयमुच्यते । मरुतां स्वन इव। स यथा अग्राह्यस्त- 
दत्‌ । तथा सृष्टा वैरिक्षयार्थं प्रबलेताभिऽसृष्टा सेनेव। सा 
ग्रथान्यैरनिरोध्या तद्वत्‌ । तथा दिव्या दिवि भवा श्रशनिर्यंथा 
'पतत्येव न निवार्यते तद्वत्‌ । ईदुवसामर्थ्यमस्तीति दशयति । 
अयमग्निस्तिगितैः निशितैः तीक्ष्णीभूतै: । शन्त्यविकारश्छा- 
-न्दसः। जम्भैः दन्तैः दन्तस्थानीयाभिर्ज्वालाभिः अत्ति ग्रस्म- 
द्विरोधिनो भक्षयति। तथा भर्वति हिनस्ति। तत्र दृष्टान्तः । 
योधो न संप्रहर्ता शूर इव । स यथा चात्रून्भर्वंति भक्षयति 
त्वत्‌ । किच सोऽग्निः वना वनानि वृक्षादिसमूहान्‌ न्यृञ्जते 
-नितरां प्रसाधयति दहतीत्यर्थंः । 

व्याख्याः--यः=जो श्रग्नि, वराय=किसी के द्वारा आवरण के 
लिए, निग्रहीत होने के लिए या ग्रवरुद्ध होने के लिए, मरुताम-वायुओं 
की स्वनः=्वनि की, इवस्तरह समर्थ नहीं होता । तथा सुष्टा=्वैरी-च्तय 
के लिए तेयार की गई, सेना इव=सेना की तरह एवं दिव्याऱ््राकाश 
मै बादलों से उत्पन्न होने वाली, श्रशनिः=विद्रुत्‌ यथा=जिस प्रकार 
किसी से निवार्य नहीं होती वैसे ही अग्नि भी किसी से निरोध्य नहीं 
होती | यह अग्निःन््ग्नि, तिगतैः=्तीक्ण्‌, जम्मैः=्दाँतों से अर्थात्‌ 
ज्वालाग्रों से अ्रत्ति-शत्रुओं का भक्षण करती है तथा, भर्वतिन्शबु्रों 
की हिंसा करती है। यह हिंसा उसी प्रकार होती है, नः=जैसे योधः= 
सैनिक रणाङ्गण में शत्रु की हिंसा करता है। किंच सः-वह अग्नि, 
बनाञद्क्षादि समूहों को नि ऋझ्ञते=दहन करती है | 


अझ्नि-सूक्त ६३ 


TTS 
व्याकरणस्‌--तिगितेः-तीचण+इत्‌ इस अवस्था में “प्रधोदरा- 


दिस्वात्‌?? षकार का लोप ईकार को हृस्व और ककार को जश्स्व या तिज 
निशाने से क प्रत्यय इडागम कुत्व | 


~~ देने ~ 
वशष वराय यह शाब्द भ्रामक है| वर देने के लिए यह 


अर्थ प्रतीत होता है, किन्तु यहाँ दूसरे के द्वारा आवरण या निग्रह प्राप्त 
करने के लिए यह ग्रर्थ है । 

संहिता-पाठ: 
अग्निरुचथस्य बीरसई-- 
सुष्काविद्दसुभिः कार्ममावरत्‌ । 
चोदः कुवित्तृतुज्यात्सातये धियः, 

झुचिऽप्रतीकं तमयाविया गृणे ॥ 

पद-पाठ: 


६. कुविन्नो ना 


कुवित्‌ नः अग्निः उचर्थस्य वी: असत्‌ वसुः, 
कुवित्‌ वसुऽभिः काम॑म्‌ आवरत्‌। 
चोदः कुवित्‌ तुतुज्यात्‌ सातये धिय॑ः, 
झुचिंऽप्रतीकम्‌ तम्‌ अया थिया गुणे ॥६॥ 
सायणः-अ्यमगिनिर्नोस्माकमुचथस्य उक्थस्य स्तोत्रस्य 
कुवित्‌ बहुवारं वीः कामयिता श्रसत्‌ भवतु । यद्वा। उचथस्य 
एतन्नामकस्य महषेगोत्रप्रभवस्य न इति सम्बन्ध: । तथा वसुः 
वासयिता सर्वेषां वसुस्थानीयो वा वसुभिः वासयितृभिधंने: 
कामम्‌ श्रत्यर्थभभिमतं वा कुवित्‌ श्रतिप्रभूतं आवरत्‌ आवृ- 
णोतु । अ्रभिमतप्रदानेन कामं निवतंयत्वित्यर्थः। ग्रयमग्नि- 
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झचोद: अस्माकं कर्मसु प्रेरकः सन्‌ धियः कर्माणि सातये लाभाय 
कुवित्‌ बहु तुतुज्यात्‌ त्वरयितु प्रेरयत्वित्यर्थः । शुचिप्रतीकं 
शोभनावयवं शोभनज्वालं तमग्नि श्रया धिया अनया स्तुति- 
रूपया प्रज्ञया गुणे उच्चारयामि स्तौमी त्मर्थः । 
व्याख्या :--यह अग्निः-अग्नि, नः८हमारे, उचथस्यनउक्थ या 
स्तोत्र का, कुवित्‌ -श्रनेक वार, वीः चाहने वाला, असत्‌ -बने । अथवा 
उचथ नामक ऋषि के गोत्र में उत्पन्न हुए हम लोगों की कामना करने 
वाला बनें तथा वसुःजसब को निवास-स्थान प्रदान करने वाला या वसु- 
स्वरूप अग्नि, वसुभिः-कामना योग्य धनों से, कामम्‌=श्रत्यधिक या 
अभीष्ट वस्तु को कुवित्‌ =प्रचुर मात्रा में, आवरत्‌ -प्राप्त करावे, अर्थात्‌ 
हमारी इच्छायें प्राप्त करावे | यह अग्नि चोदः-हमारा कमों में प्रेरक 
होता हुआ, घियः-हमारे कर्मों को, सातये=सुख लाभ के लिए, कुवित्‌ ८ 
अत्यधिक, तुतुज्यात्‌ -प्रेरणा दे । शुचिप्रतीकम्‌ =सुन्दर ्रवयव वाले. 
या अच्छी ज्वाला वाले, तम्‌ =उस अग्नि को, अपा>इस, धियास्स्तुति- 
रूप बुद्धि से, गणे-स्तुति करता हूँ । 
व्याकरणम्‌--श्रसत्‌ लेट्‌ का प्रयोग लोटू के स्थान पर है। ग्रत- 
एव ग्रटू का आगम हुआ है । 
आवरत्‌ =वृञ्‌ धातु से लेट्‌ लकार का प्रयोग है । आद्‌ का ग्रागम. 
हुआ है और विकरण का लोप छान्दस हु है । 
ठठ॒ज्यात्‌ =तुज्‌ प्रेरणे विधिलिङ्‌ शप्‌ के स्थान पर श्छु। प्रथमः 
पुरुष एकवचन । 
चोदः-चुद्‌ प्रेरणे घञ्‌ | 
अ्या-इदम शब्द स्त्रीलिंग श्रन्‌ के नकार का लोप । 


अभि-सूक्त ६% 


विशेषः बेद में अनयोः की जगह योः, अनया की जगह रया 
और एभिः की जगह ऐ; ऐसे प्रयोग इदम्‌ शब्द के मिलते हैं । 


सं हिता-पाठः 
७. घृत प्रतीकं व क्रतर्स्य धुर्षदमग्नि 
मित्रं न समिधान ऋञ्जते | 
इन्धानो अक्रो विदथेषु दौर्चच्छुत्र- 
वर्णासुडु नो यंसते धिर्यम्‌ ॥ 


पद-पाठः 
घृतडप्रतीकम्‌ वः ऋतस्य घुःव्सरदेम्‌ अग्निम्‌ 
मित्रम्‌ न सुमष्इधानः क्स्न्जति । 


इन्घानः अक्रः बिदयेषु दीयत्‌ शुक्र- 
अवर्णाम्‌ उत्‌ क इति नः यंसते धिय॑म्‌ ॥७॥ ५ 
सायणः-- घृत प्रतीकं घृतोपक्रमं प्रयाजादिष्वाज्येहुय- 

मानत्वात्‌ यद्ठा | प्रतीकमङ्गम्‌ । दीप्तज्वालमित्यर्थः किच वः 
युष्मत्संबन्धिनः ऋतस्य यज्ञस्य धुषंदं धुरि निर्वहणे सीदन्तं 
यज्ञनिर्वाहकम शि मित्रं न मित्रमिव समिधानः इध्मेदींप्यमान: 
ऋञ्जते प्रसाधयति । ऋञ्जतिः प्रसाधनकर्मा । इन्धानः - 
सम्यग्दीपायमानः। भ्रक्रः ज्वालासमिदादिभिराक्रान्तः भ्रन्ये- 
रनात्रान्तो वा । विदथेषु यज्ञेषु वेदयत्सु स्तोत्रेषु निमित्तभूतेषु. 
दीद्यत्‌ स्वयं दीप्यमानः अस्मदीयां धियं प्रज्ञां यागादिविषयां 
शुञ्रवर्णा निर्मलां ज्योतिष्टोमादि कमं वा उदु यंसते उद्योत- 
यत्येव । 


व्याख्या ;-- धृत प्रतीक धृत के द्वारा परिवर्धित किए गये अथवा 
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प्रतीक शब्द अंगवाचक है अतः. प्रदीस ज्वाला वाले, वः=तुम्हारे, 
ऋतस्य--यज्ञ के, धूर्घदम्‌न=भार को बहन करने वाले अथवा यज्ञ के 
ग्र भाग में बैठकर यज्ञ क्रिया के सम्पादन करने वाले, अग्निम-अग्नि 
देवता को मित्रम्‌==मित्र की, नतज-तरह समिधानः = समिधाओं से 
दीप होता हुआ, ऋञ्जते = अपने कार्य की सिद्धि अर्थात्‌ दहन करता 
है तथा ग्रक्रः = ज्वालाओं से परिवेष्टित (श्राक्रान्त) या समिधाओं से 
आइत्त या श्रक्र शब्द में नञ्‌ समास करने पर ्रन्यों के द्वारा श्रना- 
क्रान्त एवं, विदथेषु = यज्ञां मै या स्तुति-काल सें, दीद्यत्‌ स्वयं दीप्य- 
-मान अग्नि; = अग्नि देव नः = हमारी, धियम्‌ = यज्ञादि विषयक बुद्धि 
को, शुक्रवर्णम्‌ = शुः्रवर्णं वाली अर्थात्‌ निर्मल करता हुश्रा उदु 
यंसते = बुद्धि की तीक्ष्णता को उत्पन्न करता है। _ 
व्याकरणम्‌ “धूः सदम्‌ ” में धुर्‌ उपपद है, सद्‌ धातु दै तथा 
अच्‌ प्रत्यय है| 
“नत्रम्‌? मित्र हिंसायाम्‌ से और त्रैङ्‌ पालने इन दो धातुओं से 
मिलकर बना है। मिनातेः हिंसयाः त्रायते रक्षति इति सित्रम्‌। 
“क्रः? = नञ्‌ पूर्वक कसु धातु से “5? प्रत्यय है । अन्य स्थानों पर यह 
क्रिया के रूप में व्यवह्वत होता है । 
विशेषः “ऋतस्य धूर्षदम्‌? का ग्रोल्डनवर्गं ने 116 cपario- 
teer ० Rita अर्थात्‌ ऋत का सारथी यह ग्रथ क्रिया है। ऋञ्ज 
धातु का अ्रथ प्रसाधन है । यहां पर अग्नि का प्रसाधन दहन ही माना 
गया है| यास्क, देवराज, दुर्ग और सायण इन चारों का यही मत है | 
“शुमदीप्तौ?की यह धातु पर्याय वाचक है | अतः (0 ऽine, (0 decorate, 
[0 9109 1९5९० आदि अर्थ है | क्रः के विषय में पीटसन कहता है 
कि सायण इसका अर्थ नहीं जानता है । परन्तु पीटरसन ने अपना 
कोई नवीन अर्थ नहीं दिखाया केवल ग्रक्र को 'ममुजेन्य-- 
उशिग्मि्नाक्रः? ( १-१८७-६ ) इस मन्त्रानुसार 'ग्रक्र शब्द घोडे 


का वाचक है क्यो कि इस मन्त्र में अग्नि को प्रशंसनीय घोड़े के समान 
कहा गया है और घोड़े से अग्नि की उपमा अनेक स्थानों पर दी गई 
दै यह ठीक है अत एव लोक में मी अग्नि का दूसरा नाम वाडंवान्नि है । 
विदथेषु यह शब्द वि पूर्वक धा धातु से बनाया गया है और इसका 
अथ Distribution, disposition or ordinance है | छान्दस होने 
, से धकार के स्थान में दकार श्रौर ग्रथच प्रत्यय है | “बृहद्वदेम विदथे 
सुवीराः? इस मन्त्र में विदथ शब्द समा का वाचक है । “विदथ? और 
“यज्ञ! 88010९ का अर्थ को लेकर पर्यायवाची है। इस प्रकार धा 
धातु से निष्पन्न होने के कारण “विदथ? का अर्थ ९३० ०६ त1590- 
sing any 081055” लिया जाता है। विदथ शब्द के “समा? 
समानार्थक होने से ही विदथ श्रौर सभा शब्द का अर्थ 4 एश३०णा 
influential in conc!” यह माना जाता है, अत एव “विदथ? 
ओर 'समेय? शब्द भी समान वाचक माने गये हैं | - 
सं हिता-पाठः 
८. अप्रयुच्छन्नप्रयुच्छड्धिर-मे शिवेभिनेः पायुभिः पाहि शग्मैः । 
अर्टब्धेमिरदपितेमि रिष्टेऽनिमिषद्भिः परि पाहि नो जाः ॥ 
पद-पाठः 
भग्रऽयुच्छन्‌ अम्र॑युच्छत्‌ऽभिः अग्ने 
शिवाभिः नः पायुऽभिंः पाहि श॒ग्मैः । 
अदब्धेभिः अईपितेभिः इष्टे अनि- 
मिषत्‌ऽभिः परि पाहि नः जाः ॥८॥ 
सायणः--हे ग्रनने श्रप्रयुच्छन्‌ अअस्मास्वाप्रमाद्यन्‌ । 'युच्छ 
प्रमादे'। अविच्छिन्न प्रवृत्ति: सन्‌ भ्रप्रयुच्छऱ्हू: शरप्रमार्याङभः 
अनवधानरहितेः शिवेभिःमन्त्रकल्याणैः शग्मैः सुखकरेः पायुभिः 
रक्षणप्रकारैः नोऽस्मान्‌ पाहि रक्ष । किच हे इष्टे सर्वेरेषणो- 
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याग्ने जा: ज.यमान: अस्माभिर्दीप्यमान: संन अदब्धेभि: 
अहिसिते: ग्रदुपितेभिः केनचिदप्यपरिभूतः। दृप दुम्फ उत्क्लेशे 
तौदादिक: । अ्रनिमिषद्धिः निमेषरहितेः अनलसस्वभावेः। 
ईदृशैः लक्षणैर्नोऽस्मान्‌ परि परितः पाहि पालय । यद्वा उपर्युपरि 
"जायन्त इति जाः । नो जाः भ्रस्मत्सम्बन्धिनीः पुत्रपौत्रादिरूपाः 
प्रजाः परिपाहि परितो रक्ष । न केवलमस्मान्‌ कित्वस्मतपुत्रपौ त्रा- 
दीनपि रक्ष । 


व्याख्याः-हे,्र्ने = दे श्रग्नि देवता तुम, ्रप्रथुच्छन्‌ = हमारे 
रक्षा करने में प्रमाद न करते हुए, श्रप्रयुच्छुद्ध= सावधान रहने की 
चैतावनि देने बाले, शिवेभिः=उदर्थ में कल्याण कारक, शम्मे:-सुखकरी, 
पायुभिः=रच्चा करने के विविध उपायों से, नः=ह्दमारी, पाहि=रचा 
कीजिए, किंच--और, इष्टे=हे सुखेच्छु व्यक्ति मात्र से चाहे गये 
अग्ने-तुम, जाः=हमारे द्वारा जापमान अर्थात्‌ दीप्यमान होते हुए 
अदब्धेमिः-अहिंसित अर्थात्‌ सफल, अद्पितेभिः-श्रन्यों के द्वारा अपरिभूत, 
अनिमिषद्धिः-आलस्य शून्य लक्षणों से युक्त बना कर या उक्त विशेषणों 
वांले साधनों के द्वारा, न:--हमारी, परि=सब तरफ से, पाहि=रचा 
कीजिए, अथवा : “जाः? शंब्द उपरि-उपरि जायन्ते इति जाः प्रजाः इस 
व्युत्पत्ति से सन्तान परम्परा का; वाचक है | अ्रतः “नः जः= हमारी 
पुत्र पौत्रादि रूप प्रजा की रक्षा कीजिए, “नः? द्वितीया का वहुवचन 
भी और षष्टी का भी बहुवचन है अतः हमारी और हमारे पुत्र पौत्रादि 
की रक्षा कीजिए, यह भाव है | 
व्याकरणम्‌--रशिवेमिः, श्रदव्धेभिः, उद्ृपितेभिः इत्यादि पदों में 
छान्द्स होने से भिस्‌ को ऐस आदेश नहीं हुआ । ऐसे प्रयोग ऋग्वेद 


में अत्यधिक पाये जाते हैं | ्रप्रयुच्छुन्‌ पुच्छ प्रमादेशत । श्रहृपितेभिः 
में दप, दम्प, उल्हलेषे इस तुदादि गणी धातु से कृत्‌ प्रत्यय है 


०द्‌ब्धेभिः हिंसार्थक दभ्‌ धातु से क्त प्रत्यय किया गया है । 


विष्णु-सूक्त ६९ 
Fo SR DR ककती 
सण्डल १ 


सुक्त १५४ 

विष्णुसूक्त 

000 

संहिता-पाठ: 
१. विष्णोनु कै वार्याणि प्र वोचं 
यः . पार्थिवानि विममे रजाँसि । 
यो अस्कभायदुत्तरं सधस्थं 
विचत्रमाणस्त्रेधोरगायः ॥ 


पद-पाठः 
विष्णों चु। कम्‌। वीयॉणि। प्र। वोचम्‌ । 
यः। पार्थिवानि। विऽममे। रजासि। 
यः। अस्कभायत्‌ । उत्‌ऽतरम्‌। स॒घऽस्थ॑म्‌ । 
विऽचक्रमाणः । त्रेधा । उरुऽगायः॥ 
परिचयः इस सूक्त का दीर्घतमाः ऋषि है तथा त्रिष्ठुप्‌ छुन्द है । 
संस्ङृतव्याख्याः--हे नराः, विष्णोः-व्यापनशीलस्य देवस्य 
वीर्याणि=वीरकर्माणि । नु कम्‌ =भ्रतिशीध्रम्‌, प्रवोचम्‌ = प्रन्न- 
वामि । यः=विष्णुः, पाथिवानि=पृथिवीसम्बन्धीनि, रजांसि= 
अग्निवाय्वादिरूपानि रुञ्जनात्मकान्‌ । लोकान्‌, विममे=विशेषेण 
निममे । यश्च विष्णुः, त्रेधा=तरिप्रकारम्‌, विचक्रमाणः=स्वसृष्टान्‌ 
लोकान्‌ क्रममाणः, 'अतएव' उरुगायः--उरुभिम हज्डिगीयमान:, 
उत्तरम्‌=उत्कृष्टतरम्‌, सधस्थम्‌=लोकत्रयाश्रयभूतमन्तरिक्षम्‌ 
अस्कभायत्‌=स्तम्भितवान्‌ । 


७० ऋक्सूक्त-संग्रह 


rl न नम 
हे मनुष्यो ! विष्णुः=व्यापनशील देवता के, वीर्याणिरवीरतायुक्त 
कमों को, नुन्थ्रौर मी, कम-शीघ्र, प्रवोचम-कहता हँ । यःर्‍जिस विष्णु 
ने, पार्थिवानि=ष्रथिबी सम्बन्धी, रजांसि-मनुष्यों के मन॑ को या रंजन 
करने वाले अग्नि, वायु और आदित्य आदि लोकविशेषों को, विममेर्‌ 
विशेष रूप से बनाया (ऋग्वेद के १।१०८।९ “यदिन्द्राग्नी? इत्यादि 
मन्त्र के अनुसार एृथिबी शब्द तीनों लोकों का वाचक है ।) तथा जिस 
विष्णु ने उत्तरम्‌ =उद्गततर=्रतिविस्तीणं, सधस्थम्‌ =सहृ-स्थिति वाले 
तीनों लोकों के आश्रयभूत अन्तरिक्ष लोक, ग्रस्कमायतूऱ्य़ाधार खूप से 
बनाया दै, (अथवा जिस विष्णु ने एथ्वी सम्बन्धी भू: आदि सात लोकों 
को बनाया व पुण्यात्माओं के साथ रहने के योग्य उत्तम लोकों को 
जब बनाया है) | तब इन लोकों के निर्माण के समय विष्णु ने तीन 
प्रकार से क्रमण किया और इसी ही कारण वह उरुगाय"महान्‌ , 
व्यक्तियों महर्षि या विद्वानों से गीयमान (स्तूयमान) स्तुति योग्य बना 
या “उरुगाय का श्र्थ अधिक कीर्ति वाला है। (ऐसे विष्णु के मैं 
पराक्रमों का वर्णन करता हूँ )। (त्रेंधास्त्रेया शब्द छुन्दःपूर्ति के लिये 
त्र-ये-घाः इस प्रकार उच्चारण किया जायगा |) 
सायणः--हे नरा ! विष्णोर्व्यापनशीलस्य देवस्य वीर्याणि 
वीरकर्माणि नु कम्‌ भ्रतिशीघ्रं प्रवोचं ब्रवीमि अत्र यद्यपि नु 
कम्‌ इति पद द्वयं तथापि यास्केन नवोत्तराणि पदानीत्युक्तत्वात्‌ 
(निघण्टु ३-१२) शाखान्तरे एकत्वेन पाठाच्च नु इत्येतस्मि- 
न्नेवार्थे नु कम्‌ इति पदद्वयम्‌ । कानि तानीति तत्राह--यो 
विष्णु; पाथिवानि पृथिवी सम्बन्धीनि रजांसि रञ्जनात्मकानि 
क्षित्यादि लोकत्रयाभिमानीच्यारिनि वाय्वादित्य रूपाणि रजांसि 
विममे विशेषेण निर्ममे । अत्र त्रयो लोका श्रपि पृथिवी शब्द 
वाच्याः । तथा च मन्त्रान्तरम्‌--यदिब्द्राग्नी अवमस्यां पृथिव्यां 
मध्यमस्यां परमस्यामुत स्थः। (ऋग्‌ १-१०८-९) तैत्तिरीयेऽपि 
“्योज्स्यां. पृथिव्यामस्यायुषे” त्युपक्रम्य यो ` द्वितीयस्या 


Re यास ० 
तृतीयस्यां पृथिव्यामिति (ते. सं. १-२-१२-१) तस्माल्लोक- 
जयस्य पृथिवी शब्दवाच्यत्वम्‌ । किञ्चयश्चविष्णुः उत्तर 
मुद्गततरम्‌ अतिविस्तीर्ण सधस्थं सहस्थानं लोकत्रयाश्रयभूतं 
अन्तरिक्ष अस्कभायत्‌ तेषामाधारत्वेन स्तम्भितवान्‌ ! 
निर्मितवानित्यर्थ: । अनेनान्तरिक्षाश्रितं लोकत्रयमपि सृष्टवा- 
नित्युक्त भवति । यद्वा यो विष्णु; पाथिवानि पृथिवी सम्बन्धीनि 
रजाँसि पृथिव्या ग्रधस्तन सप्तलोकान्‌ विममै विविधं 
निमितवान्‌ । रजःशब्दो लोकवाची लोका रजांस्यूक्तिर्या- 
स्कस्य (नि. ४-३-१९) । कि च यश्च उत्तरमुद्गततरम्‌ उत्तर- 
भाविनं सधस्थं सहस्थानं पुष्यकृतां सहनिवासयोग्यं भूरादि 
लोकसप्तकं अस्कभायत्‌ स्कम्भेः 'स्तम्भु स्तुम्भु इति 
विहितस्य इनः छन्दसि शायजपीति व्यत्ययेन शायजादेशः 
पाणिनि (३-१-४८) । अथवा पार्थिवानि पृर्थिवीनिमित्तकानि 
रजांसि भूरादिलोकत्रयं विममे इत्यर्थः । भूम्यामुपाजित 
कर्मे भोगार्थंत्वादितरेषां लोकानां तत्कारणत्वात्‌ । किञ्च 
यश्चोत्तरमुत्कृष्टतरं सवेषां लोकानामुपरिभूतं, भ्रपुनरावृत्ते 
स्तस्योत्कृष्टत्वम्‌ । सधस्थमुपासकानां सहस्थानं सत्यलोकं 
अस्कभायत्‌ ध्रवं स्थापितवान्‌ कि कुर्वन्‌ त्रेधा विचक्रमाणः 
त्रिप्रकारं स्वसृष्टान्‌ लोकान्‌ क्रममाणः । विष्णोस्त्रेधा 
कऋ्रमणम्‌ । 'इदं विष्णुविचक्रमे' (१-२२-१७ ऋक्‌) इत्यादि 
श्रृतिषु प्रसिद्धम्‌ । श्रत एवोरुगाय उरुभिमंहल्हर्गीयमानः, अति 
प्रभूतं गीयमानो वा । य एवं कृतवान्‌ तादृशस्य विष्णोर्वीर्याणि 
प्रवोचम्‌ । 


व्याकरणस्‌-प्रवोचम्‌==श्रडभावश्छान्दसः | पार्थिवानि-पथिवी-- 
अण्‌ । अअस्कमायत्‌=स्कम्भ+शामच्‌ न लङ्‌ , एकवचन, प्रथमपुरुष, 


७२ चर्क्सू क्त-संग्रह 
MAMI et स स 
विचक्रमाणुः=वि+कऋ्रम्‌+शानच्‌ + शप्‌ , मुम्‌ आगम का छान्दसत्वात्‌ 
अभाव | * 
..._ विशेषः--'ेधा? को छान्दोऽतुसार त्रेयघा' पढ़िए | उरुगामः--- 
दूरगन्ता भी अर्थ है | “त्रीण्येक उरुगायो वि चक्रमे” (८-२६-७ ऋक्‌ )। 
संहिता-पाठ: 
०३4 2१०३ | च वर्येण 
२. ग्र तद्विष्णुः स्तवते व 
>> ८.1 > गिरिष्ठा 
मुगो न भीमः कुचरो गिरिष्ठाः । 
यस्योरुषु त्रिषु वित्रमणेष्वू- 
अधिक्षियन्ति भुर्वनानि विश्वा ॥ 
पद-पाठः 
प्र। तत्‌ । विष्णुः स्तवते। वीयेण । 
मग; । न भीमः। कुचरः । गिरिऽस्थाः । 
यस्य॑ । उरुषुं। त्रिषु। विऽक्रमणेषु। 
अधिऽक्षियात्ति । सुत्॑नानि। विश्वा ॥२॥ 
संस्छतव्या ख्याः-यस्य==विष्णोः, उरुषु=विस्तीणेषु, 
त्रिषु=त्रिसंख्याकेषु, वित्रमणेषु=पादप्रक्षेपेषु, विश्वास्सर्वाणि, 
भुवनानि=भूतजातानि, अधि क्षियन्तिन्ग्राश्रित्य निवसन्ति । 
स विष्णुः, वीर्येण=स्वकीयेन वीरकर्मणा (स्तवते=स्तूयते) भीमः= 
भीतिजनकः, कुचरः, कुत्सितहिसादिकर्ता, दुर्गमप्रदेशगन्ता वा, 
गिरिष्ठाः=प्वंता दुन्नतप्रदेशस्थायी, (सर्वेः स्तूयते) इति 
पूर्वेणान्वयः । 
“तत्‌? पद को लिंग व्यत्यय से पुलिंग “सः मानना चाहिये और 
यह विष्णु का विशेषण है | “प्रः इस उपसर्ग का “स्तवते? क्रिया के साथ 


विश्णु-सूक्त ॥ ७३ 
अन्वय है | तत्‌-बह विष्णु, वीयेंग-अपने पराक्रमयुक्त कार्यो से, स्तवते 
सब से स्तुति क्रिया जाता है (कर्म में व्यत्यय से शपू प्य हुआ है) । 
न=जिस परकार? मृगः=विरोधियों को ढूंढ कर मारने से, सिंह, भीमः= 
भयदायक, कुचरः-कुस्सित हिंसादि कार्य करने वाला या दुर्गम प्रदेशों 
में जाने वाला, गिरिष्ठाः-पर्वतादि उन्नत प्रदेशों में रहने वाला सिंह 
सव से स्तुति किया जाता है वैसे ही विष्णु की मी स्तुति की जाती है। 
तथा जिस विष्णु के उरुष=विस्तीण, त्रिघुस्तीन, विऽक्रमणेषुन्कदमों में, 
विश्वा=सम्पूर्णं, भुवनानि=भूत भौतिक पदार्थ, अधिडक्षियन्ति-आश्रय 
लेकर निवास करते हैं | वह विष्णु स्तुति योग्य है | 

सायणः--यस्येति वक्ष्यमाणत्वात्‌ स इत्यवगम्यते । स 
महानुभावो वीर्येण स्वकीयेन वीरकर्मणा पूर्वोक्त रूपेण स्तवते 
स्तूयते सर्वे: । कर्मणि व्यत्ययेन शप्‌। वीर्येण स्तूयमानत्वे 
दृष्टान्तः | मृगो न सिहादिरिव । यथास्वविरोधिनो मृगयिता 
सिहो भीमो भीतिजनकः कुचरः कुत्सितहिसादिकर्तां दुर्गमः 
प्रदेशगन्ता व गिरिष्ठाः पर्वेताद्युन्नतप्रदेशस्थायी सर्वेः स्तूयते । 
मृगः माष्टेंगेतिकमणः । भीमो विभ्यत्यस्मात्‌ । भीष्मोऽप्ये- 
तस्मादेव । कुचरः ति चरतिकर्मं कुत्सितम्‌ । गिरिः पर्वतः 
समुद्‌गीर्णो भवति पर्ववान्‌ पर्वतः पव पुनः पृणातेः प्रीणातेर्वा । 
तङ्ठदयमपि मृगः अन्वेष्टा शत्रूणां भीमः भयनकः सर्वेषां 
भीत्यपादानभूतः। कुषु सर्वासु भूमिषु लोकत्रये सञ्चारी । 
यद्वा गिरी मन्त्रादि रूपायां वाचि सवेदा वर्तमानः । किञ्चयस्य 
विष्णोरुरुषु विस्तीर्णेषु त्रिसंख्यकेषु विक्रमणेषु पादप्रक्षेपेषु विश्वा 
सर्वाणि भूतजातानि श्राश्रित्य निवसन्ति स विष्णुः स्तूयते । 

व्याकरणम्‌--स्तवते=स्ठु धातु से कमे में प्रत्यय करने पर यक्‌ के 
स्थान में व्यत्यय से शप्‌ हुआ । गिरिस्था=गिरि+स्था क्विप्‌ । भुगःऱ्माष्ट 
गाच्छतीति मुगः ऋज्‌}कः । 


७४ जद्कसूक्त-सग्रह 

विशेष: - “प्रतद्विष्णु इस पद में “तत्‌? पद का अर्थ सायण ने 
स्पष्ट नहीं किया है | “स्तवते? का अर्थ “स्तूयते? माना है-पीटर्सन को 
यह नापसन्द है किन्तु पीटसंन का आशय वेकार है क्योंकि 'स्तवते? 


का अर्थ कर्म प्रत्यय में ही करना चाहिए विष्णु स्वयं अपने कर्मा की 
प्रशंसा करता हे । या “Vishnu Praises, makes 1010 boast of 


. 18 यह अर्थ अस्वारसिक है । “वीर्येण? को मी पीटसंन ने 0/1४? 
इस ग्रर्थ में प्रयुक्त मान कर क्रियाविशेषण माना है। ग्रासमान ने “परस्तबते” 
का कर्म "तत्‌? को माना है तथा ET takes [EDS glorious 
८८८०” यह अर्थ किया है । वीर्येण’ का ग्रथ भी 81 किया है | 
‘might 4९९५५? नहीं | 


संहिता-पाठः 


३. प्र विष्णवे शूषमेतु मर्म 
गिरिक्षित उरुगायाय बृष्णें । 
य इदं दीर्ध प्रर्यतं सधस्थम्‌ 
एकों विममे त्रिभि NN भिं 
एको बिममे त्रिभिरित्पदेभिः ॥ 
पद-पाठः 
प्र। विष्णवे । शृषम्‌ । एत । मन्म। 
गिरिऽक्षिते। उरुऽगायाय । वृष्णे | 
यः | इदम्‌ । दीर्घम्‌ । प्रउ्यत व । सघ5स्थम्‌ । 
एक: । विऽममे । त्रिऽभिः । इत्‌ । पदेमिं: ॥ 
संस्छृतव्याख्या :--य़ः = विष्ण इदम्‌ = दृश्यमानम्‌ 
दीघम्‌=ग्रतिविस्तृतम्‌, प्रयतम्‌-नियतम्‌ पवित्रं नियमस्थितं वा, 
सधस्थम्‌ =सहस्थानं लोकत्रयम्‌, एकः इत्‌=एक एवाद्वितीयः 
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सन्‌, त्रिभिः पदेभिः-त्रिसंख्याकेः पदैः, विममे=विशेषेण निर्मितः 
वान्‌ । तस्मे’ गिरिक्षिते=्वाचि गिरिवढुन्नतप्रदेशे वा तिष्ठते 
उरुगायाय = बहुभिर्गीयमानाय, वृष्णे = कामानां वर्षयित्रे, 
विष्णवे=सर्वव्यापकाय, शूषम्‌=भ्रस्मत्क्ृत्यादिजन्यं बलं महत्त्वम्‌ 
मन्म=स्तुत्यं, स्तोत्रेः मननीयम्‌ (विष्णुम्‌ ) एतु=प्राप्नोतु । 


विष्णवे=सवव्यापक के लिए, शूषम्‌ =बल (हमारे कर्मों से उत्पन्न 
जो बल), मन्म=मननीय स्तुति योग्य है, (वह वल) हमें प्र एतु=विशेष 
रूप से प्राप्त हो । अर्थात्‌ स्तुति के द्वारा हम लोग विष्णु के समान 
विशेष बल को प्राप्त करें | यः-जो कि विष्णु, गिरि्षिते=बाणी में 
निवास करता है, अर्थात्‌ स्तुति की वाणी में निवास करता है, अथवा 
उन्नत प्रदेश में रहता है, तथा उरुगायाय-बहुतों से गीयमान है । (दृष्णे), 
वृषन्‌-हमारी इच्छाओं को पूर्ण करने वाला, तथा यः-जो विष्णु, 
इदम्‌ =इस दीर्घम्‌ =विस्तृत, प्रयतम्‌ =पवित्र, या नियत= (नियम में. बन्धे 
हुए), सधस्थम्‌ =्तीनों लोकों को, एक, इत्‌ =श्रकेला ही, त्रिभिः=तीन,, 
पदेभिः पैरों से, विममे=विशेष रूप से अन्तर्गत करता है, या कर 
चुका दै । 


सायणः--विष्णवे सर्वव्यापकाय शूषमस्मत्‌ कृत्यादिजन्यं 
महद्‌ बलं मन्म मननीयं शूषं बलं वा विष्णुमेतु प्राप्नोतु । 
कर्मणः सम्प्रदानत्वात्‌ चतुर्थी । कोदृशाय । गिरिक्षिते वाचि 
तिष्ठते गिरिवदुन्नतप्रदेशे वा तिष्ठते । उरुगायाय बहुभिर्गीय- 
मानाय वृष्णे वर्षित्रे कामानाम्‌ एवं महानुभावं शूषं प्राप्नोतु ॥ 
कोऽस्य विशेषः-यो विष्णरिदं प्रसिद्धं दृश्यमानं दीर्घसति- 
विस्तृतं प्रयतं नियतं सधस्थं सहस्थानं लोकत्रयं एक इत्‌ एकः 
एव ग्रद्वितीयः सन्‌ त्रिभिः पदेभिः पारदेविममे विशेषण 
निमितवान्‌ । 
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व्याकरणम्‌--शूष! धातु से घन्‌ प्रत्यय करने पर. “शूष' व्याकरणम्‌ शूषः घात से घञ्‌ प्रत्यय करने पर. शक शब्द, 
“की सिद्धि होती. है | गिरिक्षिते-गिरी गिरि वा क्षियतीति गिरिक्षित्‌ तस्मै। 
“'क्षि! निवासे धातु से क्विप्‌ व ठुगागम | दृष्णो-द्ृघ्‌ धातु से कनिन्‌. 
“चतुर्थी के एकवचन का रूप है | 


विशेषः 
इसलिए बल का नाम “शूघ' है | 
“शूषम्‌? की सिद्धि राथ ने “शवस्‌? धातु से मानी है। तथा इसे 
"विशेषण्‌ भी माना है और ९18 50000178 ग्रथ किया है। 
बूघन्‌? शब्द यद्यपि अनेकों बार प्रयुक्त है तथापि स्पष्ट नहीं है । 
“तथा वीर्य से का या बलवान्‌ अर्थ में प्रयुक्त होता है । धीरे ग्रथ परिवर्तन 
-होता गया तथा 7७11151082 यह अर्थ भी होने लगा । 
संहिता-पाठ: 
४. यस्य त्री पूर्णा मधुना पदान्य 
अक्षीयमाणा स्वधया मदन्ति | 
य ॐ त्रिघाट प्रथिवीमुत द्याम, 
एको दाधार भुर्वनानि विश्वां || 


पद-पाठ: 
यस्य । त्रो । पूर्णा । मधुना । पदानिं । 
अक्षीयमाणा । स्व॒धया । मदन्ति । 


य: । क इति । न्रिऽधाठु । पृथिवीम्‌ । उत । द्याम्‌ । 

एकः दाधारं । सुर्वनानि । विश्वां ॥४॥ 
संस्छतव्याख्या :-यस्य=विष्णोः, मधुना=मधुरेण रूपेण 
यद्वा माधुयण पूर्णा-पूर्णानि त्रीनत्रीणि, पदानिस्पादप्रक्षेपणानि, 
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अ्क्षीयमाणाःनभ्रक्षीयमाणा नि स्वघयामभ्रन्नेन, मदन्ति=माद- 
यन्ति, (तदाश्रितजनान्‌ य उस्य एव, पृथिवीम्‌=भूमिम्‌, द्याम्‌ 
उत-भ्रन्तरिक्षं च, विश्वा भुवनानि=सर्वाणि भूतजातानि चतु- 
दंशलोकान्‌ वा, त्रिधातु-पृथिव्यप्तेजोरूपधातु त्रयं विशिष्य 
दाधार=धृतवान्‌। ` 
हिन्दी-व्याख्या— यस्य=जिस विष्णु के, मधुना=मध्चर, दिव्यः 
अमृत से, पूर्णा-पूर्ण त्री=तीन, पदानिः=चरण विन्यास, ग्रक्षीयमाणा. 
क्षीण न होते हुए, संकुचित न होते हुए, स्वधया-अन्न के द्वारा, 
मदन्तिन्राश्रितों को सुख पहुँचाते हैं, और यः=जो, उ=केवल विषु, 
परथिवीं=विस्तीरण प्रथिबी-लोक को, दाम्‌ = चुलोक को, ग्रन्तरिचुलोक- 
को, एकः-अकेला ही, बिश्वा अुवनानि=चौदह लोकों को, त्रिघातुटप्रथ्वी, 
जल, तेज इन तीन धारण कराने वाले पदार्थों से युक्त बना कर, 
दाधार-धारण किये हुए है । 


विशेष :--मैक्डानल ने तरिधातु? पद का अर्थ त्रिगुशित (बुद्धि- 
मान्‌) है, यह किया है | 

सायण :--यस्य विष्णोः मधुना मधुरेण दिव्येनामृतेन पुर्णा 
पूर्णानि त्रीणि पदानि पादप्रक्षेपणानि अक्षीयमाणा अक्षीय-. 
माणानि स्वधया ग्रन्नेन मदन्ति मादयन्ति तदाश्चितजनान्‌ । 
य उ य एव पृथिवीं प्रख्यातां भूमि द्यामुत योतनात्मकमन्तरिक्ष 
च विश्वा भुवनानि सर्वाणि भूतजातानि चतुर्दश लोकाँश्च । 
यद्वा--पृथिवीशब्देन ्रधोवर्तीन्यतल वितलादि सप्तभुवनानि- 
उपात्तानि । द्युशब्देन तदवान्तररूपाणि भूरादिसप्तभूव-- 
नानि। एवं चतुदेश लोकान्‌ विश्वा भुवनानि सर्वाण्यापि तत्रः 
त्यानि भूतजातानि । त्रिधातु त्रयाणां धातूनां समाहारस्त्र-. 
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MEMOS SSS CT था ७ 
घातु । पृथिव्यप्तेजोरूप धातुत्रयविशिष्टं यथा भवति तथा। 
'दाधार धृतवान्‌ । तुजादिव्वादम्यासदीघेत्वम्‌ । उत्पादित- 
वानित्यर्थः । छान्दोग्य उपनिषदि (४-२-३,३-३) त्रिवृत्‌ 
"करणात्‌ सृष्टिरुत्पादिता । 


व्याकरणस्‌--त्री? जस्‌ को लोप व पद को दीर्घत्व । "त्रिधातु? 
में समाहार है । 


विशेषः-मन्त्रार्थ में राथ ने ठीक ही लिखा है कि-- 


‘All brings in the world enjoy the sweetness of his 
highest foot step, that is heaven from vishnu flows the 
comfort and enjoyment which are found the three fold 
world. 


पस्वधयामदन्तिः का अर्थ 1७ 71806 8190 शाप 1000 या 
एभुंग०8 1० है | स्वधा? शब्द का अर्थ वेद में अनेक प्रयोगों के 
अनुसार राथ ने accustomed place, home, comfort, ccntent- 
ment, ४४००६ 0717 (सुधा) ००१0० आदि ्रर्थं किये हैं । 
देखिए-_ऋग्वेद ४-३३-६, ६-१३-५, ६-२-८५ ८२९-६, 
१०-१२९५, और ६-८६-१० ग्रादि-- 
संहिता-पाठः 
[| [oS ~ 2 
७. तदस्य प्रियमभि पाथो अश्यां 
नरो यत्रं देवयवो मर्दन्ति । 
उरुक्रमस्य॒ स॒ हि बर्न्थुरित्या 
विष्णो: पदे परमे मध्व॒ उत्सः ॥ 
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पद-पाठः 
तत्‌ अस्य । प्रियम्‌ । अभि । पार्थः । अश्याम्‌ । 
[| |] 
नरः । यत्रं । देवड्यव: । मर्द॑न्ति । 


उरुऽक्रमस्यं । सः । हि बन्धुः । इत्था । 
विष्णोः । पदे । प्रमे । मध्यः । उत्सः । 


संस्छृतव्याख्या:--ग्रस्य-विष्णोः, प्रियम्‌=प्रियभूतम्‌ । तत्‌= 

प्रसिद्धम्‌, पाथःनभ्रन्तरिक्षं ब्रह्मलोकमित्यर्थः, अद्याम्‌-व्याप्नु- 
याम । यत्रन्यत्रस्थाने, देवयवःऱ्देवं विष्णु प्राप्तुमिच्छन्तः, नरः, 
मदन्ति=तृप्तिमनुभवन्ति (तदश्याम्‌) । (पुनश्च) उरुक्रमस्य= 
अत्यधिकं जगदाक्रममाणस्य, विष्णोः-व्यापकस्य, परमे= 
उत्कृष्टे, पदे=स्थाने, मध्वः=मधुरस्य, उत्सः-निष्यन्दो वतते, 
(तदश्यामिति सवंत्रान्वयः,) इत्था=उक्तप्रकारेण, स हि विष्णुः 
सवेषां बन्धुः=हितकरः । श्रस्तीति शेषः । 


हिन्दीव्याख्याः--श्रस्य=इस महान्‌ विष्णु के, प्रियम-सर्वसेव्य 
अतएव प्रिय, पाथः=्रन्तरिच्षलोक को अर्थात्‌ ब्रह्मलोक को, अभि 
अश्याम-व्याप्त करू, प्राप्त होऊं, यत्र=जिस ब्रह्मलोक में, देवयवः=विष्णु 
के दर्शन के इच्छुक, अर्थात्‌ यज्ञादि के द्वारा विष्णु को प्रात करने की 
इच्छा वाले, नरः-मनुष्य, मदन्ति-तृप्ति का अनुभव करते हैं, या प्राप्त 
करते हैं (उस ब्रह्मलोक को मैं. प्रात कहैं) उरुक्रमस्य-अत्यधिक रूप में 
तीनों लोकों को प्रास्त करने वाले उस विष्णु व्यापक परमेश्वर के, 
परमे-उत्क्ृष्ट, केवल सुखात्मक, पदे=स्थान पर, स हिं-वही ब्रह्मलोक, 
मध्वः--मीठे अमृत का, उत्सः-करना है, अर्थात्‌ ब्रह्मलोक में भूख- 
प्यास, जरा-मरण ग्रौर पुनरावृत्ति का भय नहीं रहता । वहाँ संकल्पमात्र 
से अमृत की नदियों की उसत्ति होती है | इत्था-इस प्रकार, स हि 
बन्धु;-वह्‌ सब शुभ कर्मा के करने वालों का हितकारी है | 
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rr 

सायणः--अस्थ महतो विष्णोः प्रियं प्रियभूतं तत्‌ सर्वेः 
सेव्यत्वेन प्रसिद्धं पाथः अन्तरिक्ष (नि. ६-७) विनश्वरं 
्रह्मलोकमित्य्थः । अभि अध्या व्याप्तुयामित्यर्थंः । तदेवविशेष्यते 
यत्रस्थाने देवयवः देवं द्योतनस्वभावं विष्णुमात्मने इच्छन्तः 
यज्ञदानादिभिः प्राप्तुमिच्छन्तो नरामदन्ति तुप्तिमनुभवन्ति 
तदद्यामित्यथः । पुनरपि तदपि विशेष्यते--उरुक्रमस्य सर्वे 
जगद्‌ आक्रममाणस्य विष्णोर्व्यापनशीलस्य परेश्वरस्य परेमे 
उत्कृष्टे पदे स्थाने मध्वः मधुरस्य उत्सः निष्यन्दो भवति । 
तदश्यामू- यत्र क्षुत्तुष्णा मरण जरामरण पुनरावृत्त्यादिभयं- 
नास्ति । इत्या इत्थमुक्तप्रकारेण स हि बन्धुः स खलू सवेषां 
बन्धु भूतः, तस्यपदं प्राप्तवता न पुनरावृत्तिः । न पुनरावतंते 
इति श्रुतेः । हि शब्दः प्रसिद्धौ । 

उयाकरणम्‌--देवयुः्देब उपपद यु घाठ से क्विप्‌ प्रत्यय । 
इत्या='इत्थम्‌? की विभक्ति का लोप व दीघं । 


बिशेषः--सायण ने ऋग्वेद के ७-४७-३ मन्त्र मै “पाथः का 
र्थ स्थानं किया है | तदश्याम्‌=\9 1 ४ (९7९, बन्धुः=there is. 
society of friends, पिशेल (९15०181) ने इत्था को एन्था (प्राइत्त) 
के समानार्थक माना है । 


संहिता-पाठः 
६. ता वां वास्न्युस्मसि गर्मष्यै, 
यत्र गावो भूरिश्वङ्गा अयासः । 
अत्राह॒ तदुरुगायस्य दृष्णः 
परमं पद्मं भाति भूरि॥ 


A 


विष्णु-सूक्त ८१ 


पद-पाट: 
ता। वाम्‌। वास्तून। उदमसि । ग^ध्ये। 
यत्र । गावः । भूरिंडश्ज्ञा: । अयासः । 
अत्र । अह। तत्‌। उरुज्गायस्थ चृष्णः। 
परमभ्‌ | पदम्‌ । अर्व। भाति। भूरिं॥ 


संस्कृतव्याख्या :-- हे पत्नीयजमानौ, यत्र = येषु वास्तुषु, 
गावः=रश्मयः, भूरिश्य॒द्धाः- अव्यन्तोत्नत्युपेताः, ग्रयास:- अति- 
विस्तृताः अत्यन्त प्रकाशयुक्ता वा सन्ति अत्राह = अन्न ुलोके, 
उरुगायस्य = बहुभिः स्तुत्यस्य, वृष्णः = कामानां वरषितुविष्णोः, 
परमम्‌ = निरतिशयम्‌, पदम्‌ = स्थानम्‌, भूरि = ग्रतिप्रभू- 
तम्‌, अव भाति = स्वमहिम्ना स्फुरति ।. वाम्‌ = युष्मदर्थम्‌ , 
ता = तानि वास्तूनि = सुखनिवासयोग्याति स्थानानि, गमध्यै = 
युवयोर्गेमनाय, उश्मसि = कामयामहे । तदर्थ विष्णु प्रार्थ॑यामः। 

हे यजमान श्रौर हे उसकी पतनी ! वाम र तुम दोनों के लिए, 
ता =उन, वास्तूनि = निवास योग्य स्थानों को, गमध्यै = जाने के 
योग्य, उश्मसि = चाहते हैं अर्थात्‌ तुम दोनों के लिए उन स्थानों की 
प्राप्ति के लिये हम भगवान्‌ से प्रार्थना करते हैं। यत्र = जहां पर, 
भूरिश्ज्ञा: 5 अनेक प्रकार से फैलने वाली, गावः = किरणें अयासः = 
निवास करती हैं| अन्न यहीं पर, अह = निश्चय करके, उरुगायस्य = 
महात्माओं से स्तुति योग्य, दृष्णः इच्छाओं की पूर्ति करने वाले विष्णु 
भगवान्‌ का परमं पदं = सर्वोत्कृष्ट स्थान अ्रन्तरिक्षलोक, भूरि = 
अत्यधिक रूप से, अवभाति = प्रकाशित हो रहा है। 


टिप्पणी :- इस मन्त्र में मेक्डानल के अनुसार गौ? शब्द 


बेल का वाचक है ओर सायण और यास्क के अनुसार “गौ? शब्द 
किरण का वाचक है | 
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सायणः- हे पत्नीयजमानौ ! वां युष्मदर्थं ता तानि गन्त- 
व्यत्वैन प्रसिद्धानि स्थानानि गमध्ये युवयोर्गमनाय उइमसि 
कामयामहे । तानि कानीत्याह--यत्र वास्तुषु गावो रश्मयो 
भूरिशृङ्गा भ्रत्यन्तोन्नताः बहुभिराश्रयणीया वा। श्रयासः 
अयना गन्तारः, यद्वा-यासः गन्तारः, ग्रतादृशाः, अत्यन्त 
प्रकाशयुक्ता इत्यर्थः । श्रत्रखलु वास्त्वाधारभूते द्युलोके: उरुगा- 
यस्य स्तुत्यस्य वृष्णः कामानां वर्षितुस्तत्‌ तादृशं सर्वेत्रप्रसिद्ध 
परमं निरतिशयं पदं स्थानं भूरि श्रतिप्रभूतमवभाति स्वमहिम्ना 
स्फुरति। यत्र गावः भूरिश्ृङ्गाः बहुश्युक्धा श्रयासोऽयनाः, 
“शुद्ध श्रयतेर्वा शृणातेर्वा शिरसो निर्गतमितिवा । तत्र तदु- 
` रुगायस्य विष्णोमंहागतेः परम पद परार्धस्थमवभातिभूरि । 
पादः पद्यते: (नि. २-७) । 
व्याकरणम्‌ उरश्मसि='वश्‌? कान्तौ "लट्‌? उत्तमपुरुष 
“बहुवचन, छान्दसं संप्रसारणम्‌ | 
अयासः-- इण्‌ धातोः अचि जसि 'ग्राज्जसेरसुकः इति ग्रसुक्‌ 
“ान्तारः इत्यर्थः वाम्‌ = युष्मदर्थभिति बहुत्वं द्विवचनस्थाने, गमध्यै = 
“गाम्‌? धातोस्तुमुनः स्थाने “तुमर्थे सेसेने त्यादिना? “श्ये? प्रत्यय; । 
गमध्यै = तुम्‌ के श्रर्थ में “रथ्ये? प्रत्यय हुआ है | 
वृष्णः = वृष्‌ धातु से कनिन्‌ प्रत्यय हुआ है । 
विशेष :-- “वाम्‌? का अर्थ पत्ती और यजमान सायण ने क्रिया 
है । किन्तु ग्रकस्मात्‌ इस अर्थ का करना ठीक नहीं। श्रतः विष्णु के 
साथ “मित्रावरुण देवता का भी यह ग्रहण मानकर द्विवचन का प्रयोग किया 
गया है। किन्तु दूसरे देव का जो विष्णु का साथी है पता चलाना कठिन है। 
“यासः? का unwearin 4810 1810, ९५१९7६ ग्रथ राथ ने 
किया है | इसका प्रयोग मरुत्‌ सूक्त में तथा १-६४-११, ३-५४-१३, 
७-८-३, इत्यादि स्थानों पर ऋग्वेद में हुआ है । 


८३ 
en यानी 
व सूक्त १२ 
इन्द्र सूक्त 
संहिता-पाठ: 


१. यो जात एव प्रथमो मर्नस्वान्‌ । 
देवो देवान्क्रतुना पर्यभूषत्‌ । 
यस्य॒ शुष्माद्रोदसी अभ्य॑सेतां । 
नृम्णर्स्य महा स जनास इन्द्रः | 


पद-पाठः 
यः जातः । एच । प्रथमः | सनस्वानू । 
देवः | देवान्‌ । ऋतुना । प॒रिऽअरभूषत्‌ । 
यस्य । झ॒ष्मांत्‌ । रोदसी इतिं । अभ्यसेताम्‌ | 
नम्णस्य । सहा । सः । जनासः । इन: ॥ १॥ 
परिचयः--इस सूक्त का शत्समद नाम का ऋषि है और त्रिष्टुप 
छन्द है। इस में तीन प्रकार की कहानियाँ हैं 

१. एक ऋषि ने तपस्या की और इन्द्र के समान महान्‌ शक्तिशाली 
बनं गया । आकाश और द्युलोक में उसका प्रभाव व्यस्त हो गया। उसे 
इन्द्र समझकर धुनि और चुमुरिं नाम के दो दैत्य शस्त्र उठा कर मारने 
के लिए आये | ऋषि ने उनके भाव को समभकर इन्द्र की निम्नलिखित 
मन्त्रों द्वारा पहचान वताई-। यह कथा “बृहद्देवता? के अनुसार है । 

२. महाभारत के अनुसार- दो कथाएँ हैं, पहली में लिखा है कि 
इन्द्रादि देवता प्रथु राजा के यज्ञ में गये और गत्समदे नाम का ऋषि 
भी वहाँ पहुँचा, इन्द्र के आगमन की सूचना पाकर दैत्यगण उसे मारने 
की इच्छा से वहां पहुँचे, उन दैत्यों को देखकर इन्द्र ग्रत्समद.की आकृति 
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बना कर यज्ञशाला से बाहर चला गया | उसकी ग्रत्समद की चलते समय 
राजा वैन्य ने बहुत पूजा की । दैत्यों ने उस असली गत्समद्‌ को ही इन्द्र 
समभा और निकलते ही घेर लिया । तब शत्समद ने उन दैत्यों को अपने 
और इन्द्र के मेदक चिह्न प्रथक-प्रथक बताये | यह भी कहा कि इन्द्र 
महान्‌ है, में एक साधारण व्यक्ति हूँ । 


३. दूसरी कथा इस प्रकार है कि ग्रत्समद ऋषि के यज्ञ में इन्द्र 
अकेला ही पहुँचा । ग्रकेला जानकर उसे दैत्यों ने घेर लिया | व 
गत्समद के रूप में यैज्ञशाला से भागा, पर दैत्यों ने “इन्द्र यज्ञशाला से 
अभी तक नहीं निकला है और देर कर रहा है” ऐसा सोचकर वे यज्ञ- 
शाला में गये और देखा कि वहां एक और ग्त्समद बैठा है ्रौर एक 
पहले ही जा चुका था तब श्रसली गृत्समद को इन्द्र समझ लिया ओर . 
उसको पकड़ा तब असली शत्समद ने कहा कि में इन्द्र नहीं हूँ बल्कि 
इन्द्र मुझ से भिन्न है | निम्तलिखित मंत्रों द्वारा सविस्तर यह भेद वर्णित 
किया गया है। जिसका यह पहला मन्त्र है-- 

संस्कृतब्याख्याः--जनासः= हे भ्रसुराः, यो जात एव= 
जायमान एव सन्‌ , प्रथमः=देवानां प्रधानभूतः । मनस्वान्‌= 
मनस्विनामग्रगण्यः । देवः=द्योतमानः, क्रतुना--वृत्रवधादि- 
लक्षणेन स्वकमणा, देवान्‌ =सर्वान्‌ यागदेवान्‌, पर्यभूषत्‌ =रक्ष- 
कत्वेन पर्यग्रहीत । यस्य=इन्द्रस्य शूष्मात्‌=शरीरात्‌ बलात्‌ 
रोदसी == द्यावापृथिव्यो, भ्रभ्यासेताम्‌=श्रबिभीताम्‌ , नम्णस्य= 
सेनालक्षणस्य बलस्य, मह्ला=महत्त्वेन युक्तः स इन्द्रः (अस्ति) 
नाहम्‌ इति । 

जनासः=हे मनुष्यो ! यः=जो इन्द्र, जातः=उत्पन्त होते ही, 
प्रथम:--देवताओं में प्रधानभूत, मनस्वान्‌ =मनस्तियों में ग्रग्रगण्य,, 
देवः-=द्युतिशील होता हुआ, ऋठुना==वृत्रवधादि कर्मों से, देवान्‌ = यज्ञ 
के देवताओं को, पर्यभूषत्‌ ==रच्षा के द्वारा अलंकार युक्त बनाता रहा- 


इन्द्र-सूक्त टण 


है, या जो अन्य देवताओं को अतिक्रमण करके विद्यमान था । तथा यस्य 
जिसके, शुष्मात्‌ --शारीरिक वल से, रोदसी--द्युलोक और प्रथिवी- 
कि, अम्यसेताम्‌ =काँपते थे, डरते थे |. नृम्णस्य==सेना के, महा= 
महत्त्व से, आधिक्य से युक्त दै, वह इन्द्र है, अर्थात्‌ मैं इन्द्र नहीं हूँ । 
सायणः--गृत्समदो ब्रते । जनासः जनाः हे ग्रसुरा यो जात 
एव जायमान एव सन्‌ प्रथमः देवानां प्रधानभूतः मनस्वान्‌ 
मनस्विनामग्रगण्यः देवः द्योतमानः सन्‌ क्रतुना वृत्रवधादि- 
लक्षणेन स्वकीयेन कर्मणा देवान्‌ सर्वान्‌ यागदेवान्‌ पर्यभूषत्‌ 
रक्षकत्वेन पयंग्रहीत्‌ । भूष श्रलंकारे भूवादिः। लङि रूपम्‌ । 
यद्वा । सर्वानन्यान्देवान्पर्यंभूषत्‌ पर्यंभवत्‌ । ग्रत्यक्रामत्‌ । 
अस्मिन्‌ पक्षे भवतेवर्यत्ययेन क्सः । श्युकः कितीतीट्‌ प्रतिषेधः । 
यस्येन्द्रस्य शुष्मात्‌ शरीरात्‌ बलात्‌ रोदसी द्यावापृथिव्यौ 
अ्रभ्यसेतामबिभीताम्‌ । भ्यस भये । अनुदात्तेत्‌ । भ्यस भय- 
वेपनयोरिति नैरुक्ताः (४7. शा, 21) ग्रभ्यसेतामवेपेतां वा । 
तथा च मन्त्रान्तरम्‌ । इमे चित्तव मन्यवे वेपेते भियसा मही 
इति (१५. 1, 80,11) नृम्णस्य सेनालक्षणस्य बलस्य मह्ना । 
महत्त्वेन युक्तः स इन्द्रो नाहमिति। ग्रत्र निरुक्तम्‌ । यो जात 
एव प्रथमो मनस्वी देवो देवान्क्रतुना कर्मणा पर्यंभवत्पयंगृह्ला- 
त्पर्यंरक्षदत्यक्रामादिति वा । यस्य बलात्‌ द्यावापृथिव्यावप्य- 
बिभीतां नृम्णस्य मक्ता बलस्य महत्त्वेन स जनास इन्द्र 
इत्यृषदष्टार्थस्य प्रीतिर्भेवत्याख्यानसंयुक्तेति (1१11. >, 70) 
व्याकरणम्‌ पर्यभूषत्‌ -/भूष” अलंकारे, भौवादि, -लङि रूपम्‌ | 
यद्वा--(ग्रत्यक्रामत्‌ इत्यर्थे) भवते्व्यत्ययेन क्सः 'श्युकः किति’ इतीट्‌ 
प्रतिषेधः | शुष्मात्‌ = शुष’ धातोम॑निनि शुष्म’ इतिः रूपम्‌ | महा = “ह? 
घातोः इ प्रत्यये महि शब्दात्‌ तृतीयेकवचने महिना, छान्दस इकारलोपः 
नृम्णस्य = द॒ + “म्ना? ग्रभ्यासे पक = ठृम्णम्‌। दणां मानमावृत्तियंत्र 


४ || 


८] 


शा 
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तन्नुम्णं प्रधन मित्यर्थः । 
विशेषः--विममे? का श्रथ निर्माण नहीं, किन्तु परिच्छेद करना, 
या अधिष्ठित करना है । “यो? के वाद “श्स्वमायत्‌? के अकार को 
पूर्वरूप छान्दसत्वात्‌ नहीं होता श्रथर्ववेद में तो ऐसे स्थानों पर 
अकार को लुम्त कर दिया जाता है। त्रेधा? को छन्दः पूति के लिए 
त्रेया? इस प्रकार पढ़ना चाहिए | “उरुगाय? का श्रथ दूरगन्ता 
Far 2०९7 व महान्‌ कात वाला ह्‌ 
संहिता-पाउ: 
२. यः प्रथिवी व्यथमानाम्ंहुद 
यः पर्वेतान्प्रकुपिताँ अर॑म्णात्‌ । 
यो अन्तरिक्षं विममे वरीयो 
यो द्यामस्तम्नात्स ज॑नास इन्द्रः ॥ 
पद-पाठ: 
यः । पुथ्रिवीम्‌। व्यर्थमानाम्‌ । अईहत्‌ । 
यः । पर्वतात । प्र5कुंपितान्‌ू। अर॑म्णात्‌ । 
यः । अन्तरिक्षम्‌ । विध्ममे । वरीयः । 
यः । द्याम्‌। अस्त॑भ्नात्‌ । सः। जनास॒ः । इन्द्रः ॥ 
संस्छृतव्याख्याः-हे जनासः, यः= इन्द्रः, व्यथमानाम = 
चलन्तीम्‌, पृथिवीम्‌ =महीम्‌, ग्रहंहत्‌ = दार्करादिभिईढा- 
मकरोत्‌ , यश्च, प्रकुपितान्‌=इतस्ततः चलितान्‌ सपक्षान्‌ 
पवतान्‌ , ग्ररम्णात्‌ =नियमितवान्‌ , यञ्च, वरीयः = उरु- 
तमम्‌ , अन्तरिक्षम्‌ , विममे=विस्तीर्णं चकार । यश्च, द्याम= 
दिवम्‌ , अस्तभ्नात्‌ = तस्तम्भ (निरुद्धामकरोत्‌ ) स (एव) 
इन्द्रः नाहमिति । 
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सायणः हे जनाः, यः इन्द्रः, व्यथमानां चलन्तीं पृथिवी- 
महत्‌ शकराभिडेढामकरोत्‌ । दृहं 'दृहि वृद्धौ'। यश्च प्रकु- 
पितान्‌ इतस्तश्चलितान्‌ पक्षयुक्तान्‌ पर्वंतानरम्णात्‌ निय- 
मितवान्‌ स्वे-स्वे स्थाने स्थापितवान्‌ । श्ररम्णात्‌ रमु क्रीडा- 
याम्‌ । ग्रन्तर्भावितण्यर्थस्य व्यत्ययेन इना प्रत्यय: | यश्च 
वरीयः उरुतममन्तरिक्षं विममे निर्ममे विस्तीर्ण चकारेत्यर्थः । 
यश्च द्यां दिवमस्तभ्नात्‌ तस्तम्भ निरुद्धामकरोत्‌ 'स्तम्भु रोधने’ 
इतिं सौत्रो धातुः । स एवेन्द्रो नाहमिति । 


जनासः=हे मनुष्यो ! यः=जो, व्यथमानाम्‌-हिलती हुई, प्रथिवीम्‌= 
प्रथिवी को, ग्रदंहत्‌ =स्थिर कर चुका है अर्थात्‌ जिसने प्रथिवी और 
प्रथिवी पर रहने वाले प्राणियों को स्थैये और चैर्य प्रदान किया है, तथा 
जो प्रकुपितान यथेच्छ घूमने वाले, पर्वतान्‌ = पंखयुक्त पहाड़ों को, 
अरम्णात्‌ नियमित कर देता है, अपने-अपने स्थानों पर स्थापित कर 
देता दै, एवं यः>जो, बरीयः=विस्तृत, अन्तरिक्षम्‌ -ग्राकाश को, विममे= 
विस्तीर्ण रूप से निर्माण करता है, तथा यस्जो, द्याम्‌ = द्युलोक को, 
अस्तभ्नात्‌ ==थामे हुए है, अथवा धारण क्रिये हुए है वह इन्द्र है 
(मैं नहीं हूँ) । 

व्याकरणम्‌-श्ररम्णात्‌ ='रसु क्रीडायाम्‌ । अन्तर्भौवितण्यथस्य 
व्यत्ययेन “श्ना? प्रत्यय | लङि एकवचनम्‌ | वरीयः=उरु शब्द से 
इयसुन प्रत्यय । श्रस्तम्नात्‌ =>स्तम्धु रोधने लोट्‌ प्रथम पुरुष एकवचन, 
श्ना प्रत्यय | 

विशेषः--पहाड़ों के पंख थे, वे जहाँ चाहते {वहाँ उड़ कर बैठ 
जाते थे इस प्रकार भूलोक पर 'त्राहि चाहि मच रही थी, इन्द्र ने पंख 
काट दिये और वे मेघ रूप में परिवर्तित हो गए। अतएव मेघ पहाड़ी 
की ओर उड़ कर जाते हैं। “मैत्रायणी संहिता (१-१०-१३) कप 


८८ ऋफ्सूक्त-संग्रह 


NNN ENR 
धातु का वेद में बहुत्र प्रयोग दै । जिसका ग्रथ गति है । तथा इसका 
लाक्षणिक ग्रथ कध? या इच्छा? होता है। “श्ररम्णात्‌ का अर्थ 

- “He fixed ft’ है | किन्तु इसका श्राजकल ० 7९]०।०९' के अर्थ 
में प्रयोग होता है । अर्थात्‌ “०७९ ।॥ ४ 5186 ०£ 7९५? यह 
प्रायोगिक ग्रर्थ है । 


संहिता-पाठ: 
३. यो हत्वाहिमारिणात्सृप्त सिन्धून 
यो गा उदार्जदपधा व॒ल्स्य । 
च ८ | 
यो  अशमनोरन्तरग्रिं जजान॑ 
संइक्समत्सु स जनास इन्द्र: ॥ 
पद-पाठ: 
यः । हृत्वा । अहिम्‌ । अरिणात्‌ । सप्त । सिन्धून्‌ । 
यः । गाः । उतड्ञाजंत्‌ । अवड्या । वलस्य । 
यः । अइमनो । अन्तः । अझिम्‌ । जनान॑ । 
सम्ष्वृक्‌ । समत्‌ऽसु । सः । जनास॒ः । इन्द्रः ॥ 


सस्कृतव्याख्याः-यः, ्रहिम्‌=्मेघम्‌ । हत्वा=हननं कृत्वा 
. सप्त=सर्पंणशीलाः, सिन्धून=स्यन्दनशीला अ्रप:, अरिणात = 
भ्ररयतू, यद्वा गङ्गायमुनादयाः सप्तनदीः अरिणात्‌ । यञ्च 
वलस्य=वलनामकस्यासुरस्य, अ्रपधा=निरुद्धाः, गाः, उदा-. 
जत्‌=निरगमयत्‌ । यश्च, ्रश्‍्मनोः= मुदुमेघयोः, अन्तः =मध्ये 
अग्निम्‌=वेद्युतम्‌ वह्मिम्‌, जजान= उत्पादयामास, यञ्च 
समत्सु=संग्रामेषु, संवृक्‌= हिसकः (विजेता) श्रस्ति, स इन्द्रः, 
नाहमिति । 
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सायणः-य: ग्रहि मेघं हत्वा मेघहननं कृत्वा सप्त सपण- 
शीलाः सिन्धून्‌ स्यन्दनशीला अपः ग्ररिणात्‌ प्रैरयत्‌ । यद्वा। सप्त- 
गङ्गायमुनाद्या मुख्या नदीररिणात्‌ । “रीङ्‌ स्त्रवणे' क्रयादिः। 
यश्च वलस्य वलनामकस्यासुरस्य ग्रपधातत्कवेकान्निरुद्धा गा 
उदाजत्‌ निरगमयत्‌ । श्रपधा । अपपूर्वात्‌ दूं धातेरातरचोपसर्ग 
इति भावे श्रङ्‌ प्रत्ययः । सुपां सुलुगिति पञ्चम्या आकारः । 
यञ्च अहमनो: । अबनुते व्याप्नोति ग्रन्तरिक्षमिश्मामेघः । 
अत्यन्तमुदुरूप योर्मेघयो रन्तर्सध्येवेद्युतम्नि जजानः उत्पाद- 
यामास यश्च समत्सु संभक्षयन्ति । योद्धृणामायूंषबीति समदः 
संग्रामाः तेषु संवृक भवति वृणन्तेहिसार्थस्य क्विपिरूपम्‌ । स 
इन्द्रो नाहमिति । | 

जनासः=दे मनुष्यो ! यः=जिस इन्द्र ने, अहिमर-बृत्रासुर को; 
हत्वा--विधारक वायु (जल रोकने वाली वायु), को रोक कर ग्ररिणातू- 
भे धो को जल वरसाने वाला बनाया और (जल के रोकने वाले 
पर्वतों को दूर कर), जिस ने सिन्धून--नदियों को, सप्त--बहने वाली 
सर्पणशील, गतिशील बनाया, तथा यः==जिसने, वलस्य-< वल नामक 
दैत्य के द्वारा, श्रपधा=शुफा में वन्द की गई, गाःः-गौओं को, 
उदाजत्‌=वाहर निकाला, ग्रथोत्‌ बन्धन से मुक्त किया, तथा यः= 
जिस ने, अश्मनोः--दो मेधों के, श्रन्तःन=मध्य में, श्ग्निम्‌=विजली 
नाम की ग्रग्ति को, जजान=उप्पन्न किया | तथा जिसने समतसु= 
युद्ध में, सं-वृक्‌ =शत्रश्रों का अच्छी तरह विनाश किया । वही इन्द्र 
है (मैं नहीं हूँ) । 

व्याकरणम्‌--श्ररिणात्‌=*रीङः खबरे, क्रवादिः, लङ्‌ । अपधा= 
अपपूर्वाददधातेः “्रतश्चोपसगे? इति भावे “श्रङ्‌' प्रत्ययः । सुपां सुलुगिति? 
पञ्चम्या ग्राकारः । संदृक== दृणवते हिंसार्थस्य क्विपि रूपम्‌ | 

विशेषः--भीटर्सन ने सायण की 'सप्तसिन्धून की व्याख्या को 
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दोषयुक्त ठहराया है तथा मैक्समूलर ने जो व्याख्या “14-13९ 
can it teach 75” में प्र १२२ पर की है उसे प्रामाणिक कहा है। 
“अश्मनोरन्त:? की “between two clouds? है हा और ` 
“अपथा” ये दोनों शब्द अन्यत्र वेद में प्रयुक्त नहीं हैं । 
संहिता-पाठ: 
४. येनेमा विश्वा च्यवना कृतानि, 
; ६ ल 
यो दासं वर्णमधरं गुहार्कः । 
~ | ~ 
खष्नीव यो जिर्गावॉल्लक्षमादंदू, 


(५) 


[| शी है 
अयः पृष्टानि स जनास इन्द्र: || 
पद-पाठ: 
येनं । इमा । विश्वां । च्यव॑ना । कुतानिं। 
य: । दासम्‌ । वर्णम्‌ । अध॑रम्‌ । गुहा । अकरित्यकः । 
इवप्लो5इव । यः । जिगीवान्‌ । लक्षम्‌ । आदत्‌ । 
अर्यः पृष्टानि । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ 


सायणः-येन इन्द्रेण इमा इमानि विश्वा विश्वानि च्यवना 

' नश्चराणि भुवनानि कृतानि स्थिरीकृतानि । यशच दासं वर्ण 
शुद्रादिकं यह्वा दासमुपक्षपयितारमधरं निकृष्टमसुरं गुहा गुहायां 
गूढ़ स्थाने नरके वा श्रकः श्रकार्षीतू । करोतेलुँङि मन्त्रे घसेत्या- 
"दिना च्लेलुंकि रूपम्‌ लक्षं लक्ष्यं जिगीवान्‌ । “जि जये? । क्वसौ सन्‌ 
लिटोर्जेरित्यभ्यासादुत्तरस्य कुत्वम्‌ । दीर्घश्छान्दसः । जित- 
वान्‌ योर्योऽरेः । षष्ठ्येकवचने छान्दसो यणादेदाः । शत्रोः 
सम्बन्धीनि पुष्टानि समृद्धानि आदत्‌ आदत्ते । तत्र दृष्टान्त: । 
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श्वक्लीव श्भिमू गान हन्तीतिश्वन्नी व्याधः। यथा व्याधो जिघ- 
क्षन्त मृगं परिगृक्ताति तद्वत्‌ । | 

संस्छृतव्याख्या:--येन = इन्द्रेण, इमा-इमानि, विश्वा= 
सम्पूर्णानि, च्यवना=नश्वराणि भुवनानि, कृतानि=स्थिरीकृतानि, 
यञ्च, दासं वर्णमङ्शूद्रादिकम्‌ (उपक्षपयितारम्‌ वा), श्रधरम्‌= 
निकृष्टमसुरम्‌, गुहान्गुहायां गूढस्थाने नरके वा अकः=्ञ्रका- 
षीत्‌, लक्षम्‌न्लक्ष्यम्‌, जिगीवान्‌=जितवान्‌ यः, श्र्यंः्भ्ररेः, 
पुष्टानिन्समृद्ानि, श्वघ्लीव=व्याध इव, श्रादत्‌=्रादतते, 
( तत्र दृष्टान्त: ) । 

व्याकरणम्‌--श्रकः=करोतेलुङि “मन्त्रे घस’ इत्यादिना च्लेलुकि 
रूपम्‌ | जिगीवान्‌ -- जि! जये क्वसौ, 'सनलियेज! इति अभ्यासा- 
दुत्तरस्य कुत्वम्‌ दीर्घश्छान्दसः । श्रयःन्=ञ्ररेः घष्ठयेकवचनं छान्दसो 
यणादेशः । 

जनासः==दे मनुष्यो ! येन=जिस इन्द्र ने, च्यवना=विनाश- 
शील, विश्वा==संसार को, कृतानि==स्थिर किया, तथा यः=जिसने, 
दासं वर्णम्‌=शूद्रादि वणां को, या दासम्‌==रसों को नाश करने 
वाले, अधरम्‌--निक्ृष्ट, वर्णम्‌ --कीर्तिशाली श्रसुर को, गुह्य>-नरक में, 
गूढ स्थान में, अकः==स्थापित किया, तथा यःरजो इन्द्र, ्रयः= शत्रु. 
के, पुष्टानि=धनों को, जिगीवान--जीत चुका है । और जीतने के वाद. 
जैसे श्रश्नी-व्याध, लच्तम्‌=वाण के लच्यमूत मृग आदि को श्रादत्‌= 
ग्रहण करता दै, वैसे ही जो शत्रुधनों को ग्रहण कर चुका है वह इन्द्र 
है। (में नहीं हूँ) । 


. विशेषः--'कृतानि’ का अर्थ सायण ने 'स्थिरीकृतानि' किया है ॥ † 
ग्रासमान ने “Whois the maker of all that 707९४” किया है 
जो कुछ ठीक अँचता है। वस्तुतः “विश्वा? का अर्थ संसार है तथा 
“च्यवना? शब्द “स्थावर और जंगम' दोनों का उपलक्षक है | अतः 
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ही जड जंगम जगत्‌ को बनाया यह अर्थ संगत प्रतीत होता है। 

[सं वणम्‌? का 10518 ००!०ए7 47K झया ग्रथ है | जो एक 
घृणा सूचक प्रयोग है। पीटसन कहता है यह प्रयोग उसी प्रकार घृणा 
प्रदर्शित करता है जैसे आज भी भारतीय गोरे अंग्रेजों को? कोढी कहते 
हैं | दास और दस्यु दोनों शब्द ऋग्वेद में आय जाति के शत्रत्रो के 
'लिए प्रयुक्त होते आये हैं । 'श्वध्नी? की उपमा ऋग्वेद में ४-२०-३ 1 
१-९२-१०, ८-४५-३४, १०-४३-५ में भी प्रयुक्त है । तथा ग्रथो में 
“लाक्षणिक अर्थ का मी ग्रहण है | 


संहिता-पाठ: 
"५. यं स्मां पृच्छन्ति कुह सेति धोरम्‌ 
उतेमाहनैंषो अस्तीत्येनम्‌ । 


सो अयः पृष्टीविजं इवा मिनाति 
श्र्दस्मे धत्त स॒ ज॑नासः इन्द्र॑ः ॥ 
पद-पाठः 
यत्र । स्म । पुछन्ति । कुह । सः । इतिं | घोरम्‌ । 
उत । इंम्‌ । आहुः । न । एषः । अस्ति । 
इति एनम्‌ । 
सः । अयः । पृष्टीः । विजःऽइच । आ ॥ मनात । 
श्रत्‌ । अस्म | थत्त । सः । जनातः । इन्द्रः ॥ 
संस्कृतब्याख्याः-हे जनाः, घोरम्‌=शत्रणां घातकम 
-यम्‌=इन्द्रम्‌ (जनाः) पृच्छन्ति स्म कुह=कुत्र, स इति। 
एनम्‌ =इन्द्रम्‌, भ्राहु: । एषः-इन्द्रः, न श्रस्ति इति 'ईम' इति 
पादपूरण, सः=इन्द्र, विज इव=उद्वेजक एव. (इवशब्द 
एवाथ) सन्‌, ग्रर्यः=अ्ररेः, पुष्टी:=पोषकानि गवाइवादीनि 


RE दश्‌ 
धनानि, ्रामिनाति=सर्वंतो हिनस्ति, (तस्मात्‌) श्रदस्मे= 
इन्द्राय, धत्त--अस्तीति विश्वासं कुरुत | सः=पूर्वोक्तमहि- 
मोपेतः, इन्द्रः ग्रस्ति नाहमिति । 


व्याकरणम्‌- श्रयः =श्ररिशन्दस्य घष्ठयेकवचने बहुल छन्दसि” 
इति पूर्वरूपनिष्रेधाभावः | 


जनासः=हे मनुष्यो | जिस इन्द्र के न देखने पर लोग पृच्छन्ति 
स्म=पूछुते फिरते हैं, कि कुह सः=वह कहाँ दै? उत--और इसको, 
घोरम्‌==इन्द्र को भयानक, आहुः--कहते हैं, एनम्‌==इस इन्द्र को 
कुछ, एम=यह इन्द्र, न अस्ति= है ही नहीं, यह भी कहते हैं, स--वही: 
इन्द्र, विज इव--(घबरा देने बाला) उद्वेजक शत्रु की तरह, अरयंः== 
शत्रु के, पुष्टी:--धनों को, सम्पत्तियों को (गौ, अश्व इत्यादि घनों को)' 
आमिनाति--सब तरफ से विध्वस्त कर देता दै, अस्मै->उस इन्द्र के 
लिए, श्त्‌==शरद्धा को, घत्त-- धारण करो । यद्यपि वह इन्द्र हमें दिशाई 
नहीं पड़ता फिर भी “वह है” ऐसा विश्वास करो | इस प्रकार के विश्वासः 
और श्रद्धा का केन्द्र इन्द्र ही दै (मैं गृत्समद नहीं हूँ) । 


सायणः--अपइयन्तो जना घोरं शत्रूणां घातकं यं पृच्छन्ति 

स्म कुह सेति स इन्द्रः कुत्र वतत इति । सेति। सोति लोपे 
चेत्पादपूरणमिति सोलोपि गुणः । न क्वचिदसौ तिष्ठतीतिः 
मन्यमाना जना एनामिन्द्रमाहः एषः इन्द्रोनास्तीति । तथा च 

मन्त्रे । नेन्द्रोऽस्तीति नेम उत्व श्राहेति ईमितिपूरणः। स 
इन्द्रो विज इव । इव शब्द एवार्थे । उद्वेजक एव सन्‌ अये: 
अरे: सम्बन्धीति पुष्टी: पोषकाणि गवाश्वादीनि घनानि 
आमिनाति सर्वतो हिनस्ति । मीड हिसायाम्‌ । मीनातेनिगम 
इति ह्लस्वः । तस्मात्‌ श्रदस्मा इन्द्राय धत्तस इन्द्रोऽस्तीति' 
विश्वासमत्र कुरुत यद्यप्यसौ विश्ञेषतोऽस्माभिनं दृश्यते थात- 
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SSDP 


प्यस्तीति विश्वासं कुरुत। एवं { कुरुत । एवं निर्धारण महिमोपेर 
नाहमिति । 


विशेषः--घोरम? को कुछ व्याख्याकार क्रियाविशेषण भी मानते . 
हैं | “विज इव? को छन्द की दृष्टि से 'विजेवा? के रूप में पढ़ना चाहिए, 
जिससे छन्दः की अक्षर संख्या पूर्ण हो सके | श्रत्‌" शब्द लैटिन 
(८००० से मिलता-जुलता है | तथा च “Place your trust on him? 
यह वाक्यार्थं है | 


त: स इन्द्रो 


संहिता-पाठः 
६. यो र्र्स्य चोदिता यः कुशस्य॒ 
यो ब्रह्मणो नार्धमानस्य कीरेः । 
युक्तग्राग्णो योऽविता सुंझिप्रः 
सुतसोमस्य स॒ ज॑नास॒ इन्द्रः ॥ 


पद-पाठः 

यः । र॒धस्थ । चोदिता | यः। कृशस्य । ` 

यः। ब्रह्मणः । नाध॑मानस्य । कीरेः । 

यक्त5आव्णः यः अंविता । सुऽशिप्रः । 

सुतञ्सॉमस्य । सः । जनासः । इन्द्र: ॥ 
संस्कृतब्याख्या :--यः = इन्द्र: रध्चस्य = समृद्धस्य, 
चोदिता =प्रेरयिता (भवति), यञ्च, कृशस्य--- दरिद्रस्य च 
यश्च, नाधमानस्य=याचमानश्य, कीरेः =स्तोतुः । ब्रह्मणः= 
ब्राह्मणस्य च (धनानां प्रेरयिता), यश्च, सुशिप्र:--शोभनहनु: 
(सन्‌) युक्तग्राव्ण: = ग्रभिषवार्थमुद्यतग्राव्ण:, सुतसोमस्य= 
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SS SEES 
अभिषुतसोमस्य यजमानस्य, श्रविता= रक्षिता (भवति), स 
एव इन्द्रः नाहमिति । 


सायणः-यो रध्रस्य। रघ हिसासंराद्धयोः समृद्धस्य 
चोदिता धनानां प्रेरयिता भवति । यश्च कृशस्य दरिद्रस्थ च 
यश्च नाधमानस्य । नाधृ णाधृ याञ्चोपतापैशवर्याशीःषु । याच- 
मानस्य कीरे:। करोतेः कोतंयतेर्वा । स्तोतुब्रह्मणो ब्राह्मणस्य च 
धनानां प्रेरयिता । यश्च सुशिप्रः शोभनहनुः सुशीर्षको वा सन्‌ 
युक्त ग्राव्ण: प्रभिषवार्थमुद्यतग्राव्ण: सुतसोमस्य ग्रभिष्‌ तसोमस्य 
यजमानस्य अविता रक्षिता भवति. स एवेन्द्रो नाहमिति। 
ब्रह्मशब्दस्य त्वन्नपरत्वेद्याद्य्‌ दात्तता स्यात्‌ । यथा ब्रह्मवन्वानो 
आलं सुवीरमिति (२४. ४1, 8,2) । श्रयं त्वन्तोदात्तः पठ्यत इति 
नान्नपरः । 


हिन्दीव्याख्याः--जनासः==दे मनुष्यो ! यः=जो इन्द्र, रभ्रस्य= 
समुद्धिशाली व्यक्ति का चोदिता=उसके लिये धन की प्रेरणा करने 
वाला या धन प्रदान करने वाला, है और यः=जो, कृशस्य=दरिद्र, 
नाधमानस्य=याचक की, और कीरेः=स्तुति करने वाले ब्रझणः== व्राह्मण 
की भी, चोदिता=धन की इच्छा की पूर्ति करने वाला है । और 
सुशिप्रः--अच्छी ठोढी वाला या सुन्दर सुह वाला, यः=जो युक्त- 
ग्राव्ण+=्पीसने के लिए पत्थर उठाने वाले या चक्की चलाने वाले, सुत- 
सोमस्य>सोम को कूट कर उसका रस निकालने वाले यजमान का, 
अबिताउरकक दै । वही इन्द्र है (मैं नहीं हूँ) । 

विशेषः मेकडानल ने “शुशिप्रः शब्द का सुन्दर ओष्ठ वाला 
यह ग्रर्थ किया है । | 

वयाकरणम---रन्न>र्‌ध हिंसासंराडयो:” से र प्रत्यय हुआ । कीत 
धातु से इन्‌ प्रत्यय. करने पर 'कीरि' शब्द बना, तकार का लोप छान्दस है। 
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विशेषः--र्र शब्द ४-४४-१०, १०-३८-५ में भी प्रयुक्त है | 
सायण ने इसका ग्रथ समृद्ध तथा राथ ने सुस्त (1229) अर्थ किया है, 
सैण्ट पीरसँ वर्ग की डिक्शनरी में '्ररश्र' शब्द को जिन्दावेस्तावे 
अरेडा (4९०7) के समानार्थक माना है तथा रत्न स्व चोदिता का अर्थ 
‘he Who impels the miser to ७० 10९727 किया है । “कीरिः 
शब्द 57811, ७retched 90० भी ग्रर्थ है | 'कीरिचोदन? शब्द इस 
अर्थ में प्रमाण दै । 

संहिता-पाठ: 


७. यस्याश्वासः प्रादिशि यस्य गावो 
यस्य॒ ग्रामा यस्य॒; विश्वे रथासः । 
यः सूर्थृ य॒ उषस जजान 
यो अपां मेता स ज॑नास॒ इन्द्र: ॥ 
पद-पाठः 
यस्य । अश्वांसः। प्रऽदिशिं। यस्यं । गाव: । 
यस्य॑ । ग्रामांः। यस्य॑ । विश्वे । रथांसः। 
यः | सूर्यम्‌ । यः । उषसम्‌ । जजान । 
यः अपाम्‌ | नेता । सः। जनासः। इन्त्रः ॥ 
संस्क्कतव्याख्या:--यस्य = इन्द्रस्य, प्रदिषि = प्रदेशने- 
ऽनुशासने, अश्वास:-्ग्रश्वाः (वतंन्ते) , यस्य (श्रनुशासने) गावः, 
यस्य (भ्रनुशासने) ग्रामाः=जनपदाः, यस्य (ग्राज्ञायाम्‌) 
विश्वे=स्वे, रथासः=रथाः 'वतेन्ते?, यश्च (वृत्रै हत्वा) सूर्यम्‌ 
जजान==रविं जनयामास, यच उषसम्‌ (जजान) यश्च (मेघ- 
भेदन द्वारा) अ्रपाम्‌=जलानाम्‌ नेता=प्रेरकः, स इन्द्रः, नाहम्‌ । 


इन्द्र सूक्त ९७ 
MNES 2 ता ती 
सायणः--यस्य सर्वान्तर्यामितया वर्तमानस्य प्रदिशि प्रदे- 

शने अनुशासने ग्रश्वासः अश्वा वतंन्ते । यस्यानुशासने गावः 
यस्यानुशासने ग्रामाः । ग्रसन्तेत्रेति ग्रामा जनपदाः । यस्याज्ञायां 
विश्वे सर्वे रथासः रथा वर्तन्ते यश्च वृत्रं हत्वा सूर्यं जजान 
जनयामास: यश्चोषसम्‌ । तथा मन्त्रः । जजान सूर्यमुषसं 
सुंदसा इति । यश्चमेघभेदनद्वारापां नेता प्रेरकः स इन्द्रः इत्यादि ` 
प्रसिद्धम्‌ । 


व्याकरणम्‌--ग्र पूर्वक दिश भालु सें किवपू प्रत्यय हुआ । “जजान? 
जन्‌ लिट्‌ श्न्तर्भावितव्वर्थे है । 
विशाषः- इन्द्र ग्रथोत्‌ ईश्वर चर-ञ्रचर सव का स्वामी है। 
हिन्दीव्याख्या :--जनासः = हे ममुष्यो ! यस्य=जिस इन्द्र के, 
प्रदिशि=शासन में, अश्वास+-त्रोड़े रहते हैं । यस्यसजिस के शासन में, 
गाव:-गौएँ रहती हैं, यस्य=जिस के शासन में, ग्रामाःनगाँव रहते हैं, 
यस्य-जिस के शासन में, रथासः=एथ रहते हैं, तथा यः=जिस ने (इत्रा- 
सुर को मार कर, सूर्ये जजाननपूर्थं को रचा, तथा उपसमू=उघा को 
उत्पन्न किया, तथा जो श्रपाम्‌ = जला का ( मेधो के विच्छेदन द्वारा), 
नेता-बहाने वाला दै, वह इन्द्र दै (मै नहीं ) । 
संहिता-पाठ: 
त ~ NS (५ येते 
८. यं क्रन्दसी संयती विह्वयेते 
1 | 
परे$्वर उभया अमित्राः । 
समानं चिद्वरथमातास्थिवांसा 
नाना हवेते स जनास इन्द्रः | 


९८ त्रकसूक्त-संग्रह 


पद-पाठ: 
यम्र्‌। ऋन्‍दंसी इति । संय॒ती इतिं । सम्‌ड्यती | विहयेते । 
इतिं विंऽहृयेते । परें। अवरे । उभयाः। अमित्राः । 
समानम्‌ । चित्‌ । रथंम्‌ । आतस्थिऽवांसां । 
नाना । हवेते इतिं । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ 
संस्क्ृतव्याख्या : यम्‌ =इन्द्रम्‌, क्रत्दसी=रोदसी, शाब्दं 
कुर्वाणे मानुषी देवी सेने वा। संयती=परस्परं संगच्छन्त्यो, 
विह्लयेते=स्वरक्षार्थ विविधमाह्वयतः, परे=उत्कृष्टाः, भ्रवरे= 
अधमाइच, उभयाः=उभयविधाः, श्रमित्राः=शत्रवः (यमा- 
६ ह्वयन्ति), समानम्‌=इन्द्ररथसदृशम्‌, रथम्‌ श्रातस्थिवांसा= 
ग्ास्थितौ रथिनौ, (तमेवेन्द्रम्‌), नाना=पृथक्‌ पृथक्‌, हवेते= 
आह्येते । स इन्द्रः, नाहमिति । 
सायणः--यं क्रन्दसी रोदसि शाब्दं कुर्वाणे मानुषी देवी च 
वे सेने वा संयती परस्परं संगच्छन्त्यौ यमिन्द्रं विह्वयेते स्व- 
रक्षार्थ विविधमाह्णयतः परे उत्कृष्टाः श्रवरे श्रधमाञच उभया 
उभयविधा उभयमाह्वयन्ति। समानं इन्द्ररथसदुशं रथं आत- 
स्थिवांसा आस्थितौ द्वौ रथिनौ तमेवेन्द्र नाना पृथक्‌ २ ह्वेते 
आह्वयेते । यद्वा । समानमेकरथमारूढ़ाविन्द्राग्नी ह्वेते यज्ञार्थं 
यजमानैः पृथगाह्नयेते । तयोरन्यतरः स इन्द्रो नाहमिति । 
व्याकरणस्‌--विह्मयेतेनह्वे ञ्‌ धातु, लट्‌ लकार, प्रथम पुरुष 
द्विवचन | प्रतिमानम=्प्रति मिमीते इति प्रतिमानम्‌ कर्ता में ल्युट्‌ 
प्रत्यय | ` अच्युतच्युत्‌=श्रन्तमौवितव्यर्थं च्यु धातु से क्रिवप्‌ तुगागम । 
'हिन्दीव्याख्याः--जनासः-है मनुष्यो ! यम्‌=जिस इन्द्र को, 
क्रन्द्सी-द्युलोक और प्रथ्वीलोक, संयती=मिल करके, विह्येते=अ्पनी 


स ९६ 
रक्षा के लिए अनेक प्रकार से आह्वान करते हैं, तथा परे उत्कट) 
अवरे--निकृष्ठ, अधम, उभयाः=मध्य, उत्कृष्ट ग्रौर निकृष्ट मिले हैं, 
अमित्रा:--शत्रुगण जिस को अपनी रक्षा के लिए याद करते हैं विवश 
होकर जिस की शरण में आते हैं । तथा समानम्‌--इन्द्र के सदश, 
रथम्‌ =रथ के ऊपर, ग्रातस्थिवांसी = बैठे हुये दोनों (रथ का स्वामी 
और रथ का चलाने वाला ), नाना = ग्रनेक प्रकार से, हवेते = याद 
करते हैं, आह्वान करते हैं, वही इन्द्र है ( मैं नहीं ) । 


विशेषः- मैक्डानल के मत में “परे, ्रबरे” .शब्द का अर्थ पास 
के ओर दूर के है, तथा “उभया? दोनों प्रकार के जो ( दोनों प्रकार के 
शत्रु एक से रथ पर चढ़े हुए हैं ) यह अर्थ है, अर्थात्‌ सायण के मता- 
नुसार उत्कृष्ट और निक्कृष्ट आदि का ग्रर्थ है। मुग्धानल के अनुसार 
नहीं | “इति? शब्द का प्रयोग द्विवचन को वतलाने के लिए पद पाठ 
में किया जाता है । यदि वह शब्द समस्त है तो उसे दो बार लिखते 


७५ 


हैं जिस से उस की ग्रसमस्तता व्यक्त की जाय | 'क्रन्द्सी? शब्द की 
व्याख्या में सायण, देव और मनुष्यों का युद्ध मानता है किन्तु यहाँ दो 
मानव सेनाओ्रों को ही लक्षित किया गया है | “समानं रथम्‌? में वेठे 
दो व्यक्ति डाइवर ओर योद्धा हैं । 
संहिता-पाठः 

९. यस्मान्न ऋते विजयन्ते जनासो 

यं युध्यमाना अवस हव॑न्ते । 

यो विश्व॑स्य प्रतिमाने बभूव॒ 

५ न्दर | 

यो अँच्युतच्युत्स ज॑नास इन्द्र; ॥ 


१०० ऋकसू क-सग्रह 


MMOS कक य प या तत 
पद-पाठ: 
यस्मात्‌ न । ऋते । विऽजय॑न्ते । जनास: । 
यम्‌ । युध्यमानाः । अव॑से । दवन्ते । 


यः । विदर्वस्य । प्रतिऽमानम्‌ । वभूव । 
यः । अच्युतऽच्युत्‌ । सः जनासः । इन्द्रः ॥ 

संस्कृतव्याख्याः-यस्मात्‌, ऋते, जनासः=जनाः, न विज- 
यन्ते=व्रिजयं न प्राप्नुवन्ति । ( श्रतः ) युध्यमाना:न्च्युद्धं 
कुर्वाणा जनाः, श्रवसे=स्व रक्षणाय, यम्‌ जन इन्द्रम्‌ , हवन्ते = ग्रा ह्ल- 
यन्ति, यश्च, विश्वस्य=सर्वस्थ जगतः, प्रतिमानम्‌ =प्रतिनिधिः, 
बभूव, यश्च, अअच्युतच्युत्‌=श्रच्युतानां पर्वतानां च्यावयिता । 
स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ । 

स्रायणः-यस्मादृते जनासो जनाः न विजयन्ते विजयं न 
प्राप्नुवन्ति। भ्रतः युध्यमाना युद्धं कुर्वाणा जनाः ग्रवसे स्वरक्षणाय 
यमिन्द्रं हवन्ते ग्राह्वयन्ति । यञ्च विश्त्रस्य सर्वस्थ जगत 
प्रतिमानं प्रतिनिधिबँभुव । यश्चाच्युतच्युत्‌ ग्रच्युत रहितानां 
क्षयरहितानां पर्वतादीनां च्यावयिता स॒ इन्द्र इत्यादि 
प्रसिद्धम्‌ । 

व्याकरणम्‌ प्रतिमानम्‌’ ल्युट्‌ प्रत्यय है | ्रच्युत्‌ च्युत्‌ , च्यु 
घाठ करिवपू प्रत्यय है | कर ळा 

विशेषः- “न ऋते’ को छुन्दो दृष्टि से 'नारते? इस प्रकार उच्चारण 
करना चाहिए | 

हिन्दीव्याख्याः--जनासः= है मनुष्यो ! यस्मात्‌-- जिस इन्द्र के), 
“ ऋृते=विना, जनासः=मनुष्य, न-विजयन्ते--विजय को नहीं प्राप्त 
करत हैं यं=जिस इन्द्र को युध्यमानाः लड़ते हुए स निक, ्रवसें==-. 


इन्द्र-सूत्त १०१ 


रक्षा के लिए, हृयन्ते=शह्वान करते हैं | यः=जो, विश्वस्य=सम्पूर्ण 
जगत्‌ का, प्रतिमानम्‌==प्रतिनिधि, रक्षक, बभूव= ददै और था, यः= 
जो, श्रच्युतच्युत्‌==च्ष्य रक्षित, (विनाश-रहित) पर्वतादि के प्रभावों का 
मी विनाश करने वाला है वह इन्द्र है (मै नहीं) । 
“प्रतिमानम्‌” पद्‌ का ग्रथ मैंकडानल के मतानुसार (4६८1) 
सरश है ग्रर्थात्‌ शक्तिशाली पदार्थों के समान, यह ग्रथ है । 
संहिता-पाठः 
१०. यः शर्श्वतो मह्येनो दधांनान्‌ 
अर्भन्यमानाज्छवी जघानं । 
यः शर्ते नानुददाति शुष्यां 
यो दस्याहन्ता सः जनास इन्रः ॥ 
पृद-पाठ: 
यः । शद्वतः । महि । । एनः । दर्घानान्‌ । 
अर्स*्यमानान्‌ । शवौ । ज॒घान । 
यः १ शाधते । न अनऽददांति । शुध्याम्‌ । 
यः । दृस्योः हन्ता । सः । जनासः । इ्द्रः॥ 
संस्कृतव्याख्याः--य:, महिं-महत्‌, एनः=पापम्‌, दघानान्‌- 
धारयतः शश्बतः=बहून्‌, श्रमन्यमानान्‌=श्रात्मानमजानतः 
इन्द्रमपूजयतो वा । शर्वा=वञ्रेण, जघान, यश्च, दाधते च 
उत्साहं कुवंते जनाय, श्ृध्याम्‌= उत्साहनीयं कर्म, नानुददाति= 
न प्रयच्छति, यश्च, दस्योः=उपक्षपयितुः शत्रोः हन्ताच्च 
चातकः, स इन्द्रः इति पूर्ववत्‌ । 


१०२ ककसून-संग्रह 
व्याकरणम्‌--ध्वध्याम्--शर्भ धातोर्यत्‌ प्रत्यये । शर्वा=शरू 
शब्द तृतीया एकवचन, घि संज्ञा होने पर भी ना भाव नहीं हुग्रा--यण 
किया गया । 
सायणः--यो महि महदेनः पापं दधानान्‌ शश्वतो बहून- 
मन्यमानाम्‌ श्रात्मानमजानत इन्द्रमपूजयतो वा जनान शर्वा। 
श्वृणाति शत्र ननेनेति शरुवेजः तेनायुधेन जघान । इन्तेलिटि 
रूपम्‌ । यश्च शर्धते उत्साहं कुवते श्रनात्मज्ञाय जनाय श्युध्या- 
मुत्साहनीयं कर्म नानुददाति न प्रयच्छति । ग्रनुपूर्वात्‌ ड्दाञ्‌- 
दानेजौहोत्यादिकः । ग्रभ्यस्तानामादिरिति (P27. ४1, 189) 
तिङि चोदात्तावतीति गतेनिघातः यञ्च दस्योर्पक्षपरयितु 
शत्रो्न्ता घातकः स इन्द्र इत्यादि पूर्ववत्‌ । 
विशेषः--यहाँ. भी “महि-एनो? इस प्रकार तथा 'शरु-आ' इस 
प्रकार उच्चारण करके छुन्दः के अक्षर की संख्या पूर्ण करनी चाहिए | 
हिन्दीव्धाख्याः--जनासः==हे मनुष्यो ! यः--जो इन्द्र, सहि-- 
अत्यधिक, एनः==पापों को, दधानान-- धारण करने वाले, या श्रमन्य- 
मानान्‌=पूजा न करने वाले या इन्द्र की सत्ता को स्वीकार न करने 
वाले, या उपासना न करने वाले, शश्वतः--अ्रनेकों (मनुष्यों को), 
शर्बा= वज्र से, जघान मारता है, तथा यः=जो इन्द्र,शर्धते-- 
उत्साहशील, (अपनी इन्द्र की उपासना न करने वाले अनात्मज्ञ) 
के लिए, शुध्याम्‌=उस्साइयुक्त कर्म का फल, न अनुददाति--नहीं 
प्रदान करता है | तथा यः--जो इन्द्र, दस्योः-< नाश करने वाले 
इत्रादि शत्रुओं का, हम्ता=धघातक है वह इन्द्र है (मैं नहीं) । 
विशेष :--मैकूडानल के मत में शर्वा? शब्द का अर्थ वाण है 
वज्र नहीं | “अमन्यमानान का अर्थ पापफल फी प्राप्ति की आशा न 


इन्द्र-सूक्त १०३. 

सक वाले हैं, इन्द्र की उपासना न करने वांले यह अर्थ नहीं ।. 
i थ ~ 

शधते” का अर्थ क्षमा करना है । “शुध्याम” का अर्थ उद्दण्डता या 


ृष्टता है | 
संहिता-पाठ: 
११. यः शाम्बरं पर्वेतेषु क्षियन्तं 
चत्वारिश्यां शारद्यन्वाविन्दत्‌ । 
ओजायमान यो अहि ज॒घान 
दानुं शयानं स जनास इन्द्र: ॥ 
पद-पाठ: 
यः शम्बरम्‌ । पर्वतेष । श्षियन्सम्‌। 
चत्वारिंश्याम्‌ । ज्ञरदिं । अनुऽअविन्दत्‌। ` 
ओज़ायमानम्‌ । यः अहिम्‌ । जघानं। 
दानुंम्‌ शयानम्‌ । सः । जनासः । इन्द्रः ॥ 
सायणः--यः पर्वतेषु, क्षियन्तं इन्द्रियां बहून संवत्सरान्‌ 
प्रयच्छन्तो भूत्वा पर्वेतगुहासु निवसन्तं शम्बरमेतन्नामकं माया- 
बिनमसुरं चत्वारिश्यां शरदि चत्वारिशे सम्वत्सरे अ्रन्वविन्दत्‌ 
अन्विष्यालभत्‌ । लब्ध्वा च य ग्रोजायमानं । कतुँ: क्यङ्सलो- 
पच | ओजसोऽप्सरसोनित्यमिति सकार लोपः बलमाचरन्त- 
महिमा हन्तारं दानुं, दानवं शम्बरमसुर जघान हृतवान्‌ स 
इन्द्रो नाहमिति । 
संस्कृतव्याख्याः--य:, पवेतेषु, क्षियन्तम्‌=इन्द्रभयात्‌- 
निवसन्तम्‌, शम्बरम्‌=एतत्तामकम्‌ असुरम । चत्वारिश्यां 
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A 


शरदि--चत्वारिशे संवत्सरे, श्रन्वविन्दत्‌=ग्रन्विष्यालभत, 
(लब्ध्वा च) यः श्रोजायमानम्‌=बलमाचरन्तस्‌, ग्रहिम्‌= 
हन्तारम्‌, दानुम्‌=दानवम्‌, शयानम्‌=निद्रायमाणम्‌ 
(असुरम्‌) , जघान=हतवान्‌, स इन्द्रः नाहमिति । 
व्याकरणम्‌--श्रोजायमानम्‌==श्रोजस्‌+क्यङ्‌ , “श्रोजसोप्सरसो 
, नित्यम्‌? इति सकारलोपः, शानच्‌ | श्रो जीयः=श्रोजःशान्दात्‌ मत्वर्थीयो 
विनिः, तत इष्ठन्‌ , 'विन्मतोलुक्‌र टि; इति टि लोपः | 
जनासः --हे मनुष्यो ! यः==जो इन्द्र, पर्वतेषु--पहाड़ की गुफाओं 
में, (अनेक संवत्सरों तक भय से) त्षियन्तम्‌==रहने वाले,(शम्वरम्‌== 
शम्बर नामक मायावी दैत्य को, चल्ारिंश्याम्‌=चालीसवीं, रारदि== 
शरद्‌-ऋठु में (अर्थात्‌ चालीसवें वर्ष में), अनु-अविन्दत्‌-- ढूंढ कर 
यातत किया | तथा (प्रात करने के वाद) यः=जिस इन्द्र ने, ओजाय- 
मानम्‌==पराक्रम पूर्वक लड़ते हुए, श्रहिम्‌-= प्रहार (इनन) करने वाले, 
दानुम्‌==दैत्य को, शयानम्‌==वर्षा के या पर्वतं के भरने के जल को 
रोक कर लेटे हुए होने पर उस ग्रसुर को, जधान--मार डाला | वह 
इन्द्र है (में नहीं) । 
विशेष :--मेक्डानल के अनुसार “अ्रहिम” का ग्रर्थ सर्प है, सायण 
के अनुसार मारने वाला यह ग्रथ है। इस वाक्य में दिवोदास” की 
कथा है | जिसमें उसे दैत्यों के पे से मुक्त किया है | वह दैत्य 'शम्बरः 
या बृत्र है | इत्र और शम्बर पर्यायवाची है | 
संहिता-पाठ: 
१२. य: सप्तरश्मिईषभस्तुविष्मान्‌ 
अवासजत्सैवे सप्त सिन्धून्‌ । 
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ए,िरणणणणाणा ० -<. 
टा: ला >>... 


उ 


यो रैौँहिणमस्फुरद्वज्रजाहर 
यामारोहन्तं स जनास इन्द्रः || 


पद-पाठः 
यः। स॒सऽरङ्मिः। वुप॒भः। तुविध्मान्‌। 
अवञ्ञसजत्‌ । सतवे | सप्त । सिन्धून्‌ । 
यः रोहिणम्‌। अस्फुरत्‌ । चञ्रऽब्ाह । 
द्याम्‌ । आऽराहःतम्‌ । सः । जनास॒ः । इन्द्रः ॥१२॥ 


संस्कृतव्याख्याः यः, सप्तरङ्मिः=सप्तपर्जन्या 
रश्मयो यस्यासौ, वृषभः=वर्षकः, तुविष्मान्‌= वृद्धिमान्‌,सप्त= ` 
सर्पेणस्वभावान्‌, सिन्धून्‌ =श्रपः, सतँवे=सरणाथ,' ्रवासृजत्‌= 
भ्रवसृष्टवान्‌ , यद्ठा गङ्गाद्याः सप्तमुख्या नदोरसृजत्‌ । यश्च 
वज्रबाहुः सन्‌, द्याम्‌=दिवम्‌, ग्रारोहन्तम्‌=उद्गच्छन्तम्‌, 
रौहिणम्‌ऽभ्रसुरम्‌, श्रस्फुरत्‌=जघान । शेषं पूर्ववत्‌ । 

व्याकरणम्‌ -तुविष्मान्‌=*तुः गतौ 'ग्रसुच? प्रत्ययः, ततो 
मतुप्‌ , इडागमश्च | जनासः==हे मनुष्यो ! यः=जो इन्द्र, सपतर्‌रिमिः= 
(बहु.) सात प्रकार के बादलों को ही किरणों के रूप में रखता है। 
अर्थात्‌--सात प्रकार के पर्जन्यो का नियन्ता दै (उन सात प्रकार के 
बादलों के नाम निम्नलिखित हैं-(१). वराहवः (२) स्वतपसः 
(३) विद्युत्‌महस; (४) धूपयः (५) श्वापवः (६) ग्रहमेधा: (७) अशिमि 
विद्वः) ये सात प्रकार के मेघ 'परथिवीमभिवर्षन्ति वृष्टिभिः (तैत्तरीय 
अरण्यक १।६।४-५), तथा जो इन्द्रबृषभः=जल बरसाने वाला, 
तुविष्मानऱ्वृद्धिवाला या बलवाला होता हुआ सप्त--बहने के स्वमाव 
याले, सिन्धून्‌=जलों को, सर्तवे-बहने के लिए, श्रवासजत्‌=प्रवृत्त 
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करता है (या सात मुख्य गंगा आदि नदियों को जल से पूर्ण कर देता 
है, और यः जो इन्द्र, वञ्रवाहुः= वज्र को हाथ में पकड़ कर, द्यामू-- 
युलोक में, ग्रारोहन्तम चढते हुए, रौहिणम्‌च्रोहिण नाम के असुर 
को, अ्रस्फुरत्‌--मारता है । वह इन्द्र है (मैं नहीं हूँ) । 

सायणः--यः सप्तरदिम: सप्तसंख्याका पर्जेन्या रश्मयो 
यस्य । ते च रश्मयो वराहव स्वतपसो विद्युन्महसोधूपयः . 
इवापयो गुहमेधाश्चेतीति ये चेमेशिमिविद्विषः पर्जन्या सप्त 
पृथिविमभिवर्षन्ति वृष्टिभिरिति चत्तिरियारण्यके ह्याम्नाताः | 
वृषभो वर्षकस्तुविष्मान्‌ वृद्धिमान्बलवान्वा सप्त सपर्ण- 
स्वभावान्‌ सिन्धूनपः सर्तेव सरणाय अवासृजत्‌ अवसृष्टवान्‌ । 
यद्वा गङ्गाद्याः सप्त मुख्या नदीरसृजत्‌ । यश्च वच्त्रवाहुः । सन्‌ 
द्यां दिवमारोहन्तं रौहिणमसुरं ्रस्फुरत्‌ जघान । स्फुर स्फुरणे 
तुदादि । 

विशेषः --सर्तवे? सर्तुम्‌ के ग्रथ में वैदिक प्रयोग है । “रोहिण 
भी बृत्र की ही संज्ञा है । 


विशेष :--मैक्‌ डानल के मत में सप्तरश्मि” का अर्थ सात लगाम 
वाला “वृषभः? का वैल, “सप्त' का सात संख्या “सिन्धून्‌? का केवल 
नदी है | अन्य शब्दों का श्रर्थ सायण के समान है । 
_ संहिता-पाठः 
१३. द्यावा चिदस्मे प्रथिवी नमेते 
1 (| च 
शुष्माच्चिदस्य पवता भयन्ते | 
~| AI "० 
यः सोमपा निचितो वज्रबाहुर्‌ 
च | ९. 
यो वज्रहस्तः स जनास इन्द्रः ॥ 


इन्द्र-सूक्त 


कद १०७: 
ी पद-पाठ: 
दावा | चित्‌ । अस्मै । पृथिवी इति । नमेते इति । 
अम्मात्‌ । चित्‌। अस्य । पर्वता: भयन्ते । 
यः । सोमऽपाः । निऽचितः । वज्रेऽबाहुः । 
यः । वज्रहस्तः । सः । जनास॒ः । इन्द्रः ॥ 
संस्कृतव्याख्या: - श्रस्मै=इन्द्राय, द्यावापृथिवी = 


रोदसी, नमेते=स्वयमेव, प्रह्मीभवतः, चित्‌ =ग्रपि च, अस्य 
=इन्द्रस्य, शुष्मात्‌=बलात्‌ , पर्वेता:=गिरयः, भयन्ते=बिभ्यति । 
यः, सोमपा=सोमस्य पाता, निचितः =दृढाङ्गः, वज्तरबाहुः= 
वञ्रसद्रावाहुः, यञ्च वज्त्रहस्तः=वज््रयुक्तः। स॒ इन्द्र इत्यादि 
पुर्ववत्‌ । | 
हिन्दीव्याख्या :--जनास:-< है मनुष्यो; ! वही इन्द्र है, अस्मै-- 
जिस इन्द्र के लिए, द्यावा=द्रुलोक, चित्‌ --और प्रथिवी = प्रथिवीलोक,, 
नमेते--स्वयं प्रणाम करने के लिए झुक जाते हैं | तथा अ्रस्य--इस इन्द्र 
, के शुष्मात्‌ =वल से, प्रव॑तः-पहाड़, चित्‌=भी, भयन्ते=डरते हैं | तथा 
यः=जो इन्द्र, सोमपाः=सोम का पान करने वाला, निचितः==ग्रन्य 
देवताओं से घिरा हुआ या अन्य देवताओं से अधिक रद शरीर वाला 
है, और वज्रबाहु:--बज्ज के समान दृढ़ बाहुवाला, वज्रहस्तः--अपने हाथ 
मे वज्र को धारण किये हुए है, वही इन्द्र है, ( मैं नहीं ) । 


विशषः--मेकडानल के मत में "निचित? पद का अर्थ=जाना 
गया है। 'सोमपानिचितः एक ही शब्द है तथा इस का, जिस इन्द्र 
को सोम पान करने वाला है इस रूप में सब जानते हैं, यह अर्थ है, 
तथा “वज्रबाहुः? और “वज्रहस्तः? इन दोनों शब्दों का भी अथे एकसा ही है। 


१०८ ऋकसूक्त-सेग्रह 

व्याकरणम्‌---भयन्‍्ते” “विभ्यति’ की जगह चय निम्ति! की जगह वैदिक प्र प्रयोग है | टं 
सोमपाः पा धावु विंवष्‌ प्रत्यय है । 

सायण:--म्रस्मे इन्द्राय द्यावा पृथिवी । इतरेतरापेक्षया 
'द्विवचनं प्र मित्रयोर्वरुणयोरितिवत्‌ । नमेते स्वयमेवप्रह्वीभवतः | 
'णमु प्रह्वत्वे कर्मकर्तरि न दुहस्तुनमां यक्‌ चिणाविति यकः प्रति- 
घेध: । चिदपि च स्थेन्द्रस्य शुष्माद्वलात्‌ पर्वता भयन्ते विभ्य- ` 
'न्ति। य: सोमपाः सोमस्य पाता निचितः सर्वे: । यद्वा। 

अन्येभ्योऽपि दुढ़ाङ्गः। वज्रबाहु: वच्त्रसदृशबाहुः । यश्च- 

वज्रहस्तः वज्रयुक्त: स इन्द्र इत्यादि प्रसिद्धम्‌ । | 

विशेष :--यहां इन्द्र का मानवीकरण क्रिया गया दै । 


संहिता-पाठः 
१४. यः सुन्वन्तमवति यः पचन्तं 
यः इांसैन्तं यः शंशमानमूती । 
यस्य॒ ब्रह्म॒ वर्धेनं यस्य सोमो 
यस्येदं राधः स ज॑नास इन्द्र: ॥ 
पद-पाठ: 
यः | सुन्वन्तम्‌ । अर्व॑ति । यः ।  पचन्तम्‌ । 
यः शासन्तम्‌ । यः । शशमानम्‌ । ऊती । 
यस्यं । ब्रह्म । वर्धनम्‌ । यस्यं । सोम: । 
यस्यं । इद्म्‌ । राधः । सः जनासः । इन्द्रः ॥ 


संस्कृतव्याख्याः --यः, सुन्वन्तम्‌ =सोमाभिषवं 
कुवेन्तम्‌ (यजमानम्‌ ) ग्रवतिच्च्रक्षति। यश्च, (पुरोडाशादि) 


इन्द्र-सूक् १०९ 
spon 3.1 य का त 
पचन्तम्‌, यशच, ऊती=ऊत ये स्वरक्षायै (शस्त्राणि) शंसन्तम्‌, 
यश्च शरमानम्‌=स्तोत्रं कुर्वाणम्‌, श्रवतीति सर्वत्रान्वयः । 
्रह्म=परिवुढं स्तोत्रम्‌, यस्य वर्धनम्‌ =यस्य त्ुद्धिकरं भवति । 
(तथा) यस्य, सोमः, यस्य च (्रस्मदीयं राधः==पुरोडाशादि- 
लक्षणमन्तम्‌ वृद्धिकरं भवतीति सवंत्रान्वयःस इन्द्रः, इति पूर्ववत्‌ ॥ 

सायण :--यः सुन्वन्तं सोमाभिषवं कुर्वन्तं यजमानमवति 
रक्षति । यञ्च पुरोडशादीनि हवीषि पचन्तं यञ्च ऊती ऊतये ।. 
सुपां सुलुगिति (शा. शा, 1, 39) चतुर्थ्याः पूर्वसवणंदीर्घः । 
स्वरक्षाये शास्त्राणि शंसन्तं यश्च शशमान भवति। स्तोत्रं 
कुर्वाणं रक्षति । ब्रह्म परिवूढं स्तोत्रं यस्य वर्धनं वृद्धिकरं 
भवति | तथा यस्य सोमो वृद्धिहेतुर्भवति। यस्य चेदमस्म- 
दीयंराधः पुरोडाशादिलक्षणमन्नं वृद्धिकरं भवति स॒ इन्द्र 
इत्याद प्रसिद्धम । 


व्याकरणम्‌--सुन्वन्तम! और “शसन्तम्‌’ में शन्‌ प्रत्यय है | ऊती 
= “सुपां सुलुगिति’ ऊतिशब्दोत्तरचवुर्थ्याः पू्घंसवणंदीर्घ; | 


~. 


जनासः=हे मनुष्यो ! यः=जो इन्द्र, सुन्वन्तम्‌ =सोम का रसः 
निकालने वाले ( वजमान की ), ग्रवतिररक्षा करता है। तथा जो. 
पचन्तम्‌ ==पुरोडाशादि हृवियों को पकाने वाले ( यजमान की ), और 
शंसन्तम्‌ =श्रपनी रस्ता के लिए शस्त्र नाम के मन्त्रों को, ऊती--अपनी 
रक्षा के लिए उच्चारण करने वाले ( यजमान को ), शशमानेम्‌ = 
विशेषतया शान्ति रखने वाले या स्तोत्र मन्त्रों का उच्चारण करने वाले 
( यजमान की ), रक्षा करता दै । यस्य== जिस इन्द्र का, ब्रह्म--शक्ति- 
शाली स्तोत्र नामक मन्त्रगण्‌, वर्धनम्‌ = बृद्धि. करने वाला है । तथा 
यस्य=जिस इन्द्र का इदम्‌ =हृम लोगों से दिया गया पुरोडाशरूपीः 
अन्न) राधः==समृद्धि करने वाला होता दै, वह इन्द्र है ( में नहीं ) । 


११० ऋकसूक्त-संप्रह 


विशषः- मैकूडानल के मत में 'शशमान? शब्द का अर्थ है जिस 
` में यज्ञ को सम्पन्न किया है (Who has prepared the sacrifice.) 
“शशमानम्‌? का अर्थ ० work, 10 1400५7, या ‘to be active’ 
है | तथा लक्षणया “४० ७९ ४1९6? या ० 7०४ हो जाता है । 
संहिता-पाठः 
१५. ` यः सुन्वते पर्चते दुध्र आ चिद्‌ 
वाजं दर्दर्षि स किलासि मत्यः । 
बयं त॑ इन्द्र॒ विदद ब्रियार्सः 
सुबीरासो विदथमावदेम ॥ 
पद-पाठ: 
यः। सुम्ब॒ते | पच॑ते। दुधः। आ। चित्‌ ! 
वाज॑म्‌ । दर्दैषि । सः । किरू | असि । स॒व्यः | 
वयम्‌ । ते। इन्द्र। विश्वहं। प्रियासः । 
सुऽवीरांसः । विदर्थम्‌ । आ । वदेम ॥ 
सायण: इदानीमृषिः साक्षात्‌ कृतमिन्द्र प्रति प्रब्रूते । 
है इन्द्र यो दुध्रो दुर्धरः सन्‌ सुन्वते सोमाभिषवं कुवते पुरोडा- 
षादि हवीषि पचते यजमानाय वाजमन्नं बलं वा ददषि भृशं 
प्रापयसि स तादृशस्त्वं सत्यो यथार्थभूतोऽसि । न पुनर्नास्तीति 
बुद्धियोग्योऽसि । किलेति प्रसिद्धौ । ते तव प्रियासः सुवीरासः 
'कल्याण पुत्र पौत्राः सन्तो वयं विइवह सर्वेष्वहःसु विद्रथं स्तोत्रम्‌ 
आवदेम ब्र्याम । 
व्याकरणम्‌ - इुध्रः==ढुर्‌ उपसगं पूर्वक धृ धातु से क प्रत्यय, 
उपसर्ग गत रेफ का छान्दस लोप | 'विश्वट्ट का “विश्वानि अह्यर्नि! यह 
विग्रह है, तथा “उ? प्रत्यय है । “हन्‌! शब्द का पूर्व अकार लुप्त हो जाता 
है छान्दसत्वात्‌ | 


इन्द्र-सुक्त Mmmm, Oe ११ 


संस्कृतव्याख्या :-- ( इदानीं साक्षात्कृतमिन्द्र' ब्रते ऋषि: 

इन्द्र, यः, दुध्रः= दुर्धरः सन्‌, सुन्वते=सोमाभिषवं कुवते, 
( पुरोडाशादि हवीषि ), पचते, ( यजमानाय), वाजम्‌ =अ्रन्न 
बल वा, ग्राददेषि=भृशं प्रापयसि, सः तादृशस्त्वम्‌ । सत्यः 
=यथार्थभ्ूतः, असि, किल = प्रसिद्धतवेनेत्यर्थः, ते=तव, 
प्रियासः प्रियकारिणः, सुवी रासः= प्रियपुत्रपौत्राः सन्तः, वयम्‌ 
विशवह= सर्वेष्वहःसु, विदथम्‌ = स्तोत्रम्‌, आ वदेम= भृशं ब्रयाम। 

यः=जो इन्द्र, दु्ः==दुर्षर प्रभाव वाला या ग्रसह्य शक्तिशाली 
है, और सुन्वते=सोम का श्रभिषबण करने वाले, चित्‌=श्रौर, 
पचते=हवियों को पकाने वाले (यजमान के लिए), वाजम्‌ =वल को 
या अन्न को, ग्रादर्दर्षि=प्रदान करता है | सः=वही तू, सत्यः= 
वास्तविक रूप में, किल=इन्द्र नाम से प्रसिद्ध दै । असि=यह ही तू 
है | अर्थात्‌ तेरे विषय में न होने की बुद्धि कभी नहीं उत्पन्न होती | 
इन्द्र=हे इन्द्र, ते==तेरे, प्रयासः =*प्रिय भक्त बनते हुये, सुवीरासः= 
सुखदायक पुत्र-पौत्रों से युक्त, वयम्‌=हम लोग, विश्वह=सव दिनों में, 
विद्थम्‌--तेरी स्तुति को, आधवदेम--अच्छे प्रकार गाया करे । (इस 
प्रकार ग्रतूसमद ऋषि ने अपने सामने खड़े हुए, प्रकट हुए इन्द्र से ये 
वाक्य कहे हैं) | 

विशेष :--मैकडानल के मत में “दुर? का अर्थ अतिभयंकर है 
(Most 187००) है। तथा “वाजम्‌? का ग्रथ दैत्यों का लूटा हुआ धन 
(3००४) है । आददर्षि का अर्थ देवताओं को जबरदस्ती देता है | 
यही ग्रथो में भेद है । | 

सोम के “सवन? और “पाक? के बाद उसका दान और फिर सेवन 
यह सिद्ध करता है कि हमें “केवलाघो भवति केवलादी” नहीं होना 
चाहिए । 


ऋकसूक्त-संग्रह 


_८५-----८----->/४४४ए४श 


उषस्‌ सूक्त 
संहिता-पाठ: 

१. उषो वाजेन वाजिनि प्रचेताः 
स्तोम जुषस्त्र गृणतो मंघोनि । 
पुराणी देवि युवतिः पुरधिरचु 
रतं चरसि विश्ववारे ॥ 

पद-पाठ: 
उपः वाजेन चाजिनि प्रऽचेताः 


११२ 


में० २३ सूक्त ६९ 


रतोम 8 जपस्त्र गुणतः मधोनि। 
पुराणी देवि युवतिः पुरॅडधिः 
आयु व्रतस्‌ चरसि विदव्वारे ॥ १ ॥ 
परिचयः--इस सूक्त का विश्वमित्र ऋषि है । त्रिष्टुप्‌ छुन्द है। 
उषा देवता है । । 
सायणः--वाजैन वाजिनि अन्नेन ग्रन्नवति । मघोनि धन- 
वति हे उषः प्रचेताः प्रकृष्ट ज्ञानवती सती गृणतः तव स्तोत्रं 
कुर्वतः स्तोतुः स्तोमं स्तोत्रं जुषस्व सेवस्व । यद्वा । वाजेन हवि- 
लक्षणेनान्तेन सह स्तोमं जुषस्वेति सम्बन्धः बिइववारे विश्वैः 
सर्वैवरणीये हे उषो देवि पुराणी पुरातनी युवतिः तरुणीत्युपमा । 
तद्गच्छोभेना । सुसंकाशा मातृमृष्टेव योषेतिवत्‌ । पुरन्धिः पुरु । 
बहुधीः स्तोत्र लक्षणं कर्मे यस्याः सा। बहुस्तोत्रवती पुरुधिबेहुधी - 
रिति यास्कः । पुरन्धिः शोभमाना वा। एवं विध गुणोपेता त्वमनु 
ब्रत यज्ञकर्माभिलक्ष्य चरसि यष्टव्यतया वर्त्तते । 


उषस्‌-सूक्त ११३ 
व्याख्या:--वाजेन--अन्न से वाजिनि--अन्नवाली तथा मधोनि ! 
है धन वाली ! उषः=हे उषा तू प्रचेता:--प्रकृश्शानवाली होती - हुई 
गुणतः = स्तुति करने वाले स्तोता के स्तोमम्‌---स्तोत्र को जुषस्व-स्वी- 
कृत करो । अथवा अन्न के साथ साथ स्तोत्र को मी श्रङ्गीकृत करो । 
-है विश्ववारे--संसार से चाही गई, वरणीय देवि--दिव्यगुणवाली उपरे! 
(कारान्त मान कर यह प्रयोग है) पुराणी=पुरातन श्रनादिकाल से 
तुम युवतिः=तरुणी ही बनी रहती हो । तथा तुम पुरन्धिः--अत्यधिक 
स्तुति की पात्र भूत हो, या शोमित लगती हो । ग्रत; तुम हमारे ब्रतम्‌= 
यज्ञादिकर्म की ्रनु==लच्यभूत हो कर चरसिन्=वर्तमान हो । श्रर्थात्‌ 
अनेक गुणगण युक्त उषा का हम यज्ञां द्वारा यजन करते हैं | | 


शश कक 


व्याकरणम्‌--पुरन्धि:--पुरं उपपद धा धातु से कि प्रत्यय है । 
अथवा पुरुधीर्यस्याः सा पुरन्धिः इस व्युत्पत्ति के अनुसार पुरु के स्थान में 
“प्रसोदरादित्वात्‌” “पुरम आदेश हो कर बहुब्रीहि समास व हृस्व हुञ्रा 
है | मघोनि ! में मघ शब्द से मत्वर्थीय वनिपू प्रत्यय किया गया है- 
“ऋन्नेभ्यो डीप्‌? से डीप्‌ प्रत्यय होता है । “श्वयुवमघोनाम्‌? इत्यादि 
सूत्र से सम्प्रसारण के बाद गुण किया गया है। सम्वोधनान्तरूप है । 

चिशेषः--वाजेन वाजिनी? का मैक्समूलर ने ४९६।६॥५ bY 
wealh or booty अर्थ किया है | वाज शब्द के अनेक अर्थ हँ जैसें 
Swiftness, race, prize of race, gain, treasure, food, obla- 
tion, strength, strife, contest, friendly or warlik race, and 
what is won in a race, in war booty treasure. इन में सें 
कोई भी ग्रथ यहां लिया जा सकता है जो प्रक्गतोपयोगी हो | 

“पुरन्धिः? का अर्थ Sustainer of many हे । “विश्ववारे? का 
अर्थ Possessed ofall good things or riches है| 


११४ ऋकूसूक्त-संग्रह 


ASN SS SS DO SSOP 


संहिता-पाठः 


२. उपरो देव्यमत्यी वि माहि 
चन्द्ररया सूनृतां ईर॑न्ती । 
आत्वा वहन्तु सुयमासो अश्वा । 
हिरण्यवर्णा प्रथुपाजसो ये ॥ 


पद-पाठ: 


उष: । देवि। अमत्यां। वि। भाहि। 
चन्दडरथा । सूनृताः । ईरयन्ती । 
आ । त्वा। वहन्तु । सुऽयमासः । अशवा: । 
हिरण्यवर्णाम्‌ एथुञ्पाजसः ये ॥२॥ 


सायणः--हे उषो देवि अमर्त्या मरणधर्मरहिता चन्द्ररथा 
सुवणंमयरथोपेता सूनृताः प्रियसत्यरूपा वा -च ईरयन्ती उच्चा- 
रयन्ती । तादृशी त्वं वि भाहि सूर्यंकिरणसंवन्धाद्विरेषर्णा 
दीप्यस्व । पृथू पाजसः प्रभूतबलयुक्ता अरुणवर्णा येऽशवा विद्यन्ते 
सुयमासः सुष्ठु नियन्तुं शक्या रथे योजितास्तेऽइवा हिरण्यवर्णा 
त्वा-त्वामावहुन्तु । 

व्याख्या--हे उघः=उपा देवि ! =दिव्यगुण वाली तुम श्रमर्त्या= 
मरण-धर्म-रहित, चन्द्ररथा=सुवर्णं या चाँदी के रथ में अवस्थित हुई, 
एवं सूनृताः-प्रिय, मिष्ट, इष्ट व सत्य वाणी को ईरयन्ती = उच्चारण करती 
हुई, विभाहि-सूर्य-किरणों के सम्बन्ध से पर्याप्त रूप में प्रकाशित वनो । 
तथा ये=जो तुम्हारे, एथुयाजसः=अ्ति बलशाली, सुयमासः-अ्रच्छी प्रकार 
बशवर्ती या अच्छी तरह रथ में जोते हुए अरुण वर्ण अश्वाः-घोड़े हैं वे 


र४शशशशटशटटाश८८८-८८८-----.-. 


उषसू-सू क्त ११५, 


५ 
हिरण्यवर्णाम्‌ >सोने के समान दीष वाली लाठ गर 
हमारे सम्मुख लावें, अर्थात्‌ हम प्रतिदिन उप्रा दर्शन करते रह । 

व्याकरणम्‌ सुयमास;--सु उपसर्ग उपपद होने पर यम्‌ धातु से 
खलू प्रत्यय किया है । शेष स्पष्ट है । 

विशेषः--सूदृतत्व का उषा विषयक वर्णन “सुम्नावरी सूरत 
ईरयन्ती? इत्यादि ऋग्वेद के १-११३-१२ में वर्णन मिलता है । “सूता? 
शब्द सु--उपपद ऋत शब्द से बना है | मध्य नुडागम व उकार को 
दीर्घं औणादिक है । किन्तु म्योर और प्रो. आफ्रेट 4०१०० इसे 
सु+खत्‌+-श्र से बना मानते हैं तथा उनके मत में सूनता' का अर्थ 
movable, to be in motion, brisk, ४७४ आदि अर्थ हैं। एवं च 
Lie], ०८७३ स्पष्ट अर्थ निकलता है | अथवा L९५९ ०f joyful 


_ २०८०४ (०£ ७४१5) यह अर्थ निकलता है, क्योंकि प्रातः चिडिया 


बसेरा करती हैं वह चह चहाती हें । पर मेरी समक में यह अर्थ 
सुभृत शब्द के अवयवों से नहीं निकलपाता खेंचातानी है। 
संहिता-पाठ: 
CS 0. [| ~ 
३. उर्षः प्रतीची भुवनानि वि्चोध्ी तिष्ठस्यमृत॑स्य केतुः । 
CE 2] 
समानमर्थ चरणीयमाना चक्रमिंव नव्यस्या ववृत्स्व || 
पद-पाठ: 
उषः प्रतीचि भुवनानि विवा ऊर्ध्वा तिष्ठसि अस्रतस्थ 
केतुः। समानम्‌ अथम्‌ चरणीयमांना चक्रम्‌ऽइव 
नव्यसि आ ववृत्स्व ॥३॥ 


सायणः-हे उषो देवि विइवा सर्वाणि भुवनानि प्रतीची । 
प्रति श्राभिमुख्येन ग्रञ्चति प्राप्नोतीति प्रतीची । श्रमृतस्थ 


५१६ क्रत्कसूक्त-संम्रह ` 

मरणधर्मरहितस्य सूर्यस्य केतुः प्रज्ञापयित्रीति त्वमूर्ध्वा नभ- 
स्यून्नता तिष्ठसि । नव्यसि पुनः पुनर्जायमानतया नवतरे हे उषो 
देवि अर्थम्‌ । श्रयते गम्यतेडस्मिन्नित्यर्थो मार्गः । समानमेकं 
मागेमुदयान्भ्राचीनकाललक्षणं चरणीयमानां चरितुमिच्छन्ती 
त्वमाववृत्स्व पुनस्तस्मिन्मार्गं आवृता भव । तत्र दृष्टान्तः । 
चक्रमिव यथा नभसि चरितुः सूर्यस्य रथाङ्गं पुनः पुन रावत्त॑ते 
तद्गत्‌ । 


ब्याख्या: है उषः !--उपषा देवि ! विश्वा = सारे भुवनानि= 
भुवनों के प्रतीची--अभिमुख जाती हुई अमृतस्य-सूर्यदेव की केतुः= 
बोधन कराने वाली तुम ऊर्ध्वा--आकाश के उन्नत प्रदेश में तिष्ठसि= 
स्थित रहती है । एवं हे नंव्यसि !=नबीनतर उषे! तुम समानम्‌ एक 
पूर्वी दिशारूपी ग्रर्थम्‌ =मार्गं पर चरणीयमाना=गमन करती हुई चक्र 
मिव-सूर्य के पहिये के चक्र की तरह ्राववृर्स्व=श्रादृत्त दोश्रो । 

व्याकरणम्‌--प्रतीची शब्द में “्रञ्चतेश्चो पसं ख्यानम्‌’ इस वातिक 
से ढीप प्रत्यय है | “र्थम्‌? यंते गम्यते इस्यथों मागः । ऋ गतौ से 
स्थन्‌ प्रत्यय है । चरणीयमाना=चरन्ति यत्र तत्र चरणं मार्ग; । चरणं 
इच्छति इस अर्थ में क्यप्‌ , ग्रात्मनेपद, रानच्‌। टापू | 'केठुः में. 
चाप थाठु के स्थाने में "की? आदेश तुन प्रत्यव | “नब्यसि’ में नव 
शब्द से ईयसुन प्रत्यय, ईकार लोप छान्दस किया है । रा इृत्स्व? में बतु 
वर्तने? धातु से “बहुलं छन्दसि’ सूत्र से शप्‌ के स्थान में श्लु प्रत्यय, 
त्रात्मनेपद, लोट्‌ मध्यम तुरुष, एकवचन | 


विशषः “प्रतीची? का अर्थ in the face of all creatures’ 


“समानमर्थे चरणीयमाना का अर्थ! Pressing forward to the 
same mark i. ७. 45 in all farmer 4295. इस मन्त्र को तुलना 


लाला ली ती ती लि जि जि आआआ 


समानो अध्वा स्वस्रोरनन्तस्तमन्यान्या चरतो देवशिष्टे । 


न मेथेते न तस्थतुः सुमेके नक्तोपासा समनसा विरूपे ॥ 

(क्‌ १,११३,३) 

इसका यह अर्थ है कि रात्रि और उपा नाम की दो वहिने एक ही 

मार्ग से चलती हैं, उस मार्ग का छोर नहीं मिलता । वे भगवान्‌ की 

प्रेरणा प्राप्त कर वारी-बारी से आती और जाती हैं| वे न कभी रुकती 

हैं, न आराम ही करतो हैं, न झगडती हैं। उनके विचार परस्पर 

के प्रति सहानुभूति-पूर्ण एक से हैं | एवं उनका रूप (ग्राकृति) 
परस्पर भिन्न है । 


संहिता-पाठ: 
४. अव स्यूमेंब चिंन्च॒ती मधोन्युपा यांति स्वर्सरस्य॒ पत्नी । 
स्व*जेनन्ती सुभगां सुदेसा आन्ताद्विव: प॑प्रथ॒ आ एथिव्या: ॥ 


पद-पाठ: 
अब । स्यूम5इव । चिन्वती.। मघोनीं । उषा: । याति । स्वस॑रस्य 
“पत्नी । स्व: । जनन्ती । सुऽभगां । सुऽदंसाः । आ । अन्तांत्‌ । दिवः 
पप्रथे । आ । पुथिव्याः ॥४॥ त 
सायणः--येयमुषा: स्यूमेव वस्त्रमिव विस्तृतं तमः ग्रव- 
चिन्वती अवचयमपक्षयं प्रापयन्ती मघोनी धनवती । स्वसरस्य 
सुष्ठु ग्रस्यति क्षिपति तम इति स्वसरः सूर्यो वासरो वा तस्य । 
पत्नी सती याति गच्छति । स्वः-स्वकीयं तेजः जनन्ती जनयन्ती 
सुभगा सुधना सौभाग्य युक्ता वा सुदंसाः शोभनारिन होत्रकर्मा 


का यय मट क्क कट 
सेयमुषा दिव द्युलोकस्य श्रा अन्तात्‌ पृथिव्याश्च झा ग्रन्तात्‌ 


११८ ऋकसू क-संग्रह 


अवसानात्पप्रथे प्रथते प्रकाशत इत्यथः । 

व्याख्याः--यह मघोनी== धन वाली (धिनोतीतिधनम्‌ ) प्रसन्नता 
या महत्व प्रदान करने वाली यह उपाः=उषा स्यूमेव==वस्त्र के समानः 
्राच्छादित करने वाले ग्रन्धकार को श्रवचिन्वतीन्=ञ्रवचय या 
अपचय ग्रथीत्‌ विनाश को प्राप्त कराती हुई स्वसरस्य--सूर्थ की दिन 
की पस्नी=भार्या के समान वनी हुई याति=जाती दै । स्वः=श्रपने 
तेज को जनन्ती=उत्पादन करती हुई सुभगा--सुधन या भाग्य वालों 
एवं सुदंसाः--सुन्दर यज्ञादि कर्म॑ कराने वाली (उपा) दिवः= द्युलोक 
के ग्रा ग्रन्तात्‌=ञ्रन्तिम (आखिरी) किनारे से लेकर प्रथिव्याः= प्रथिवी 
के आ (ग्रन्तात्‌ )=उस छोर तक प्रपथे=विस्तृत या प्रकाशित हुआ 
करती है | 

व्याकरणम---स्यूम' में जिवु धातु सें अविशिवि शुप्रिम्य; कित्‌? । 
इस श्रऔौणादिक सूत्र से कित्‌ मन्‌ प्रत्यय हुआ है | वकार को ऊठ 
आदेश, यण, सुलुक्‌ । जनन्ती' में जन जनने धातु से शिच्‌, शन्‌, 
डीप्‌ । यहाँ 'छुन्दस्युमयथा से णि का लोप होता दै। 'स्वसर? में 
सुर उपपद असु चेपणेधाठु से ग्ररक प्रत्यय होता दै । “सुष्ठु 
अस्यातितम इति स्वसर; सूर्यो वासरो वा? यह व्युत्पत्ति दै । F 


विशेषः “स्यूम? शब्द का ग्र्थ ‘Casting aside, as it Were, 
her garment,’ है, Sayana says, the darkness she dispels. 
ऋग्वेद के “स्यूमना वा च उदियतिं बह्निः? १।११३।१७बे मन्त्र में राथ 
ने स्यूमन्‌ को 91७1 नामक ग्रीकदेवता के समान माना दै । “वाचः” 
द्वितीया बहुवचन एवं “स्यूमना” तृतीयान्तपद है । इसी प्रकार 'स्थूम 


गभस्ति’ स्यूमरश्मि? आदि शाब्द भी वेद में प्रयुक्त हें जहाँ “स्यूम? का 
अर्थ “स्यूत? अविच्छिन्नतया वर्तमान, सुखकारी ग्रादि अर्थ किये गये 
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EI 
हैं| अतः स्यूम’ का अर्थ यहाँ 1२७1४ लगाम भी लिया जा सकता है | 
यहाँ राथ ने ‘The mistress of the house bestirs herself 
drawing back the strap that closes the door. यह ग्रथ 
किया है | ग्रासमान ने “अवस्यूमेव चिन्वती? का ‘unloosening Her 
छत]? ग्रथ किया है | L4७९ ने ‘shaking down the reins’ in 
order to urge on her horses, or throwing reins away 
altogether in order to 81801” यह अर्थ किया है । 


पीटर्सन कहता है किः--“स्वसरस्य पत्नी? का सायण कृत ग्रथ 
प्रामाणिक नहीं | अतः यहाँ “९५९९१ ० ४० ४०१०” ग्रथ करना 
चाहिए । क्योंकि ऋग्वेद के वयो न स्वसराण्यच्छा? २।१६।२ में स्वसर 
का अर्थ घोंसला किया गया है । इसी प्रकार २३४५ में भी ग्रर्थ 
किया है | अतः सायण के ग्रथां में परस्पर विरोध है। स्वयं सरन्ति 
मन्त्रते स्वसराः कुलायाः” यह व्युपत्ति भी वहीं की है । निरुक्त में 
धस्वसर? शब्द दिन का पर्यायवाची है, अतः यहाँ “१०९९१ ०१६० day’ 
भी अर्थ हो सकता है | 'स्वर्जनन्ती' का अर्थ पीटर्सन ने “8777 
heaven (0 1118 किया है | इसी प्रकार सुदंसाः का ग्रथ 12०78 
wonderful and glorious deed अर्थ किया है। उनका कथन है 
कि यह धातु जिन्दावस्ता (2010) में मी मिलती है वहाँ उस का 
to show या to demonstrate अथ है । कहीं-कहीं “दंसः का श्रथ 
रूप भी है, अर्थात्‌ “सुन्दर रूप वाली? यह अथ मी हो सकता है । 


संहिता-पाठः 
11 “२ tx: ~| ४. || 
७, अच्छा वो. देवीमुषसं विभातीं प्र वो भरध्वं नमसा 
सुवुक्तिम्‌ ऊध्ये मंधुधा दिवि पाजो आश्रेद्र रोचना 


द्र 


रुरुचे रण्वसँदक्‌ ॥ 


११० ऋकूसूक्त-संग्रह 
पद-पाठ: 

अच्छे वः । देवीम्‌ । उषस॑म्‌ । विउभातोम्‌ । प्र । वः । भरश्व॒म्‌। 

नमंसा। सुऽवुक्तिम्‌.। ऊ्थ्वंव | मधुधा । दिवि। । पाजः । अश्रेत्‌ । 

प्र | रोचना । रेरूच । रण्वऽसंदक्‌ ॥५॥ 

सायण :-- हे स्तोतारो वः युष्मान्नश्च श्रभिलक्ष्य विभातीं 
शोभमाना मुषसं देवीं प्रति वो युष्माकं सम्बन्धिना नमसा 
नमस्कारेण सह सुवृक्तिं शोभनां स्तुति प्र भरथ्वं यूयं कुरुत । 
मधुधा मधुराणि स्तुति लक्षणानि वाक्यानि दधातीति मधु 
सोमः तं धारयतीति वा। यद्वा मधुधा आदित्य धात्री । 
यद्वा श्रवग्रहाभावादव्युत्पन्तावयवमखण्डमिदमुषोनाम्‌ । सेयमुपाः 
दिवि नभसि ऊर्ध्वं ऊर्ध्वाभिमुखं पाजः तेजः अश्वत्‌ श्रयति । 
तथा रोचना रोचनशीला रण्वसंदृकू रमणीय दशना उपाः प्र 
रुरुचे प्रकर्षेण दीप्यते । यद्वा रोचना लोकान्प्र रुरुचे प्रकषण 
स्वतेजमा दीपयति । 

व्याख्या :-- है स्तोतारः==े स्तोताञ्रो वः==तुम्हारे और हमारे 
सम्मुख, श्रच्छु--स्वच्छु रूप से विभातीम्‌ = शोभमान, उपसम्‌ = 
उपा नाम की, देवीम्‌ ==देवी के प्रति, वः==तुम्दारे द्वारा किये गये, 
नमसा-- नमस्कार के साथ, सुद्रक्तिम्‌ =उत्तम शोभा वाली स्तुति को, 
प्रभरध्वम्‌ ==ञ्रापलोग कीजिए, जिस से मधुधा्=स्ठुतियों का, अथवा 
सोमका, या आदित्य का धारण करने वाली यह उपा, दिवि = आकाश 
में ऊर्ध्वम्‌ = द्युलोक व्यापी, पाजः= तेज को, अश्रेत्‌ = धारण करे 
तथा रोचना = चमकने वाली, रण्वसंदुक्‌ = रमणीय दर्शंनवाली उपा, 
प्रसरुचे=्=्रधिक प्रकाशित हो अथवा रोचना = प्रकाशित होने वाले 
लोकों को प्ररुरूचे = श्रपने तेज से प्रकाशित करे | 


हर 012 उषस-सूक्त १२१ 

व्याकरणम्‌ -- 'सुवृक्तिम? में सु पूर्वक वृजी वर्जने धाठु से क्तिन्‌ 
प्रत्यय होता है, सुष्ठुतया वर्ज्यते ग्रावज्यंत जनः यया सा सुवृक्तिः 
स्तुतिरित्यर्थः “मधुधा? में क्विप्‌ प्रत्यव है । “रशत्‌? श्रिञ्‌ धातु के लङ्‌ 
लकार प्रथम पुरुप एकवचन का रूप दै, शाप प्रत्यय को श्लु हो जाता 
है । रणवसंदुकू में गत्यर्थक रवि धातु से ग्रच्‌ प्रत्यय करने पर रव 
वनता है, इदित्वात्‌ मुमागम होता है, जो वस्तु उपगम्य हो उसे रण्व 
कहते हैं । संदुक सम पूर्वक दश घाठ है, अ्रच्छु--अच्छुं के अर्थ मे 
क्रियाविशेषण है । 


६5.५ 
वरशप ः 


इस मंत्र में वः का दो बार प्रयोग हुआ है, पहला वः 
द्वितीया का वहुवचन है और द्वितीय वः षष्ठी का तथा द्वितीय वः का 
सम्बन्ध नमसा के साथ सायण ने किया है । किन्तु (0०077०० 
डेलब्रक, लुडविग, और ग्रासमान वः का सम्वन्ध सुवृक्तिम्‌ के साथ 
करते हैं | तथा अ्रच्छु पद का देवीम्‌ के साथ सम्बन्ध मानते हैँ | 
सुवृक्तिम्‌ शब्द के विषय में पीटरसन ने लिखा है कि इसका अर्थ 
साफ करना और काटना ( cleaning and trimming) है, पर यह 
सब दूर की उड़ान दै और वेकार है, किन्तु इसका लाक्षणिक प्रयोग 
माना जावेतो carefully trimmed, pure and holy hymns 
० ७0152 यह अर्थ लिया जा सका है । पाजो ग्रश्नेत्‌ का पीटरसन ने 
“Enters into Yight’ the light 


, as it were, meeting and 
joining itself to the Dawn. 


सं हिता-पाठः 
६. ऋतावरी दिवो अर्केरबोध्या रेवती रोदसी चित्रमस्थात्‌ । 
आयर्तामन उपसे विभातीं वाममेषि द्रविणे भिक्षमाणः ॥ 


१२२ ऋक्सूक्त-संग्रह 


कक क्क कक क्क क जी. AAAI 


पद-पाठः 


~~~ 


ऋतऽ्वरी | दिवः | अकैः । अबोधि। आ । रेवतीं । रोदसी । इतिं ॥ 

चित्रम्‌ | अस्थात्‌ । आऱ्यतोम्‌ । अग्ने । उषसम्‌ | विऽभातीम्‌ 

वामम्‌ । एपि | द्रविणम्‌ । सिक्षमाणः॥६॥ 

सायण :--ऋतावरी सत्यवती येयमुषाः दिवः द्युलोका- 
दकस्तेजोभिरबोधि सर्वेज्ञायते । ततो रेवती धनवती सेयं रोदसी 
द्यावा पृथिव्यौ चित्रं नानाविधरूपयुकतं यथा भवति तथा 
अस्थात्‌ सर्वतो व्याप्य तिष्ठति। हे अग्ने श्रायतीं त्वदभिमुखमा- 
गच्छन्तीं विभातीं भासमानामुषसमुषोदेवीं भिक्षमाणे हवींषि- 
याचमानास्त्वं वामं वननीयं द्रविणमग्निहोत्रादि लक्षणं 
धनमेषि । प्राप्नोषि । 


व्याख्या :--ऋतावरी =सत्यवती अर्थात्‌ पदाथा की यथार्थता 
प्रकाशित करने वाली यह उषा, दिव:--द्युलोक से आने वाले, श्रके:== 
अपने तेजो से, अवोधिः--सब प्राणियों द्वारा जान ली जाती है एबं 
रेवती =धनवती या प्रीणन करने वाली यह उषा, रोदसी= द्युलोक र 
प्रथ्वीलोक में, चित्रम्‌==नाना रूपों से युक्त होकर, स्थात्‌ = व्यस्त होकर 
स्थित होती है | हे ग्रग्ने हे प्रज्वलित अग्नि देवता तुम, आयतीं--तुम्हारी 
ओर आने वाली (ग्रथात्‌ प्रातःसवन और उपा का सम्बन्ध नित्य है) 
विमातीम्‌=प्रकाशमान्‌ , उषसम्‌=उघा देवी से, भिक्षमाणः ग्रपने 
लिये हवि की याचना करते हुए तुम ग्रम्निदेव, वामम्‌==वननीय 
संभजनीय या सुन्दर, द्रविणम--अग्निहोत्रादि रूप धन को एपिः= प्राप 
करते हो । 

व्याकरणम्‌--ऋताबरी’ शब्द में आत शब्द से वनिप्‌ प्रत्यय है 
ओर 'मनोरच? सूत्र से नकार के स्थाने में रेफ आदेश होता है । ऋन्नेभ्यो 


Mm SIU १२३ 
डीपू से डीपू प्रत्यय होता है | “रक शब्द का लक्षणया तेज अर्थ किया 
गया है । ्रभिधा शक्ति से इसका सूर्य अर्थ दै । “रेवती? में रयि शब्द 
से मतुप प्रत्यय किया गया है । “रयेर्मती वहुलम्‌? से यकार को सम्प- 
सारण पूर्वरूप श्रौर गुण हो जाता है। मतुपू के मकार को 'छुन्दसीरः? 
८।२।१५ से मकार को वकार होता है तथा उगितश्च से डीपू प्रत्यय 
किया गया है । आयतीम!? में आड़ पूर्वक इण्‌ गतो धातु से शतू प्रत्यय. 
करने पर डीप्‌ प्रत्यय किया जाता है । 


विशेषः --इस मन्त्र पर पीटसन ने विशेष व्याख्या नहीं की है। 
सं हिता-पाठः 

७. ऋतस्य बुध्न उपरसामिषण्यन्बृषां मही रोद॑सी आ 

विवेश । मही मित्रस्य वरुणस्य माया चन्द्रेव भानु वि 


पद-पाठः 
ऋतस्य॑ । बुध्ने । उषसाम्‌ । इपण्यन्‌ । वर्षा । मही । इतिं । रोद॑सी॥ 
इतिं । आ । विवेश । मही मित्रस्य । वरुणस्य । माया । चुन्द्राउडव । 

भानुम्‌ | वि । दध | पुरूत्रा ॥७॥ 
सायणः--वृषा वृष्टिद्वारा प्रेरक: आदित्य; ऋतस्य अग्ति- 
होत्रादि 'कर्मेकरणे सत्य भूतस्य श्रह्नः बुध्ने मूले उषसामिषण्यन्‌ 
प्रेरणं कुर्वन्‌ मही महत्यौ रोदसी द्यावापृथिव्यौ आ विवेश स्वेतः 
प्रविष्टवान्‌ । यद्वा वृषा 'वषिता इषण्यन्‌ सर्वतो गच्छनुषसां 
सम्बन्धी रश्मि समूहः रोदसी द्यावापृथिव्यौ विष्टवानि 
योजनीयम्‌ । ततः उषाः मही महती मित्रस्य वरुणस्य मित्र 
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रुणयोर्माया प्रभारूपा सती चन्द्रेव सवर्णानीव भानुं स्वप्रभां 
पुरुत्रा बहुषु देशेषु विदधे विदधाति सर्वत्र प्रसारयति । 
वृघा= वृष्टि करने वाला आदित्य, ऋतस्य--अग्निहोत्रादि कमों के 
करने के ज्ञापक सत्यभूत, दिन के, बुध्ने--मूल में उपसां==उपाग्रों 
“की, इपण्यन्‌== प्रेरित करता हुआ, मही मदान , रोदसी--द्युलोक और 
'पृथ्वी-लोक में, ्याविवेश=व्यापक्र रूप सें प्रविष्ट हुआ अथवा, इपा= 
इच्छाओं की पूर्ति करने वाला, इषण्यन--सबंत्रगामी उषा सम्वन्धी 
-रश्मिसमूह द्युलोक और प्रश्वीलोक में प्रविष्ट हुग्रा | तदनन्तर वही उपा 
मही>”-महान्‌ मित्रस्य=मित्र देवता की, वरुणस्थ--वरुण देवता की 
अथवा मित्रावरुण नाम के एक देवता की, मायाम=प्रभा रूप बनती हुई, 
चन्द्राइव--सोंने की तरह, पीत ग्रामा वाली, मानुम्‌--अ्रपनी कानि 
को, पुरुत्रा=वहुत से स्थानों में विदथेः=करती है अर्थात्‌ सर्वत्र फैला 
देती है। 
व्याकरणम्‌--बुध्न--बुधू धातु से नङ्‌ प्रत्यय | इपण्यन्‌== 
इच्छुतीति इषन्‌ | इपन्तमात्मन्‌ इच्छति इपण्यति इपण्यतीति इषण्यन-- 
शतृग्रव्यान्त इपू धातु से क्यच्‌ प्रत्यय किया गया है । मही==महत्‌ शब्द 
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“से डीप्‌ प्रत्यय श्रन्प्य उपधा सहित तकार का लोप थ्रर्थात्‌ श्रत्‌ का लोप 
छान्दस है | पुरुत्रा--पुरु शब्द से देवं मनुष्य ५।४।५६ से त्र प्रत्यय 
किया गया है । 

विशेषः ऋतस्य बुध्ने इस वाक्य की जो सायण ने व्याख्या 
की है वह काल्पनिक है | मेत्रसमूलर ने इस वाक्य का अर्थ निम्नलिखित 
“किया है-- 

The hero in depth of the Heaven, yearning for the 
downs, has entered the great sky and the earth. 


उषस्‌-सूक्त १२७. 


~ 


ग्रासमैन ने रोदसी का श्रर्थ णा 1०9 ६1०७११ किया है 
जब कि लुडविग ने “07 the ground of the 101४ rite किया है। 
Roth ने १।१०।१११ मन्त्र में बुध्न शब्द का अर्थ मध्य और अन्त 
किया है। ऋतस्व बुध्ने शब्द ऋतस्य सदनं या ऋतस्य योनिम्‌ दि 
वेद वाक्यों से भिन्न नहीं किया जा सकता । पीटसंन कहता है कि. 
सायण की व्याख्या यदि ठीक है जैसा कि में मानता हूँ तो इषा शाब्द. 
का अर्थ सूर्य है और मन्त्र मै सूरये का झुलोक और एथ्वीलोक में प्रवेशः 
वर्णित है वह उपासक जो प्रातःकाल उपा की और मुंह करके खड़ा होता 
है तो वहीं उसको सूर्य का दर्शन होता है अतएव उपा सूर्य के लिये 
बुध्न मूल स्थान या नीव के समान मानी गई है। 


उप्रसां इषण्श्रन्‌ इस वाक्य का Roth ने urging on the dawns 
आथे किया है जव कि मैक्समूलर ने ४९rnin४ णि th९ ५३७15 किया 
है। उषसां यह यद्यपि षष्ठ्यन्त पद दिखाई पड़ता है तथापि यह 
तृतीयान्त पद है और यह रूप प्राचीन ओर ग्रप्रथुक्त है । लुडविग का 
यह कथन पूर्णतया रवीकाय नहीं । पिशेल (९150121) ने उषसां को 
द्वितीयान्त पद माना है । यह दोनों पाश्चात्य विद्वानों के कथन युक्ति 
आर प्रमाण शाय हैं केवल कल्पना. पर आधारित है । दषा शब्द का 
्रर्थ यद्यपि मैक्समूलर ने 50012 ७७) ०£ ५३४78 किया है और यह 
वृष सूर्य ही है किन्तु यहां पा पद से इन्द्र का ग्रहण किया गया है ऐसा 
मैक्समूलर का मत है | वे लिखते हैं. कि-- 

‘The hero who yearns for the dawns is generally 


Indra : here, however, considering that Agni is mentioned 
in the preceding verse, it is more likely that this god, as. 
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the light of the morning, may have वयर क NS 
poet.” 

मही मित्रस्य वरुणस्य माया यह सायण के अनुसार उपा का वर्णन 
है किन्तु ग्रासमैन (8195511911) इसे सूर्य का विशेषण मानता है और 
उसने चन्द्रेव का ग्रर्थ 1108 116 181 ०16 किया है अर्थात्‌ सूर्यं एक 
सुन्दर स्त्री के समानं दिखाई पड़ता है जो क्रि स्त्री उषा नाम की है। 
डैलब्रु क ने चन्द्रेव की चन्द्रमिव यंह व्याख्या की है और इसे वैदिक 
प्रयोग माना है। 


मं० ४ सूक्त ५४ 
सविता सूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. अभूद्देवः सविता वन्यो नु नं 
इदानीमहं उपवाच्यो नृमि:। 
वि यो रत्ना भर्जति मानवेभ्यः 
श्रेष्ठ नो अत्र द्रविणं यथा दर्धत्‌ ॥ 
पद-पाठः 
भभूत्‌ । देवः । स॒ङ्ता। वन्द्यः । चु । नः । इदानींम्‌ । 
अह्वः। उपवाच्यः | नृभिः । वि। यः । रत्नां । भर्जति। 
मानवेभ्यः। श्रेष्ठम्‌ । नः । अत्र॑ । द्रविणम्‌ । यथां । दधत्‌ ॥४॥ 
परिचय :--इस सूक्त का वामदेव ऋषि है आदि की ५ ऋचाग्रों 
का जगती छन्द दै, षष्ठ ऋचा का त्रिष्ठुप छन्द है, सविता शाब्द घुञ्‌ 
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———— 7 र जा 5 ५३.“ 
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अभिषवे या षूङ्‌ प्राशि गर्भ विमोचने से बनता दै । इसमें इसका 


अथे उत्पन्न करना प्रकट करना आहुति देना इत्यादि अनेक अर्थ . 
हैं । कभी-कभी इसका अर्थ अनुज्ञा या अधिकार सम्पन्न करना होता 
है। प्रसवित्‌ शब्द भी इन्हीं श्रथोँ में प्रयुक्त है । 

सायण :--स सविता देवः भूत प्रादुरासीत्‌ । ग्रसौ नु 
क्षिप्रमेव नोऽस्माकं वन्द्यः वन्दनीयो भवति । इदानीं यागकाले 
ग्रह्मस्तृतीये सवने नृभिरस्मदीयेहोंतृभिः उपवाच्यः स्तुत्यो 
भवति । यः देवो मानवेभ्यः मनोरपत्येभ्यः यजमानेभ्यस्तेषा- 
मर्थाय रत्ना रमणीयानि धनानि विभजति। स देवः श्रेष्ठ 
प्रशस्यं द्रविणं गवादिलक्षणं धनं नः अस्मभ्यम्‌ ग्रत्रास्मिन्‌ कर्मणि 
यथादधत्‌ दद्यादित्यर्थः । तथा वन्द्य उपवाच्य्चाभूदिति । 


व्याख्याः--वह सविता=संसार को कर्म में प्रेरित करने बाला, 
देवः=द्योतनशील सूर्य, नु--शीघ्र ही, नः=हमारा, वन्दयः=्वन्दनीय दै । 
इदानीम्‌= इस यागकाल में, अहृः--दिन के ( तृतीय सवन के समय ) 
नमिःऱ्हमारे होताओं द्वारा, उपवाच्यःन=स्तुत्य है। यः-जो सूर्य मान- 
वेभ्यः=यजमानादि उपासक पुरुषों के लिए, रत्ना=रमणीय धनों को, 
विभजति=वितीणं--करता है, वह सूर्य श्रत्र=इस यज्ञ कर्म के समय, 
श्रष्ठेटउत्तम द्रविणम्‌-्गवादि स्वरूप धन को, यथा=जिस तरीके से, 
दघत्‌-धारण करावे या देवे उस प्रकार स्तुत्य है । 

व्याकरणम्‌--उपवाच्य==बुव्‌ को वच्‌ आदेश “ऋहलोणर्यत्‌? से 
णयत्‌ उपधाबृद्धि । 

चिशेषः- सूर्य और सविता में अवयवार्थ को लेकर अन्तर है तथा 
एक एक मास का एक एक सूर्य माना जाता है, इस अधिकार को 
लेकर भी अन्तर है | अहः का इदानीम्‌ के साथ सम्बन्ध है तथा इस से 
सुत्याक्राल का ग्रहण किया जाता है। और इस के लिए तृतीय सवन 
उचित माना गया है। 


ऋक्‌सूक्त-संग्रह 
वना iS. = 
सं हिता-पाठः 


२. देवेभ्यो हि प्रथमँ य॒श्षियेभ्यो- 
ऽमृतं सुत्रसिं भागमुत्तमम्‌। 
आदिदामानँ सवितव्यृणुषे- 
5नूचीन जीविता मानुषिम्यः ॥ 


पद-पाठ: 
देवभ्यः । हि। अथमस । यज्ञियभ्यः । 
अमतऽत्वस । सवसिं । भागम। उत5तमम्‌ । 


आत्‌ । इत्‌ । दामानम्‌ | सरितः । विऊणुप । 
अनचीना । जीविता । साइषेभ्यः ॥२॥ 


सायणः-- प्रथमं देवेभ्यो हि । हि शब्दः प्रसिद्धो । देवेभ्यः 
यज्ञियेभ्यः यज्ञाहेभ्यः श्रमृतत्वं तत्साधनमुत्तममुत्क्ृष्टतमं भागं 
सोमादिलक्षणं सुवसि ग्रनुजानासि। श्रदित्‌ श्रनन्तरमेव दामानं 
हविषां दामारं हे सवितः वि ऊर्णुषे प्रकाशयति । मानुषेभ्यः 
यजमानेभ्यः जीविता जीवितानि श्रनूचीना श्रनुक्रमयुक्तानि । 
पितृपुत्रपौत्रा इत्यनुक्रमः । ईदृशानि जीवितानि पश्चाद्ृचूणूषे । 

व्याख्या :--हे सवितः= है सूर्यदेव तुम, यज्ियेभ्य:--यज्ञ भागा 
देवेभ्यः= देवताओं के लिए हि--निश्चय से अथवा यह प्रसिद्ध है कि, 
अमृतत्वम-अमरता के साधन भूत, उत्तमम्‌=उत्कृष्तमम्‌ भागम्‌=सोमादि 
रूप यज्ञ भाग को सुवसि=प्रदान करते हो । श्रादित्‌==ग्रनन्तर ही, 
दामानम्‌-हृवि प्रदान करने वाले यजमान को वि, ऊणुषे--प्रकाशित 
करते हो एवं मानपेभ्यःत्यजमानों के लिए, ग्रनुचीनास्ग्रनुक्रमयुक्त, 


सविता-सूक्त १२९ 


जीविता न पितृपुतरपौत्रादि जीवधारियों को (व्यूणुधे) बाद में जीवन प्रदान 


करते हो | 
व्याकरणम्‌- यशियेम्य; यज्ञ शब्द से “यज्ञत्विग्म्या” से घञ्‌ 
प्र ~ > 
व्ययः | दामानम्‌=दा, मनिन्‌ “अन्येम्योडपि? इत्यादि सूत्र । 
भागम्‌=भज्‌ भाव में घञ्‌ प्रत्यय | 
अनूचीना =ञ्रन्वग्‌ भवा अनूचीना अनु+अ्रज्च+ख । 
विशेष :--पीट्सन के मत में दामानं मागं का विशेषण है और 
इसका अर्थ है, खण्ड खण्ड किया गया है | दामन शब्द “दो ग्रव- 
खण्डने? और “दा दाने? दोनों से बनता है | पीटसंन यह भी कहता है 
कि दामानं का अर्थ दानं करना चाहिए, जैसा ८,२१,१६ मन्त्र में 
किया गया है। इस प्रकार इसका ग्रथ होगा कि तुम अपने दान को 
संसार के लिए प्रकाशित करते हो । 
संहिता-पाठ:: 
] ~ | च्छ ~ 
३. अच्चित्ती यच्चकृमा दैव्ये जने 


दौनैदेक्षै प्रभूती पूरुषत्वता । 


देवेषु च सवितर्मानुष्रेषु च 

त्वं नो अत्र सुबतादनांगसः ॥ 
पद-पाठः 

अर्चित्ती । यत्‌ | चकृम । दैव्यें । जनें। 

दीनैः । दक्ष: । प्रऽभूती । पुरुषत्वता । 


~~ 1 
देवेपु। च । सवितः । मानुषेषु | च। 
त्व । नः । अन्न । सुवतात्‌ । अनांगसः॥३॥ 
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सायण :--हे सवितः वयमचित्ती श्रप्रज्ञया देव्ये जने त्वयि 
दीतैः दुर्वलैः पुत्रादिभिः ऋत्विग्भिर्वा तथा दक्षैः प्रवृद्धेर्वा तैः 
प्रभूती प्रभूत्या ऐश्वयमदेनेति यावत्‌ । पुरुषत्वता पुरुषवत्तया [ 
च यदागइचक्कम । न केवलं त्वय्येव कृतमपि तु देवेष्वन्येषु 
मानुषेषू,चाज्ञानादिभिर्यच्चकृम नः कृतवतोऽस्मान्‌ त्वमत्र अस्मिन्‌ 
कर्मणि अनागसः श्रपापान्‌ सुवतात्‌ श्रनुजानीहि । 

अर्थ--हे संवितः-सूयदेवता वयम्‌ = हम लोगों ने अचित्ती- 
अज्ञान से दैव्ये=दिः4 गुण युक्त जने=्जन्मधारण करने वाले आपके 
विषय में दीनेः=दुर्वल पुत्रादि या ऋत्विजों से तथा दन्ेः=चवुरता के 
मदो से प्रभूती-ऐश्वर्य मद से पुरुषत्वता्योड्प के मद से यत्‌-जो (पाप) 
चकृप-कर चुके हैं इसी प्रकार देवेषु=श्रन्य देवों के विषय में तथा मानु- 
प्रेषु-अनन्‍्य मनुष्यों के विषय में उक्त ग्रज्ञानादि कारणों से जो अपराध 
किया है उसके विषय में नः-हम अपराधियों को त्वंस्त्राप ग्रचसइस 
यज्ञ कम के समय, ्रनागसः=्माप रहित ्रथात्‌ अपराधा का तमा करक 
पाप फल से मुक्त, सुबतात्‌=वना दीजिये। 

व्याकरणस्‌- श्रचित्ती, प्रभूती-- सुपांसुलुक्रपूर्वसवणाच्छुयाडा०” 
से पूवसवण हुआ | 

सुवतात्‌ षुञ्‌ ्रभिषवे विकरण व्यत्यय के स्थान में शप्‌ | 


~ 


बर) 


~ _ ~ 0 ७ हु 

विशेषः--दैव्ये जने यह कथन मनुष्य ओर देवता दोनों के लि 

है । ग्रतएव आगे चल कर मानुप्रेषु यह लिखना संगत है। दीनैः यहद 

दक्ष; का विशेषण है ऐसा पीटर्सन मानता है इसके अनुसार दक्ष का 
८ 0 fa ~ . ० 

अर्थ हे बुद्धि अतः अपनी दुबल बुद्धि से, ( ७ 88016 ६ ) यह 

अर्थ है । “शिष्यं पापं गुरु ब्रजेत्‌? इस न्याव के अनुसार पुत्र का पाप 
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1१ यजमान को प्राप्त होता है उन पापों से. 
~ CFS )० 

क्ति को प्रार्थना है । अतएव इस वाक्य का ग्रथ अंग्रेजी में 
निम्न प्रकार है| Whatever we have done against the folk 


of the gods, as weak ones out of ignorance; or as strong 
Ones out of insolance. 


पिता को और पुरोहित का प 
ही यहाँ सु 


'पुरुषत्वता? यह शब्द ५।४८।५ में एक मन्त्र में और आया है । 
अन्यत्र इस का प्रयोग नहीं मिला | 
संहिता-पाठः 
४. न प्रमियें सवितु्दव्यस्य तद्यथा 
(OE 0) ] 
विश्‍व भुवनं धारयिष्यन्ति । 
rh al | ९ 
यत्प्रंथिव्या वरिमन्ना खड्गुरिव- 
(व्य [| हि 
प्मॅन्दिवः सुबतिं स॒त्यम॑स्य॒ तत्‌ || 
पद-पाठ: 
न | प्रश्‍मिये । सबितुः । दैव्य॑स्थ । तत्‌ । यथा । विश्व॑स्‌ | भुव॑नम्‌ 
घारयिष्यतिं । यत्‌ | पथिव्यां: । वरिमन्‌ | आ। सुऽअङ्गुरिः । 
वर्मन्‌ । दिवः । सुवतिं । सत्यम्‌ । अस्य । तत्‌ ॥४॥ 
सायणः-सवितुः देव्यस्य देवस्य तत्क न प्रमिये न प्रमीयेत 
प्रहिस्येत । हिसार्ह न भवतीत्यर्थः । यद्वा देव्यस्येति व्यधिकरणे 
षष्ठी । सा च कर्मार्था। देव्यं कर्मेत्यर्थः कथमहिस्यमित्यत 
आह । यथा विइवं भुवनं धारयिष्यति धारयति। विश्वधारण- 
रूपं यत्कर्मास्ति तन्न प्रमिये । तथा स्वङ्गुरिः शोभनाङ्गुल्यु- 
पलक्षितहस्तो यद्‌ यः पृथिव्या वरिमन्‌। आ (चार्थे। भूम्य 
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उरुत्वे च सुवति प्रेरयति । तथा दिवः द्युलोकस्य वष्मेन्‌ उरुत्वे 
च सुवति । भ्रस्य देवस्य तदुक्तं कर्म सत्यमबाध्यमिति । 

अर्थसवितुः==सर्वोत्पादक दैव्यस्व=दिव्यगुणों से थुक्त सूर्य 
का तत्‌ = वह जगत्‌ धारणरूपी कर्म न==नहीं प्रमिये--नाश योग्य 
नहीं है अथवा देव्यस्य का अर्थ दिव्य कर्म दै (प्रथमा अर्थ में षष्ठी की 
गई है या व्यधिकरण में प्रष्ठी है) यथा=जिस प्रकार के कर्मा द्वारा (वह 
सूर्य) विश्वं सारे भुवनं=भूमण्डल को धारयिष्यति= धारण करता 
है | एवं यत्‌ --जिस कर्म करने के लिये स्वङ्टुरिः=शोभन श्रङ्गुलियुक्त 
हाथों वाला (सूर्य) एथिव्था; = भूमण्डल भर के ( प्राणियों के) वरिमन्‌ = 
श्रेष्ठता के लिये ग्रर्थात्‌ ग्रम्युदय के लिये सुबति=प्रेरणा देता दै श्रा = 
और दिवः--द्युलोक के वर्ध्म॑न्‌==निवासी शरीरधारियो के लिये 
(सुवति) प्रेरणा देता है श्रस्य=इस यूय॑ का तत्‌-= उपयुक्त कर्म सस्यम्‌ = 
तीनों कालों में अबाध्य रूप से हो रदा है ग्रतएव तथ्य भूत है । 
व्याकरणम्‌ प्रमिये==प्र पूर्वक मीञ्‌ हिंसायाम्‌ से इत्या तवैकेन 
से केन प्रत्यय श्रौर घात को इयङ्‌ आदेश । 
वरिमन्‌ उरु+इमनिंच्‌ +'वर आदेश प्रियस्थिरस्फिरो (६-४-१५७) 
या वर शब्द से इमनिच्‌ तरवर्थ में । 
सुवति==षू “प्रेरणे? तुदादिगण लट्‌ लकार एकवचन | 
विराषः- वर्ष्मन्‌ इसका अर्थ ऊँचाई या उच्च प्रदेश भी ग्रर्थ होता 
है जैसा सायण ने (१०-६३-४) के सन्त्र में वर्ष्माणम्‌ का समुळित- 
देशं अर्थ क्रिया है | सुवति का कर्म यत्‌ शब्द है और इसका तत्‌ के 
साथ सम्बन्ध है ग्रासमानं ने यथा का ग्रथ 79 ४॥।० किया है अर्थात्‌ 
सूर्य के कामों मै कोई रुकाबट नहीं डालनी चाहिए | जिन कारणों से 
कि वह सारे संसार की रक्षा करता है डेलब्रुक ने यथा का अर्थ 


a 
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5० (8 किया | सत्यमस्यतत्‌ यह कहने का ढंग वेद का अपना है 
आर इसका surely that work is his | 


सं हिता-पाठः 
| | पर्वैतेम्य _ 
५. इन्द्र्यष्ठान्बृहृद्भर्यः प्ैतेभ्य॒ः 
क्षौ एभ्यः सुवसि पस्त्यावतः | 
यथायथा प॒तय॑न्तो वियेमिर 
एवै तस्थुः सवितः सवायं ते ॥ 


पद-पाठः 
इन्त्रेञ्ज्येष्ठान। बुहत्‌ऽभ्यः । पर्वतेभ्यः । क्षयान्‌ । 
एभ्युः। सुवसि । पस्त्यञ्चतः । यर्थाऽयथा। 
पतयन्तः । बिश्येमिरि । एव । एव । त॒स्थुः । 
सवितरिति । स॒वाय | ते। ॥५॥ 


सायणः--हे सवितः! इन्द्रज्येष्ठान्‌ इन्द्रः परमेरवर्ययुक्त- 
स्त्वमेव इन्द्रो वा ज्येष्ठः न्यायान्‌ पुज्यो येषां ते तादुशाः । 
तानस्मान्‌ वृहद्धयः मह्यः पवेतेभ्योऽप्यधिकान्सुवसि प्रेरयसि। 
कि च एभ्यः यजमानेभ्यः पस्त्यावतः गृहवतः क्षयान्निवासान्‌ 
ग्रामनगरादीन्‌ सुवसि प्रेरयसि । यथायथा पतयन्तः गच्छन्तः 
प्राणिनस्त्वया वियेमिरे विनियम्यन्ते त्वया ते तव सवाय 
अनुज्ञाये एवैव एवमेव नियमनमनतिक्रम्य तस्थुः तिष्ठन्ति । 


अध" है सवितः--हे सूर्यं इन्द्रज्येष्ठान:-परसैश्रययुक्त तुम ही 
जिनके ज्येष्ठ हो अथवा इन्द्र जिनका पूज्य है ऐसे हम लोगों को 
बृहद्म्यः=महान्‌ पर्वतेभ्य:--पहाड़ों से भी अधिक उच्चतर रूप में 
सुवसि== प्रेरणा देते हो तथा एम्यः=इन यजमानो के लिये पस्त्यावतः = 
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A 


~ 


गृह वाले अर्थात्‌ विस्तृत 508000५) चयान=घरों को या ग्रामां ग्रथवा 
नगरों को ( सुवसि ) देते हो यथा यथा==जितना ही पतयन्तः=जीवन 
यापन करने वाले प्राणी तुमसे वियेमिरे= नियम में रखे जाते हैं उतना ही 
वे ते=तुम्द्वारे सवाय=श्रादेश पालन के लिये एव एव--एवमेव विना 
किसी नियमातिक्रमण के तस्थुः--अनुशासन में स्थित रहते हैं | 


व्याकरणम्‌-सुत्रसि=षूङ्‌ प्राशि प्रसवे श्रात्मनेपद की जगह 
छान्दस परस्मैपद मध्यम पुरुष एकवचन । पस्त्यावतः पस्त शब्द से 
मतुपू प्रत्यय किया गया है, छान्दस दीर्घ हुआ । पतयन्तः==स्वार्थिक 
शिच्‌ प्रत्यान्त से शतृ प्रत्यय हुआ है । वियेमिरे, तस्थुः ये दोनों रूप 
` यम्‌ और स्था धाठु के लि लकार के प्रथम पुरुप बहुवचन के हैं | 
विशेषः--इस मन्त्र के सम्बन्ध में अनेक अशंकायें हैं यद्यपि 
सायण की व्याख्या नैपुण्य (1121105) पूर्ण है तथापि हृदयङ्गम 
नहीं सायण के मत में सुमति क्रिया का प्रथम चरण्‌ में पतिभ्यः के वाद 
रौर पस्त्यावतः के वाद ग्रन्वय किया गया दै इन्द्रजेष्टान शब्द का अर्थ 
इन्द्र के नेतृत्व वाले (1५7०-९०) किया दै तथा अधिकान्‌ शब्द का 
अध्यहार करना पड़ता है | जिसका ग्रन्वय “पर्वतेभ्यः अधिकान! इस 
प्रकार किया गवा है परन्तु पीटर्सन के मत में “्रधिकान्‌? विशेषण 
“यान्‌! का है इस प्रकार यह वाक्य रचना दोषपूर्ण (8180201111) 
है तथा इस वाक्यांश का ग्रर्थ यह हुआ कि तुम हमारे लिए निवास 
स्थान प्रदान करते हो जोकि ग्रश्रेकष है और जिनके भाग (Compart- 
71९7) बहुत बड़े-बड़े हैं | अतः सिद्ध है कि यह पूरा वाक्यांश ऋत्विक्‌ 
(07680) या यजमान (९९९९०) को लक्ष्य में रख कर लिखा गया है । 
आर्य जाति का यह विश्वास है कि देवगण पहाड़ों पर रहते हैं जैसा कि 


सविता-सूक्त १३५ 


INNS PS 
“गिरिष्ठा? ग्रौर 'गिरित्चिते इत्यादि विशेषणा से स्पष्ट है उस ही भाव 
को लेकर इस वाकय की रचना की गयी है | (25०0०) पिशल ने 
पतयन्तो वियेमिरे? का They sprad out their wings while they 
169) यह अर्थ किया है जिसका ्राशयं यह है कि पहाड़ों के कभी : 
पंखे थे वे उन्हे उडते समय फेलाते थे ऐसी ही पौराणिक गाथा भी है । 

सं हिता-पाठः 
६. ये ते त्रिरह॑न्त्सवितः सवासो, 
~ |~ RN जै [| 
दिवे दिवे सौभंगमासुवन्ति । 
इन्द्रो यावा पृथिवी सिन्धु- 


| ७ ०५० 


~ el हि 
रद्विरादिलेर्नो अदितिः श॑म यंसत्‌ ॥ 


पद-पाठ: 
ये | ते। त्रि; । अहन्‌ । सवितरिति । सवास: । 
दिवेददिवि । सौभगम्‌ । आऽसुवन्ति । 


इन्द्रः । द्यावाप्रथिदी । इति । सिन्धुः । 
अत्‌ऽभिः। आदित्यैः । नः । अदितिः । शर्म । यसत्‌ ॥६॥ 
सायण ये यजमानाः, हे सबितस्ते त्वदर्थं सवासः सवाः 
सोमाः । द्वितीयार्थे प्रथमा । सोमान्‌ । यद्ठा सवासः सवनानि 
प्रातरादीनि प्रति त्रिरहन्‌ श्रभिषुण्वन्ति। न केवलमेकस्मिन्ने- 
वाहनि सवनत्रयेषु ग्रपि तु दिविदिवे प्रतिदिनं सौभगं सौभाग्य 
जनकमासुवन्ति श्रभिषुण्वन्ति । तेभ्यो नोऽस्मभ्यमिन्द्रः शर्म 
यंसत्‌ यच्छतु । द्यावापृथिव्यौ च ग्रद्धिविशिष्टा सिन्धु 
सिन्ध्वभिमानिदेवता ग्रादित्यैः सहितांदितिश्च शमं यंसत्‌ ॥। 
व्याख्या: है सवितः--है सूयं येच्च्जो यजमाने ते =-तेरे लिए 
सवास: यज्ञा को या प्रातः सवनं माध्यन्दिन सवन एवं सायं सवन 
नामक तीन सवना (स्नानं) को श्रहन्‌न=दिन में त्रिम्=तीनः बार 
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आसुवन्ति--अमिषवरण करते हैं तथा सौभगम्‌=सौमाग्य, या अम्युदय 
की कामना से दिवे दिवे=प्रतिदिन भी आसुवन्ति--अ्रमिषव (अवभथ- 
स्नान) या सोमरस का निष्पादन करते हैं ऐसे नः=हम यजमानों 
(7०७1॥197०7) के लिए इन्द्रः=इन्द्र देवता, द्यावा प्रथिवी->द्युलोक 
और पृथिवी लोक वर्ती देवगण या स्वयं दलोक या एथिवीलोक अद्धिः- 
जलों से युक्त सिन्धुः=समुद्राभिमानी देवता या नदियों का अभिमानी 
देवता एवं श्रादित्यै =श्रपने पुत्रों अर्थात्‌ (अदिति के पुत्रों) श्रादित्यों 
वरुण, यम, रुद्र आदि देवगणो के साथ ्रदितिः=देवमाता या ग्रखण्डित 
दिव्यशक्ति शर्म=कल्याण या दिव्य सुख यंसत्‌==प्रदान करे | 
व्याकरणम्‌-त्रिः=त्रि शब्द से बार-बार! ग्र4 में सुच्‌ प्रत्यय 
हुआ दै | अहन"-अहन्‌ शब्द की सप्तमी का एकवचन है विभक्ति 
का लुक्‌ “सुपां सुलुक! सूत्र से. किया गया है | संवासः यह देखने में 
/ प्रथमा का बहुवचन है किन्तु इसका ग्रथ “सवान? द्वितीया बहुवचन 
में होता है व्यत्यय से द्वितीया बहुवचन के स्थान में प्रथमा वहुवचन हुआ 
है | सौभगम्‌=सुभग शब्द से भाव अर्थ में अर प्रत्यय किया गया है-- 
यद्यपि “सौमाम्यवत्ता’ स्त्री जाति में आशंसित है तथापि भग शब्द के 
ऐश्वर्य वाची होने से सौभगत्व पुरुषों में भी संभव है। श्रासुवन्ति- 
यहाँ विकरण श्नु प्रत्यय की जगह पर व्यत्यय से “शप्‌? किया गया है । 
यंसत्‌ =यह “यम्‌! धातु का लेट्‌ लकार का रूप है "सिब्बहुलं लेटि? से 
सिप्‌ का आगम होता है--“तिप्‌? प्रत्यय के इकार का लोप छान्दस है। 
“यम्‌? के स्थान में “यच्छ? आदेश होता है अतः इस धातु का अर्थ 
यहाँ “देना? किया गया है । 
विशेष :--सवासः को द्वितीयार्थ में प्रथमा मानने की अपेक्षा 
यदि “मे? की आकांक्षा पूर्ति के लिये “ते? का अध्यहार कर लिया जावे 
तो ति सवासः?=वे यज्ञ या वे ्रभिषवण का सोमगं ग्रासुवन्ति सौभाग्य 
को उत्पन्न करते हैं यह ग्रथ सुसंङ्गत होगा यह पीटर्जन का मत है। इस 'ते? 
को “शर्म यंसत्‌? का भी इन्द्रः? रादि की तरह कर्तृपद माना जा सकता है | 


Le) 


पर्जन्य-सूक्त 
सूक्त ८३ 
पर्जन्य 
संहिता-पाठः 
१. अच्छा वद तवसं गौर्भिरामिः 
स्तुहि प॒जन्यं नमसा विवास | 
कर्निक्रददूदुपमो जादा 
रेतों दधात्योषधीषु गर्भम्‌ ॥ 
पद-पाठः 


[i | (75 
अच्छ । वद । तवसम्‌ । गीःऽभिः आभिः। 
स्तुहि । पर्जन्यम्‌ । नमसा । आ। विवास । 


कनिक्रदत्‌ । वृषभ: । जीरऽदांचुः। 
रेतः। दधाति ! ओष॑धीषु । गर्भम ॥ 


परिचय :--इस सूक्त का भूमि का पुत्र अत्रि ऋषि है । पजन्य 
देवता है | १, ५, ६, ७, ८व १०वें मन्त्र मै त्रिष्टुप्‌ छन्द है । २, 


३, ४ में जगती व हवें मन्त्र में श्रनुष्डुपू छन्द है। 


विशेषः--वर्षा चाहने वाले व्यक्ति को उपवास रख कर गीले 
कपड़े पहिन कर इस सूक्त का ११ वार पाठ, यज्ञ व ब्राह्मण भोजनं 
करना कराना चाहिए | 


सायणः-हे स्तोतस्तवसं बलवन्तं पर्जन्यमच्छाभिप्राप्यवद 
प्रार्थय । पजन्य शब्दो यास्केन बहुधा निरुक्तः । पर्जेन्य- 
स्तृपेराद्यन्तविपरीतस्य तर्पयिता जन्य परोजेता वा जनयिता 


चा प्रार्जयिता रसानामिति-आभिर्गीभिस्तुतिवारिभिः स्तुहि 
नमसा श्रन्नेन हविलंक्षणेन ग्राविवास सवतः परिचरः । यः पर्जन्यः 
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वृषभः श्रपां वषिता. जीरदानुः क्षिप्रदानः कनिक्रदत्‌ गर्जन्‌- 
शब्द कुर्वेन्नोषधीषु गर्भ गर्भस्थानीयं रेतः उदकं दधति स्था- 
पयति तम्‌ स्तुहि । 

संस्क्रवव्याख्याः- हे स्तोतः, तवसम्‌=वलवन्तम्‌ पर्जेन्यम्‌, 
अच्छा-अ्रभिप्राप्य, वदतप्रार्थय, ग्राभि=्एताभिः, गीभिः=स्तुति- 
वार्भिः, स्तुहिन्नुहि, नमसाञ्भ्रन्नेन (हविर्लक्षणेन) । ग्रा 
विवास=सर्वंतः परिचर, (यः पर्जन्यः) , वृषभःन्भ्रपां वषिता, 
जीरदानुः=क्षिप्रदानः, कनितक्रदत्‌=गर्जनशब्दं कुर्वन्‌ , श्रोपधीषु= 
क्षेत्ररूढासु , गर्भेम्‌=गर्भस्थानीयं, रेतः=उदकम्‌ दधाति 
म्स्थापयति । 

हिन्दीवयाख्याः--( हे स्तोता तू )तवसम्‌ = वलवान्‌ , पर्जन्यम्‌ = 
मेत्र के, अच्छा--अ्रमिमुख जा कर, वद==प्राथंना कर | ्राभिः=इन, 
गीमिः==स्तुतियों से, स्तुहि--स्तुति कर | नमसा=हवि रूपी ग्रन्न से, 
आविवास-चारों ओर से उस पर्जन्य की सेवा कर । जो पजन्य त्रुपभः= 
जलों का बरसाने वाला, जीरदानुः-- जल्दी ( जल का) दान देने वाला, 
कनिक्रदत्‌ गर्जन शब्द को करता हुआ, ओोषधीषु-्ओंप्रधियों में, 
वनस्पतियों में, गर्भम्‌-गर्भ के समान मध्यवर्ती, रेतः-जल को, दधाति 
=स्थापित करता है । उस की स्तुति करो । 

मेकडानल के मत में “नमसा? का ग्रथ नमस्कार (०७९५३००९) है | 
“कनिक्रदत्‌’=डकारता हुआ (0९1०७2) ( साँड ) ग्रथ किया है | 
“गर्भ॑म्‌? बीज (९९१) अर्थ किया है । रेतः वीर्यं के कीटाणु (९९1) 
किया है। 

व्याकरणम्‌ --पर्जन्यः-- प्रणन्‌ जनयतीति पर्जन्यः, ञ्चविबासः= 
्राविवासय, ण्यन्त, लोटू मध्यम पुरुष, एकवचन, शि लोप | कनिक्रदत्‌ 


पजन्य-सूक्त ` १३९ 


AAAI 


NA 
NANA NAA, 


दपम्‌ धातु से कभच प्रत्यय श्रौणादिक हुआ है । “जीरदानुः 
म जीव धातु से 'रदानुक? प्रत्यय हुआ है । 


विशेष :--/विवास” इस शब्द का ग्रर्थ निघण्ट के अनुसार 
` परिचरण या “४०:७?” है | इस धातु का प्रयोग प्रायः श्राङ पूर्वक 
दी होता है किन्तु ६।५१।८ में विवास का अर्थ वर्जन भी है | राथ ने 
विवास का Seek to win, seek to bring, to homage, to entice. 
किया दै जीरदानु' शब्द का ग्रथ १७०-००78 है । 
. सं हिता-पाठः 
२. वि वक्षान्‌ इन्त्युत ह॑न्ति रक्षसो 
विश्व॑ बिभाय भुर्वनं महावधात्‌ । 
उतानागा ईषते बवृष्ण्यावतों 
यत्पर्जन्येः स्त॒नय॒न्‌ हन्ति दुष्करः || 
पद-पाठ: 
वि । वृक्षान । हन्ति | उत । हुन्ति। रक्षसः । 
विइ्वम्‌ बिभाय । भुवंनम्‌ । महाष्वधात्‌ । 
उत । अनागाः । इपते । वृष्ण्यञ्वतः । 
यत्‌ । पजैन्यः । स्तनयंन्‌ । हन्तिं, दुप्कृतः ॥ 
[यणः-्रयं मन्त्रो निङ्क्ते व्याख्यातः । तदेवात्र लिख्यते । 
बिहांन्त वृक्षान्‌ विहन्ति च रक्षांसि सर्वाणि चास्माद्‌ भूतानि 
बभ्यति महावधात्‌ महान्‌ ह्यस्य वध । ग्रप्यनपराधो भीत 
पलायते वर्षकर्मवतो यत्पर्जन्यः स्तनयन्हन्ति दुष्कृतः पापकृत 
इति। 
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संस्क्रतव्याख्याः--पर्जन्य:-मेघ:, वृक्षान्‌=पादपान्‌, विहन्ति 
=विनाशयति करका पातेन | उत्त=भ्रपि च रक्षसः= सर्वाणि 
रक्षांसि च विहन्ति, अस्माद्‌ हेतोः विशं = सर्व भुवनं = जगत्‌ 
'विभाय =ग्रभेषीत्‌ , विभेति वा । महावधात्‌ = श्रविचारित 
'विनाशात्‌ (हेतोः) अ्रनागाः=निरपराधोऽपि उत=च मीनः सन्‌ 
पल।यते । यत्‌-यच्च पर्जन्यः वृष्ण्यावतः=वृषलवत्‌ पापकर्म 
-कारिणः पुंसः ईषते=ईष्टे, शास्ति । किः्च स्तनयः=भरत्संयन्निव 
गर्जनेन दुष्कृत:-पापक्ृत: हन्ति=मारयति। 

हिन्दीव्याख्याः-(यह पर्जन्य) वृक्षानूट्पेडे को, विहन्ति-ओोले 
-बरसा कर नष्ट करता है, उतस्ग्रौर, रक्षसः-्हानिकारक जन्तुद्यो को भी 
नष्ट करता है, विश्वम-सारा, भुवनम-संसार अर्थात्‌ प्राणिमात्र, महा- 
'वधात्‌=पर्जन्य के द्वारा की गई श्रतितृष्टि से या वर्षा के बिल्कुल न पड़ने 
से हुई श्रनाद्ष्टि से, बिमायस्डरता दै, उतस्ग्रौर, ्रनागाः-पच्षपात 
शून्य या पापरहित यह मेध, बृष्णयावतः=्पापियों का, ईपते=शासन करता 
है, यत्‌=जो कि, पर्जम्यः=मेध, स्तनयन्‌ङ्गजेन करता हुआ, दुष्कृतः= 
“अनावृष्रि से उत्पन्न दुःखों को, हन्ति=नष्ट कर देवा है । 

व्याकरणम्‌--टम्ण्यावतः-व्ृषणं पापं इच्छतीति वृष्णयः, पकाराकार 
-लोपः यकाराकारस्य च दीर्घश्छान्दसः । 

श्रनागाः=्ञ्रागस्‌ शाब्देन नञ्‌ समासः | 


विशेषः--महावध वज्र के द्वारा किया गया वथ कहलाता है। 
“बृष्णयावान्‌! का अर्थ बलवान्‌ है । दुष्कृतः? शब्द का अर्थ दुष्कर्म- 
'कारी है | यहां पर यह अर्थ ठीक नहीं बैठता न नवम मन्त्र में किया 
“गया इस शब्द का प्रयोग ही ठीक बैठता है, किन्तु क्रान्तदर्शी कवि ने 


पजन्य-सूक्त १४१ 


TINIE ल यि 0 न त री 
केवल विद्युत्पात करने के कारण मेधो को दुष्कृत्‌ कहा है | डाक्टर बलर 
ha ~ ha रे 

ने मेघाभिमानी दैत्यों को लक्ष्य करके दुष्कृत्‌ शब्द का प्रयोग किया है। 


संहिता-पाठ: 

३. रथीव॒ कशयाञ्ना अभिक्षिपन्न्‌ 
आविर्दृतान्कृणुते व॒रः & अह । 
दूरात्सिहस्य स्तनथा उदीरते 
यतर्जन्य; कृणुते वरष्ये ५ नभः ॥ 


पद-पाठ; 


रथोऽई॑व । कशया। अर्खान्‌ । अभिऽक्षिपन्‌ । 
आविः। दूतान्‌ । कुणते । वरष्यांन्‌। अह्‌। 
दूरात्‌ । सिंहस्य । स्तनथांः। उत्‌ । ईरते। 
यत्‌ | पजन्यः। कुणुते । वष्यम्‌ । नभ: ॥ 
सायणः--रथीव-न-रथस्वामीव । स यथा कशया अश्वा- 
नभिक्षिपन्‌ दूतान्‌ भटानाविष्करोति तद्ृदसौ पर्येन्यो$पि कशया- 
इवानभिक्षिपन्नभिप्रेरयन्‌ वर्ष्यान्‌ वर्षकान्‌ दूतान्‌ दूतवद्‌ वृष्टि- 
प्रेरकान्‌ मेघान्‌ मरुतो वा ग्राविः कृणुते प्रकटयति । अहेतिः 
पूर्ण; । एवं सति सिंहस्य । सहतेहिसते वा शब्दकर्मणः सिह्‌- 
शब्द: । श्रवर्षणेनाभिभवितुः शब्दयितुर्वा मेघस्य स्तनथा 
गर्जन्‌ शाब्दा पूरात्‌ उत ईरते उदगच्छन्ति। कदा । यत्‌ यदा 
पर्जन्यो नभोऽन्तरिक्षं वर्ष्यं वर्षोपितं कृणृते करोति तदा । 


संस्कृतव्याख्याः--रथीव==रथस्वामीव, कशया ग्रश्वान्‌ 
(इव) अभिक्षिपन्‌ , दूतान्‌=भटान्‌, आविष्करोति, तदसौ 
पर्जन्यो5पि, मेघान्‌, ग्रभिप्रेरयन्‌ वर्ष्यान्‌=व्षेकान्‌, दूतानूऱ्दूत- 


१४२ ऋकूसूक्त-सं ग्रह 


~ जल लाली 


पाल ली लौ टाटा ली ली ललल ली ली" ——— ———.-— 


-वत्‌, अविः कृणृते=प्रकटयति, ग्रह इति पुरणः, (एवं सतिं) 
सिहस्य = भ्रवर्षेणेनाभिभवितुः मेघस्य, स्तनथा:-गर्जनशब्दा:, 
दूरात्‌ उदीरते=उद्गच्छन्ति, (कदा) यत्‌ यदा, पर्जन्यः, नभः= 
अन्तरिक्षम्‌ ,वरष्यम्‌ =वर्षोपेतम्‌, कृणृते=करोति । 
हिन्दीव्याख्या :--रथीवम्सारथि के समान, कशया= चाबुक से, 
अश्वान्‌ = घोड़ों को, ्रमिक्षिपन्‌ = प्रेरणा देता हुआ, भगाता हुआ 
यह प “न्य, ्रह= निश्चय करके, वर्ष्यान्‌ ==वृष्टि करने वाले, दूतान्‌ = 
योद्धा जैसें मेघो को, श्राविः कृणुते=श्राकाश में चारों ओर प्रकट 
करता है | सिंहस्य=सिंह के समान गर्जन करने वाले मेघ के, स्तनथाः= 
गर्जने के शाब्द, दूरात्‌ =दूर से, उदीरते=्सुनाई पड़ते हैं | यत्‌ =जव 
कि, पर्जन्य = मेघ, नभ=्=्ञ्राकाश को, वर्ष्यम्‌ = वर्षायुक्त, कृणुते = 
बनाता दै | 
व्याकरणम्‌--'कणुते' यहाँ छान्दस विकरण प्रत्यय का व्यत्यय 
किया गया है | 'स्तनथा? स्तन शब्द से “थन? प्रत्यय करने पर स्तनथ? 
बनता है | जिसका यह प्रथमा का बहुवचन है। 
विशेषः--इस मन्त्र में मेघ का मानवीकरण किया गया है और 
उसे एक वीर पुरुष के रूप में चित्रित किया है | 
संहिता-पाठ: 
४. प्र वाता वान्ति पृतर्यन्ति बिद्युत 
. उदोषधीर्जिहते पिन्वते स्वः । 
इरा विश्वस्मै भुर्वनाय जायते 
यत्पुजर्न्यः पृथिवीं रेतसावति ॥ 


'पर्जन्य-सृक्त १४३ 


पद-पाट: 

प्र । वाताः | वान्ति । पृतर्यन्ति । बिऽद्रद 

उत्‌ । ओषधीः । जिहते । पिन्त्रते । स्व! रितिं स्व॑ 

इरा । विश्वस्म । अुवनाय । जायते । 

यत्‌ । पुजन्यः । पृथिवास्‌ । रेतसा । अव॑ति ॥ 
संस्छृतव्याख्या:--प्र वान्ति वाताः (वृष्ट्यर्थम्‌ ) , पतयन्ति= 
` गच्छन्ति, समन्तात्‌ संचरन्ति, विद्युतः, ओषधी:-ग्रोषधयः, 
उत्‌ जिहते=उद्गच्छन्ति प्रवर्धन्ते, स्वःनभ्रन्तरिक्षम्‌, पिन्वते= 
क्षरति, इरा=भूमिः, विशवस्मै=सवंस्मै, भुवनाय=सर्वजगद्धिताय, 
जायते=समर्था भवति, कदा इत्याह यत्‌-यदा, पर्जेन्य-=देवः, 
पृथिवीम्‌, रेतसा=उदकेन, भ्रवति=रक्षति । 


सायणः--प्रवान्ति वाता वृष्ट्यर्थं पतयन्ति गच्छन्ति 
समन्तात्‌ संचरन्ति विद्युतः ्रोषधीः श्रोषधयः उत्‌ जिहते 
उद्गच्छन्ति प्रवर्धन्ते स्वरन्तरिक्षं पिन्वते क्षरति । इरा 
भूमिविइवस्मे सर्वस्मै भुवनाय सर्वजगद्धिताय जायते समर्था 
भवति । कदेवमिति । यत यदा पर्जन्यो देवः पृथिवीं रेतसा 
उदकेन श्रवति रक्षति श्रभिगच्छति वा तदेव भवति। 


हिन्दीव्याख्याः--वाताः-हवाएँ, प्रवान्ति्वर्षा के लिए चलने 
लगती हैं, विद्युतः=विजलियाँ, पतयन्ति=गिरती हैं, चमकती हैं, ग्रोपरधी:> 
वनस्पतियाँ, उज्जिहतेग्रंकुरित होने लगती हैं या बढ़ना शुरू कर देती 
हैं । स्व:-अन्तरिक्षलोक, अर्थात्‌ आकाश, पिन्वते--जल की बूदे 
टपकाने लगता है । इरा-पुथिवी, विश्वस्मे-सारे, भुवनायन्संसार के 


~ > ¢ हो ~ है 
लिए अर्थात्‌ संसार के कल्याण के लिए, जायते==समर्थ हो जाती है, 


१४४ ऋक्सूक्त-संग्रह 
यत्‌-जब कि पर्जन्यः-मेघ, एथिवींस्भूलोक को, रेतसा-अपने जल से, 
अवतिररक्ता करता है ग्रर्थात्‌ सींचता है । 

मेकडानल के मत में “पिन्वते? का श्रर्थ टपकना नहीं किन्तु पूर्ण 
जो जाना (०४९ 109४) है | अवति का श्रथ रक्षा करना नहीं किन्तु 

“कुरयतिः उत्पत्ति के लिए प्रृथ्वी को प्रेरणा करना (१५०६९) 
किया है| 

व्याकरणम्‌--“पतयन्तिः=्वार्थ में शिच्‌ प्रत्यय होता है। जिहते- 
ओहाड गतौ लट्‌ प्रथम पुरुष वहुवचन | 

विशेषः “इरा? शब्द ५।६३।६ में शन्त’ अर्थ सायण ने किया 
है | ५।३६।२ में इरा चीर लक्षणा तद्वस्य” यह व्याख्या की है। “इरा? 

'शब्द से इच्छा शब्द नितान्त भिन्न है। इस सूक्त के २।३।४ मर्न्वो में 
यत्पर्जन्यः? शब्द का प्रयोग है, वही मानो इन मन्त्रों को टेक 


संहिता-पाठः 
७. यस्य॑ ब्रते पृथिवी नन्नमीति 
यस्य॑ ब्रते शफत्रजभुरीति । 
यस्य॑ ब्रते ओष॑धॉर्विश्वरूपाः 
स न॑ः पर्जन्य महि शर्म यच्छ || 
पद-पाठः 
यस्य॑ । घ्रते। पृथिवी । नन्नमीति। 
यस्य व्रते। शफ्वंत्‌ । जर्भुरीति। 


यस्य । ब्रते। ओष॑धीः । विश्वऽरूपाः । 
सः । नः । पर्जन्य । महि । रामे । यच्छ ॥ए॥ 


सँस्क्कतव्याख्याः --यस्य=पर्जेनस्य, ब्रते--कर्म णि, पृथिवी 
तन्‍नमीति"”-अत्यर्थ नमति, यस्य व्रते, शफवत्‌=पादोपेत 


पजेन्य सूक्त _ १४५ 
गवादिकम्‌ , जर्भुरीति--श्रियते, पूर्यते गच्छति वा यस्य वते, 
ओषधी:=षध्यः, विशवरूपाः= भवन्ति, पर्जन्य ! सः त्वम्‌, 
तः=अस्मभ्यम्‌ , महि शर्म=महत्‌ सुखम्‌ , यच्छ प्रयच्छ । 


यस्यन्नजिस मेघ के, अते--कर्म के लिए, प्रथिवि--भूलोक, 
नन्नमीति==श्रत्यधिक झुक जाता है, यस्य--जिस मेघ के, त्रते--बरसाने 
रूपी कर्म के लिये, शफवत्‌=खुर के परिमाण से युक्त स्थान की तरह 
सारी प्रथिवी, जर्मुरीति=जल से पूर्ण हो जाती है, यस्य=जिस मेघ के, 
अते--पानी बरसाने की, विशवरूपाः=पानी बरसाने वाली, ्रोषधीः= 
वनस्पतियाँ, अंकुरित हो जाती हैं, सः=ऐसे, है पर्जन्यऱ्हे मेधो, तुम 
न/-हमारे लिए, महि-अत्यधिक, शर्म-सुख को, यच्छु=प्रदान करो | 

मेक्डानल ने ते? का श्रर्थ-(०५०३०००) किया है । “शफवत्‌? 
जमुरीति, इस वाक्य का खुर वाले प्राणी कूदने लगते हैं (1००८१ 
animals 1640 2७०१) किया है | शम? का अर्थ खुख नहीं किया 
किन्तु आश्रय (5121) किया है | 

सायणः--यस्य पर्जन्यस्य व्रते कर्मणी पृथिवी नन्नमीति 
रत्यर्थं नमति सर्वेषामधो भवति । यस्य ब्रते शफवत्‌ पादोपेतं 
(शफवत्‌ शफवत्या ?) गवादिकं जर्भुरीति भृयते पूर्यते 
गच्छतीति वा यस्य ब्रते कर्मणि ओषधीरोषध्योः विश्वरूपा 
नानारूपा भवन्ति हे पजन्य ! स महांस्त्वं नोऽस्मभ्यं महि शर्म 
महत्सुखं यच्छ प्रयच्छ । 

व्याकरणम्‌--नं नमीति’ नम्‌ यङ्‌ लुगन्त, लट्‌ , एकवचन | 
` जर्भुरीति, भञ्‌ भरणे यङ्‌ लुगन्त, लट्‌ ,` एकवचन | 'जर्भुरीति? की 
जगह भकार में उकारागम छान्दस है । 


१४६ ऋकसूक्त-संग्रह 

विशेषः--सायण ने “जर्भुरीति’ भुर्‌ धाठ से निष्पन्न माना है। 
५।६।७ में भुरन्ते का अर्थ सायण ने इच्छन्ति’ किया है। यह शब्द 
ऋग्वेद में २।२।५, ५।५४।११ १०।६२।१ में पाया जाता है। १।१६३।११ 
में 'जर्भराणा? यह प्रयोग मिलता है, जिसका अर्थ 'पूर्यमाण? किया गया 
है | इसकी सिद्धि भुरण धारण पोषणयोः,” धाठ से भी की जाती है। 
जिस का वर्णन सायण ने १।११७।११वे मन्त्र की व्याख्या में किया है। 

'भुरण्य' शब्द शीघ्रवाची है, निघण्ड १।१५ में ऐसा ही लिखा 
है | तथा यह शब्द प्रथम मण्डल के १६८, १ व १२१ व ५ में तथा 
४६२७ में १०।४६।७ व १२३, व ६ में पाया जाता है | इन सब 
स्थलों पर प्रायः “भुरति क्रिया का अर्थ गतिपरक ही किया गया दै | 
“महि? शब्द “महत्‌? वाची है। 


संहिता-पाठः 
६. दिवो नों बृष्टि मरुतो ररीध्वं 
~ 1685 
प्र पिन्वत वृष्णो अश्वस्य धाराः । 
अर्वाङेतेन स्तनयित्नुनेहा्‌ 
OA ~ 
अपो निंषिञ्चन्नछुरः पिता न॑ः ॥ 


पद-पाठः 
दिवः। नः। वृ्टिम्‌। मरुतः। ररीध्वम्‌ । 
प्र। पिन्वत्‌। वृष्णः । अश्वस्य। धाराः॥ 
अर्वाङ्‌ । एतेन॑ । स्तनयित्नुना । आ। इहि । 
अपः। निऽसिञ्चन्‌। अंसुरः | पिता। नः॥ 


पजन्य-सूक्त १४७ 
सायणः है मरुतः ! यूयं दिवोऽन्तरिक्षसकाशाद्‌ नोऽस्मदर्थः 
वृष्टि ररीध्वं दत्त; । वृष्णः वर्षेकस्य अश्वस्य व्यापकस्य मेघस्य 
सम्वन्धिन्यो धाराः उदकधारा प्र पिन्वत प्रक्षरतः । हे 
पजन्य ! त्वमेतेन स्तनयित्नुना गजेता मेघेन सह श्रर्वाङ 
ग्रस्मादभिमुखमा इहि ग्रागच्छ। कि कुर्वन्‌ । ग्रपः अम्भांसि 
निषिञ्चन्‌ स देवः असुर उद्कानां निरसितापि सन्‌ नोऽस्माकं 
पिता पालकश्च । 
संस्कृतव्याख्या :-- हे मरुतः ! यूयम्‌, दिवः-ग्रन्तरिक्ष- 
सकाशात्‌, नःप्रस्मदर्थंम्‌, वृष्टिम्‌, ररीध्वम्‌=्दत्त, वृष्णः= 
वर्षकस्य, अश्वस्य-व्यापकस्य मेघस्य, धाराः=उदकधारा, प्र 
पिन्वत-प्रक्षरत, हे पर्जन्य ! त्वम्‌, एतेन स्तनयित्नुना=गजता 
मेघेन सह, श्रर्वाङ्‌=प्रस्मदभिमुखम्‌, एहि-आगच्छ, कि कुर्वन्‌, 
अपः=भ्रम्भांसि, निषिञ्चन्‌, अ्सुरः=उदकानां निरसितामपि, 
नः=भ्रस्माकम्‌, पिता-पालकः (अ्रस्ति) । 


हि० व्या०-- मरुतःऱहे मरुद्गणो ! दिवःन्भ्रन्तरिक्ष से, नः 
हमारे लिये, वृष्टिम्‌न्वर्घा को, ररीध्वम-प्रदान करो, वृष्णः=वषां करने 
वाले, श्रश्‍वस्य=व्यापक मेघ को, धारा:-धाराओं को, प्रपिन्वत=गिरांओ, 
टपकाश्रो । हे पर्जन्य ! तू इस, स्तनयिस्नुना=गर्जते हुए मेघ के साथ, 
श्रर्बाङ_ हमारे सम्मुख, एहिन््रा, और तू, अपः-जल को, निषिंचन्‌= 
सींचता हुआ, असुरः-जलों का बिखेरने वाला या उनको प्रेरणा करने 
वाला होता हुआ, न+-हम लोगों का, पिता पालक है । 


मैक्डानल ने 'ग्रश्‍वस्य' का अर्थ घोड़ा (७३।।।००) किया है । 
“ग्रवाङ्‌? का अर्थ (187०) ऊँचा किया है | 


~ 


१४८ ऋक्‌सूक्त-संग्रह 
व्याकरणस्‌-- ररीध्वमः--रीढ्‌ू गती से यह्‌ लुक्‌ विधिलिङ्‌ः 
मध्यम पुरुष बहुवचन, उपधा के ईकार को कार आदेश । “स्तनयित्नुना: 
स्तन्‌? शिच्‌ , इष्णुच्‌ । 
संहिता-प।ठः 
७. अभि त्रन्द॒ स्तनय॒ गर्भमा थां 
उदुन्वता परि दीया रेन । 
दृतिं सु कर्ष विषितं न्य॑ञ्चं 
स॒मा नन्तद्वतों निपादाः ॥ 
पद-पाठ: 
अभि । कन्द । स्तनय | गर्भम्‌ । आ । थाः। 
उदनऽवर्ता | परिं । दीय । रथेन । 
इतिम्‌ । सु। कुर्षं | विऽसिंतम्‌ । न्यञ्चम्‌ । 
स॒माः । भवन्तु । उतऽवतः । निऽपादाः ॥ 
सायणः--श्रभि भूम्यभिमुखं क्रन्द शब्दय । तदेव पुनरुच्यतेः 
दाढरयाय । स्तनय गर्ज । गर्भ गर्भस्थानीयमुदकमोषधी षु आधाः 
ग्राधेहि । तदर्थमुदन्वता उदकवता रथेन परिदीय परितो गच्छ। 
दृति दृतिवदुदकधारकं मेघं विषितं विशेषेण सितं वद्धं न्यञ्चं 
न्यक्‌ श्रधो मुखं सु सुष्ठु कर्षं भ्राकर्ष वृष्ट्चर्थम्‌ । यद्वा विषितं 
` विमुक्तबन्धनमेवं कर्ष । एवं कृते उदवतः ऊध्वेवन्तं उन्नतः 
प्रदेशा निपादाः न्यग्भूतपादाः निकृष्टपादा वा निम्नोन्नतप्रदेशाः 
समा एकस्था भवन्तु उदकपूर्णा भवन्वित्यर्थः। 
संस्छृतव्याख्या :-श्रभि=भूम्यभिमुखम्‌, क्रन्द=शब्दय, 
स्तनय-गर्ज, गर्भम्‌=गर्भस्थानीयमुदकम्‌, श्रा धाः= (ओषधीषु); 


पा मय प्जन्य-सूक्त १४९ 
आधेहि, (तदर्थम्‌) उदन्वता-उदकवता, रथेन, परिदीय-परितो 
गच्छ, दृतिम्‌=दृतिवदुदकधारकं मेघम्‌, विषितम=विशेषेण सितं 
बद्धम्‌, न्यश्चम=भ्रवोमुखम्‌, सु कर्ष-सुष्ठ आकर्षय (वृष्ट्यथेम), 
(एवं सति) उद्वतः=ऊर्ध्ववन्तः उन्ततप्रदेशाः, निपादा:-न्यग्भूत- 
पादाः समाः=एकस्थाः, भवन्तु=उदकपूर्णा भवन्तु । 


* हिन्दीव्याख्याः--हे पर्जन्य । अभि-प्रथिवी के सामने, क्रन्द्‌=गजेन 
करो, और स्तनय-बार-बार गर्जन करो | गर्भम-अपने मध्य स्थित तुम 
जले को, आधा:-श्रोषधियों को स्थापित करो, उदन्वता=जल वाले, 
रथेन=रथ से, परिदीय-सब तरफ गमन करो, इतिमू-मशक के समान 
जल को धारण करने वाले मेघ को, जो विसितम्‌न्भ्रच्छे प्रकार 
वेधा हुआ है उसे, सुन्श्रच्छे प्रकार, कर्ष-हे मरुद्गणां खींचो या 
विषितमू-अच्छे प्रकार बन्धन से रहित मेघ को वना कर वर्षा के 
लिए प्रेरित करो, तथा न्यञ्चमू=नीचे को, जल देने के लिए मेघ को 
प्रेरित करके, उद्दतः=उन्नत स्थानों को पानी भर जाने से, निपादाः=नीचा 
स्थान वना कर सव प्रथिवी स्थल, समाः=एक से, अर्थात्‌ जलपूर्णं 
भअन्तु=हदो जावें | 

मेकूडानल के मत में “निपादाः का अर्थ (४०1०५७) खाईयाँ 
घाट्यॉ है । 
व्याकरणम्‌-- उदन्वताः उदक मनुपू , उदक को उदन्‌ आदेश | 


विशेषः--निपादाः “नि? पद्‌+श्रण्‌ | यह शब्द बहुत कम प्रयुक्त 

है | इस मन्त्र में मेघों को मशक से उपमित किया है, तथा उन्नत ब 

अवनत प्रदेशों को समता यहाँ जलसंभृत समतया दृश्यमान जगत्‌ से की 
-गई है । 


५५० ऋकसूक्त-संग्रह 


NNN AAAI SSSA SSNS 


संहिता-पाठः 


८. महान्तं कोशमुर्दचा नि षिञ्च 
स्यन्द॑न्तां कुल्या विषिताः पुरस्तात, । 
घृतेन यावांपरथिवी ब्युन्धि 
सुप्रपाणं भंवल्नध्याम्यः ॥ 


पद-पाठ: 
महान्तम्‌ । कोश । उत्‌। अच। नि। सिञ्च । 
स्यन्द॑न्ताम्‌ । कुल्याः। विऽसिताः। पुरस्तात्‌ । 
घुतेन। द्यावांएरथिवी इतिं। वि । उन्थि। 
> 1 
सुऽप्रपानम्‌ । भवत । अध्न्याभ्यः ॥ 


सायणः त्वं महान्तं प्रवृद्धं कोशं कोशस्थ।नीयं 
मेघमुत्‌ ग्रच । उद्गच्छ उद्गमय वा | तथा कृत्वा निषिश्च नीच्च 
क्षारय । कुल्याः नद्यो विषिता विष्यूताः सत्यः स्यन्दन्ता प्रवहन्तु 
पुरस्तात्पूर्वाभिमुखम्‌ । प्रायेण नद्यः प्राच्य स्यन्दन्ते । घृतेन 
उदकेन यावापृथिवी दिवं च पृथिवीं च वि उन्धिक्लेदयात्यात्य- 
धिकम्‌ । भ्रघ्त्याभ्यःन्गोभ्यः सुप्रपाणं सुष्ठ प्रकर्षेण पातव्यमुदक 
भवतु । 


संस्छृतव्याख्या :- हे पर्जन्य ! त्वम्‌ , महान्तम्‌-प्रवृद्धम्‌ , 
कोशम्‌ कोरस्थानीयं मेघम्‌ , उदच=उद्गमय, निषिञ्च=्नीचैः 
क्षारय, कुल्या+-नद्यः, विषिताः=विष्यूताः, स्यन्दन्ताम्‌=भ्रवहन्लु, 
पुरस्तात्‌ = पूर्वाभिमुखम्‌, घृतेन = उदकेन, द्यावापृथिवी=दिवं 


: म दस १५१ 
पृथिवीं च, व्युन्धि-क्लेदय (अत्यधिकम्‌) अष्ल्याम्य: = गोभ्यः, 
शुभ्रपाणम्‌=सुष्ठ प्रकर्षेण पातव्यम्‌, भवतु । 

हिन्दीव्याख्याः- हे पर्जन्य ! तू महान्तम्‌ -बढ़ें हुए, कोशम्‌= 
कोश के समान सुरक्षित जल-समुदाय वाले मेघ को, उदच=जल बरसाने 
के लिए आकाश में उठा दे, तथा निषिञ्च-मेघ से जल को 
ज्ञीचे गिरा दे, कुल्याः=नदियाँ विधिताः--अच्छी प्रकार से भरी हुई, 
पुरस्तात्‌ न्‍्यूब की ओर, स्यन्दन्ताम्‌-बहेँ, . ग्रथात्‌ नदियों में खूब जल 
बढ़े | प्तेन-जल से, द्यावाप्रथिवी-युलोक और प्रथिवीलोक को, वि- 
उन्थि (व्युन्धि)=विशेषतया गीला करो, तथा इस प्रकार श्रष्न्याभ्यः=गौ 
आदि पशुओं के लिए, सुप्रपाणम्‌ -अ्रच्छे प्रकार पीने योग्य जल, भवतु= 
हो जावे | 
क व्याकरणम्‌--श्रच” अज्चु गतो लोट्‌ , मध्यमपुरुष, एकवचन 
नकारलोप छान्दस है । “उन्धि! उन्दी 'क्लेदने! लोटू मध्यमपुरुष 
एकवचन | 
विशेषः--मैकूडानल ने 'कोशः का अर्थ डोल (०००६०६) किया 
है तथा “वृतेन? का अर्थ लोकप्रासद्ध घी ही अर्थ कर दिया है। “व्युन्धि 
का तथा ग्रध्न्याभ्य” का उच्चारण “वि-उन्धि! तथा 'ग्रध्नि-ग्राभ्यः इस 
प्रकार होगा | 
संहिता-पाठ: 
९. यर्पजन्य कनिक्रदत्‌ 
स्तनयन्‌ हास दुष्कृतः । 
प्रतीदं विश्वे मोदते 
यत्किं च॑ एथिन्यामघिं ॥ 


१७२ ऋकूसूक्त-संग्रह 


ET TTT ७९. ७ ४२ ककी कीफकी केकी चाय तय ल कट 


पद-पाठः 
यत्‌ । पर्जन्य । कनिक्रदत्‌ । 
स्तनयन्‌ । हंसिं । दुःऽकृतः । 
प्रतिं । इदम्‌ । विश्वम्‌ । मोदते । 
यत्र । किम्‌ । च । पृथिव्याम्‌ | अधि ॥ 
सायणः--हे पर्जन्य ! यत्‌ यदा त्वं कनिक्रदत्‌ अत्यथ 
शब्दयन्‌ स्तनयन्‌ दुप्कृतः पापकृतो मेघान्‌ हंसि विदारयसि 


तदानीमिदं विश्वं जगत्‌ प्रतिमोदते । विशवंविशेष्यते । यत्किञ्च 
पृथिव्यामधि भूम्यामधि यत्चराचरं विश्वं मोदते । हृष्यति । 
वृष्टेः सर्वजगतःप्रीतिकारणत्वं प्रसिद्धम्‌ । 


संस्कृतव्याख्या :-हे पर्जन्य ! यत्‌त्यदा त्वम्‌, 
कनिक्रदत = अत्यर्थ शब्दयन्‌ , स्तनयन्‌ , दुष्क्ृतः्पापक्रतो 
मेघान हंसि-विदारयसि, ( तदानीम्‌ ), इदम्‌ विश्वम्‌, प्रति 
मोदते, यत्कि च, पृथिव्यामधि=भूम्यामधिष्ठितम्‌, (तत्सर्वं मोदते 
इत्यर्थः) । 

हे पर्जन्य ! रहे मेघ !, यत्‌=जव, तू कनिक्रदत्‌=श्रत्यधिक गरजता 
हुआ, स्तनयन्‌=विजली कड़काता हुआ, दुष्कृतः-जल न वरसाने से 
पापी मेघों को, हंसि-मारता है, विदीण करता है, तव इदम्‌्यह, 
विश्वम्‌=सारा संसार, प्रतिमो दते=्भ्रत्यन्त प्रसन्न होता दै, तथा यत्‌ किंच 
=जो कुछ, अ्रधि-प्रथ्िव्याम-प्रथिवीलोक पर स्थित चराचर जगत्‌ है, वह 
भी प्रतिमोदते--प्रसन्न होता है । 

व्याकरणम्‌--'कनिक्रदत्‌? इसका दूसरा रूप 'कनिक्रत्‌? बनता है । 
इसकी सिद्धि की जा चुकी है | देखिये इस ही सूक्त का १म मन्त्र | 


पर्जन्य-सूक्त १५३ 
विशेषः-इस मन्त्र की विशेषता सन्त्र दो की व्याख्या मे वर्शित 
'की जा चुकी है | 

संहिता-पाठः 
१०. अवं्षांवर्षमुदु पू गूभाया- 
कर्धन्वान्यत्मेतवा ॐ । 
अजीजन ओर्षधीर्भोजनाय कम्‌ 
उत प्र॒जाभ्योऽविदो मनीषाम्‌ || 


पद-पाठः 


अवर्षीः । वर्षम्‌ । उत्‌ । ॐ। इति । सु । ग॒भाय। 
अकः । धन्वानि । अतिऽएतवे । ऊं इतिं । 
अजीजनः । ओषधोः । भोजनाय । कस्‌ | 


उत । प्रुऽजाभ्यः । अविदः । मनीषाम्‌ ॥१०॥ 
सायणः--इयमति वृष्टि विमोचनी । हे पर्जन्य ! त्वमवर्षीः 
-वृष्टवानसि वर्षमुत्‌ उ+पु+गृभाय उत्कृष्टं सु सुष्ठु गृभाय गृहाण 
परिहरेत्यर्थः । धन्वानि निरुदकप्रदेशान्‌ श्रकः जलवतः कृत- 
वानसि । किमर्थम्‌ । अत्येतवा । उ ग्रतिक्रम्यगन्तुम्‌ । ्रोषधी- 
रजीजन उत्पादय किमर्थम्‌ ? भोजनाय धनाय भोगाय वा । 


कमित्ययं शिशिरं जीवनाय कमितिवत्‌ पादपूरणः उत्‌ ग्रपि च 
प्रजाभ्य सकाशाद्‌ मनीषां स्तुतिमविदः प्राप्तवानसि । इति ॥ 
संस्छृतव्याख्या :- हे पर्जन्य ! त्वम्‌, ्रवर्षीः=वृष्टवानसि, 
वर्षंमुदु षू गृभाय=उत्कष्टं सुष्ठु गृहाण, धन्वानि=निरुदकप्रदे- 
शान्‌, ्रकः-जलवतः कृतवानसि । किमर्थमित्याह श्रत्येतवा 
-उनप्रतिक्रम्य गन्तुम्‌, तानि जलानि नावादिनापार्याणीति शेषम्‌। 


१७४ ऋकसूक्त-संग्रह 


ओषधीः, अजीजनः-उदपादयः, (किमर्थम्‌) भोजनाग्र-धनाय 
भोगाय वा, कम्‌ 5 (पादपूरणः), उतः-"अरपि च, प्रजाभ्यः 
_ सकाशात्‌, मनीषाम्‌=स्तुतिम्‌, श्रविदः= प्राप्तवानसि । 
हिन्दी व्याख्या:--यह ऋचा ग्रतिवृष्टि को दूर करने वाली है। 
हे पजन्य ! तू वर्षम्त्रृष्टि को, अवर्षी:--वरसा चुका है, अब इस दृष्टि 
को उत्‌ --अच्छी तरह, उ=निश्चय से, सु-हृढ़ता के साथ, ग्रभाय- 
ग्रहण कर, रोक ले, धन्वानिन्मरु प्रदेशों को, तू ने श्रकः=जल (कर 
दिया) वाला बना दिया है और उन्हें श्रत्येतवै=जाकर अतिक्रमण करने 
योग्य, उभी बना दिया है, श्रर्थात्‌ मरुस्थलों में भी जल के कारण 
प्राणी यात्रा के लिए निकलने लगे हैं, तथा श्रोप्रधीः=श्रोषधियां को 
भोजनाय=भोग के लिए, श्रजोजनः=उसन्न किया है, इसी कारण सें 
प्रजाभ्य:-प्राणियों से, मनीषाम्‌ = स्तुति को, उत=भी, ञ्रविदः=प्राप्त 
कर चुके हो । यहाँ कम्‌” शब्द केवल पादतूरति के लिए है, अतः 
निरथंक है । 
मेक्डानल ने “मनीषाम्‌? का अर्थ मन्त्र (19111) किया दै । 
व्याकरणम्‌ यरमाय' में “छुन्दसि शायजपि’ इस सूत्र में शानच्‌ 
की जगह शायच्‌ प्रत्यय हुआ । 'श्रविदः विद्‌ लु लामे-लङ, मध्यम : 
. पुरुष, एकवचन | 
 विशेषः-श्रकः धन्वान्यत्येतवा उ? यह वर्णन उस नदी के 
दल-दल का प्रतीत होता है जिन के पार उतरने में कठिनता होती है । 
“षधि? शब्द अन्न तथा अन्य भोज्य बस्तु वाची है । 
“मनीषाम्‌? पद का ग्रथ सायण ने स्तुति किया है | बूलर ने भी यही 
माना है| किन्तु म्योर ने “कामना? ग्रथ मानते हुए “870 thou Hest 
fulfilled the desires of living creatures’ किया है | 


पूषा-सूक्त १७७५ 


सू० ५३ 
पूषासूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. व॒यमु त्वा पथस्पते रथं न वाज॑सातये | 
थिये पूषन्नयुज्महि ॥ 
पद-पाठ: 


बयम्‌ । ऊं इतिं। त्वा । प्रथः । पत्ते । रथम्‌। न। वाजऽसातये । 
थिये । पूपन्‌ । अयुज्महि ॥१॥ 


सायणः हे पथस्पते मार्गस्य पालयितः पूषन्‌ धिये 
कार्मार्थ वाजसातये भ्रन्नस्य लाभाय च वयं रथं न युद्धे रथमिव 


त्वा त्वामयुज्महि युञ्ज्नहि श्रस्मदभिमुखं कुर्मः । उ इति 


पूरकः ॥ 
पुषा क्या है 
3 हट रथ ८.20 तरी हि हो _ कि ¢ ~ 
यहां पूषा शब्द का अथ “सूय? प्रतीत नहीं होता, क्योकि "पुष्णाति 
स्वा श्रितान्‌ इति पूषा? इस व्युत्पत्ति के श्रनुसार जो व्यक्ति ग्रामाधिपति 
या जनपदाधिपति होते हुए अपनी प्रजा के गोधनं या अश्वादिधन की 
पुष्टि करता है--वह व्यक्ति “पूषा है? इस दृष्टि से सारे सूक्त का र्थ 
स्पष्ट हो जाता दै। 


परिचय :-- इस सूक्त का भरद्वाज ऋषि है। पूषा देवता है। 


छन्द 


पदार्थ : है पथस्पते ! मार्ग रक्षक । पूषनजहे पूषा नामक देवता ! 


विथेस्कर्म सम्पादन के लिए, वाजसातये=श्रन्त लाम के लिए, वयम 


या पून? इत्यादि ग्राठवें मन्त्र में अनुष्टुप्‌ छन्द दै, शेष मन्त्रों में गायत्री. 


१५६ __ऋकूसूक्त-खंग्रह 
हम लोग, रथं न=(रणाङ्गण में) रथ की तरह, त्वास्तुभे, श्रयुज्महि= 
प्रयुक्त करते हैं, श्रभिमुख करते हैं, “वयम्‌? के वाद आया ३? केवल 
पाद पूरणार्थक है । 

व्याकरणम्‌ -- '्रयुज्महि? यह प्रयोग 'श्रयुञ्ज्महि? के स्थान पर 
हुआ है ञ्रतएव सायण ने 'ग्रयुञ्ज्महि’ को लिखकर इसकी व्याख्या 
की है । 

विशेषः-- पथस्पते ! यह हे पूपन इस सम्बोधन का विशेषण 
है, इसी प्रकार “वसो सखे? इत्यादि प्रयोग भी होते हैं। “पथस्पते? 
पादमध्य गत है ञ्रतः वह अपना स्वर जेसा दोना चाहिए. नहीं रखता । 
अर्थात्‌ पादादि में होता तो ग्राद्रुदात्त होता पर वैसा यहां नहीं हो 
सकता | 

संहिता-पाठ: 

~ _ € A 1 [9 

. अभि नो नये वसु वीरं प्रयंतदक्षिणम्‌ | 


वामं गुहृप॑तिं नय ॥ 


AX! 


पद-पाठः 
अभि । नः । नर्यम्‌ । वर्सु । वीरम्‌ । प्रयंतऽद क्षिणम्‌ । 
वामम्‌ । गृहऽप॑तिम्‌ । नय॒ ॥ २॥ 
सायणः-हे पूषन्‌ नर्य नृभ्यो हितं वसु धनमभि प्राप्तुं वीरं 
दारिद्रचस्य विशेषेण ईरयितारं गमयितारं प्रयतदक्षिणं पूर्वम- 
न्येभ्योऽपि दत्तधनम्‌ | यद्वा प्रयतं शुद्धं दक्षिणं धनं थस्य तादृशम्‌ । 
चामं वननीयमं । एवं विधं गृहपति गृहस्थं नोस्मान्नय प्रापय । 
पदार्थः--हे पूषनऱ्पूषा देवता, नर्यम-मनुष्यों के लिए हितकारी, 
वसु-धन को, अमि-श्रभिप्राप्त करने के लिए या अमिमुख करने के लिए, 


क पूषा-सूक्त १५७. 
बारमूतदारिद्रय क भगा देने बाले (इरयिता), प्रयत दक्षिणमू= इससे 
पूव अन्यो को भी धन देने वाले या शुद्ध धन (दक्षिण) वाले, वाममर. 
भजनीय, आश्रथणीय, शह्पतिम्‌=गहृस्थ के समीप, नः-हमें, नय-पहुंचा 
दीजिए | 

व्याकरणम्‌- नयम्‌ “नर? शब्द से हित अर्थ में धयत्‌? प्रत्यय 
किया गया है | “वामम्‌? में “मन! धातु से “मन्‌? प्रत्यय करने पर दीर्घ 
ओर न लोप होने पर यह प्रयोग बनता है । 
विशेषः--प्रासमान ने “नये वसु? का “९३६५ आला. 95 b- 
comes a 1797” अर्थ किया है | तथा “वीरम्‌? का प्रयतदक्षिणम? यह 
विशेषण है और “Bring riches and a liberal patron to us’™ 
यह अर्थ किया दै | 


संहिता-पाठ: 
[| ७ _ > 
३. अदित्सन्तं चिदाघृणे पूषन्दानाय चोदय । 
प॒णेदिचिद्वि म्रदा म्नः ॥ 
पद-पाठ: 
भदित्सन्त । चित्‌ । आघृणे । पूषन्‌ । दानाय | चोदय । 
पणेः। चित्‌ । वि । ख्रद । मन॑ः ॥३॥ 
सायणः-हे श्राघृणे ्ागतदीप्ते पूषन्‌ श्रदित्सन्तं चित्‌ 
दातुमनिच्छन्तमपि पुरुषं दानाय ग्रस्मद्दानार्थं चोदय प्रेरय । 
पणेड्चित्‌ वणिजोऽपि वार्धुषिकस्य लुब्धस्यापि मनः हृदयं 
विमुदा दानार्थ मृदूकुरु । 
पदार्थ : है श्राघृणे ! =दीप्ति वाले ! पूषन्‌ । ्रदित्सन्तञ्चित्‌= 
दानं न देने की इच्छा वाले मनुष्य को, दानाय=हमे दान देने के लिए, 


२५८ ऋकसू्त-संग्रह 


OID TET le 060 00% शक 


जोदय-पेरित कीजिए। पणेःःवणिक्‌ का या लोभी का या वाधुषिक 
( सूदखोर) का चित्‌=मी मनः-मन को विश्रद-दान देने के लिए 
मुदु बना दो । 
व्याकरणम्‌ --म्रद-मृदु शब्द से णिच्‌ प्रत्यय करने पर म्रदयति 
रूप बनता है | णिर्‌ का भी लोप कर देने पर मध्यम पुरुष लोद का 
एकवचन है | या “प्रद मर्दने? म्वादिगणी का यह प्रयोग है अर्थ और 
्रात्मनेपद छान्दसत्वात्‌ बदल गये है । 
विशेष :-~श्राघुणेः का ग्रर्थ 610% दै । यह विशेषण एक 
मात्र सूर्य के लिए ही प्रयुक्त हुआ दै । म्रद धातु का प्रयोग केवल यहाँ 
तथा एक जगह शतपथ ब्राह्मण में मिलता है, ग्रन्यत्र नहीं । 
संहिता-पाठः 
_ 0, चिनहि % ~ [a 
४. वि प॒थो वाजसातये चिनुहि वि म्रथों जहि । 
साधन्तामुग्र नो धिय॑ः ॥ 
पद-पाठ: 
वि । पृथः । वाजऽसातये । चिनुहि । वि। खर्थः। जहि । 
सार्धन्ताम्‌ । उग्र । नः । धियः ॥४॥ 
सायणः-हे उग्र उद्गूर्णबल पूषन्‌ पथः मार्गान्‌ वाजसातये 
अन्नलाभाय वि चिनुहि शोधितान्कुरुः । यैः पथिभिर्गेता धनं 
लभेमहि तादुशान्पथः पृथक्कुवित्यर्थः । मृधः बाधकान्तस्क- 
रादीश्च वि जहि बाधस्व। तथा नोऽस्माकं धियः कर्माणि 
भ्रन्नलाभार्थं . क्रियमाणानि साधन्तां सिध्यन्तु सफलानि 
भवन्तुः । 
ब्याख्या;- हे उग्र उद्गूर्ण बल वाले पूपा। न:-हमारे, वाजसातये= 
अन्न लाम के लिये, प५:-मार्गों को, विचिनुहि-विशेषतया परिमाजित या 


पूघा-सूक्त ५५९ 
निर्दिष्ट कीजिये | जिन मांगों से जाने पर हमे आ्राध्यात्मकारी निविध संपत्ति 
का लाम हो, उन मागो को स्पष्ट कीजिये एवं, मधः-्व्ाधक तस्करादि को 
उन मार्गा से, विजहि=मगा दीजिये एवं (नः) हमारी, थियः= कर्मों को 
अथात्‌ उक्त सम्पत्ति की प्राप्ति के लिये क्रियमाण कर्मा को, साघन्ताम्‌= 
सफल वना दीजिये | 

व्याकरणः--'वाजसातये” बाज उपपद प्रण धातु से क्तिन्‌ 
अत्यय नकार को भ्रकारादेश । “मधः”-मध हिंसायां से क्रिवप॒ प्रत्यय 
द्वितीया बहुवचन । 
विशेषः--१/६.०/४ के मन्त्र (वि नः पथः सुविताय चियन्तु” । 
मन्त्र का अथ करते हुये सायण ने “हमारे मागां को अ्रशोमन मार्गा से 
प्रथक्‌ कीजिये यह अथ किया है तदनुसार इस वाक्य का यह अर्थ है कि 
“Make the roads clear by putting aside every thing 
lying in our wa”, यही ग्रथ राथ ग्रमिप्रेत है ग्रर्थात्‌ सायण ओर 
राथ दोनों का एक ही मत है। 
संहिता-पाठ: 
A _ ०८. [| ४८०५ छ. 
५. परि तृन्धि पणीनामारया हृदया कवे । 
अथेमस्मभ्यै रन्धय ॥ 
पद-पाठः 
पार | त।न्थ | पणीनाम्‌ | आरया । हृदया । कून । 
अथ | इम्‌ | अरमभ्यम्‌ । रन्थय॒ ॥५॥ 
सायणः--हे. कवे प्राज्ञपूषन्‌ पणीनां वणिजां लुब्धानां 
हृदया हृदयानि कठिनानि श्रारया सूक्ष्मलोहाग्रो दण्डः प्रतोद 
इत्यारेति चाख्यायते। तया परि तृन्धि परिविध्य हृद्गतं 


१६० ऋक्‌्सूक्त-संग्रह 
छ हनन छी 
काठिन्यमपनयेत्यर्थः । ग्रथ अनन्तरं ईमेनान्‌ पणीत्तस्मभ्यं. 
रन्धय वशीकुरु । 
व्याख्या$--दे कवे ! = प्राजपूषन---पणी नाम्‌=लोमी व्यापारियों के, 
हृदय-कठिन हृदयों को, आरया-नुकीले (तेज)लोहे के दण्ड से, परितृन्धिर 
बींध दे ग्रथीत्‌ ञ्रपनी उग्रदणडता से उनके हृदयो की कठोरता को दूर 
कर दे । अथन्तथा, ईम-इनकों (इन व्यापरियाँ को), रन्धय-हमारे 
प्रति कोमल भाव से व्यापार करने के लिये प्रेरित कर । 
व्याकरणम्‌--तृन्धि--हिंसार्थक तृह्‌ धातु लोट्‌ मध्यपुरुष एक- 
` वचन | आरा-ऋ गतौ घञ्‌ टापू । आरा, प्रतोद और शूल तीनों 
पर्यायवाची शाब्द हैं | 
विशेषः--इस विषय में पीटसंन ने कुछ नहीं लिखा केवल यही 
लिखा है कि आरा शब्द का प्रयोग ऋग्वेद के इसी मन्त्र में पाया जाता 
है । मेरी सम्मति में इस मन्त्र में ईम्‌ शब्द का प्रयोग भी विचारणीय है 
क्योंकि निरुक्तकार ने वेद में प्रयुक्त कम्‌ , ईम्‌ , इत्‌ , उ इन शब्दों को 
अनर्थक बतलाया है | तदनुसार ईम्‌ का अर्थ इनको? करना सायण की 
अनवधानता है तथा इस शाब्द के विना भी वाक्यर्थ वही होता है जो 
चाहिये | पाँचवें, छुठे और सातवें मन्त्र के अन्त में '्थेमस्यभ्यं रन्धय” ` 
यह तीनों मन्त्रों की टेक | (उपा) हया या B५९ है | 
संहिता-पाठः 
६. बि पूषन्नारया तुद पणेरिच्छ हुदि प्रियम्‌ । 
अथेमस्मम्यँ रन्धय ॥ 
पद-पाठः 
«वि । पूपन्‌ । आरया । तुद । पणे: । इच्छ । हुदि । प्रियम्‌ । 
अर्थ | इम्‌ | अस्मभ्यम्‌ । रन्धय ॥६॥ 


पूषा-सूक्त "नया सता तका ननी 
सायणः--हे पूषन्‌ ग्रारया प्रतोदेन पणेदॉोणजो हृदयं वि 
लुद विविध्य । तस्य पणेईदि हृदये प्रियमस्मभ्यमनुकूलं घन- 


मिच्छ दातव्यमितीच्छां जनय । ग्रथ श्रनन्तरमस्मभ्यमीमेनान्‌ 
रन्धयः वशीकुरु 


व्याख्या :--हे पूषन्‌! आरया-नुकीले शूल से, पणेः-व्यापारी के 
हृदय को, वितुद्‌-बींध तथा उस व्यापारी के हृदि-हृदय में इम को 
प्रियम्‌ = प्रिय धनादि को हमें देने के लिये इच्छ-ग्रेरणा दे | (श्रथ ईम्‌ 
इत्यादि का अर्थ पूर्ववत्‌ है) । 

व्याकरणः--स्प्टम्‌ । 


__ संहिता-पाठः 
७. आ रिखं किकिरा ईणु पणीनां हृदया कवे । 
अथेमस्मभ्यं रन्धय || 
पद-पाठः 
आ । रिख । किकिरा । कृणु । प॒णीनाम्‌। हृदया । कवे | 
अर्थ । ईम्‌ । अस्मभ्यम्‌ । रन्धय ॥७॥ 


सायणः-हे कवे ! प्राज्ञ ! पूषन्‌ पणीनां वणिजां हृदया 
हृदयानि ग्रा रिख आलिख । आलिख्य च किकिरा कीर्णानि 
प्रशिथिलानि कृणु कुरु मृदूनि कुवित्यर्थः । अन्यद्‌ गतम्‌ । 


हे कवे ! हे प्राज्ञ पूषन्‌ पणीनाम्‌ = बनिया के हृदयान्हदयों को; 


आरिख-हमारे अनुकूल बना तथा उनके हृदया को किकिरा=शिथिलता 
की ओर कृणुन्ले चल । अवशिष्ट मन्तरांश की व्याख्या की जा चुकी है। 


व्याकरणम्‌--किकिरा कृ विचेपे धातु से यङ्‌ छुगन्त श्रच्‌ 
प्रत्यय | अभ्यास को ₹्चुस्व छान्दस होने से नहीं होता॥ 


RA यी 
चिशेषः र और ल में भेद होने से जैसे अंगुलि तथा अंगुरि 


0 ह ९ ९ णे 
दोनों शब्द साधु हैं उसी प्रकार लिखू धातु का ग्रथ लिख्‌ है ऐसा ही 
लैटिन में 117०-०० यह प्रयोग चमकने के श्रथ में पाया जाता है जोकि 


रुच्‌ “दीप्तौ? का ्रपश्र॑श है । 
` राथ के मत में 'किकरा' ध्वनि का अनुकरण है जवकि कोई चीज 
काटी जाती है तब किर-किर ध्वनि होती है | ृदयों का लेखन करते 
समय यह ध्वनि होना स्वाभाविक है | 
संहिता-पाठः 
८. यां {न्त्रझ॒चोरदनीमारां बिभर्व्यादण । 
तया समस्य हृद॑यमा रिख किकिरा ऋणु ॥ 


पद-पाठ: 


याम्‌ । पपषन्‌ । ब्रह्मऽचोद्‌नीस्‌। आरांम्‌ । बिभंषिं । आघुणे । 
तर्या | समस्य । हृदयम्‌ | आ। रिख। क्रिकिरा। कुणु ॥८॥ 


: खायणः--हे आघृणे आगतदीप्ते पूषन्‌ ब्रह्मचोदनीं 
ब्रह्मणः अन्तस्य प्रेरयित्रीं यामारां बिभि हस्ते धारयसि तया 
समस्य स्वस्थ -लुब्धजनस्य हृदयमारिख आलिख किकिख 
किकिराणि कीर्णानि प्रशिथिलानि च कृणु कुरु । 

ब्याख्या: दे श्रापृणे !--दीसिवाले पूपन्‌ तुम, याम्‌=जिस,त्रह्मचो दनीम्‌ 
=अन्नों का उत्पादन करने वाले, ्राराम्‌=लोहदणड को विभर्षि-हाथ 
में चारण करते हो, तया=उस दण्ड से; समस्य-सम्पूर्ण मुनाफाखोर 
व्यापारियों के, हृदयम्‌-छृदय को, आरिख-छेंद दे, तथा किकिरा=विकीण, 
शिथिल कणु बना दे। 

व्याकरणम्‌- त्रह्मचोदनीम्‌. ब्रह्म उपपद्‌ चुद्‌ प्रेरणे धातु से शिच्‌ 
करने पर ल्युट्‌ किया गया है । 


SR कला जज यी पघा-सूक्त १६३ 
~ 
बैक वशष; --अह्मचो दन शब्द का प्रयोग ऋग्वेद मै केवल इसी 
मन्त्र में किया गया है | यजुवँद के चौथे अध्याय के तीसरे मन्त्र में 
महीधर ने इस शब्द का अर्थ urging on the Brahman. 
संहिता-पाठः 
९. या ते अष्ट्रा गोओपशाघणे पशसाधनी । 
तस्यासते सुम्नमीमहे ॥ 
पद-पाठः 

या | ते। अष्टा । गोऽओंपशा । आणे । पशुञ्साधनी । 

तस्याः | ते । सुम्नम्‌ । इमहे ॥९॥ 

सायणः- हे ग्राघृणे आगतदीप्ते पूषन्‌ ते त्वदीया या 
अष्टा आरा गोग्रोपशा । उपशेरत इत्योपशाः। गाव ओपशा 
यस्यास्तादृशी । ग्रतएव पशुसाधनी पशूनां साधयित्री भवति ते 
त्वदीयायाः तस्याः संबन्धि सुम्नं सुखमीमहे याचामहे । 

व्याख्या: है आघृणे -- दीप्ति वाले का ते=तुम्हारी, या= 
जो, गोऽञ्रोपशा=गौग्रों को हमारे समीप पहुँचाने वाली, अर्थात्‌ 
गोधन को बढ़ाने वाली, ्रतएव, पशुऽसाधनी=पशुओं को सम्हालने 
वाली अर्थात्‌ पशुओं की हिंसा या मृत्यु को हटाने वाली, अ्रट्रा=लोहे 
की बनी हुई शोलाकार आरा नाम की शक्ति है, ते= तुम्हारी, तस्याः= 
उस शक्ति के द्वारा सम्पादित, सुम्न॑म्‌=सुख को, ईमहे-हम चाहते हैं । 

व्याकरणम्‌--श्रट्राः अश व्यातौ धातु से त्रन्‌ प्रत्यय किया गया 
है । “गोऽआओपशा' इस शब्द में गो, आ, उप पूर्वक शीङ्‌ स्वप्ने धातु 
से “ड' प्रत्यय किया गया है | 


विशेषः - गोश्ग्रोपशा' शब्द केवल इस मन्त्र में प्रयुक्त दै । 
किन्तु “ओपशः शब्द ऋग्वेद के १।१७३।६ में तथा ८।१४।५ में एवं 


१६४ ऋक्‌सूक्त-संग्रह 
६।७१।१ में और १०८५८ में प्रयुक्त है। वहाँ पर श्राङ्‌ और उप इन 
दो उपसर्गों के उपपद होने पर शीङ्‌ धातु से इसकी सिद्धि की गई है| 
तथा ओपश का अर्थ शुद्ध, परस्पर समीप रहने वाले पृथ्वी और 
अन्तरि लोक, आत्मा में रहने वाला वीर्य विशेष और आकाश ग्रथ 
किया.गया है | इन भिन्न-भिन्न ग्रथौं के करने से यह स्पष्ट है कि सायण 
यौगिक व्युत्पत्ति के द्वारा अनेक अर्थ मानते हैं और इसका उन्हें कोई 
स्पष्ट निश्चित अर्थ प्रतीत नहीं हो रहा है। रौथ ने ओपश का अर्थ 
सिर पर बांधे जाने वाला “भूषण” अर्थ किया है ओर अप पूर्वक पश 
धाठु से इसकी सिद्धि की है और लिखा है कि-- 

‘Tt is an epithet of the goad would appear to mean 
furnished with a leather tuft or ornament.’ 

म्योर ने इस शब्द का ग्रथ “furnished with 1291116111 thongs? 
किया है | इस प्रकार पीटसंन के मत में गोऽश्रोपशा का श्रथ गौ के 
चमड़े सें बनी मूठ वाली तीक्ष्ण लोहे की पशुओं को वश में करने वाली 
डण्डी अर्थ है | मैक्समूलर ने भी ४८०४८ ५०79 भाग एक प्रष्ठ २३२ 
पर ऐसा ही श्रर्थ स्वीकार किया है । 


संहिता-पाठः 
१०. उत नों गोषाणिं थियमश्च॒सां वाजसामुत । 
नृवत्हृणुह्दि वीतये ॥ रा 
_  पद-पाठ: 
उत | नः | गोऽसनिंम्‌ | धिर्यस । अर्शसाम्‌ | वाजऽसाम्‌ । 
उत। नू$वत्‌ | कुण॒हि | बीतयें ॥१०॥ 


“ सायणः--उत ग्रपि च हे पूषन्‌ गोषणिं गवां सनित्रीमश्व- 
सामश्वानां सनित्रीं वाजसां .वाजानामन्नानां सनित्रीमुत अपिः 


वास्तोष्पति-सूक्त 


४ १६५ 
च नृवत्‌ नुवतीं यद्वा नृणां वनित्री दात्रीमेबं भूतां धियं बुद्धि 
* कम वा नोऽस्माकं वीतये खादनायोपभोगार्थ कृण कुरु । 


व्याख्याः - है पूपन्‌ ! उत--और, गोऽसणिम्‌== गौओं को प्राप्त 
कराने वाली, श्रश्‍वऽसाम्‌==र्वों को प्राप्त कराने वाली, उत--और, 
वाजऽसाम्‌=श्रन्नों को माप्त कराने वाली, एबं न5वतू-मानवीय- परिवार 
बढ़ाने वाली, धियमून्छुद्धि को या कर्म को, नःन्हमारे, वीतये-उपभोग 
के लिए, कणुहिरवना दीजिए | 

व्याकरणम्‌--“गोऽसनि’ शब्द में प्रण धातु से इन्‌ प्रत्यय है। 
“अश्वष्साम! आदि में षण्‌ धातु से “ङ प्रत्यय किया गया है । “नड्वत्‌ः 
म नु शब्द से मतुपू प्रत्यय है | 'वीतिः शब्द में वी धातु से क्तिन्‌ प्रत्यय है। 


विशेषः--म्योर ने नुऽवत्‌ शब्द को क्रिया विशेषण मानते हुये, 
Rich] या ४७81119 ग्रर्थ किया है पीटसन और लुडविंग इस शब्द 
का aftr the manner of the men अर्थ करते हैं । 
सू० ५४ 
वस्तोष्पति सूक्त 
संहिता-पाउ: 
१. वास्तोष्पते प्रतिं जानीद्यस्मान्त्स्वावेशो अनमीवो भ॑वा न: । 
य्लेमहे प्रति तन्नों जुषस्व झा नो भव द्विपदे शं चतुष्पदे ॥ 
पद-पाठ: 
चास्तो: | पते | प्रति । जानीहि । अस्मान । सुऽआवेशः। अनमीवः। 


सव | नः | यत्‌। त्वा | इमहे । प्राते | तत्‌। न। जषस्व । शम्‌ | 
नः । भव | द्विऽपदे । शम्‌ । चतुःऽपदे ॥१॥, 


१६६ ऋक्सूक्त-संग्रह 


DS ०. जज जीत जज चीज + 


परिचय :--इस सूक्त का वसिष्ठ ऋषि है। त्रिष्टुपू छुन्द है। 
वास्तोष्पति देवता है । ग्रह निर्माण में विनियोग है। 


सायणः--हे वास्तोष्पते गुहस्य पालयितदव त्वमस्मान्‌ त्वदी- 
्रान्‌ स्तोतनिति प्रति जानीहि प्रबुध्यस्व । तदनन्तरं नोऽस्माकं 
स्वावेशः शोभन निवेशः ग्रनमीवः अरोगकृच्च भव। किच 
वयं त्वा त्वां यद्धनमीमहे याचामहे तद्धनं नोऽस्मभ्यं प्रति 
जुषस्व प्रयच्छ । अपि च नोऽस्माकं द्विपदे पुत्रपौत्रादिजनाय 
झां सुकरो भव चतुष्पदे गवाइवादि पशवे च सुख करो भव । 


व्याख्या :--है वास्तोष्पते ! हे णह के रक्षक देव ! तुम अस्मानऊ 
अपने भक्त या स्तोता हम लोगों को, प्रतिजानीहि=पहिचान लो । तथा 
नभम लोगों के लिए, सु-आवेशः--सुन्दर भवन प्रदाता और 
श्रनंमीवः=रोग नाशक, मव-बन जाइये । किञ्च हम लोग, त्वा=्ठुम से, 
यत्‌=जो धन, ईमहे-चाहते हैं तत्‌=उस धन को, नः=हमारे लिए, प्रति 
जुषस्व=प्रतिपादन या प्रदानं कीजिए। एवं नः=हमारे, द्विपदे पुत्र 
पौत्रादि के लिए, शम्‌=सुखकारी भवबनिए, इसी प्रकार हमारे, चतु- 
ष्पदे=गौ या ग्रश्वादि पशुओं के लिए भी, शम्‌==सुख-प्रद हूजिए । 


व्याकरणम्‌ः--स्वावेशः, तथा श्रनमीवः इन दोनों पदों में बहुत्रीहि 
समास है | शोभनः श्रावेशः यस्मादित्यादि विग्रह है। {द्विपदे? में पाद? 
को “पद्‌? आदेश हुआ है बहुब्रीदिसमास है । “वास्तोष्पते? में वस्‌ धातु से 
ठुण प्रत्यय से “वास्तु? बना तथा पति’ शब्द से समास, . विभक्ति का 
लुगभाव, तथा रष्ठ्याः पतिपुत्र०? सूत्र से विसगाँ को सकार होता है। 

विशेष :--ऋग्वेद में वास्तोष्पति शब्द का सात वार प्रयोग 
हुआ है । तथा केवल तीन मन्त्रो वाले एक सूक्त में इसका वर्णन 
मिलता है | गह्मसूर्वा में ग्रहप्रवेश से पूर्व वास्तोष्पति से अपने पापों की 


क्षमा याचना का वर्णनं है | यह अग्नि या वरुण के समान कोई वड़ा 


वास्तोष्पति-सुक्त १६७ 


eon SOS क्ल RE कम 
दवता नहीं किन्त साधारण श्रेणी का देवता है | जिसका प्राकृतिक 
भवन, वृक्ष, या पवेतादि पर आधिपत्य माना जाता है । 


“स्वावेशः? का Siebenzig Lieder भै Bless the entrence 
make it free from ickneऽऽ अर्थ किया है तथा ग्रासमान ने 
‘Give us good entrence’ अर्थ किया है। राथ ने “Easy of 
800655? अर्थ किया है | इन में कौन टीक है यह पाठक स्वयं विचारें | 

“स्वावेशा” शब्द स्त्री लिङ्ग में :-- 

स्वस्ति रिद्धि प्रपथे श्रेष्ठा रेक्णस्वत्यभि या वाममेति । 
सा नो श्रमा सो अरणे नि पातु स्वावेशा भवतु देवगोपा ॥ 
. (ऋक्‌ १०-६३-१६) 
इस मन्त्र में भी प्रयुक्त है । यहाँ पीटरसन ने 'स्वस्ति” को ही 
देवता माना है, पर सायण ने 'प्रथिवी? शब्द का अध्याहार का “कल्याण 
कारिणी परथिवी? हमारी रक्षा करे यह अर्थ किया है । किन्तु निरुक्तकार 
ने “स्वावेशा? पद अपनी व्याख्या में साफ छोड़ दिया है | 


धप्रनमीबो भवानः का ‘Keep sickness far from 0४ यह 


अर्थ हे । “शम्‌? पद की मैक्समूलर ने जो व्याख्या की है वह 
निम्नलिखित है । 


Sam, (शम्‌) which 1 have here [1,165,4] translated by 
sweet, isa difficult word to render. Jt is used as a 
substantive, as an adjective and as an adverb, and in 
several instances it must remain doubtful whether if 
was meant for one or the orther, The adverbial charac- 
ter is almost always, if not always, applicable, though 
in Enlish there is no adverb of such general import 
as Sam, and we must there for render it differently, 
although we are able so perceive that in the mind of 
the poet it might still have been conceived as an adverb, 


१६८ त्ररकृसूक्त-सग्रह 


मडक्यात 
in the sense of ‘well. I shall arrange the principal 

passage in which Sam occurs according to the verbs with 
which it is construed. 


“शम्‌? का भू घात के साथ प्रयोग ;-- 
“भवा नः सोम शं हृदे' (ऋक्‌ ००६७) 
Be thou, Soma, well (Pleasant) to our heart: 
इस मन्त्र में 'शम? विशेषण रूप से प्रयुक्त हुआ है। 
शं नः भूतं द्विपदे शं चतुष्पदे । (ऋक ६-७४-१) 


, May Soma and Rudra be well (kind) to our men 
and cattle. 


इस मन्त्र में शम्‌? क्रियाविशेषण रूप से प्रयुक्त हुआ है, यहाँ इस 
शब्द का 1९३1६१ या ७1९5६ ग्रर्थ है । 
संहिता-पाठः 

२. वास्तोष्पते प्रतर॑णो न एधि 

गयस्फानो गोभिरञ्नैमिरिन्दो । 

अजरासस्ते स॒ख्ये स्यांम पिते 

पुत्रान्प्रतिं नो जुषस्व ॥ 
पद-पाठः 


वास्तोः । पते । प्रऽतर॑णः । नः | एधि । 
गयुऽस्फानः । गोभिः । अस्वेंभिः। इन्दो । इतिं । 
अजरांसः | ते । स॒ख्ये। स्याम । पिताऽईब । 
पुत्रान्‌ । प्रति । नः । जुषस्त्र ॥२॥ 


सायणः-हे वास्तोष्पते गृहस्य पालयितर्देवत्वं नोऽस्माकं 
अंतरण:  श्रवर्धक: गयस्फानः ग्रस्मदीयस्य धनस्य प्रवर्धकः एधि 


वास्तोष्पति-सूक्त 


अव हे इनो सोम्ववाह्ाप्कति तया ठठ तला | वा हे इन्दो सोमवदाह्णादक ते त्वया सह सख्ये सति वयं 
गोभिः पशुभि:-ग्रश्वेभिरश्वैश्च सहिता ग्रजरासः जरारहिताः 
स्याम भवेम । पितेव पुत्रान्‌ यथा पिता पुत्रान्‌ रक्षकत्वेन सेवते 
तथा त्वमपि नोऽस्मान्‌ प्रति जुषस्व सेवस्व । , 


१६९ 


व्याख्याः हे वास्तोष्पते ! --गृह के पालक देव | आप नः= 
हमारे, प्रतरण:-बढ़ाने वाले तथा, गयस्फान;--हमारे धन के बढ़ाने वाले, 
` एधि==वन जाइए । हे इन्दो | --चन्द्र के समान आह्वादक गह देवता, 
ते=उम्हारे या तुम्हारी या तुम्हारे साथ, सख्ये-- मित्रता को प्राप्त करने 
पर हम गोभिः--गौओं और अ्श्वेभिः--घोड़ों आदि पशुओं के सहित, 
अजरास:--जरारहित, स्याम=वन जावें । तथा आप, पुत्रान्‌==पुत्रों के, 
प्रति->लिए, पितेव=पिता की तरह, नः = हमारे प्रति, जुघस्व-- 
व्यवहार कीजिए । 


व्याकरणम्‌ः--गयस्फानः=गय पूर्वक स्फायी धावु से ल्युट्‌ प्रत्यय 
करने पर यकार लोप छान्दस है | शेष स्पष्ट है | 

विशेषः--निघण्ड के अनुसार “गय? शब्द ग्रह ( ३-४ ) घन 
(२-१०) अपत्य (२-२) इतने अ्रथों में प्रयुक्त होता है | ग्रासमान “गय' 
शब्द को गि' धातु से बना हुआ मानता है। यह गिर धातु ही आगे 
चल कर “जिजये' बन गई एवं इसका ग्रथ है वे वस्तुएँ जो एक मनुष्य 
के अधिकार में रहती हैं | 'इन्दु शब्द इंदि धातु से बना है तथा यह 
रात्रि में मकानों की-पहरेदारी (४4(011118) कार्य करता है । इसे रात्रि 
का Gardin भी इसीलिए माना गया है। “वास्तोष्पति? का “इन्दो? 
यह सम्बोधन भी इस ही भाव को ले कर दिया गया है । उक्त व्याख्या 
राथ और पीटरसन दोनों का ्रभिमत है । 


१७० ऋकूसूक्त-सं्रह 

संहिता-पाठः 

३. वास्तोष्पते शग्मां संसदा ते 
सक्षीमहि रण्वयां गातुमत्या । 
पाहि क्षेमं उत योगे वरै नो 
यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥ 


पद-पाठ: 
वास्तोः । प॒ते। शग्मर्या । संऽसदां । ते । 
सक्षीमहि । रण्वया । गातुऽमत्यां। 
पाहि । क्षेमें । उत । योगें वरम्‌ । नः । 
ययम्‌ । पात । स्व॒स्िऽभिंः । सदां नः ॥३॥ 
सायणः-हे वास्तोष्पते देव शग्मया सुखकर्या रण्वयाः 
रमणीयया गातुमत्या धनवत्या ते त्वया देयया संसदा स्थानेन 
- सक्षीमहि वयं संगच्छेमहि। त्वमपि क्षेमे प्राप्तस्य रक्षणे उत 
अपि च योगे ग्रप्राप्तस्य प्रापणे वरं वरणीयं नोस्मदीयं धनं 
पाहि रक्ष । हे वास्तोष्पते यूयं त्वं नोऽस्मान्‌ सदा सर्वदा 
स्वस्तिभिः कल्याणैः पात पाहि । 
व्याख्या :--है वास्तोष्पते=ग्रहपालक अधिपते | शग्मया--सुरू 
दात्री, रण्वया-> रमणीय, गातुमत्या=धन वाली ते=त॒म्हारे द्वारा, 
प्रदेय संसदा--गहरूपी स्थान से हम लोग, सक्षीमहि--संगति प्राप्त करें । 
एवं तुम मी ज्ञेमे--प्राप्त धन या वस्तुओं की रक्षा करने में, उत--तथा 
(अपि च) योगे--अ्प्राध्त वस्तु की प्राप्ति करने में साधनभूत, वरम्‌ = 
वरणीय या ग्रभीष्ट धन की, पाहि--रक्षा कीजिए | तथा यूयम्‌ --आप, 
नः=द्दमारी, स्वस्तिभिः= कल्याण प्रदान के द्वारा, पात=रच्ता कीजिए । 


वास्तोष्पति-सूक्त १७१ 


व्याकरणम्‌--'शम्मया? में शं उपपद गम्‌ धातु से 'क प्रत्यय 
आर उपधालोप एवं “शम्‌? के मकार का लोप छान्दस होता है । 


६ हि ss a 
सक्षीमहि? में घच्‌ “समवाये घाठ, लिङ लकार, सीयुट , उत्तमपुरुष, 
बहुवचन है | 


विशेषः--*शम्म शब्द का ऋग्वेद में लगभग १० (दस) बार 
प्रयोग हुआ है । १-१३०-१०, १-१४३-८, ५-४३-११, ६-४१-२, 
६-७५-८, ७-६०-५, ७-९७-६, ८-२-२७, १०-३१५, १०- 
४०-५ इत्यादि | राथ ने इस शब्द को शक्लु धातु से निष्पन्न माना 
है | “मधवन्‌ शग्धि तव तन्न ऊतिभिः (८-२४-११) मन्त्र मै सायण ने 
भी शक्‌ धातु मानी है ७-६७-६ मन्त्र में सायण ने “शग्मासः की 
व्याख्या "सुखकराः शक्ता वा? यह की है, अतः राथ का कथन भी ठीकः 
है। “गातुमत्या? का अर्थ राथ ने Roomy c०n४९०९॥ किया है तथा 
ग्रासमान ने 199118 १ ६000 15506 किया है । 'क्षेमे उतयोगे? का 
राथ ने Possession of acquired property, preservation of 
one's means, wealth, safety, prosperity. अर्थ किया है। 
ग्रासमान ने “in work and enjo9men? अर्थ किया है, तथा 
लुड्विग ने “£ 1९७ 910 ३६ ४०१०” ग्रथ माना है, पर मेरी समझ. 
में वस्तुतः यह 7३७९ है तथा इसका सायण कृत अर्थ ही ठीक है । 


१७२ ऋक्सूक्त-संग्रद्द 


मण ७ सखू० ८३ 
` इन्द्रावरुण सूक्त 
सं हिता-पाठः 
१. युवां नरा पश्यमानास आप्य 
प्राचा गन्यन्त॑ः पृथु पशवों यदुः । 
. दासां च व॒त्रा हतमायीणि च 
सुदार्समिन्द्रांवरुणावसावतम्‌ ॥ 
पद-पाठः 

युवाम्‌ । न्रा । पइ्ध॑सानासः। आप्यम्‌ 

प्राचा । गब्यन्तः । पृथुऽपञ्ैवः। य॒युः। 

दासां | च | वृत्रा । हुतम्‌ । आयोणि। च। 

सुऽदासंम्‌ । इन्द्रवरुणा । अर्वसा । अवतम्‌ ॥१॥ 

सायणः- हे नरा नेताराविन्द्रावरुणौ युवां । षष्ट्यर्थे 

द्वितीया । युवयो: आप्यं वन्धुभावं पश्यमानास: पश्यन्तः युष्म 
.द्वान्ववलाभाथिनः गव्यन्तः गाः आत्मन इच्छन्तः यजमानाः पृथु- 
पर्शवः पृथ्‌विस्तीणंः पर्शुः पाइवास्थि येषां ते तथोक्ताः । विस्ती, 
णाइ्वप्शुंहस्ताः सन्तः प्राचा प्राचीनं ययुः । बहिराहरणार्थ 
-गच्छन्ति । परदर्वादिना बहिराच्छिद्यते । तथा च तैत्तिरीयकम्‌। 
अश्वपर्श्ना बहिरच्छेतीति॥ हे इन्द्रावरुणौ युवां दासा दासानि 
'उपक्षयित्री (त) णि च वृत्रा वृत्राणि श्रावरकाणि इत्रुजातानि 
आर्याणि च कर्मानुष्ठानपराणि च शत्रुजातानिहतं हिस्तम्‌ । 
अपि च सुदासम्‌ भ्रस्मद्याज्यमेतत्संज्ञं राजानमवसा रक्षणेन 
-साद्धंमवतमागच्छतम्‌ । 


इन्द्रावरुण-सूक्त ` १७३ 


TST SS क ल» नी 


शब्दाथः--वसिष्ठ ऋषि कहते हैं कि: हे नरा! --नेता ! इन्द्रा 
बरुणो ! युवाम्‌ =तुम दोनों का, राप्यम्‌ --बन्धुत्व, पश्वमानासः=देखनेः 
वाले, एवं तुम्हारे परिचय से लाम उठाने की कामना वाले व्यक्ति. 
गव्यन्तः =गौश्ओों की प्राप्ति की इच्छा से, प्रथुपर्शवः-विस्तीर्ण पारवा स्थ. 
को धारण करने वाले अर्थात्‌ रश्च की पार्शास्थि का परशु हाथ में लिए: 
हुए यजमान, प्राचा=पूर्वं दिशा की ओर, थयु;--कुशा के ग्राहरणार्थ जा 
रहे हैं । तथा हे ! इद्रावरुणो ! तुम दोनों दासा=रस के शोषक और 
वृत्रा=सत्प्रवृत्तियों के रोधक या आवरक हानि कारक शत्रुओं को. चर 
श्रौर, आर्याणि =उत्तम कर्मानुष्ठान में लगे शज्ुगण को, इतम्‌ =मार. 
डालो । एवं सुदासम्‌ =इस नाम के मेरे यज्ञ सम्पादक यजमान राजा 
को, अवसा=श्रपने रक्षा के साधनों के सहित, अविंतम्‌=सहायता के लिए 
सार्थ पहुँचिए, पधारिए । 

व्याकरणम्‌-- पश्यमानास इश धातु से शतृ की जगह शानच्‌ 
हुआ है । “शप्यम्‌? अपांमावः श्राप्यम्‌ स्नेह इति यावत्‌ | इतम्‌? 
लोट्‌ मध्यम पुरुष द्विवचन, “श्रवतम्‌ गत्यर्थे अब्‌ धातु के मध्यम पुरुष. 
का द्विवचन है--रक्षुणार्थक का नहीं | 

टिप्पणी:--डा० लुड्विग 'युवाम्‌? को षष्ठयर्थं में द्वितीयान्त 
नहीं मानता--वह दोनों को दश धातु का कर्म मानता है श्रतः 
“looking you and your kindness” अथ करता है । पीटरसन 
»प्रचा? को तृतीयान्त मान कर 'प्राचीनेन ऋजुना मार्गेण यह अर्थ करता 
है। गव्यन्तः? गो शब्द से “सुप ्रात्मनः क्यच्‌? से इच्छार्थक क्यच्‌ 
प्रत्यय किया गया है “वान्तो यि प्रत्यये? से अच्‌ आदेश होता है 
‘desirous of having cattle’ यह इस का अर्थ है । ऋग्वेद ४-१-१५ 
ब ३-३१-९ में भी ये प्रयोग पाये जाते हैं। 'प्रथुपशे! का अर्थ सायण नेः 
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अश्वपर्शु किया है जिस के द्वारा यर की घास काटी जाती थी, किन्तु 
लुडविग का कथन है कि ऋग्वेद के समय में अश्वपशु! नामक अस्त्र 
प्रचलित नहीं था--महाभारत के समय प्रचलित हुआ है अतः पथ? 


और प्र का परस्पर विशेषण विशेष्यमाव नहीं, अतः "पय? ओर, 
' व्य? स्वतन्त्र रूप से “ययु? क्रिया से अन्वित होते हैं, तथा “थु? 
नामक व्यक्ति और 'पाश्व॑चर! दोनों गौश्रो की कामना से तुम्हारे पास 


यहुँचे यह अर्थ है। घ्यु पर्शवः? इतरेतरयोग द्वन्द्व समास है । 


विशेषः--इस सूक्त का वसिष्ठ ऋषि दै । जगती छन्द दै । इन्द्रा- 
वरुण देवता है । इस सूक्त की कथा ऐतिहासिक है यह सायण का मत 
है। मेरा नहीं, मेरी दृष्टि से इन्द्र र वरुण रयि और प्राण है । वरुण 
रयिदै- इन्द्र प्राण हैं । सायणानुसार यह कथा प्रसिद्ध है कि सुदास 
नामक राजा ने जो कि तृत्सुओं का श्रधिपति था--घडयन्त्रकारी 
(Confederate) राजपुत्र के विरुद्ध जहाद बोल दिया, वसिष्ठ ऋषि, 
सुदास्‌ के कुल पुरोहित थे, उनकी प्रेरणा से इन्द्र और वरुण ने स्वयं 
मदाखलत की और सुदास्‌ के लिए इन दोनों देवताओं ने 
मदद करने का वचन दिया, या गारणटी (४०५०५३१०) की ्रभयदान 
दिया और सुदास्‌ विजयी हुआ । सुदास्‌ शब्द यौगिक अर्थ को 
लेकर सुष्ठु दासयति दस्यति व प्राणान्‌, ( इन्द्रियाणि ) इति सुदास 
(सुदासः वा) इस निर्वचन से आत्मा का वाचक है। यही भाव यम 
मन्त्र मे अत्यन्त स्पष्ट हो गया है । दसराजा (दाशराज) दस इन्द्रियां हैं, 
यहाँ यह आध्यात्मिक संकेत भी समना चाहिए । इस में इन्द्र वरुण 
के प्रति सुदास्‌ द्वारा कृतज्ञता प्रदर्शित की गई है--इन्द्र और वरुण का 
समास. करने पर मध्य में श्राकार' सन्निविष्ठ हो जाता है | 


इन्द्रावरुण-सूक्त १७५ 
संहिता-पाठ: 
२. यत्रा नर॑ः समयन्ते कृतध्वजो 
यास्मन्नाजा भवति कि चुन प्रियम्‌ 
यत्रा भर्यन्ते भुवना स्वृशस्तत्रा 
न इन्द्रावरुणाधि वोचतम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
यत्र॑ । नरंः। सुम्‌ऽभर्यन्ते। कृताऽस्वजः। 
यस्सिंन्‌। आजा । भर्वति । किम्‌ । चन । प्रियम्‌ । 
यत्र। भयन्ते । आुवना। स्वःऽदृशः । तत्र । नः 
इन्द्रावरुणा । अधिं । वोचतम्‌ ॥२॥ 
सायणः-यत्र यस्मिन्‌ संग्रामे नरः मनुष्याः कृतध्वजः 
उच्छितध्वजाः समयन्ते युद्धार्थं संगच्छन्ते । यस्मिश्चाजा आजौ 
युद्धे । चनेति निपातद्वय समुदायो विभज्य योजनीयः । कि च 
किमपि प्रियमनुकूलं न भवति । अपि तु सर्वं दुष्करं भवति । 
यत्र च युद्धे भुवनानि भूतजातानि स्वईंशः शरीरपातादुर्ध्वम्‌ 
स्वर्गस्य द्रष्टारो वीराइच भयन्ते विभ्यति। तत्र तादृशे संग्रामे 
हे इन्द्रावरुणौ नोऽस्मानधि वोचतम्‌ अस्मत्पक्षपातवचनौ- 
भवतम्‌। ॒ 
पदार्थ ४--- यत्र=जिस संग्राम में, नरः=मनुष्य, कृत ध्वजः-फरण्डा 
उठाए हुए, समयन्ते=युद्धाथे भिड़े हैं, एवं यस्मिन्‌ =जिस, आजाऱ्युद्ध 
में, किञ्च=कुछ मी, प्रियम्‌-श्रनुकूल कार्य, न=नहीं, भवति= होता है । 
तथा यत्र=जिस युद्ध में, भुवना-सब भूत और भौतिक जीव स्वईशः- 
रण में देह पातानन्तर स्वर्ग के द्रष्टा वीरमनुष्य भी, भयन्ते=डर खाते हैं ] 
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MRR, SO Soe मत 02223 याउन त 
तत्र= उस संग्राम में हे इन्द्रावरुणा ! हे इन्द्र एवं वरुण | नः-हमारे 
लिए या हमारे उद्देश्य से, ्रधिवोचतम्‌=श्रधिक से अधिक हमारे पक्ष के. 
समर्थन के लिए युक्ति युक्त प्रमाण उपस्थित कीजिए या हमारे पक्ष का 
समर्थन करते हुए ही बोलिए । 
व्याकरणम्‌--इझतध्वज? यहाँ “जस्‌ के स्थानं में सु! का प्रयोग 
किया गया है | या “धू? और ग्रजू दो धातुओं से वना हे--जेसे 'बषज_ 
आर “समज्‌? बनते है | पीटस॑न यही मानता है। “रा जा” में "डि? 
के स्थान में 'डा? प्रत्यय किया गया है । भुवना' में भी “डा? प्रत्यय हुआ 
है । 'वोचतम्‌? में “बहुलं छन्दसि’ से अडमाव हुआ है । 
रि०- यस्मिन्नाजा भवति किंचन प्रियम्‌? का लुड विग ने 
‘fn the fight where nothing is pleasent’ अर्थ किया है जव कि 
ग्रासमान ने “where all that is dear is at state ग्रथ किया है । यहां 
चन? को “च? और “न? के रूप में प्रयुक्त माना है---तथा इसका श्रथ 
‘Jn deed 970 ॥०' अर्थ किया है संयुक्त “चन? का affirmatively 
प्रयोग किया गयां है | मैक्समूलर सायण के अर्थ को स्वीकार करते हैं तथा 
गूण which struggle there is nothing good what so ever 
यह अथ किया है। “स्वर्‌? शब्द brightness, the light of the: 
fire, the 500, इन श्र्था में आया है। 


सं हिता-पाठः 
३. सं मूम्या अन्तौ ध्वसिरा अंदक्षतेन्दा- 
वरुणा दिवि घोष आरंहत्‌। 
अस्थुर्जनांनासुप॒ मामरांतयोऽबी- 
भनसा हवनश्रुता गतम ॥ 
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पद-पाठ: - 
सम्‌ । भूम्याः । अन्ताः । ध्वसिराः । अदुक्षत । इन्द्रावरुणा । 
दिवि घोषः आ । अरुहत्‌ । अस्थुः । जर्नानाम्‌ । उर्प। 
माम्‌. । अरातयः । अवाक्‌ । अव॑सा | हुवनञ्चुत। आ 
गतम्‌ ॥ ३ ॥ 


सायणः है रुद्रावरुणौ भूम्या अन्ताः पर्यन्ताः ध्वसिरा: 
सैनिकैध्वेस्ता समदृक्षत संदृश्यन्ते । तथा दिवि झूलोके घोषः 
सैनिकानां शब्ददचारुहत्‌ थ्रारूढो5भूत्‌ । जनानामस्मदीयानां 
भटानाम्‌ अ्ररातयः शत्रवः मामुपास्थुः उपस्थिताः। एवं प्रवर्त- 
मानेऽस्मिन्‌ युद्धे हे हवनश्रुता आह्वानशीलाविन्द्रावरुणौ ग्रर्वाग- 
स्मदभिमुखम्‌ भ्रवसा रक्षणेन सह ग्रा गतमागच्छतम्‌ । 

पदार्थः-हे इन्द्रावर्णौ ! मूम्या=रथिवी के, ग्रन्ताः-किनारे, 
ध्वसिराः-सेनिको द्वारा विध्वस्त क्रिये हुये, समहच्षत=दिखाई पड़ते हैं 
तथा दिविस्द्यीलोक में, घोष:-सैनिकों का सिंहनाद, ग्रा अरुहत्‌-चढ़ 
गया, जनानाम-हमारे योद्ाग्रों के, रातयः-शत्रु, मामू-मेरे, उपास्थुः= 
समीप आये हैं, इस प्रकार इस युद्ध में, हवन5श्रुता- हे | हमारे आह्वान 
को श्रवण करने वाले इन्द्र और वरुण तुम दोनों, अर्वाकूनहमारे सम्मुख, 
अवसा-रक्षा के उद्देश्य से आगतम--आइये, दर्शन दीजिए | 

व्यकरणम्‌--थ्वसिरा में ध्वंस्‌ धातु से किरच्‌ प्रत्यय किया गया 
है जो औणादिक है, हवनऽशरुता” में हवन उपपद “श्र! धातु से क्विप्‌ 
प्रत्यय किया गया है, और प्रथम के द्विवचन में छान्दस डा आदेश 
हुआ है | 


विशेषः--सावण ने जनानाम्‌? का अर्थ “हमारे योद्धा? किया है, 
यह ठीक नहीं, किन्तु “सुदास के शत्रुओं के? यह अर्थ करना ठीक है, 


€ 
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क्योंकि इसका ग्रराति के साथ ग्रन्वय होता है । सुदास के शतरश्रों 
के शत्रु, सुदास के मित्र हुये । - 
संहिता-पाठः 
४. इन्द्रावरुणा ब॒धनाभिरग्रति भेदे 
वन्वन्ता प्र सुदार्समावतम्‌ । 
ब्रह्माण्येषां श्रणुतं हवीमनि 
सत्या तृत्सूनामभवतयरोहिंति ॥ 
पद-पाठः 
इन्द्रावरुणा । दधर्नाभिः अप्रति | भेदम्‌ । 
बन्वन्तां । प्र । सऽदासंम्‌ । आवतम्‌ । 
. ब्रह्माणि । एपाम्‌ । शुणत॒म्‌ । हचींसनि । 
स॒त्या । तृत्सूनाम्‌ । अभवत्‌ । पुरःऽहिति ॥४॥ 
सायणः हे इन्द्रावरुणा इन्द्रावरुणौ वधनाभिर्वधकररायुधे 
[अप्रति ] ग्रप्रतिगतम्‌ श्रप्राप्तं भेदम्‌ एतत्संज्ञं सुदासः शत्र 
वन्वन्ता हिसन्तौ युवां सुदासं । शुभानं ददातीति सुदाः। एतत्संज्ञ 
मम याज्यं राजानं प्रवातं प्रकर्षेणारक्षतम्‌ । एषां तृत्सूनां 
मम याज्यानां ब्रह्माणि स्तोत्राणि श्रृणृतमश्चणुतम्‌ । कदा । 
हवीमनि । भ्राहूयन्तेस्मिन्युद्धार्थ परस्परमिति ह॒वीमा संग्रामः 
तस्मिन्‌ । यस्मादेवं तस्मात्‌ तृत्सूनामेतत्संज्ञानां मम याज्यानां 
पुरोहितिः मम पुरोधानं सत्या सत्फलमभवत्‌ । तेषु यन्मम 
पौरोहित्यं तत्सफलं जातमित्यथः । 
पदार्थः है इन्द्रावर्णा=हे इन्द्र और वरुण देवताओं ! वध- 
नाभिः=हम न साधनभूत शस्त्रो से,अप्रति--अग्राप्य अर्थात्‌ न इन्तब्य, 
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मेदम्‌= मेदयु-- मेक नामक उरात के श स पता हम जाग नामक सुदास के शत्रु की, वन्वन्ता--हिंसा करते हुए, 
सुदासम्‌ज्इस नाम वाले मेरे यजमान राजा की, सम्‌-प्र-आवतम्‌-- 
अच्छी तरह सव तरफ से रक्षा कीजिए। एघाम्‌--इन तृत्सुओं के 
जहझाणि=स्तोत्राँ को, हतीमनि=युद्ध-भूमि में, श्रणुतम्‌==सुन चुके हो । 
वेद में लड की जगह लोट. प्रयोग किया गया है । एव च तृत्सूनाम्‌ =इस 
नाम वाले मेरे यजमानों की, पुरो हितिः== पुरो हित बनना, सत्या=सत्य 


फल वाला, अभवन्‌-हो गया । ्रर्थात्‌ तृत्सुओं का पुरोहित बनना आज 
सफल हो गया । 


व्याकरणमू--वधना? स्वतन्त्र स्वार्थिक णिजन्त वध्‌ धातु से युच्‌ 
प्रत्यय करने से वधना' बनता है । वीमा? में हेन्‌ धातु से कीम निच्‌ 
प्रत्यय करने पर सम्प्रसारण-गुणादि के बाद 'हवीमन? शब्द बनता है । 
“वन्वन्ता? में हिंसाथंक “वनु? धातु से शतृ प्रत्यय किया गया है। 
विशेषः--सायण “श्रतिः को विशेषण मानता है पर पीटरसन इसे 
क्रिया विशेषण. मानता है, अतएव 111681511019 यह अर्थ करता है। 
ठृत्सुओं की पोशाक ऋक्‌ ७-५-८ के अनुसार व ७-१८-१३ के ग्रनु- 
सार सफेद रंग की है । उनके बालों में शिखाग्रन्थि है तथा पद्टियाँ पड़ी 
हैं । वे ऋक्‌ ७-३३-६ के ग्रनुसार भरत या भारतवासी उनकी प्रजा 
है । इन्द्र ने इन्हें शत्रु सम्पत्ति के रूप में अपने अधिकार में किया है। 
ऐसा प्रतीत होता है कि एकवचनान्त 'तृत्सु' शब्द सुदास्‌ का पर्याय- 
वाचक है तथा बहुवचनान्त गोत्रवाचक है | विचार यह है कि षष्ख्यन्त 
इस पद का क्या ग्रथ किया जाये ? क्या तृत्सु कर्वृक.पौरोदित्य कर्म माना 
जाय (अन्य कतृ तृत्सु कर्मक पौरोहित्य माना जाय) समाधान यह है 
कि तैत्तिरीय ब्राह्मण २-७-१-२ के अनुसार तृत्सु कर्षेक पौरोहित्य 
अर्थ मानना ठीक है | यजमान पुरोहित का गोत्र ग्रहण कर लेते थे 
इससे यह स्पष्ट सिद्ध होता है | 1 अ: 


॥ 
4 3-3) 
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संहिता-पाठः 
५. इन्द्रावरुणाव॒म्या त॑पन्ति 
'माघान्यर्या वनुषामरातयः । 
युवं हि वस्त्र उभयंस्य राजथोर्ध 
स्मा नोऽवतं पायै दिवि | 


पद-पाठ: 


इन्द्रांवरुणो | अभि । था | तपन्ति। 
मा | अघानि | अर्यः | वनुषांम्‌ अरातयः | 
य॒त्रम्‌ | हि | वस्वः उभयस्य | राजथः | 
अध] स्म | नः! अवतम्‌ । पार्ये | दिवि ॥५॥ 
सायण:--हे इन्द्रावरुणौ श्रर्यः अरे: शत्रोः सम्बन्धीनि 
अघानि ग्राहन्तण्यायुधानि मा मामभ्या तपन्ति अभितो वाधन्ते । 
अपि च वनुषां हिसकानां मध्ये ग्रारातयः अ्भिगमनशीलाः 
शत्रवशच मामभिपतन्ति। युवं हि युवां खलु उभयस्य पाथिवस्य 
दिव्यस्य वस्वः वसुनो धनस्य राजथः ईषाथे । राजतिरंश्वेय- 
कर्मा । ग्रध स्म ग्रतः कारणात्‌ पार्थे तरणीये दिवि दिवसे 
युद्धदिने नोऽस्मानवतं रक्षतम्‌ । ; 
व्याख्या :--हे इन्द्रावरुणौ !=हे इन्द्र और वरुण देवता ! श्रयः 
शत्रु के, अधानि->आहनन या प्रहार के साधन भूत आयुध, मा= 
मुझ को, अमि, ग्रा, तपन्ति--अभिमुख भाग से सामने की ओर से व 
चारों तरफ़ सें कष्ट पहुँचाते हैं | तथा बनुप्राम्‌=हिंसाशील व्यक्तियों में, 
अरातयःन्=संम्मुख होकर प्रहार करने वाले राजुगण भी (अम्यातपन्ति) 


हम 


कष्ट देते हैं | थुवम्‌==दुम दोनों, हवि--निश्चय से 


, उमयस्य=पार्थिव व्‌. 
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का - 5 यी 0 0... टीत 
दिव्य दोनों प्रकार के, वस्वः=धन या ऐश्वर्य के, राजयः-अधिपति हो | 

अध स्म=इस कारण से, पार्य-पार जाने योग्य विजय की प्राप्ति द्वारा 

सफल बनाने योग्य, दिश्वि--दिन से अर्थात्‌ युद्ध के दिन, नः--हमारी 
(हमें), अवतम्‌=रच्षा क्रीजिए | 


व्थाकरणम्‌--अधघानि” शब्द में आङ्‌ पूर्वक हन, धातु से रक्‌ 
प्रत्यय हुआ है | हन्‌ धातु की टि का लोप, हकार को धकार ग्रौर 
आङ्‌ के ग्राकार को हस्व ग्रकार छान्दस है | आर-समन्तात्‌ , घ्नन्तीति 
आधानि अहन्तृणि आयुधानि? यह विग्रह है । 'युवम? यह पद 'युवाम! 
के स्थान में प्रयुक्त हुआ है । “वस्वः? वसु शब्द की षष्ठी का एकवचन है, 
तुमागम को बाघ कर यण्‌ किया गया है । वनुषाम--वन च हिंसा- 
याम्‌! इस भ्वादि गण की धातु से “उघन? प्रत्यय कती ग्रर्थ में करने 
पर “वनुष्‌? शब्द बनता है | वनति--हिन॑स्तीति “वनुष्‌? “वनुः? यह विग्रह 
वाक्य है। 


विशेषः--उमयस्य' का अर्थ पीटरसन ने दोनों ओर के स्वपन् के 
तथा परपक्ष के यह अथ किया है | 


संहिता-पाठ: 
६. युवां हंबन्त उभयांस आर्जीष्वन्दर 
च्‌ वस्यो वरुणं च सातये । 
1 र्दशाभि PR ४०७ ० 
यत्र राजाभेदराभिर्निबाधितं 
प्र सुदासमार्वतं तृत्सुभिः सह ॥ 
पद-पाठ: 
य॒वाम्‌। हवन्ते । उभयासः । 
आजिषु । इन्द्र॑म्‌ च । वस्वः । वरणम्‌ । 
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च सातये। यत्र । राज॑ऽमिः । दर्शदभिः । निऽवांधितम्‌ । 
प्र सुऽदासम्‌ । आव॑तम्‌ । तृत्सुंऽभिः । सहः ॥६॥ 


सायणः--उभयासः उभयविधाः सुदाः संज्ञो राजा तत्सहाय- 
भूतास्तृत्सवश्च एवं द्विः प्रकारा जना आजिपषु संग्रामेषु इन्द्रं च 
वरुणं च युवां हवन्ते ग्राह्वयन्ते। किमर्थम्‌ । वस्वः धनस्य 
सातये संभजनार्थम्‌ । यत्र येष्वाजिषु दशभिदंशसंख्याकः राजाभिः 
शत्रु भूत; नृपैः निबाधितं नितरां हिसितं सुदास तृत्सुभिः सह 
वर्तमानं आवतं युवां प्रकर्षेणारक्षतम्‌ तेष्वाजिष्वित्यन्वयः । 


व्याख्याः--उभयासः= दो नों प्रकार के अर्थात्‌ राजा और प्रजारूपी 
मनुष्य ( यहाँ सुदास्‌ संज्ञक राजा और तृत्सु नामक उसके सहायक इन 
दोनों का ग्रहण किया गया है, यौगिक अर्थ को लेकर सुदाः शब्द का 
अर्थ शुभ दान-कर्ता और तृत्सु शब्द का ग्रथ तीनों लोकों में दान से 
स्तुत्य या मन, वचन, कमं से स्तुत्य यह अर्थ भी लिया जा सकता है ) । 
आजिषु--संग्रामों में( संकटों में ), इन्द्रम्‌=इन्द्र को, च=श्रौर वरुणम, 
=वरुण को, वश्वः= धन के, सातये==देने के, लिए या प्राप्ति के लिए, 
हवन्ते--आह्ान करते हैं तथा यत्र=जिस संग्राम में, दशमिः८दस, 
राजभिः=राजाश्रों से ( राजन्ते अधिकुवन्ति श्रात्मनि इति राजानः 
इन्द्रियाणि ) या इन्द्रियों से, निवाधितम्‌ =पीडित या घिरे हुए, सुदासम्‌= 
सुदास्‌ नामक राजा को या सात्त्विक दानशील व्यक्ति को, तृत्सुभिः=तृत्सु 
नामक सहायकों के साथ या मन आदि तीनों से स्तुति करने वाले भक्तों 
की तुम दोनों ने, आवतम्‌ रक्षा की | ( उस संग्राम में साधन 
सम्पत्ति की प्राप्ति के लिए तुम्हारी स्तुति करते हैं इस प्रकार इस का 
समन्वय करना चाहिए ) । 


व्याकरणम्‌--सुदासम्‌=सुष्ठ॒ ददाति इति सुदाः सु पूर्वक दा धातु 
से श्रसुन प्रत्यय है | तृत्सुः=त्रिषुः लोकेषु स्तौति इति तृष्सुः | अथवा 
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>: क्य न की 
_त्रिमिः वाडूमनो कर्मभिः सुवति करोति स्तुति इति तृत्सुः । त्रि पूर्वक स्तु 
धातु से विच्‌ 'प्रथोदरादित्वात्‌? त्रि को तृ और स्तु के मध्यगत तकार का 
पूर्व निपात अथवा सु धातु से विच्‌ तथा मध्य में तुगागम करने से इस 
शब्द की सिद्धि होती है । 


विशेषः--इस मन्त्र में सायण के अनुसार सुदास्‌ नामक राजा 
आर उस के अनुयायियों का दशराज नामक राजाओं से युद्ध का वर्णन 
है जिन्हें अगले मन्त्र में “श्रयज्युर नाम से पुकारा गया है तथापि उल्लि- 
खित प्रकारानुसार इस मन्त्र की आध्यात्मिक व्याख्या भी की जा सकती 
है | पीटसंन ने भी यहाँ सायण की तरह दशराज और सुदास्‌ नामक 
राजाओं का युद्ध ही स्वीकार किया है । प्रसिद्ध 'दशराज' सूक्त में भी 
यही वर्णन आया है । 


संहिता-पाठः 
७. दश राजौनः समिता अय॑ज्यवः 
सुदास॑मिन्द्रारणा न य॑युधुंः । 
सुत्या नृणामंञ्म॒सदाभुप॑स्तुति- 
देबा  एऐषामभवन्देवह्रेतिषु ॥ 


प॒द-पाठः 
दश. । राजान; । सम्‌ऽईताः । अयञ्यवः। 
सऽदासंम्‌ । इन्द्रावरुणा । न। ययघुः । 
सत्या । नुणाम्‌। अद्मञसदाम्‌ । {उपऽस्तुतिः । 
देवाः । एषाम्‌ । अभवम्‌ । देवऽहूतिषु ॥७॥ 
सायण :--हे इन्द्रावरुणौ ! दश दशसंख्याकाः राजानः 
सुदासः शत्रवः समिताः परस्परं समवेताः श्रयज्यवः ग्रयजमानः 
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एवं भूतास्ते सुदासम्‌. एतत्संज्ञमेकमपि राजानं न युयुधुः न 
संप्रजहु: । यूवाभ्यामनुगृहीतं तं प्रहतुं न शेकुः । तदानीमद्म- 
सदाम्‌ । अद्मनि अन्ने हविषि सीदन्तीत्यद्मसद ऋत्विज:। 
हविभियूक्तानां नृणां यज्ञस्य नेतृणामृत्विजामुपस्तुतिः स्तोत्रं 
सत्या सफलाभूत्‌ । भ्रपि च एषां देवहृतिषु । दैवा हूयन्त 
एष्विति देवहुतयो यज्ञाः । तेषु सर्वे च देवाः भ्रभवन्‌ । 
युष्मदनुग्रहात्प्रादु भवन्ति । 


व्याख्याः-दे इन्द्रावरुणौ ! हे इन्द्र और वरुण देवता, दश 
दस संख्या वाले, समिताः=परस्पर सम्मिलित हुये, ञ्रयज्यवः-=यज्ञ न 
करने वाले, राजानः=दाशाराज्ञों ने जो कि, सुदासम्‌==सुदास संज्ञक 
राजा के ऊपर, न युयुधुः प्रहार नहीं किया, श्रर्थात्‌ तुम्हारे द्वारा रक्षित 
राजा पर प्रहार न कर सके | उस समय, श्रह्मसदाम्‌== हवि रूप ग्रन्न को 
इन्द्रावरुण को देने के लिये उपस्थित, दणाम--यज्ञ के नेता क्रव्विजो 
की उपस्वुतिः==स्तुति, सत्या=सफल, हो गई तथा एषाम्‌ = 
यजमानों के द्वारा किये गये, देवहूतिषु=यज्ञां में, देवाः= देवगण, 
अभवन्‌= उपस्थित हो जाते हैं अर्थात्‌ तुम्हारे श्रनुग्रह से यज्ञां मे 
सन्निहित हो जाते हैं | 


व्याकरणम्‌--श्रयज्यवः=यजति इति यब्युः, यज्‌ धातु से यु 
प्रत्यय, अद्मसदाम्‌==श्रदूमनि श्रन्ने सीदन्ति तिष्ठन्ति माणाः येषाम्‌ ते 
अझसदः, ञ्च्म उपपद्‌ षट्लु घात से क्विप्‌ प्रत्यय | 

देवहूति=देवः हूयन्ते येषु इति देव हूतयः, यज्ञाम्‌, देव उपपद 
हज धातु से किन्‌ प्रत्यय । 

ha ¢ 

विशेषः--द शब्द मनुष्य का पर्यायवाची है पर धात्वर्थ को लेकर 
नेता का वाचक है । “्र्मसदाम्‌? पद का ग्रथ अन्न भोजी है 
देवताओं का अन्न इवि है और मनुष्यों का अन्न गोधूमादि है | यहाँ 


इन्द्रावरुण-सूक्त १८५ 


"आद्याय का अये थिय ज ना ठत 9 0 9 का अर्थ 'देवेभ्यः श्रदूस ्रादाय सीदतां प्रतीचुमाणानां 
नणाम्‌? यह ग्रथ है | 
संहिता-पाठ: 

८. दाश्राज्ञे पररिपत्ताय विश्वतः सुदासं इन्द्रावरुणाव- 
शिक्षतम्‌ | खित्यञ्चो यत्र नम॑सा कर्पादनों धिया 
धीवन्तो अस॑पन्त तृत्स॑वः || 

` पद-पाठः 

दाशऽराशे । परिऽयत्ताय । बिइवर्तः । सुऽदासे । इन्द्रावरुणी । 

अशिक्षतम्‌ । रिवित्यञ्ञ: । यत्र । नमंसा। क्रपरद्िनैः। थिया । 

घोडवन्त: । असंपन्त । तृत्स॑वः ॥८॥ 

सायणः--हे इन्द्रावरुणौ दासराे । दशशब्दस्य च्छान्दसो 

दीघेः । विभक्तिव्यत्ययः। दशभी राजभिः शन्रुभूतैः विश्वतः 
सर्वतः परियत्ताय परिवेष्टिताय सुदासे राज्ञे ग्रशिक्षितं बलं 
आयच्छतम्‌ । यत्र यस्मिन्देशे स्वित्यश्चः दिवतं इवैत्यं नैर्मल्य- 
मचन्तो गच्छन्तः कपदिनः जटिलाधीवन्तः कर्म भि्युकतास्तृत्सवः 
वसिष्ठशिष्याः एतत्संज्ञा ऋत्विजः नमसा हविलक्षणे नान्नेन- 
धिया स्तुत्या च असपन्त पर्यंचरन्‌। तस्मिन्देशे युवां तस्मै 
राज्ञेबलं प्रायच्छतमित्यर्थः | 

व्याख्या :--हे इन्द्रावरुणौ !=हे इन्द्र और वरुणदेवता, 

दाशराज्ञ=दस शब्रुभूत राजाश्रों से (यहाँ तृतीय के स्थान मे चतुर्थ 
विभक्ति का प्रयोग है, तथा “दश? शब्द के. दकारोत्तरवर्ती हुस्वाकार 
को दीर्घाऽऽकार कर दिया गया है ) विश्‍वतः-चारो तरफ से, 
परियत्ताय=धिरे हुए, सुदासे=सुदास्‌ राजा को तुम दोनों ने उस 
जगह, अ्शिक्षतम--बल प्रदान किया था | यत्र=जिस स्थान पर 


१८६ | ऋक्सूक्त-संग्रह 
श्वित्यञ्चः=नैर्मल्यरूप श्वेतत्व को प्राप्त करने वाले एवं, कपर्दिनः= 
जटाजूटधारी ऋषि कल्प, धीवन्तः==कर्मंठ, तृत्सवः=वसिष्ठ ऋषि के 
तृत्सु संक शिष्यगण, नेमसा=हविः रूप न्न प्रदान करने के द्वारा 
तथा वियास्स्तुति के द्वारा तुम्हारी, असपन्तन्परिचर्या कर रहे थे। 
अर्थात्‌ सुदास्‌ की परिचर्या तृत्सुओं की परिचर्या से बढ़ कर थी 
अतएव तुम ने उसे बलेयुक्त बनाया तृत्सुओं को नहीं | 
व्याकरणम--अ्रशिक्षितम-शक्‌ घाठु दानार्थक है | उसका या शक्लु 
शक्तौ धातु का यह रूप है स्वार्थ में सनू प्रत्यय किया गया है “०सनि 
मीमाघु०? इत्यादि सूत्र से इत्वादि उपधा में हुए हैं | दानार्थ मानने पर 
ग्रकरणवश बल का ग्रध्याहार किया जाता है। लुङ्‌ में च्लिक्ते क्ल 
आदेश व उपधा को इकार छान्दस है। श्रसपन्त=*षय समवाये? 
धातु को आत्मनेपदी बना कर लङ्‌ लकार के प्रथम पुरुष का बहु- 
वचनान्त रूप है | “धी? शब्द कमॉर्थक किया गया दै-“घा' घातु से 
इकारान्तादेश करने पर रूप सिद्धि होती है । 
संहिता-पाठः 
७ संमिथे ~ ७. च ~ 
९, वृत्राण्यन्यः समिथेषु जिम्नते त्रतान्यन्यो अभि र॑क्षते 
सदा । हर्वामहे वां वृषणा सुव॒क्तिभिरुस्मे ईन्द्रावरुणा 
शमयच्छतम ||९|| 
पद-पाठः 
व॒त्राणि | अन्यः | स॒म्‌ऽइथेष | जिन्नते | ब्रतानि । अन्य: | अमि | 


रक्षते। सदा । हवामहे | वाम्‌ | व५णा | सवक्ति5भिः | अस्मे 
इति | इद्रावरुणा | शर्म | यच्छतम्‌ ॥९॥ 


सायण : है इन्द्रावरुणौ युवयोरन्य एक इन्द्रः वृत्राणि 
शत्रून समिथेषु संग्रामेषु जिघ्रते हन्ति। श्रन्य एको वरणः सदा 


इन्द्रावरुण-सूक्त १८७: 
स्वेदा व्रतानि कर्माणि अभिरक्षते अभितः सवंतो रक्षति। हे 
वृषणा कामानां वषिताराविन्द्रावरुणौ तथाविधौ वां युवा 
'सुवृक्तिभिः सुप्रवृत्ताभिः स्तुतिभिः हवामहे आह्वयामहे । 
आहूतो च युवामस्मे अस्मभ्यं शर्म सुखं यच्छतं दत्तम्‌ । 
व्याख्या :--है इन्द्रावर्णी=हे इन्द्र वरुणो ! तुम दोनों में से, 
अन्यः=एक इन्द्र तो, वृत्राशि"-शत्रुओं को, समिथेषु--युद्ध मै, 
जिष्नते-- मारता है | श्रन्य==दूसरा वरुण, सदा=सवंदा, ब्रतानि=शुम 
कर्मों की, अभिरचते = देखभाल करता है-- अर्थात्‌ कर्मानुसार सव 
को फल देता है । 
है वृष्णा ! --कामनाओं की पूर्ति करने वालो ! ऐसे वाम्‌= 
तम दोनों को हम, सुवृक्तिभिः= स्तुतियो से, हवामहे-आह्वान करते हैं, 
अर्थात्‌ गुणगान करते हुए तुम्हें रच्चार्थ पुकारते हैं। आने पर तुम,, 
अस्मे-- हमारे लिए, शर्म--सुख, यच्छुतम्‌--प्रदान कीजिए | 
व्याकरणम्‌-समिथेषु=संपूर्वक “मिथ्‌? धातु से अच्‌ प्रत्यय करने 
पर “संगता मेथन्ते प्रहरन्ते यत्रायं समिथः संग्रामः? | जिघ्नते-हन्‌ धातुः 
से यङ्‌ लुगन्त का रूप है | श्रात्मने पद र्ष है | सुवुक्तिमिः-यह शब्द 
पीटसंन के मत में "ऋच? स्तुतौ से किन्‌ प्रत्यय करने पर “अक्ति? 
बना कर “सुः उपपद लगाने पर “उवङ्‌” आदेश करने से बनता है 
जैसे “सुविताय शंमोः इस मन्त्र में सु+इण्‌ +क्त करने पर “उवङ्‌' आगम 
या “वुक्‌? का उपजन करने पर “सुवित? बनता है वैसे ही इसे भी सममो॥ 
हमारी समझ में सुपूर्वक वजिर्‌” धातु से किन्‌ प्रत्यय करने पर मी 
बन सकता है तथा “सुष्ठु वयति ्रावर्जयति -भक्तः भजनीयं यया 
स्तुत्या सा सुवृक्तिः यह व्युत्पत्ति करनी चाहिए | 


१८८ ऋकूसू क्त-संग्रह 


संहिता-पाठ: 
१०. अस्मे इन्द्रो वरुणो मित्रो अर्यमा 
यम्नं य॑च्छन्तु महि शर्म सुप्रथः । 
अवध ज्योतिरदितेऋताबृधों 
' देवस्य इलोकं सवितुर्मनामहे ॥ 
पद-पाठः 
अस्मे | इतिं । इ द्वः । वरुण: । मित्रः।। अर्यृमा। 
चुम्नम्‌ । यच्छन्तु । महि । शर्म । स॒प्रथः । 
अवध्रम्‌ । ज्योतिः । अदितिः । ऋतऽवृर्धः । 
देवस्य । छोकम्‌ । सवितुः । मनामहे ॥१०॥ 


सायणः-श्रस्मे भ्रस्मभ्यम्‌ इन्द्रादयः द्यूम्नं द्योतमानं 
“घन यच्छन्तु । तथा महि महित्‌ सप्रथः सर्वतः पृथ्‌ विस्तीर्ण 
“शर्म गृहं च प्रयच्छन्तु । अपि च ऋतावृधः ऋतस्य यज्ञस्य 
वर्घेयित्र्याः भ्रदितेरदीनाया देवमातुः ज्योतिस्तेजश्च नोऽस्मा- 
कमवध्रम्‌, य्रहिसकमस्तु । वयं च देवस्य ज्ञानादिगुणशुक्तस्य 
सवितुः सर्वस्य प्रेरकस्य इलोक स्तोत्रं मनामहे जानीमः । कुर्म 
-इत्यर्थः । यद्वा देवेन सविबा ्रस्मभ्यं देयं इलोकं यशः 
-मनामहे याचामहे । 

व्याख्याः--श्रस्मे=हमारे लिए, इन्द्रः=इन्द्र, वरुणः=वरुण, 
मित्रः= सूयं, अयमा--यम का मी प्रेरक आदित्य, आदि देवता युम्नमू= 
“द्योतक धन, यच्छुन्तु--प्रदान करें | तथा महि==विशाल, सप्रथः=सब 
प्रकार एथुना से भोग्य सामग्री से युक्त ४९1! 1011510, शर्म--ग्रह भी 
-प्रदान कीजिए | तथा ऋताबृधः=यज्ञ को बढ़ाने वाली, श्रदितेः== दैन्य 
“शून्य देवमाता की जो, ज्यो तिः=तेज, वैभव है वह हमारे लिए, अवधम- 


विश्‍वेदेवा-ूक्त १८९. 
अहिंसक अनी रहे, अर्थात्‌ अदिति इम पर कृपा करती रहे | तथा हम 
लोग, देवस्य=ानादि गुण युक्त, सबित॒ः--सर्व प्रेरक आदित्य के 
श्लोकम्‌-स्तोत्र का पाठ (मन्त्र-विशेषो को), मनामहे=वार २ करते 
रहते हैं । या देवस्य' और 'सवितुः दोनों यह तृतीयार्थ में षष्ठी, 
है---अतः सविता देव के हम, श्लोक--यश को मनामहे-- चाहते हैँ. 
माँगते हैं | 

व्याकरणम्‌--सप्रथः -.:.८ प्रथः, अच प्रत्ययान्त रूप है | प्रथेन 
सहितं सप्रथम्‌ , वेद में - (सक की जगह एँलिङ्ग व्यत्यय से कर दिया है । 
अवशधमूर--न वधं राति ददातीति ञ्रवभरम्‌, “व्राः बनाने के बाद नञ्‌ 
के साथ बहुब्रीहि समास करो | 


सं० ८ सूक्त २०. 
A 3 सू 
वखदवा सूक्त 
परिचयः--इस सूक्त का वैपस्वन मनु ऋषि है । विश्वेदेव देवता. 
है । चारों मन्त्री में क्रमशः--गायत्री, उष्णिक्‌ , बृहती, अनुष्ठुप्‌ नामक. 
पृथक्‌ २ छुन्द हैं | 
संहिता-पाठ: 
१. नहि वो अस्त्यभको देवासो न कुमारकः । 
विव स॒तोम॑हान्त॒ इत्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
नहि । वः | अस्ति | अभैकः | देवांसः | न | कुमारकः ॥ 
विड्वें | सतः5मंहान्त: | इत्‌ ॥१॥ 


१९० , ऋकूसूक्त संग्रह 


सायणः हे देवासः देवाः वः युष्माकं नह्यस्ति शिशुर्नास्ति। 

तथा न कुमारकः युष्माकं मध्ये कुमारोऽपि नास्ति किं तु सर्वे 
यूयं सवयसो नित्यतरुणा भवथ । एतदेव प्रतिपादयति । 
विशवे सर्वे देवाः यूयं सतोमहान्त इत्‌ । सर्वस्माद्विद्यामानात्पृथि- 
व्यामपि ये महान्तस्ते सतोमहान्त इत्युच्यन्ते तस्माद्यृष्माकमर्भ- 
'कोऽपि कुमारोऽपि नास्तीत्यर्थः ।। 

व्याख्याः--ये=जो, देवासः=- देवगण या देवता, क्षः८-तुम सब 
में, ्रभँकः==वालक या शिशु, न दि==नहीं, अस्मि-है | न==श्रौर न, 
कुमारकः=(तुम लोगों में कोई भी कुमारः-कुमारावस्था वाला है | अर्थात्‌ 
तुम सत्र देवगण सवयाः एवं तरुण हो, विश्वे=सव, देवाः=तुम लोग 
रथात्‌ देवतागण, सतः==सन्मागानुगामी सज्जन होते हुए भी, इत्‌== 
निश्चय से महान्तः-सर्वाधिक गुणशाली हो । भूलोकवर्ता पर्वतादि 
“सतो महान? कहे जाते हैं, किन्तु देवगण भी “सतो महान! कहलाते हैं, 
क्योंकि उन में न कोई सद्यः प्रसूत शिशु मुग के रूप के रूप हैं--न 
पौगण्ड अवस्था को श्रतिक्रान्त करके कुमारावस्था को ही प्राप्त हुआ 
न्व्यक्ति है । 

व्याकरणम्‌--श्रव्याकरणीयमेतत्‌ । 

विशेषः--निर्विशेषो विशेषः । 

संहिता-पाठः 
२. इतिं स्तुतासो असथा रिशादसो ये स्थ त्रयश्‍च 
त्रिशच्च । मनेर्दिवा यज्ञियासः ॥ 
पद-पाठः 


इति। स्तुतासः । असथ। रिशादसः । ये । स्थ । त्रय॑ः । 
च्‌ । त्रिंशत्‌ । च । मनों: । देवाः । य॒ज्ञियासाः ॥२॥ 


विइवदेवा-सूक्त १९१ 

सायण :--हे रिशादसः रिशतां हिस तामशितारः हे मनोर्य- 
ज्ञियासः मनुनामकस्य मम यज्ञाही हे देवाः ये यूयं त्रयङ्च 
त्रिसंख्याका स्त्रिशच्च ्रिशत्संख्याकास्त्रयस्त्रशद्देवता: स्थ भवथ 
अभूत, ते यूयमिति इत्थमनेन प्रकारेण स्तुतासः, असथ मया 
सुना स्तुता भवथ । अस्तेलेंटि छान्दसो लूगभावः। यद्वा, 
असथेति कात्त्यर्थः । इत्थं स्तुता यूयं हवींषि कामयध्वम्‌ । 

व्याख्याः-दे रिशादसः=दे हिंसको के विध्वंसक | एवं मनो:= 
नामक व्यक्ति के द्वारा, यज्ञियासः==पूजनीय, देवाः== हे देवगणो ! ये== 
जोकि तुम सब संख्या में, त्रयश्चस्तीन और त्रिंशत्‌ च-तीस, स्थनहो, 
या हो चुके हो, वे तुम देवगण इति=उक्त एवं वच््यमाण प्रकार द्वारा 
स्ठुतासः= सुभ मनु के द्वारा स्तुति किये गये हो, या अस्‌ धातु का 
कामना ग्रर्थ मान कर “इस प्रकार स्तुत्य होकर हवि के इच्छुक 
बनाऐ गए हो” यह अर्थ है । 


व्याकरणम्‌--रिशादस:-- रिश्‌ और .अद्‌ दो धातुओं से असुन्‌ 
अत्यय करने पर बना है | राथ ने तो लिखा है कि यह शब्द अज्ञात 
है । किन्तु भिन्न-भिन्न टीकाकारों ने इसे “रेशयदारिन? से बनाया है जिस 
का «र्थ ठुकड़े-टुकड़े करना है, या 'रेशयंदाशिन से बनाया है, तथा 
“दंश-दशने? से दाशिन्‌ बनाने के कारण काटना ही है। तथा प्रषोदरा- 
दिस्वान्‌ सिद्धि मानी है | हमें तो सायण का ही पद निर्माण प्रकार 
रुचिकर व उचित प्रतीत होता है। 'रिश्‌? का प्रयोग नियम से 
(to pluck off या to tear into 0115 में प्रयोग देखा गया है। 
“यज्ञिय शब्द में "ग्र? शर्थ में “घ? प्रत्यय हुआ है | “श्रसथ? अस्‌ भुवि 
घातु से लेट लकार मध्यम पुरुष बहुवचन का रूप है, धात्वकार का 
लोप छान्दस प्रयोग होने से नहीं हुआ है | 
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विशेषः--मनो देवा यज्ञियासाः का (Gods worshipped of 
man’ 01 M27 अर्थ है, मनु मानबों का पूर्वज माना जाता है जैसा 


अगले मन्त्र के 'पित्र्यात्‌ मानवात्‌? पद से सिद्ध है । 
संहिता-पाठः 
३. ते सस्त्राध्वं तेंञ्रत त उ नो अर्थि वोचत | 


मानः पथः पित्र्यान्मानवादघि दूं नैष्ट परावतः ॥ 
पद-पाठः 
ते। नः । च्राध्यम्‌ । ते। अयत्‌! ते | ॐ। इति | नः । अघिं । 
बोचत। मा। नः। प॒थः। पित्र्यात्‌ । सानवात्‌। अधिं । 
दूरम्‌ । नेष्ट । पराऽवतः ॥३॥ 
सायणः--हे देवाः ते यूयं नोऽस्मान्‌ त्राध्वं बाधकेभ्यो 
रक्षोभ्यः त्रायध्वं ते यूयंमवत धनादि प्रदानेरस्मान्नक्षत त एव 
देवा नोऽस्मानधि वोचत श्रधिकं भवन्तः कर्मकारिणो धनादि- 
मन्तश्च भवन्त्विति यूयं दूत । कि च हे देवाः मानवात्‌ 
पित्र्यात्‌ । सर्वेषां मनुः पिता । तत्‌ ग्रागतात्‌ परावतः दूरात 
पथः मार्गात्‌ नोस्मान्‌ मा नेष्ट मा नयत कि तु दूरम्‌ अघि 
एतद्व्यतिरिक्तः विप्रकृष्टः मार्गोस्ति तस्मादधिकमित्यर्थेः । 
तस्मान्मार्गात्‌ श्रपनयत्‌ ॥ 
व्याख्याः हमारी, त्राध्वम्‌=हिंसक या 
राक्षसी से रक्षा करो | ते=्वे श्राप व, श्रवत=्धनादि प्रदान से हमारी 
रचा करे | ते-वे आप, नः-हमारे लिए, अधिऱग्राधिक्ययुक्त समृद्धियुक्त, 
वोचत-आशीवाद प्रदान करें यह कह कर कि तुम सव धनादियुक्त बन 
जाओ, केवल मन से नहीं | न:-हमें आप, मानवातस्मनुद्वारा प्रदर्शित 
अत एव पिव्य-पितृ सम्बन्धी, पूर्वजों के द्वारा चुरण या निदिष्ट (क्योंकि 
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मनु को मानवों का पिता या जन्मदाता माना जाता है) मार्गे से जो, 
परावतः-दूरवर्तो मार्ग है उस पथःनमार्ग से, नः=हमें, मार नहीं नेष्टऱ्ले 
चलिए | तथा दूरमूऱ्दूरस्थ जो देवयानादि मार्ग है उससे भी अधि- 
अधिक दूर वर्ती मार्ग है उस मार्ग से मी (मा नेष्ट) न ले चलिए | (केवल 
मानवमागे द्वारा ही हमारा नयन या पथप्रदर्शन कीजिए यह भाव हदै) । 

व्याकरणम्‌--अधिपूर्वक “वच? घात का अर्थ सिफारिश करना, 
सहायता करना “८० speak [012 या to come to the help ० अर्थ 
होता दै । ऋग ७-८३-२, व ८-३०-३ में स्पष्ट उल्लेख मिलता है। 
'परावतः परा शब्द से मतुप्‌ प्रत्यय हुआ है नैष्ट= लुङ्‌ मध्यम पुरुष 
वहुवचन का रूप है । शेष स्पष्ट है। 


संहिता-पाठ: 


४. ये देवास इह स्थन विश्वे वैज्वानरा उत | 
अस्मभ्यं शर्म सप्रथो गयेळू्वाय यच्छत ॥ 


पद-पाठः 


ये । देवासः । इह । स्थनं। विशवें। बैश्वानराः | उत । 
अस्मभ्यंम्‌। शर्म । स5प्रंथः । गवें | अइवाय । यच्छत ॥४॥ 


सायणः हे देवासः देवा उत अपि च वेइवानरा: । विद्वे 
सर्वे नरः कर्मैनेतारोऽध्वर्य्वादयो यस्थ स विश्वानरो यज्ञ: 
तस्मिन्‌ सोमादिहवींषि स्वीकर्व भवाः प्रादुर्भूताः । भावार्थेऽण्‌ 
प्रत्ययः । यद्वा । विश्वानरोऽञ्निः । देवानाँ तन्मुखत्वात्तस्य 
संबन्धिनो सर्वे ये देवा यूयम्‌ इह अस्मिन्नस्मदीये यज्ञे स्थन 
हवींष्यादातुं भवथ । ततः सप्रथः । प्रथ प्रख्याने। सवत: 
प्रसिद्धं सवंत्र पृथुतमं वा शर्म । शर्म श्वुणाति हिनस्ति दुःख- 
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मिति शम सुखम्‌ । तदस्मभ्यं प्रयच्छत । तथा गवेऽस्मदीयेम्यो 
यज्ञसाधनभूतेभ्यो गोभ्यः श्रश्चाय शम सुखम्‌ प्रदत्त । 


व्याख्याः-ये=जो, देवासः= देवगण, उत==श्रौर, विश्वे= 
सम्पूर्ण, वेश्वानराः=विश्वानर अर्थात्‌ यज्ञ में प्रादुर्भत या 
विश्वानर अर्थात्‌ अग्नि तत्सम्बन्धी, ( देवासः=देबगण्‌, देवासः 
पद की ग्राद्ृत्ति करनी चाहिए, “विश्वे इस विशेष्य के बल 
से), इह--इस यज्ञ में, स्थन=हविः आदि लेने के लिए उपस्थित 
होजाइए । तदनन्तर, सप्रथः=सर्वत्र प्रसिद्ध या एथुतम, शर्म--सुख 
अस्मम्यम--हमें तथा हमारी, गवे==यज्ञ साधन भूत गोग्रों को तथा 
अश्वाय==श्रश्वादि पशुओं को यच्छुत-प्रदान कीजिए। 


व्याकरणम्‌-ैश्वानरः=विश्वे श्रध्वर्य्वादयः नरः नेतारो यस्मिन्‌ 
सोऽयंमहाः विश्वानरः, तत्र सोमादि हवींषि स्वीक प्रादुर्भृता उपस्थिता 
वा देवा वैश्वानराः कथ्यन्ते | भवार्थ में ञ्रण्‌_ प्रत्यय किया गया है । 
अथवा विश्वानर==्रम्नि (श्रम्निमुखा वै देवाः) विश्वानरस्य इमे वैश्वानराः 


“तस्येदम्‌ ? सूत्र से अण प्रत्यय किया गया है। शर्म=श्रणाति हिनस्ति 
दुःखमिति शमं सुखम्‌ । ग धातु से मनिन्‌ प्रत्यय किया गया है । 


स्थन=्=वेद में “थ! का “थन? कर दिया जाता है । इस दीर्घान्त्य 
“थना? बहुत कम होता है | “तप्तनंपूतनथनाश्र? यह पाणिनि का विधायक 
सूत्र है । 

विशेषः- इस मन्त्र में वैश्वानर शब्द का ग्रर्थ-- (911 assemb- 
Jed here’ or ‘all that are in the World’ भी .ग्रासमान ने 
किया--इस अवस्था में इह? का ग्रथ संसार है । 


यम-सूक्त (पितरः) ` 
संहिता-पाठः 
१. परेयिवांसं ग्रवतों महीरनु 
बहुभ्यः पर्न्थामनुपर्पशानम्‌ । ` 
बैव॒स्व॒त॑ संगम॑नं जनांनां 
य॒मं राजानं हविष दुवस्य | 


पद-पाठः 
प्रेयिऽवांसंश्र । प्रवत: | मही: | अबु। 
बहुष्भ्यः | पर्न्याम्‌ | अनुपस्पश्ञानम्‌' | 
वेवस्त्रतस्‌ | स॒म्‌ऽगमनस्‌ | जनानाम्‌ । 
य॒मम्‌ | राजानम्‌ | हविषा | दुजस्य ॥ 


परिचयः--इस सूक्त का विवस्वान्‌ का पुत्र यम ऋषि दै, अंगिरा, 


पितर, भूगु और अ्रथर्वा, लिङ्गोक्त देवता हैं, त्रिष्टुपू , अनुष्टुप और 
हती छुन्द हैं । 

सायण :--हे मदीयान्तरात्मन्‌ यजमान वा त्वं राजानं 
पितणां स्वामिन यमं हविषा पुरोडाशादिना दुवस्य परिचर । 
कीदृशम्‌ । प्रवतः प्रकृष्ट कर्मवतो ` भूलोकवत्तिभोगसाधनं 
पुण्यमनुष्ठितवतः पुरुषान्महीः तत्तद्धोगोचितभ्नप्रदेशविशेषा ननु 
परेयिवांसं क्रमेण मरणादूर्ध्वं प्रापितवन्तम्‌ तथा बहुभ्यः स्वर्गा 
थिभ्यपुण्यकृद्धचः पुण्यकृतार्थे पन्थां स्वर्गेस्योचितं मार्गमनुपस्प- 
शानमवाधमानम्‌.। पापिन्‌ एव पुरुषान्‌ स्वगंमागवाधन नरकं 
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ose SISO NHGRI SNE 
घ्रापयति न तु पुण्यक्कत इत्यर्थः। वेवस्वतं विवस्वतः सूर्यस्य 
पुत्रं जनानां पापिनां संगमनं गन्तव्यस्थानरूपम्‌ । 
संस्कृतव्याख्या +-है मदीयान्तरात्मन्‌, यजमान वा त्वम्‌, 
राजानम्‌=पितृणां स्वामिनम्‌, यमम्‌, हविषा=्पुरोडाशादिना, 
दुवस्य==परिचर, कीदृशम्‌ः-- प्रवतःनप्रकृष्टकर्मवतः पुरुषान, 
महीः=तत्तद्गोगोचित-भूप्रदेशान., श्रनु परेथिवांसम्‌=मरणादूर्ध्व 
प्रापितवन्तम्‌, (तथा), बहुभ्यः (स्वर्गाथिभ्यः पुण्यकृद्म्यः) , 
पन्थाम्‌=स्वर्गोचितं मार्गमू, अनुपस्पशानम्‌, अबाधमानम्‌, वेव- 
स्वतम्‌-सूर्यपुत्रम, जनानां-पापिनाम्‌, संगमनम्‌=गन्तव्यस्थानम्‌ । 


हिन्दीव्याख्याः--हे मेरे अ्रन्तरात्मा या हे यजमान ! तू राजानम= 
पितरों के स्वामी, यमम्‌ -यम की, हविषा =पुरोडाश आदि के दारा; 
दुवस्य=सेचा कर, जो कि यम प्रवतः-उत्कुष्ट पुण्य कर्म करने वाले 
पुरुषों को, महीः-उन के भोगों के योग्य मूम्रदेशों पर, अनु-लक्ष्य 
करके, परेयिवांसम्‌= मरने के वाद पहुँचाता है तथा, वहुम्यः-स्वर्ग 
चाहने वाले पुण्यकर्मशीलों को, पन्थानूङस्वर्ग योग्य मार्ग में जाने के 
समय, श्रनुपस्पशानम्‌ =त्राधा नहीं डालता, ग्रथात्‌ पापी पुरुषों को ही 
स्वर्ग जाने से रोकता है पुण्यात्माओं को नहीं, ऐसे वबैवस्वतमस्सूर्य के 
पुत्रभूत, जनानाम्‌=पापी पुरुषों के, संगमनमून्ञ्रभिगम्य, उस दम की 
सेवा करो । 

व्याकरणम्‌ दुवस्य’ में दु धातु से रापू के स्थान में श? तीदादिक 
व्यत्यय से हु्रा |. अपित्‌ के ङित्‌ होने से उवडादेश, ्रास्मनेपद, 
मध्यमपुरुष, एकवचन | “परेयिवाँसम्‌” इण्‌. गतौ क्वसु प्रत्यय | 'ग्रनुप- 
स्पशानम में अनुपूर्वक स्पश बाधने धातु से लिए के स्थान में कानच्‌ 
प्रत्य॒य-द्वित्व आदि | संगमनम्‌ङसंपूर्वक गम्‌ धातु से ल्युट्‌ । प्रवतः= 
प्रशब्द से मनप प्रत्यय, यहां. “प्रः उपसर्ग प्रकृष्टता युक्त का वाचक है |. 


यम-सूक्त 

(1 विशेष” अक को जब न बज को सायण 

पर पीटसन॑ ने इसे 'महीः 
ओर “पराबतः? इर 
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ने प्रकृष्ट मनुष्य वाची माना है, 
का विशेषण माना है | तथा यह “उदूवतः 
यादि प्रयोग समान योगक्षेम वाला है । पीटरसन 
सायण की व्याख्या की पट द्याला? 
रहा है । “तीथे स्तरन्ति प्रवतो प्रवतो मही 
अर. ब. (4. ४.) १ ८-४-७] 'संगमनं 
men. 


कहता हुआ मज़ाक उड़ा 
रिति यज्ञकृतः सुक्कतो येन यन्ति? 
गम्‌ जनानाम्‌? Assembler of 


सं हिता-पाठः 
२. यमो नों गातुं प्रथमो विवेद 
चैषा गर्न्यूतिरप॑भर्तवा उ | 
यत्रा नः पै ` पितरंः परेयुर्‌ 
एना अंज्ञानाः पथ्याई अनु स्वा: ॥ 


पंद-पाठ: 
य॒मः | न । गातुम्‌। प्रथमः । विवेद । 
न '। एष । गर्व्यूतिः । अपंडञभतवे । ऊँ इतिं । 
यत्र । नः । पूर्व । पितरः । परा&डयुः । 
एना । जज्ञानाः । पर्थ्याः। अनु । स्वा: ॥ 
सायण :--प्रथमः सर्वेषाँ मुख्यः यमः नोऽस्माकं प्रजानां 
गातुं शुभाशुभ निमित्तं विवेद जानाति। एषा गव्यूतिर्नाप- 
भ्तेवा उ । भ्रतिशयज्ञानयोगःद्यमस्य न केनचिदपहर्तुमपनेतुं 
शक्यत इत्यर्थेः । यत्र यस्मिन्मागे नोऽस्माकं पूर्वे पितरः परेषुः 
एना श्रनेन मार्गेण गच्छन्तो जज्ञानाः जाताः सर्वे स्वाः स्वभूताः 
पथ्याः स्वक्मंमागं प्रत्यागता श्रनुगच्छन्ति । 
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_ संस्कृतव्याख्याः-प्रथमः=मुख्यः, यमः, नत्ग्रस्माकम्‌ , 
गातुम्‌-शुभाशुभनिमित्तम्‌ , विवदे=जानाति, एषा गव्यूतिः न 
अपभतँ वाउ-<य्रतिशयज्ञानयोगात्‌ यमस्य न केनचित्‌ अपहर्त: 
शक्यते, यत्रच्च्यस्मिन्माग, तः=श्रस्माकम्‌ , पुर्व, पितरः, 
` परेयुः, एना--अनेन मार्गेण गच्छन्तः, जज्ञानाः=जाताः (सर्वे), 
स्वाः=स्वभूताः, पथ्याः=गतीः श्रनु==श्रनुगच्छन्तीति । 
प्रथमः=सब में मुख्य, यमः्यमराज, -नः=हमारे श्रर्थात्‌ प्रजा के, 
गाठुन्‌=शुभ-ञ्रशुभ कर्मों को, विवेद=जानता दै, एषा=्यहद, गव्यूतिः= 
ज्ञान या पद्धति, न-नहीं, ऊ=निश्चय से, श्रपमर्तवेन्ञ्रपहरण की जा 
सकती है, अर्थात्‌ यम के इस स्वाभाविक ज्ञान को कोई नहीं हटा 
सकता, यत्र=जिस मार्गे में, नः-हमारे, पूर्वे पितरः-पूर्वज पितृगण, परेयुः= 
गये हैं, एना=इस मार्ग से, जज्ञानाः=उत्पन्न होने वाले सब प्राणी, 
स्वाः्ञ्रपने-श्रपने कर्मानुसार, पथ्वाः=्मागों को, अनु-जाते हैं, अनुगमन 
करते हैं | 
व्याकरणम्‌--गाठम? इण गती से 'तुन? प्रत्यय इण्‌ को “गा” 
आदेश छान्दस है। एति येन स गातुः-मार्ग | अपभर्तवे-अप पूर्वक 
इ धातु से तुमुन्‌ के अर्थ में “तवै? प्रत्यय हुआ है | जज्ञानाः? में “जनः 
से “कानच्‌? द्वित्व, उपधा लोप | इसे 'ज्ञा’ घाठु से भी बनाया जा 
सकता है, प्रत्यय “कानच्‌? ही होगा । 
विशेषः --“चक्रुर्दियों बृहतो गाठुमस्मे? (१।७१।२) ऋग्वेद के 
मन्त्र में भी गाठ शब्द मार्ग के ग्रथ में यह शब्द प्रयुक्त है। 


संहिता-पाठ: 
३. मातली कव्येर्यमो अङ्गिरोमिर्‌ 
बृहस्पतिऋक्रमिवावधान: । 
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यांश्च देवा बांबधुर्ये च॑ देवान्‌ 
खाहान्ये स्त्रधयान्ये मदन्ति ॥ 


पद-पाठ: 
मात॑ली | क॒ब्येः। य॒मः। अङ्गिराःऽसिः। 
वृहस्पति: | ऋक्क॑ऽभि | ववधान: | 


यान्‌ | च | देवा; | ववघुः | ये | च | देवान्‌ | 
स्वाहा | अस्य | स्व॒धग्रां । अन्ये । मदन्ति ॥३॥ 


सायणः --मातली । मातलिरिन्द्रस्य सारथि:। तद्वानिन्द्री 
मातली । स कव्यैः कव्यभाग्मि: पितृभिः सह ववृधानो वर्धमानो 
भवति । यमश्चाङ्गिरोभिः पितृविशेषेः सह वर्ध॑मानो भवति। 
तत्र देवा इन्द्रादयो यांश्च कव्यभागान्पितृन्ववृधुवेर्धयन्ति ये च 
कव्यभागादयः पितरो देवानिन्द्रादीन्वर्धयन्ति तेषां मध्ये ग्रन्ये 
इन्द्रादयः स्वाहा मदन्ति स्वाहाकारेण हृष्यन्ति अन्ये पितरः 
स्वघया स्वधाकारेण हुष्यन्ति । 


संस्कृतव्याख्याः मातली =इन्द्रः(मातलिरिन्द्रस्य सारथिः) , 
कव्यैः=पितृभिः, (सह), ववृधानः =वर्धमानो भवति, यमः च, 
अ्ंगिरोभिः=पितृविशेषैः (ववृधानः) (तत्र) देवाः=इन्द्रादयः, 
यांश्च =पितृन्‌ , ववृधुः==वर्धयन्ति, ये च (पितरः) , देवान्‌= 
इन्द्रादीन्‌ , (वर्धयन्ति), (तेषां मध्ये), अन्ये=इन्द्रादयः, 
स्वाहा मदन्ति=स्वाहाकारेण हुष्प्रन्ति, ग्रन्ये=पितरः, स्वघया= 
स्वधाकारेण (हुष्यन्ति) । 

हि.व्या.-मातली=मातली नाम के सारथी वाला इन्द्र, कव्ये:-कव्य 
का पितृभोज्य पदार्थों का मोग करने वाले पितरों के साथ, वावृधानः= 
बढ़ता रहता है, यमः--ओर.- यमराज, भ्रङ्किरोभिः==ग्रंगिरा नाम के 
पितरों के साथ बढ्ता है, बृहस्पतिः= बृहस्पति नामक पितर, आक्वभिः= 
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ऋतचाओं से, बढ्ता है, देवाः=इन्द्रादि, यांश्च=जिन कव्य भोजन करने 
वाले पितरों को, वाइश्ुः-बढ़ाते हैं, च-ओऔर, ये=जो, पितर, देवान्‌-- 
इन्द्रादि को बढ़ाते हैं उनमें, अन्ये-कुछ इन्द्रादि देवगण स्वाहा = 
स्वाहाकार से, मदन्ति--तृप्त होते हैं, अन्ये--कुछ पितृगण, स्वधया-- 
स्वधाकार से, मदन्तिस्तृत्त होते हैं | 

` व्याकरणम्‌-वाबृधानः=वृध्‌ धातु से कानच्‌ प्रत्यय हुआ है। 
मातली--मातली शाब्द से मत्वर्थीय इन्‌ प्रत्यय | 

विशेषः--श्रज्धिरस्‌ और कव्य नामक देव हैं बड़े ही पवित्र 

माने जाते हैं । ऋक्वन्‌ नामक ग्रात्माएँ बृहस्पति के चारों 
घेरे रहते हैं | जिससे सूय को मन्देह राकस न सता सके । 

“यांश्च देवो ववधुय च देवान्‌? “That is the fathers arid the 
gods. The relation of mutual support and nourishment, 
begun on earth, is continued in heaven. Suadha a sweat 
drink which is offered to the m2n९5-(प्रेतात्मा) । मैकडानल 


“वावृधानः? का अर्थ having grown $7०78 ग्रर्थ क्रिया है । 
[ सं हिताःपाठः 
४. इमं यम प्रस्त्रमा हि सीदा- 
ङ्गिरोमिः पितृभिः संविदान्‌ । 
आ त्वा मन्त्राः कविश॒स्ता हन्त्य 
एना राजन्हविषा मादयस्व || 
पद-पाठः 
इमम्‌ | यम । प्रऽस्त्रम्‌। आ। हि। सीद्‌ । 
अङ्गिरःऽभिः | पितृऽमिंः । स॒मऽविदानः | 
आ त्वा | मन्त्राः । कुविऽस्ताः | वहन्तु । 
एना । राजन्‌ हृविषां। मादयस्त्र॥४॥ 
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सायणः--हे यम भ्रङ्गिरोभिः एतन्नामक: पितृभिः संवि- 
दानः एकमत्य गतः त्वमिमं प्रस्तरं विस्तीर्णं यज्ञविशेषम्‌ ग्रा 
सीद आगत्योपविश । हि यस्मादेवं तस्मात्कविशस्ताः विद्वद्धि- 
ऋत्विग्भिः प्रयुक्ता मन्त्रास्त्वा त्वाम्‌ ग्रा वहन्तु । हे राजन्‌ एना 
एतेन हविषा तुष्टो मादयस्व यजमानं हर्षय ।। 
संस्कृतव्याख्या:--हे यम श्रङ्गिरोभिः, पितृभिः, संविदानः 
ऐकमत्यं गतस्त्वम्‌ , इमम्‌, प्रस्तरमू-विस्तीण॑म्‌ , (यज्ञविशेष), आसीद-- 
आगत्योपविश । हिन्यस्मात्‌ कविशस्ता:-विद्दद्धिऋत्विग्मिः प्रयुक्ता:, 
मन्त्राः, त्वाम्‌, आवहन्तु, हे राजन्‌! एना=एतेन, हविषा (तुष्टः), 
सादयस्व=यजमानं हर्षय । 
है यम | श्रंगिरोभिः=इस नाम के पितृभिः=पितरों के साथ, संवि- 
दानः=ऐकमस्य को प्राप्त हुआ, तू इमम्‌ = इस, प्रस्तरम्‌ = विस्तीर्णं यज्ञ 
विशेष में बिल्लाये पर, आसीदस्ग्राकर बैठो, हिनक्योंकि, कविशस्ताः= 
विद्वान्‌ ऋत्विजां से बोले गये, मंत्राः-मंत्र, त्वा्तुक को, श्रावहन्तु= 
यहाँ बुलावें | हे राजन्‌, एना=इस, हविषा=इवि के द्वारा सन्तुष्ट हुआ 
'तू , मादयस्व = यजमान को प्रसन्न बना | 
व्याकरणम्‌ प्रस्तरम्‌? प्र स्तृञ्‌ धातु से श्रच्‌ प्रत्यय | कविशस्ताः= 
कवि उपपद शास्‌ धातु से क्त प्रत्यय हुआ है । 
विशेषः--्रङ्गिराः? ग्रादि पितृविशेषों की तद्‌ गुणानुकूल संज्ञा 
हैं | तथा यम के सहयोगी हैं | 
सं हिता-पाठः 
अङ्गिरा [a Nl 
"५. भरा गहि यङ्गियेमिर्‌ 
~ रूपैरिह | 
यम वैरूपैरिह मादयख । 
विवखन्तं हुवे यः पिता ते- 
~ ~ | 
ऽस्मिन्‌ यज्ञे बर्हिष्या निषद्य || 
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पद-पाठ: 
अङ्गिरःऽभिः | आ | गहि | यज्चियंभि; । 
यम | वेरूपेः | इह । मादयस्व | 


विवस्वन्तम्‌ | हवे ! यः। पिता | ते। 
अस्मिन्‌ । यज्ञ | बर्हिषि | आ | निः्सद्य | 


सायणः--हे यम वैरूपैः विविधरूपयुक्ते: वेरूपसाम प्रिये- 
वां यज्ञियेभिः यज्ञयोग्येः श्रद्धिरोभि: सह झा गहि आगच्छ। 
आगत्य च इह ग्रस्मिन्यज्ञ मादयस्व यजमानं हर्षय । यो विव- 
स्वान्‌ ते तव पितास्ति भ्रस्मिन्‌ यज्ञे तं विवस्वन्तं हुवे श्रा 
यामि । स चास्तीर्ण बहिषि ग्रा निषद्योपविश्य यजमानं हृषयतु । 


संस्छृतव्यख्या:--हे यम ! वंरूपैः= विविधरूपयुक्तेः, यज्ञि- 
येभिः=यज्ञयोग्येः, अङ्गिरोभिः सह, श्रागहि-्=श्रागच्छ, इह= 
भ्रस्मिन्‌ यज्ञे, मादयस्व= यजमानं हर्षय, यः=विवस्वान्‌, ते= 
तव, पिता, (श्रस्ति), भ्रस्मिन्‌ यज्ञे, तं विवस्त्रन्तम्‌, हुवे= 
आाह्वामि, स च, बहिषि (शस्तीर्ण), श्रा निषद्य=उपविश्य, 
(यजमानं हर्षयतु) । 

हिन्दीव्याख्या:- हे यम ! वैरूपेः--विविध रूप वाले, यज्ञि- 
येभिः=यज्ञ योग्य, श्रङ्किरोभिः=ग्रंगिरा नामक पितरों के साथ, ग्रागहिर्‌ 
आइए, और इह==इस यज्ञ में, आकार मादयस्व=यजमान को प्रसन्न 
कीजिये, यः=जो विवस्वान्‌ (सूर्य), ते--तेरा, पिता--जनक र्क है, 
उस विवस्वन्तम्‌=सूर्यं को, हुवे-यज्ञ में आह्वान करता हूँ, वह 
अस्मिन्‌ , यशे--इस यज्ञ में, वहिंषि--विस्तीण इस कुशा पर, आनि- 
षद्य=वेठ कर, यजमान को प्रसन्न करें | (यहाँ पूर्व क्रिया का अध्याहार 
किया जाता है) । 
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व्याकरणम्‌--श्रागहि? आङ्‌ पूर्वक गम्‌ धातु विकरण लुक्‌, 
सिप्‌ को हि" आदेश, नलोप को असिद्ध होने से 'हि का लुक 
नहीं होता । ट 


“निषद्य में नि पूर्वक सद्‌ से त्वा, ल्यप्‌ । 
संहिता-पाठ: 
६. अङ्गिरसो नः पितरो नव॑बा 
अथर्वाणो भवः सोम्यासः । 
तेषाँ वयं सुंमतौ यज्ञियानाम्‌ 
अपि मदे सौमनसे स्याम ॥ 


पद-पाठः 
अङ्गिर्सः। नः। पिठरः | .नव॑ऽग्वाः | 
अथर्वाणः | झूर्गवः । सोम्यासः | 


तेषांध | बयम्‌ | स5मतो | यज्ञियानाम्‌ | 
अपि । अद्रे | सोसनसे । स्याम॥ 
सायणः--अश्रद्धिरसः अङ्गिरो नामकाः श्रथर्वाणः ग्रथवे- 
नामकाः भृगवः भृगुनामकाश्च नोऽस्माकं पितरः नवग्वा अभि- 
नवगमनयुक्ताः तदा नूतनवत्प्रीतिजनकाः इत्यर्थः । ते च 
सोम्यासः सोममहेन्तीति सोम्याः। यज्ञियानां यज्ञार्हाणां तेषां 
सुमतौ श्रनुग्रहयुक्तायां बुद्धौ वयं स्याम सत्र॑दा तिष्ठेम। अपि च 
सौमनसे भद्रे सौमनसस्य कारणे कल्याणे फले स्याम सवदा: 
तिष्ठेम ।' 
संस्क्कतव्याख्या ;--श्रङ्गिरसः, ग्रथर्वाणः = ग्रथर्वेनामकाः, 
भ्ृगवः=भृगुनामकाः, नः=भ्रस्माकम्‌ , पितरः, नवग्वाः=भ्रभिनव 


२०४ ऋकसूक्त-सेग्रह 


क लस. 
गमनयुक्ताः, ते च, सोम्यासंः-सोममहॅन्तः, यज्ञियानाम्‌ = पुज्यः- 
नाम्‌ , तेषाम्‌, सुमतौ = श्रुग्रहवुद्धौ, वयं स्याम, ग्रपि च, 
सौमनसे भद्रे=सौमनसस्य कारणे कल्याणे (स्याम)| 
हिन्दीव्याख्या -- श्र ज्ञिरस:-अंगिरा नाम के, नःऱहमारे पितृगण, 
नवग्बाः=तंवीन गमन वाले, अर्थात्‌ सदा नवीन वस्तु के समान प्रीति 
उत्पन्न करने वाले, और सोम्यासः-चन्द्रमा के समान श्ाह्वादक, और 
्थर्वाणुःन्र्थवा नाम वाले, मगवः=भ्रगु नाम वाले, (हमारे पितर) हैं, 
'तेषाम्‌= उन, यज्ञियानाम्‌ यज्ञयोग्य, पितरों की, सुमती-अनुग्रहवाली 
(कपापूण ) बुद्धि में वयम्‌=हम लोग, स्याम= रहँ, अपि--ओऔर, 
सौमनसे--मन को प्रसन्न करने वाले, भद्रेच्च्कल्याएकारी सुखकारी 
“फल वाले बनें । 
व्याकरणम्‌--“नवग्वा? नब उपपद गम्‌ धाठु से श्रौणादि डवन्‌ 
प्रत्यय, टि लोप | “सौमनसे? में 'सु मनसः (कारणम्‌) इदं सौमनसम्‌ ', 
ग्रण प्रत्यय, प्रसन्नता के जनक यह अर्थ है । 
विशेषः--राथ के मतानुसार पूर्वकाल में नवग्व और श्रथर्वन्‌ 
“नामक पवित्र ब्राह्मण तपस्वियों की जातियाँ थीं । तथा “सोम्यासः इस 
“पद का जो सायण ने “सोम? योग्य ग्रथ किवा है इसकी अपेक्षा सोम 
“रस का प्रदान करने वाले ०7९५ 01 5078 यह अर्थ अधिक 
“उपयुक्त दै । ऋग्वेद के १-३१-१६ और ४-१७-७ के मन्त्र भी प्रमाण 
हैं जहाँ यही अर्थ ठीक बैठता है | 
संहिता-पाठः 
७, प्रेहि प्रेहि प॒थिभिः पूर्व्येभिर्‌ 
यत्रां नः परै पितरः परेयुः । 
उभा राजाना स्वधया मद॑न्ता 
यमं पश्यासि वरणं च देवम्‌ ॥ 


यम-सूक्त २०५: 
SS 1 


पद-पाठ: 


प्र ।,इह्टि । प्र इहि । पथिड्सिः । पृष्यामिं: । 
यत्र । नः । पूर्वे । पितर: । परा5ईयुः । 
उभा । राजांना । स्व॒घया । मद॑न्ता । 
यमम्‌ । पश्यासि । चरुणम्‌ । च | देवम्‌ ॥७॥ 


सायणः-यत्र यस्मिन्‌ स्थाने नोऽस्माकं पूर्वे पुरातनाः 
पितरः पितामहादयः परेयुः पूर्व्येभिः पूर्वस्मिन्काले भवैः अनादि 
काल प्रवृत्तरित्यर्थ: प्थिभिर्मार्गे: हे मत्पितस्तत्स्थानं प्रेहि प्रगच्छ 
शीघ्र गच्छ । तत्र गत्वा च स्वधया अमृतान्नेन मदन्ता मदन्तौ 
तृप्यन्तौ राजाना राजनौ उभा उभौ यमं देवं द्योतमानं वरुण 


च पश्यासि पश्य ।। 

संस्कृतव्याख्या:--यत्रऱ्यस्मिन स्थाने, नःनप्रस्माकम्‌, पूर्व 
पुरातनाः, पितरः, परेयुः, पूर्वेभि-यूवेस्मिन्‌ काले भवेः, पथिभिः 
मार्गे', (तत्स्थानम्‌ ) प्रेहि, हे पितः, (गत्वा च), स्पधया=. . 
अमृतान्नेन, मदन्ता=मदन्तौ, राजाना=राजानौ, उभा=उभौ, 
यमं देवम्‌, वरुणं च, पश्यासि=्पश्य । 

हिन्दीव्यार्एाः--यत्र=जिस स्थान में, नंः-मारे, पूर्वे-प्राचीन, 
पितरः=पितामद्दादि, परेयुःन्ाये हैं, पृव्य॑मि:-पूर्वकाल में बने हुए, अर्थात्‌ 
अनादि काल से चले हुए, पथिमिः=्मागों से, प्रेहि-शीघ्र-शीघ्र जाओ, 
र जाकर स्वधया-श्रस्त से, मदन्तान्तृप्त होने वाले, राजाना> 
दीप्तिमान्‌ शरीर वाले, उमा-दोनों, यमम्‌स्यम को, वरुणम=वरुण 


०७ ० चक 


को, देवमू=उक्त दोनों देवों को, पश्यासि-देखो | 
व्याकरणम्‌-- उमा” तथा राजाना? इन दोनों पदों में विभक्तियों 
के स्थान में अ” प्रत्यय “सुपां सुलुक्‌? से हुआ है । 


२०६ ऋकूसूक्त-संग्रह 
विज्ञाएः--इस मन्त्र का “यन्नानः पूर्व्ये पितरः परेयुः? थह वाक्य 
इस सूक्त के द्वितीयमन्त्र के तृतीय चरण से ग्रक्षरशः मिलता है । 
सं हिता-पाठः 
1 ~ ० ~| 
८. ` सं गंच्छख पितृभिः सं. यमेने- 
छापू्तेन परमे व्योमन्‌ । 
हित्वायावद्यं पुनरस्तमेहि 
सं गच्छख तन्वां सुवरचीः || 


पद-पाठ: 
सम्‌ । गच्छस्व । पितृऽभिः । सस्‌ । युमेन | 
इष्टापर्तेन । परमे । विऽओंमन्‌। 


हित्वायं । अवद्यम्‌ । पुनः | अस्तम्‌ । आ । इहि । 
सस्‌ । गच्छस्त्र । तन्वा । सुऽवच। ॥ 
सायणः- हे मदीयः पितः ग्रतस्त्वं परमे उत्कृप्टे व्योमन्‌ 
व्योमनि स्वर्गाख्ये स्थाने स्वभूतैः पितृभिः सह सं गच्छस्व । 
इष्टापूर्तेन श्रौतस्मात्तेदानफलेन संगच्छस्व । तत इष्टापूर्तन 
सहागम्य अवद्यं ' पापं हित्वा परित्यज्य ग्रस्तं वियमानाख्यं 
गुहमेहि आगच्छ | ततः सुवर्चाः तृतीयार्थ प्रथमा । सुवच॑सा 
शोभनदीप्तियुक्तेन तन्वा स्वशरीरेण संगच्छस्व । 


संस्कृस्तव्याख्या:-- ( हे पितः ततस्त्वम्‌ ) परमे=उत्कृष्टे 
व्योमन्‌=स्वर्गाख्ये स्थाने, पितृभिः सह्‌, संगच्छस्व, इष्टापूतन= 
` श्रौतस्मातंदानफलेन, संगच्छस्व, श्रवद्यम्‌=्पापम्‌, हित्वा, 
अस्तम्‌=्गृहम्‌, एहि=ग्रागच्छ, (ततः), सुवर्चाः सुवर्चोयुक्तेन 
'तन्वा=्शरीरेण, संगच्छस्व । र 


यम-सूक्त २०७ 


हिन्दीव्याख्याः--हे मेरे. पिता | फिर तम परमे उत्कृष्ट, व्योमन- 
स्वग नामक स्थान में, परितृमिः--पितरों के साथ, संगच्छस्व-_ मिलो 
इश्टपूर्तन--यज्ञ और कूप आदि के द्वारा, संगच्छुस्व--पितरों से मिलो । 
फिर शरवद्यम्‌=पाप को, हिल्वाय--छोड़ कर, ग्रस्तम्‌--त्रियमाण नाम दे 
घर को, एहि--जाओ, और वहाँ, सुवर्चाः सुन्दर चमक वाले, तन्वा-शारीर 
को, संगच्छुस्व = ग्रहण करो श्रथात्‌ नया जन्म कर्मानुसार प्राप्त करो । 
व्याकरणम्‌--हित्वाय’ में “छुन्दसि शायजपि’ से त्वा प्रत्ययान्त 
हाक त्यागे धातु से “क्सयो यक्‌? (७।१।४७) इस सूत्र से “यक? 
अत्यय और जोडा गया है | “सुवर्चाः? तृतीयान्त एकवचन है पर विभक्ति 
का लोप हो गया है | फिर दीघांदि हुए हैं। | 
विशेषः--ष्टापूतं’ का अर्थ राथ ने केवल शब्दार्थं ले कर 
“Wish and 11611६? कर डाला है जो वेद मन्त्र के साथ घोर अन्याय 
है और ग्रनभिज्ञता सूचक है| किन्तु आगे चलकर राथ ही लिखता है कि-- 
The Lexicographers explain the word as meaning 
oblations ( दृष्ट ) and good works ( आपूत ०7 पूर्तं such as 
digging a tank and the 181८6 लिखा भी है :-- 
वापी कूप तडागादि देवतायतनानि च । 
अन्न प्रदान मारामाः पूर्तमर्ध्याः प्रचक्षते ।। 
एकाग्नि कर्मं हवन त्रेतायां यच्चहृयते । 
श्रन्तवद्यां च यद्दानमिष्टं, तदभिधीयते ।। 
चन्द्र कोश ८३५ ) 
सं हिता-पाठः 
९. अपेत वीत वि च॑ सपैतातो 
ऽस्मा एतं पितरों छोकमक्रन ' 
अहोंमिराद्विरक्तुभि्व्यक्तं 
यमो ददात्यवसानमस्मे || 


२०८ ऋकसूक्त-संग्रह 
rrr nS 
पद-पाठ: 
अपं | इत। वि.। इत। वि। च सर्पत । अर्त: । 
अस्मे । एतम्‌ । पितरः। लोकम्‌ । अक्रन्‌ । 
अह:ऽभिः । अत्‌ऽसिः। अक्तुऽभिं । विःअक्तम्‌ । 
य॒मः । द॒दाति । अवःऽसानस्‌ । अस्मै ॥९॥ 


सायण :--इमशाने पूर्वे स्थिताः हे पिशाचादयः श्रतः 
अस्मान्मृतयजमानदहनस्थानादपेत श्रपगच्छत वीत विशेषेण 
` गच्छत वि सर्पत च। इदं स्थानं परित्यज्य नाना भावेन 
दूरतरं देशं गच्छतेत्यर्थः। पितरः ग्रस्मै मृतयजमानस्यार्थाय 
एतं लोकमिदं दहनस्थानं अक्रन्‌ यमस्याज्ञया भ्रन्वकुर्वत्‌ । यमो- 
ऽप्यहोभिदिवसैः अरद्धिः अअभ्युक्षणोदकैःग्रकतुभिः रात्रिभिर्व्यक्तं 
संगतम्‌ । शुद्धि निमित्तैः कालादेकादिभिः शोधितमित्यर्थः । 
अवसानम्‌ दहनस्थानम्‌ भस्म मृतयजमानस्यार्थाय ददाति 
दत्तवाम्‌। 
संस्छृतव्याख्याः-इमशाने पूर्व स्थिता हे पिशाचादयः,श्रतः= 
अस्मात्‌ (प्रमृज्यमानदहनस्थानात्‌) भ्रपेतम््रपगच्छत, वीतः 
विशेषेण गच्छत, विसर्पत=दूरं गच्छत, पितरः, श्रस्मे=ृतयजमा- 
नस्यार्थाय, एतं लोकम्‌= इदं दहनस्थानम्‌ , अक्रन्‌ = यमस्याज्ञ- 
गराऽन्वकुर्वन्‌, यमः, अपि, अअहोभिः=दिवसँः अ्रदूभिः--अभ्यु- 
क्षणोदकः, भ्रक्तुभिः= रात्रिभिः व्यक्तम्‌=संगतम्‌, श्रवसानम्‌= 
दहनस्थानम्‌, अस्मै, ददाति=दत्तवान्‌ । 
हे पिशाचो ! तुम, अंत:--इस पवित्र दहन स्थान से, ्रपेत==हृट 
जाग्रो, वीत=इधर उधर चले जाश्रो, विसर्पत--इस जगह को छोड़ 
कर दूर चले जाओ, पितरः=पितरों ने, ्रस्मैनइस मेरे यजमानं के लिए, 
एतम्‌ =इस, लोकम्‌ दहन स्थान को, ्रक्रन्‌==बना दिया दै, यम+= 


ति मति? RR 


यंम-सूक्त EE 200 
यम भी, अहोमि:-अनेक दिनों से, अ्रद्धिः-जलों से अक्तु भिः-- रातों 

व्यक्तम्‌ = शुद्ध किये गये, ग्रर्थात्‌ काल जलादि से शुद्ध किये गये 
अवसानम्‌ =इस जलाने के स्थान को, श्रस्मै=इस मृतक यजमान के 
लिए, ददाति=दे चुका है । 


व्याकरणम्‌--श्रक्ठुमिः=श्रनक्ति सिञ्चति ्रवश्यायेन पृथ्वी मिति 
श्रक्तुः रात्रिः, ग्रेब्जतेः क्तुः प्रत्यय; | श्रक्रन्‌ कृ लङ विकरण लोप 
यण्‌ बहुवचन प्रथमपुरुष । | अवसानम्‌--अवपूर्वक घोऽन्त कर्मणि ल्युट्‌। 
विशेषः--इस वाक्य को यम के अनुचरों के प्रति सम्बोधन रूप में 
भी माना जा सकता है। 
सं हिता-पाठः 
१०. अति दव सारमेयौ श्वानौ | 
चतुरक्षौ शबलौ साधुनां प॒था । . 
| ० उपे 
अर्था पितृन्‌, सुविदजॉ , उपेहि 
य॒मेन ये संधमादं मद॑न्ति ॥ 


पद-पाठ 


अति । द्रव । सारमेयौ । खानें । 

चतुःऽअक्षौ । शबलौ । साधुनां । पथा । 

` अर्थ । पितन्‌ । सडविदत्रांन्‌ । उप। इहि । 

यमेन । ये । सधष्मादम । मदन्ति ॥५०॥ 

सायणः-हे अग्ने साधुना पथा समीचीनेन मार्गेण इवाना- 
वृभौ श्रतिद्रव भ्रतिक्रम्य गच्छ । यम संबन्धिनो यौ इवानौ 
प्रेतस्य बाधकौ तौ परित्यज्य समीचीनेन मारेण प्रेतं नयेत्यर्थः । 
कीदृशौ इवानौ । सारमेयो । सरमा नाम काचित्‌ प्रसिद्धा 


३१० ऋकसूक्त-संग्रह 
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देवशुनी । तस्याः पुत्रौ चतुरक्षौ उपरिभागे पुनरप्यक्षिद्वयं 
ययोस्तादृशौ । श्रथ शोभन मार्गेण गमनानन्तरं ये पितरो 
यमेन सधमादं सहर्ष मदन्ति प्राप्नुवन्ति तान्सुविदत्रान्‌ सुष्ठ्व- 
भिज्ञान्पितुन्‌ उपेहि उपगच्छ ।। 


संस्कृतव्याख्याः- हे अग्ने ! साधुना पथा=समीचीन- 
भार्गेण, इवानौ=उभौ, अतिद्रवस््रतिक्रम्य गच्छ, कीदृशौ श्वानौ 
तदाह-सारमेयौ==सरमायाः (देवत्याः) पुत्रौ, चतुरक्षौ= 
चतुनेत्रयुक्तो, अथङ्शोभनमारगेण गमनानतरम्‌ , ये=पितरः, 
यमेन, सधमादम्‌=सहर्षम्‌, मदन्ति==प्राप्तुवन्ति, (तान्‌) 
सुविदत्रान्‌=सुष्ठ्वभिज्ञान्‌ , पितृन्‌ , उपेहि=्उपगच्छ। 


हे अग्ने ! साधुना-सुन्दर, पथाररास्ते से, श्वानौ=्दोनों कुत्तों को, 
भ्रतिद्रव-बचा कर जाओ, श्रर्थात्‌ प्रेत-मार्ग के वाधक कुत्तों को हटा 
“क्र सीधे रास्ते से ले चलो, जो कुत्ते सारमेयौ-सरमा कुत्ती के पुत्र 
हैं, शवलौ-र॑गबिरंगे हैं, चतुःत्रचौन्चार आँखों वाले है । श्रथ= 
सुन्दर मार्ग से जाने के बाद, ये जो पितृगण, यमेनम्यमराज के 
साथ, सघमादमन्हर्ष को प्राप्त करते हुए, मदन्तिनश्रानन्द लेते हैं, 
उन सुविदत्रान--अच्छे ज्ञान वाले, पितून्‌==पितरों को, उपेहिन- 
प्राप्त करो । | 


व्याकरणंम॑-_चठरचौ--बहुन्नीहि समासं तथां समासान्त श्रचू 
प्रत्यंथ । सुविदचान- छुपूर्वक विद्‌ धातु से अत्रन्‌ प्रत्यय । सुष्डुविदन्तीति 
सुबिदनास्तान | । 


थमॅ-सूक्त ८ २ SM, मम १ 
संहिता-पाठ: 
११. यो ते श्वानौ यम रक्षिताएँ 
चतुरक्षौ पथिरक्षी नचक्षसौ । 
ताभ्यामेनं परें देहि राजन्‌ 
स्वस्ति चास्मा अनमीवं चं धेहि ॥ 


पद-पाठः 
यौ । ते । श्वानौ । युम । रक्षितारौ । 
चतः5अक्षी । पथिरक्षी । इतिं । प॒थिऽरक्षीं । नुऽचक्षसौ । 
ताभ्यांस्‌ । एनम्‌ । परि देहि । राजन । 
स्वस्ति । च । अस्मै । अनमीवम्‌ । च । धेहि ॥११॥ 


सायणः--हे राजन! हे यम ! ते त्वदीयौ यौ इवानौ विद्येते 
ताभ्यां हे राजन्‌ यम एनं प्रेतं परिदेहि रक्षणार्थं प्रयच्छ । 
कीदृशौ शवानौ । रक्षितारौ यम गृहस्य रक्षकौ चतुरक्षौ भ्रक्षि- 
चतुष्टय युक्तो पथिरक्षी मार्गस्य रक्षकौ । नृचक्षसौ मनुष्यैः 
ख्याप्यमानेः । श्रुतिस्मृतिपुराणाभिज्ञापुरुषाः तौ घ्रस्यापयन्ति 
ताभ्यां इवभ्यां दत्त्वा श्रस्मे प्रेतायस्वरि। च क्षेममपि ग्रनमीवं 
च रोगाभावमपि धेहि सम्पादय ।। 


संस्ङृतव्याख्याः-हे राजन्‌! यम, ते=स्वदीयौ, यौ श्वानौ, 
(विद्येते) , ताभ्याम्‌, एनम्‌ = प्रेतम्‌ , परिदेहि-रक्षार्थ प्रयच्छ, 
तौ श्वानौ —रक्षितारौ=्थमस्य गृहरक्षको, चतुरक्षौ =चतुनेत्रौ, 
पथिरक्षीम्मार्गरक्षकौ, नृचक्षसौ=मनुष्येः ख्याप्यमानौ (स्तः), 
ताभ्यां दत्त्वा, ग्रस्मैमप्रेताय, स्वस्ति च=क्षेममपि, ` अनमीवं च 
रोगाभावमपि, घेहिन्सम्पादय । 


२१२ [i सकत... ऋक्‌सूक्त-स 

हे राजन्‌ !, यम--यमराज ! तेत्तेरे, रक्षितारीौ--यम के घर के 
रक्षक, चत॒ःअ्रक्चौ-चार आँखों वाले, पथिरक्षी-रास्ते के रक्षक, नच- 
क्षसौ-श्रुति और स्मृति के विद्वान्‌ मनुष्यों द्वारा बतलाये गये यौ-जो 
श्वानौस्दो कुत्ते हैं, ताभ्याम्‌=उन दोनों को, एनम्‌ इस प्रेत मनुष्य 
को. परिदेहि-ए्ता के लिए सौंप दो, चस्ग्रौर, ग्रस्मेन्हस प्रेत के लिए, 
स्वस्तिन्कल्याण, चम्श्रौर, श्रनमीवम्‌ = रोग के अभाव को, घेहिन्च 
उत्पन्न कर दीजिए | 

४ ढ्याकरणम--रचक्षसोसतरः मनुष्याः चक्षते प्रचत्ततं यो तो। 

चच्ष्रसुन्‌। श्रनमीवम्‌ = ग्रमीवाया अभाव अनमीवम्‌ = श्रमाव अर्थ 
में अव्ययीमाव समास है। 

बिशेषः-—The hounds are in the next verse called 
messengers of Yama going up and down among men. 


संहिता-पाठः 


१२, उरूणसावसुतृपा उदुम्बलौ 
यमस्य दूतौ चरतो जना अनु | 
ताव॒स्मभ्यंदुशय्‌ सूयीय॒ 
पुन॑दीतामसुमचेह भद्रम्‌ ॥ 


पद-पाठः 
'जुरूबनसी । अस्वृपौ । उदुस्त्रलौ । 
i - थमस्य। दंतो । चरतः । जनान्‌ । अनु । 
-. . . तो । अस्मभ्यम्‌ । दृंशयें । सूर्याय । 
पुनः | दातांम्‌। भयुस्‌। अध | इृह। भद्रम्‌ ॥१२॥ 


यम-सूक्त २१४ 

सायणः --यमस्य सम्बन्धिनौ दूतौ शवानौ जनाँ अनु 
प्राणिनो लक्षिकृत्य संत्र चरतः। कीदृशौ। उरुणसौ 
दीर्घनासिकायुक्तौ असुतृपौ परकीयान्प्राणान्‌ स्वीकृत्य तैस्तृप्यन्तौ 
उदुम्बलौ उर्वलौ तावुभौ दूतौ सूर्याय दृश्ये सूर्यस्य दशनार्थम्‌ 
अद्य दिने इह कर्मणि भद्रमसुं समीचीनं प्राणं पुनरस्मभ्यं 
दातामदत्ताम्‌ । | 

खंस्कृतव्याख्याः--यमस्य सम्बन्धिनौ, दूतौ-श्वानौ, 
जनाँ अनु-प्राणिनों लक्षीकृत्य, (सर्वत्र) चरतः, कीदुशौ-- 
उरुणसौ-्दी घनासिकायुक्तौ, भ्रसुतृपौ=्परकीयैः प्राणैस्तृप्यन्तौ, 
उदुम्बलौ--उरुबलौ, तौ-उभौ, सूर्याय दृशयेज्सुयंस्य दशंनार्थम्‌, 


अद्य-दिने, इहन्कर्मणि, भद्रम्‌ अ्रसुभूससमीचीनं घ्राणं, पुनः, 
अस्मभ्यम्‌, दाताम्‌ । 


हिन्दी व्याख्याः --यमस्य-यमराज के, दूतौ-दूत के समान दोनों 
कुत्ते, जनान्‌=मनुष्यों को, अनु-लक्षित कर के, चरतः= सब जगह घूमते 
हैं, जो कुत्ते उरणसो-बड़ी नासिका वाले, असुतृपौ-दूसरे के प्राणों से 
तृप्त होने वाले, उदुम्बलौ=श्रधिक बलबाले हैं, तौ-वे दोनों, सूर्याय 
दृशये-सूर् के देखने के लिए, श्रर्थीत्‌ पुनर्जन्म के लिए, अ्रद्य--आज के 
दिन, इह=इस कर्म में, मद्रम-कल्याणकारी, श्रसुमल्प्राणे को, 
अस्मम्यम-हमारे लिए, पुनः=फिर, दाताम-प्रदान करें । 

वयाकरणम्‌--उरुणसौ=उरू प्रबल गन्ध ग्रहण शक्ति युक्ते नासे 
ययोस्तौ, नासा या नासिका को नसू आदेश असुतृपी-न+सु+तृपू+क्विप्‌ , 


या अस॒+तृप्‌+क्विपू-तौ । उदुम्बलौ=उरु बलं ययोस्तौ उरु शब्द 
के रेफ को दक्कार व मुमागम छान्दस है | 


२१४ घरकसूक्त-सग्रद 
संहिता-पाठ: 


१३. यमाय सोम सुनुत 
यमार्य जुहुता हविः । 
य॒मं हं यज्ञा गच्छत्य्‌ 
अग्निदूतो अरकृतः ॥ 


पद-पाठः 
य॒मार्य । सोम॑म्‌ । सुनुत्‌। 
य॒माय॑ । जुहुत। हविः। 
य॒मम्‌ । ह । य॒ज्ञः | गच्छति । 
अभिञ्दूतः । अरमूउक्कतः ॥१३॥ 
सायणः - हे ऋत्विजो यमाय यमदेवतार्थं सोमं सुनुत 
लतात्मकं सोममभिषुणुत । तथा यमार्थे हविर्जुंहुत । अग्नि दूतो 
यस्मिन्यज्ञे सोऽयमग्निदूतः। श्रन्नेदूंतत्वमत्यत्राम्तातम्‌ । 
्रिनर्देवानां दूत ्रासीदिति। श्ररंकृतः बहुभिरद्रव्यैरलंकार- 
रूपैर्युक्तः तादृशो यज्ञो यमं ह यममेव गच्छति । 
संस्कृतव्थाख्याः - है ऋत्विजः ! यमाय =यमदेवतार्थम्‌, 
सोमं सुनुत=सोमं भ्रभिषुणुत, हविः जुहुत, (अयम्‌) श्रर्निदूतः= 
श्रग्निदृतात्मको यज्ञः, अरंकृतः=भ्रलंकाररूपैवेहुभिः द्रव्यर्युक्त, 
यज्ञः, यम ह==यममेव, गच्छति । 
हिन्दीव्याख्याः --है ऋत्विजो ! यमायस्यम देवता के लिए, 
सोमम्‌=सोम लता को, सुनुत-कूठ कर रस को निकालो, तथा यमाय 


यम के लिए, हवि;-हव्य को, जुहुत-हवन करो । अग्निदूतः-अग्नि दूत 
वाला, यज्ञः=यह यज्ञ, ग्ररंकृतः-ग्रनेक द्रव्या से सजाया गया है, और 
ह=्निश्चय से, यमम-यम को, हि गच्छ॒तिनप्राप्त होता है । 
व्याकरणम्‌--सुन॒ुत-खुत्र्‌ अमिषवे. लोट्‌ मध्यमपुरुष बहुवचन, 
विकरण श्नु प्रत्यय स्वादिस्वात्‌ । 
संहिता-पाठः 
१४. यमार्य घुतवद्धविर्‌ 
जुहोत प्र च तिष्ठत। 
स नो देवेष्वा यमदू 
दीषमायुः प्र जीवसे ॥ 
_ पद-पाठः 
य॒मार्य । घृतऽव॑त्‌ । हृविः। 
जुहोत । प्र। च॒ । तिष्ठत । 
सः | नः देवेषुं। आ। यम॒त्‌। 
दीधैम्‌ । आयुः । प्र । जीवसे ॥1४॥ 
सायणः-हे ऋत्विजो यूयं यमाय घृतवदाज्येन संयुक्त 
हविः पुरोडाद्यादिकं जुहोत जुहुत प्र च तिष्ठत यमं यूयसुप- 
तिष्ठध्वं च देवेषु मध्ये स यमोदेवः प्रजीवसे प्रकृष्ट जीवनार्थं 
नोऽस्माकं दीर्घमायुः ग्रा यमत्‌ प्रयच्छतु ॥ 
संस्छृतव्याख्याः--हे ऋत्विजः! यमाय, घृतवत्‌ =आञ्येन 
संयुक्तम्‌, हविः, जुद्दोत, प्रतिष्ठत च==यममुपतिष्ठ्वम्‌, देवेषु मध्ये, स॒ 
यमो देवः, प्र जीवसे--प्रकृष्जीवनार्थम्‌, न+=्रस्माकम्‌; दीघंमायुः, 
अआ यमतू्च्प्रयच्छतु । 


११६ ऋक्सूक्तःसअद् 

हिन्दीव्याख्या:--है ऋत्विजो ! यूयम्‌=ठुम लोग, यमाय--यस 
के लिए, घृतवत्‌--घी वाले, हृवि;--पुरोडाशादि हव्य को, जुह्दोत-- 
हवन करो | चःश्रौर, प्रतिष्ठत्ठुम लोग यम की उपासना करो, देवेषु 
देवताओं में, सः--वह यम देवता, प्र जीवसे=दीर्घं जीवन के लिए, 
नः-हमें, दीर्घम्‌=लम्बे, आयुः-उम्र को, ग्रा यमत्‌ =प्रदान करें । 

व्याकरणम्‌--प्रतिष्ठत=लोट्‌ मध्यमपुरुष बहुवचन | श्रायमत्‌= 
आड्‌ यम्‌ धातु से लोट्‌ के अर्थ में लेट्‌ लकार का प्रयोग है, 'लेटो 
ऽडायै? से अडागम हुआ है । प्रजीवसे=ठुमुन्‌ के श्रर्थ में "शरसे? प्रत्यय 
'तुमर्थे' सूत्र से हुआ दै । 


संहिता-पाठ: 
१५. यमाय मर्धुमत्तमं 
राज हव्यं जुहोतन । 


इदं नम॒ ऋषिंम्यः पूजे म्यः 
रैभ्यः ` परथिकृदूर्भ्य; ॥ 
पद-पाठः 

युमायं । मध्चुमत्‌ऽतमम्‌ । 

राजे । हब्यम्‌। जुहोतन । 

इद्म्‌ । नर्मः ऋषिंऽभ्यः । पूवेञ्जेम्यः । 

पूर्वभ्यः । प॒थिकृत्‌ऽभ्यः ॥१५॥ 

सायणः-हे ऋत्विजो यमाय राज्ञे मधुमत्तममतिशयेन 

मधुरं हव्यं पुरोडाशादिकं हृविजुंहोतन जुहुत। पूर्वजेभ्यः 
मृष्ट्यादावु्पन्नेभ्यः अत एव पूर्वेभ्यः अस्मत्तः पूर्वेभाविभ्यः 


पथिकुऱधथः शोभतमार्गकारिभ्यः ऋषिभ्यः इद प्रत्यक्षं यथा 
भवति तथा नमोरूतु । 
- संस्कृतव्याख्या:-हे ऋत्विजः! यमाय, राज्ञे, मधुमत्त- 
मम्‌ -ग्रतिमधुरम्‌ , हव्यम्‌ जुहोतन, पूवजेम्य:-सुष्ट्यादावुत्पन्ने- 
भ्यः, पूर्वेम्यः-पूर्वेभाविभ्यः, पथिक्रद्भ्यः-शोभनमा्गकारिस्य:, 

क्रषिम्यः, इदम्‌ -प्रत्यक्षम्‌ , नमोस्तु । 

हिन्दीव्याख्याः- है ऋत्विजो ! यमाय-यम राजा के लिए, मधुम- 
त्तम-अत्यन्त मधुर, हव्यम्‌ =पुरोडाशादि हवि को, जुहोतन-प्रदान करो 
पूर्वजेभ्यः सृष्टि के आदि में उसन्न हुए, अत एव पूर्वेभ्यः--हंम से पूर्व 
होने वाले, पथिकृद्म्यः==सुन्दर मागे के बनाने वाले, ऋषिम्य/-ऋषियों 
के लिए, इदम्‌ यह, नमस्कार या अन्न हो । 

व्याकरणम्‌- -मधुमत्तमम्‌ = अतिशायन ग्रथ में तमप्‌ प्रत्यय है। 

चिशेषः- “पथिकृद्म्य" इस विशेषण से यम से निर्भय होने का 
मार्ग प्रदर्शित करने वाले विद्वानों का ग्रहण है । 


संहिता-पाठ: 
१६. त्रिकहुकेमिः पतति 
षळुवीरेकमिदूबृद्त्‌ । 
त्रिष्टुब्गायत्री छन्दाँसि 
संत्री ता यम आहिता ॥ 
पद-पाठ: 
त्रिबकंदकेसिः । पत॒ति। 
घट । उर्वीः । एकम्‌ । इत्‌ । बृहत्‌ । 
त्रिडस्तुपू । गायत्री । छन्दासि । 
सवौ । ता। युमे। . आऽहिता ॥१६॥ 
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सायणः--न्रिकदरुकेभिः । द्वितीयार्थे तृतीयेषा । त्रिकद्रुवान्‌ | 
ज्योतिगौँरायुरिति त्रयोयाग विशेषास्त्रिकद्रका उच्यन्ते । 
तान्परत्यद्धभावाय संरक्षणार्थं च पतति यमः प्राप्नोति षट्‌- 
संख्याका ऊर्वीः भूमिः कृताकृतप्रत्यवेक्षणाय प्राप्नोति ताञ्चोर्व्यः 
झाखान्तरमन्त्रे समाम्नाताः षण्मोर्वीरंहसस्पान्तु द्यौश्च पृथिवी 
चापश्चौषधयश्चोक्चं सूनृता चेति। एकमित्‌ एकमेव बृहत्‌ महत्‌ 
जगत्‌ यमश्च प्रतिपालनीयः प्राप्नोति कि च यानि त्रिष्टुब्गाय- 
त्र्यादीनि छन्दांसि सन्ति सर्वाणि तानि छन्दांसि यमे श्राहिता 
आहितानि । ऋत्विग्भिः स्तुतित्वेनावस्थितानि | 

संस्कृतव्याख्या :-त्रिकद्र केभिः=त्रयो यागविशेषाः त्रि- 
कद्रुकाः, तान्‌ संरक्षणार्थम्‌, (द्वितीयार्थे तृ० ) पतति=यमस्तान्‌ 
प्राप्नोति, उवीं:=भूमिः। (च प्राप्तोति), एकमित्‌ =एमभेव, 
बृहत्‌ =महत्‌ , (प्राप्नोति) , छन्दांसि=तरिष्टुबादीनि, ताः सर्वा: 
तानि सर्वाणि, यमे, श्राहिता=श्राहितानि, (स्तुतित्वेना- 
वस्थिताति । 

हिन्दीव्याख्या:--यह यमराज त्रिकद्ुकेमिः-तीनों पवा वाले, 
अर्थात्‌ जयोतिः, गौः, आंयुः नाम वाले यज्ञ विशेषों की रक्षा के लिए, स्वयं 
पतति-्पाप्त होता है, वहाँ पहुँचता है (यहाँ द्वितीया के अर्थ में तृतीया 
विभक्ति की गई है) षट्‌ =छुः संख्या वाली, उर्वी--भूमियों को भी 
(पतति=पाप्त होता है), उन छः भूमियों के नाम (१) द्यौः (२) प्रथिवी 
(३) श्रापः (४) ्रोषधयः (५) श्रर्कः और (६) सुनता है। एकम्‌ 
इत्‌ =एक ही विस्तृत, बृहत्‌ =इस बड़े संसार की भी रक्षा करने के लिए 
(पतति--वही यम पहुँचता है) और जो त्रिष्टुप्‌ गायत्री=त्रिष्डुपू और 
गायत्री नाम वाले, छन्दांसि=छुन्द हैं, सर्वा=सारे, ता-ये छुन्द, यमे= 
यमराज में ही, आहिता=नि हित हैं, अर्थात्‌ ऋत्विज्‌ लोग गायत्री श्रादि 
छुध्दों से यमराज की ही स्तुति करते हैं 
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“तरिकद्रुकेभिः का यह भी भाव है कि यह यमराज सोम के तीन 
पात्रों के ऊपर से है श्र्थात्‌ सोम रस के भरे हुए तीन पात्रों के समीप 
उसके पान करने के लिए जल्दी से पहुँचता है (: flies through the 
three soma. vats) त्रिकद्रुक शब्द इस मंत्र को छोड़ कर अन्य मंत्रों 
में सप्तमी विभक्ति में (10०१17० ८956) में आया है। यह शब्द सारे 
ऋग्वेद में कुल छः वार ही प्रयुक्त हुआ है तथा इसका सम्बन्ध सोम के 
साथ ही किया गया है जो कि सोम तीन दिन की मेहनत के बाद तैयार 
किया जाता है। यहाँ मैकूडानल लिखता है कि--(118 (७7 त्रिकद्रुक 
in the ritual of the Brahmanas is the name of three 
days in a Some ceremony. The metaphor flying is 
applied to the flowing Soma compared with the bird.) 


व्याकरणम्‌--त्रिकद्रुकेमिः--त्रि शब्द के तथा “कः शब्द के उप- 
पद होने पर द्रु शब्द से विकार अर्थ मै कन्‌ प्रत्यय करने पर “त्रि कद्रुक' 
शब्द बनता है । त्रिभिः स्तोमतीति त्रिष्टुपू बिप्‌ प्रत्यय है । 


विशेषः--पीटसँन ने यहाँ ग्रिफिथ को उद्धृत कर उसके अर्थ को 

ही मान्यता दी है वह कहता है किः 
The meaning appears to be that the Great-Unit, 

Yama, as Alk-God, ‘broadens and files the uuiverse 
after plentiful libations of Soma juice inthe three Kadruk 
days, or first three days of the Abhiplava festival. 

वस्तुतः यह मन्त्र उतना स्पष्ट नहीं जैसा इसका अर्थ होना चाहिए 
पर इसमें कोई सन्देह नहीं कि इस मन्त्र में यमः वायु की ही संज्ञा है 
यह छुन्दों को यम में ञ्राहित करने से स्पष्ट प्रतीत होता दै । इस सूक्त 
प्चतुरबौ” से धर्म, अर्थ, काम, मोक्ष नाम की चार आँखें समझनी 
चाहिए । यह शवान? भी गतिशील लोकान्तर गामी जीवात्मा का ही 
एकरूप है | 


२२० त्ररक्सूक्त-सग्रह 
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पुरुषसूक्त ( विराट्‌ पुरुष ) 
संहिता-पाठ: 
१. सहसखशीषा पुरुषः 
सह्राक्षः सहस्रपात्‌ । 
स भूमिं विश्वतो वृत्वा- 
त्यतिष्ठदशाङ्गुलम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
स॒हस्रऽशीर्षा । पुरुष: । 
"सहख्रऽअक्षः। स॒ह्रऽपात्‌ । 
सः। भूमिम्‌ । विश्वतः । वृत्वा। 
अति । अतिष्ठत्‌ | द॒शऽअङ्ुलम्र ॥१॥ 
परिचयः--इस सूक्त का नारायण नाम का ऋषि है। अन्तिम 
छन्द त्रिष्टुप्‌ है, शेष अ्रनुष्ठम्‌ हैं | पुरुष देवता है । 
सायणः-सवंप्राणिसमष्टिरूपो ब्रह्माण्डदेहो विराडाख्यो यः 
पुरुषः सोऽयं सहस्रशीर्षा सह्रशन्दश्योपलक्षणत्वादनन्तैः शिरो- 
भिर्थुक्त इत्यर्थः । यानि सर्वप्राणिनां शिरांसि तानि सर्वाणि 
तहेहान्तः पातित्वात्तदीयान्येवेति सहस्नशीर्ष॑त्वम्‌ । एवं सह्रा- 
क्षित्वं सहस्रपादत्वं च। सः पुरुषो भूमि ब्रह्माण्ड गोलकरूपां 
विश्वतः सर्वेतो वृत्वा परिवेष्टय दशाङ्गुलं दशाङ्गुलं परिमितं 
देशमत्यतिष्ठत्‌ श्रतिक्रम्य व्यवस्थितः । दशाङ्गुलमित्युप- 
लक्षणम्‌ । ब्रह्माण्डादूब॒हिरपि सर्वतो व्याप्यावस्थित इत्यर्थ: । 


पुरुष-सूक्त २२१ 
सस्कृतब्याख्याः- सवप्राणिसमष्टिरूपो विराडाख्यो यः, 
पुरुषः, सहस्रशीर्षा-ग्रनन्तशिरोभिर्युक्तः (सहरूशब्दस्यानन्तोप- 
लक्षणत्वात्‌ ), एवम्‌, सहस्राक्षः, सहस्रपात्‌ च, सः=पुरुषः, 
भूमिम्‌=ब्रह्माण्डम्‌, विश्वतः--सर्वतः, वृत्वा=परिवेष्ट्य, 
दशाङ्गुलम्‌=दशाङ्‌गुलपरिमितदेशम्‌ , ग्रत्यतिष्ठत्‌ =प्रतिक्रम्य 
व्यवस्थितः, दशाङगुलपदमप्युपलक्षणम्‌ । ब्रह्माण्डाद्बहिरपि 
सवत्र व्याप्यावस्थित इत्यर्थः । 
हिन्दीव्याख्याः-विराट्‌ नाम का पुरुषः==पुरुष्र है, वह सहस- 
शीर्षा==श्रतन्त सिरों वाला है, ग्रथात्‌ सब प्राणियों में व्यापक होने 
से प्राणियों के सिर ही उसके सिर हैं, सहस्लाक्षः--इसी तरह वह श्रनन्त 
आँखो वाला, सहपात्‌=हजारों पैरों वाला है, और सः=वह पुरुष 
भूमिम्--ब्रह्माएड को, विश्वतः=सब तरफ से, बृत्वा=धेर कर, दशां- 
गुलम्‌==केवल अंगुली परिमित स्थानं को, अति श्रतिष्ठतूनग्रह्मांड से 
बाहर व्याप्त करके स्थित है, अर्थात्‌ वह परम पुरुष इस ब्रह्मांड के अन्दर 
आर बाहर व्यात है । 


व्याकरणम्‌--सहलपात्‌=वहु्रीहि समास तया “पादस्य लोपो 

स्यादिभ्यः? सूत्र से पाद शब्द के अन्तिम अकार का लोप हो जाता 
है। दशाङगुलम दशानामड्गुलीनां समाहारः, यह विग्रह दै, तद्नन्तर 
च्‌ प्रत्यय हुआ दै, अतः यह अकारान्त शब्द बन गया है। 


विशेषः- कही कहीं 'वृत्वा' की जगह 'स्पृत्वा! पाठ भी मिलता है। 
(द्शाङगुल' शब्द का ऋग्वेद में अन्यत्र प्रयोग नहीं मिलता । 


संहिता-पाठः 
२. पुरुष एवेदं सवे 
यदूमुत यच्च भव्य॑म्‌ । 
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उतामृतत्वस्येशानो 
यदन्नैनातिरोह॑ति ॥ 
पद-पाठः 
पुरुषः । एव । इद्म्‌। सर्वम्‌ । 
यत्‌ । भूतम्‌ । यत्‌ । च। अव्यस्‌ । 
उत । अमृतऽस्वस्यं । ईशानः । 
यत्‌ । अन्नेन । अतिडरोहति ॥२॥ 
सायणः-यदिदं वर्त॑मानं जगत्‌ तत्सर्वं पुरुष एव । यच्च 
भूतमतीतं जगद्यच्च भव्यं भविष्यज्जगत्तदपि पुरुष एव । 
यथास्मिन्कल्पे वर्तमानाः प्राणिदेहाः सर्वेऽपि विराट्‌ पुरुष 
स्यावयवाः तरथैवातीतागामिनोरपि कल्पयोद्रेष्टव्यभित्यभिप्रायः। 
उत अपि च भ्रमृतत्वस्य देवत्वस्याग्रमीशानः स्वामी । यद्यस्मात्‌ 
कारणादनेन प्राणिनां भोग्येनान्तेत निमित्तभूतेनातिरोहति 
स्वकीयां कारणवस्थामतित्रम्य परिदुश्यमानां जगदवस्थां 
प्राप्तोति तस्मात्प्राणिनां कर्मफलभोगाय जगदवस्थास्वी- 
कारान्नेदं तस्य वस्तुत्व मित्यर्थः । 
संस्क्रतव्याख्या:--इदम्‌-वर्तमानम्‌ जगत्‌ , सर्वं पुरुष एव, 
यत्‌ भूतम्‌=््रतीतम्‌ यच्च, भव्यम्‌=भविष्यज्जगत्‌ , तदपि पुरुष 
एवेत्यर्थः । उतन्ग्रपि च भ्मृतत्वस्य=्देवत्वस्य, श्रयम्‌ ईशानः= 
स्वामी, यत्‌=्यस्मात्‌ कारणात्‌ , अन्नेन-प्राणिनां भोग्येनान्नेन 
भ्रतिरोहति=कारणावस्थामतिक्रम्य जगदवस्थां प्राप्तोति । 
यत्‌=जो, इदम्‌=यहृ दृश्यमान जगत्‌ है, वह सर्वम्‌=सब कुछ, 
पुरुष एव-पुरुष ही है । अर्थात्‌ ईश्वर चित्‌ और श्रचित्‌ में व्यापक 
है | यच्च=श्रौर जो, भूतम्‌न्ञ्रतीत जगत्‌ दै, श्रौर जो भव्यम्‌= 
भविष्यत्‌ संसार है, वह भी पुरुष ही है, अर्थात्‌ जिस प्रकार वर्तमान 
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TES 
सृष्टि में रहने वाले प्राणी उस विराट पुरुष के ग्रंश हैं वैसे ही भूत 
आर भविष्य सृष्टि मै भी थे । उत्तन, अमृतत्वस्य-देवताओं 
का (यह विराट्‌ ),.ईंशानः=स्वामी है, यत्‌--जिस कारण से, ग्रन्नेन 
प्राणियों के भोग के कारण, अतिरोहति--इस दृश्यमान . जगत्‌ रूप 
अवस्था को (कारणावस्था को छोड़कर) वह विराट पुरुष प्राप्त 
होता है। 

व्याकरणम्‌- “भव्यम्‌ भू धातु से यत्‌ प्रत्यय क्रिया गया दै | 
ईशान? ईश्‌ घातु से शानच्‌ । 
विदोष:--'यदन्नेनातिरोहतिः का सथ ‘whatever is nou- 
rished or increased b 1000? यह पीरसँन ने किया दै । अर्थात्‌ 
जो भी वस्तु अन्न के द्वारा पुष्ट या उद्भूत होती है वह उसका स्वामी 
है | यह मन्त्र श्रथर्ववेद १६।६।४ से समता रखता है | भाव यह है। 
कि अमृत शब्द जल और सुधावाची है | जलवर्ती, स्थलवती, 
ग्रन्तरिक्षवती प्रत्येक प्रकार का चराचर का वह स्वामी है--यह इस मन्त्र 
का तासयं है । | 
संहिता-पाठः 
३, एतावानस्य महिमा- 
तो ज्यायास्च पूरंषः । 
पादे5स्य॒ विश्वां भूतानि 
त्रिपादस्यामृते द्विवि ॥ 


पद-पाठः 
एताबांद्रे । अस्य॒ । महिमा । 
अत॑ः । ज्यायान्‌ । च॒ पुरुषः । 
- पारदः । अस्य॒ । बिश्वा । भूतानि । 
त्रिऽपात्‌। अस्य॒ । अरूपैम्‌ दिवि ॥३॥ 
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सायणः--अतीतानागतवर्तमानरूपं जगदयावदस्ति एता- 
वान्सर्वोऽप्यस्य पुरुषस्य महिमा स्वकीयसामथ्यंविशेषः । न 
तु तस्य वास्तवस्वरूपम्‌ वास्तवस्तु पुरुषः अतो महिम्नोऽपि 
ज्यायान्‌ अ्रतिशयेनाधिकः एतच्चोभयं स्पष्टीक्रियते । श्रस्य 
पुरुषस्य विश्वा सर्वाणि भूतानि कालत्रयवर्तीनि प्राणिजातानि 
पादः चतुर्थोऽशः । अस्य पुरुषस्यावशिष्टं त्रिपात्स्वरूपममृतं 
विनाशरहितं सद्वि ्योतनात्मके स्वप्रकाशस्वरूपे । व्यव- 
तिष्ठत इति शेषः । यद्यपि सत्यं ज्ञानमनन्तं ब्रह्मोत्याम्तानात्‌ । 
ब्रह्मण इयत्ताभावात्‌ पादचतुष्टयं निरूपयितुमशक्यं तथापि 
जगदिदं  ब्रह्मस्वरूपापेक्षयाल्पमिति विवक्षितत्वात्पादत्वो- 
पन्यासः ।। 

संस्क्ृतब्याख्याः-एतावान्‌=सर्वोऽपि, ग्रस्य=पुरुषस्य, 
महिमामसामर्थ्यविशेषः (ग्स्त), वास्तवस्तु पुरुषः, श्रनोऽपि 
ज्यायान्‌=भ्रतिशयेनाधिकः श्रस्य=पुरुषस्य, विश्वास्सर्वाणि, 
भूतानि-- प्राणिजातानि, पादः=चतुर्थोऽशः अ्रस्यन्त पुरुषस्य, 
त्रिपातू-शिष्टं त्रिपदम्‌ , श्रमृतम्‌-अविनाशि सत्‌ दिवि= 
द्योतनात्मके प्रकाशस्वरूपे, व्यवतिष्ठते इति शेषः । 


भूत, भविष्यत्‌ , वर्तमान रूप में जितना भी जगत्‌ है वह सारा ही 
एतावान--इतना बड़ा, अस्य==इस विराद पुरुष की, महिमा=महिमा 
सामथ्यं विशेष ही है (विराट्‌ का यह संसार वास्तविक रूप नहीं। 
वास्तविक रूप वाला), च--और, पुरुष--बिरा८-- पुरुष तो, श्रतः= 
इस सामर्थ्य से भी, ज्यायानस्ग्रत्यधिक है, इसकी ही सिद्धि करते हैं 
कि विश्वा-सारे, भूतानि प्राणी, श्रस्य-इस पुरुष के, पादः=चीथे 
श्रंश (हिस्से) के रूप में हैं | श्रस्य==इस पुरुष का, न्रिपात्‌=शेष तीनं 
हिस्से, श्रमृतम्‌== विनाश रहित होते हुए, दिवि=स्वप्रकाशस्बरूपं 
रूप में स्थित हैं (यद्यपि परमात्मा का रूप नहीं जाना जा सकता श्रौर 


उसके चार पैरों की कल्पना नहीं की जा सकती, पर यह जगत्‌ 
परमात्मा की अपेक्षा बहुत छोटा है यह दिखाने के लिए यह कल्पना 
की गई है) | 

व्याकरणम्‌--- एतावान! एतद्‌ शब्द से क्त व तु प्रत्यय किया गया 
है | “महिमा? में महत्‌ शब्द से अतिशयेनमहान्‌ “महिमन्‌? यह प्रत्यय 
बनता है | कुछ विद्वान्‌ भाव में “इमनिच? प्रत्यय करते हैं । “जयायान! 
प्रशस्व शब्द से द्वि निधारण ग्रथ में 'इयसुन! प्रत्यय, और “ज्य च’ सें 
प्रशस्य? के स्थान में “ज्य? आदेश होता है | “त्रिपात्‌? त्रपादा यस्य स 
"त्रिपाद! पाद शब्द के अन्तिम अकार का लोप 'पादस्य लोपोऽहस्त्या- 
दिभ्यः? से किया गया है । 

विशेषः--इस मन्त्र का जो भाव है वही भाव ग्रथवेवेद के 'अ्रधेन 
विश्वं सुवनं जजान? पदस्याधे क्व तद्‌ बभूव (१०।८।७) से व १०।८।१३ 
से मिलता-जुलता है | दोनों मैं भाव साम्य है | यजुर्वेद पुरुष सूक्त के 
“प्रजापतिश्चरतिगमे अन्तर जायमानो बहुधा विजायते? इस मन्त्र के अर्थ 
की भी इस में झलक है । 


सं हिता-पाठः 
४. त्रिपादृष्व उदैत्‌ पुरुषः 
पार्देडस्येह्ाभवत्‌ पुन॑ः । 
ततो विष्व ' व्यक्रामत्‌ 
साशनानशने अभि ॥ 
पद-पाठः 


त्रिउ्पात्‌। अध्वैः । उत्‌ । ऐत्‌। पुरुषः । 
पद्‌ः। अस्य॒ । इद । अभवत्‌ । पुनरिति। 


२२६ ऋक्सूक्त-संग्रह 


तप॑ः विष्व । वि । उक्रामत्‌। 
साशनानशुन इतिं। अभि ॥४॥ 


सायणभाष्यम्‌--योऽयं त्रिपात्पुरुषः संसाररहितो बहुल- 
स्वरूप: सोऽयमूध्वं उदैत्‌। श्रस्मादज्ञानकार्यात्संसाराद्वहिर्भूतः 
अ्रत्रत्येगुणदोषेरस्पष्ट उत्कर्षेण स्थितवान्‌ । तस्यास्य सोऽयं 
पादो लेशः सोऽयमिह मायायां पुनरभवत्‌ । सृष्टिसंहाराभ्यां 
पुनः पुनरागच्छति भ्रस्यसर्वस्य जगतः परमात्मलेशात्वं भगवता- 
प्युक्तं विशिष्टाभ्याहमिदं कृत्स्नमेकांशेन स्थितो जगदिति । 
ततो मायायामागत्यानन्तरं विष्वङ्‌ देवमनुष्यतियंगादिरूपेण 
विविधः सन्‌ व्यक्रामत्‌ व्याप्तवान्‌ कि कृत्वा । साशनानदाने 
अभिलक्ष्य भोजनादिव्यवहारोपेतं चेतनं प्राणिजातम्‌ । अनशन 
तद्रहितमचेतनं गिरिनद्यादिकं । तदुभयं यथास्यात्तथा स्वयमेव 
विविधो भूत्वा व्याप्तवानित्यर्थेः॥ 
संस्कृतव्याख्याः--त्रिपात्‌ पुरुषः, उद्धवमुदैत = श्रज्ञानरूपात्‌ 
संसाराद्‌ बहिर्भूतः स्थितवान्‌ , श्रस्य पाद:-लेशः, इह=मायायाम्‌, 
पुनः श्रभवतूनपुनः पुनरागच्छति, ततः=मायायामागमनानन्तदम्‌ 
विष्वङ्=्देवः मनुष्यतिर्यगादि रूपयुक्तः सन्‌ , व्यक्रामतन्व्यात्त- 
वानू, कि कृत्वेत्याहः-साशनानशने=चेतनाचेतने (अशनान- 
शनादिसम्बन्धेन) अभि-अभिलक्ष्येत्यर्थ: । 
हिन्दीव्याख्या :--यह त्रिपात्‌-संसार रहित तीनं पैरों वाला, पुरुषः 
>विराट्‌ स्वरूप परमात्मा, उध्वंः इस अज्ञान के कार्यं संसार से परे है, 
अर्थात्‌ संसार के गुण दोषों से नहीं छू्रा जाता, अस्य-इस परमात्मा 
का, पादः-एक अंश, इह-इस संसार में पुनः. ग्रभवत्‌=सष्टि और प्रलय 
के द्वारा बराबर . आता जाता है। ततः-संसार रूप में उतपन्न होने के 
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वाद, विष्वडू-व्यापक, देव, मनुष्य, पशु, पक्षी आदि के रूप में विविध 
प्रकार सं बना हुआ वह विराट , साशनाशने=साशन=लाने वाले चेतन 
पाणी, अनशन=न खाने वाले चेतनता से रदित पहाड, नदी आदि 


दोनों प्रकार के जगत्‌ को, अमि-लक्षित कर के व्यक्रामत्‌=व्या्त करके 
स्थित है | 


व्याकरणम्‌--- विष्वङ्‌? “विषुः सर्वतः अज्चतीति “विष्वदः या 
¢ 
विष्वक्‌? रूप वनता है “साशनानशने? मै साशन व “अनशन” शब्दों का 
इन्द्र समास है । 'ग्रशनेन सहितं साशनम्‌? चरं जगदित्यथः | 


विशषः- पूर्व मन्त्र में आधे ब्रह्म से सृष्टि बनी यह कहा है जव कि 
इस मन्त्र में ब्रह्म के चतुथाश से सृष्टि बनी तथा तीन हिस्से ब्रह्म शेष 
रहता है जो निगुण निष्कल व निरञ्जन है। 
संहिता-पाठः 
५. तस्माद्विराळजायत 
विराजो अघि पूरुषः । 
स जातो अत्यरिच्यत 
प॒श्चादूभूमिममथों पुरः ॥ 
पद-पाठ: 
तस्मात्‌ । बिडराट्‌ । अजायत। 
विष्राज:। अधिं। पुरू: | ` 
सः | जात; | अतिं । अरिच्यत । 
पश्चात्‌ | भूमिम्‌ । अथो इतिं । घुरः ॥५॥ 
सायणभाष्यम्‌- विष्वङ्‌ व्यक्रामदिति यदुवतं तदेवात्र 
प्रपञ्च्यते ।. तस्मादादिपुरुषाद्विराड्‌ ब्रह्माण्डदेहोऽजायत उत्पचः 
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ner 
विविधानि राजन्ते वस्तून्यत्रेति विराट । विराजोऽधि विराङ्‌- 
देहस्योपरि तमेव देहमधिकरणं कृत्वा पुरुषस्तद्वेहाभिमानी 
कर्चित्‌ पुमानजायत । सोऽयं सवंवेदान्तवेद्यः परमात्मा स एव 
स्वकीयया मायया विराडदेहं ब्रह्माण्डरूपं सृष्ट्वा तत्र जीवरूपेण 
प्रविश्य ब्रह्मण्डाभिमानी देवतात्मा जीवोऽभवत्‌। एतच्चाथर्वेणिका 
उत्तरतापनीये विस्पण्टमामतन्ति। स वा एष भूतानीन्द्रियाणि 
विराजं देवताः कोशांश्च सृष्ट्वा प्रविश्यामूढो मूढ इव 
व्यवहरन्नास्ते माययेति। स॒ जातो विराट्पुरुषोऽत्यरिच्यत 
अतिरिक्तोभूत्‌ । विराङ्व्यतिरिक्तो देवतिर्येङ्मनुष्यादिरूपोऽ- 
भूवत्‌ । पश्चादेवादिजीवभावादूध्व॑ भूमिम्‌ । ससर्जेति शेषः । 
अथो भूमिसृष्टेरनन्तरं तेषां जीवानां पुरः ससर्ज। पूर्यन्ते 
सप्तमिर्धातुभिरिति पुरः शरीराणि । 

संस्छृतव्याख्याः -तस्मात्‌=्रादिपुरुषात्‌, विराटू्‌= 
ब्रह्माण्डदेहः, श्रजायत=उत्पन्नः, विराजोऽधि=विराड्देहस्योपरि, 
पुरुषः=तद्देहाभिमाती पुमान्‌, जीवः (ग्रजायत) , सः, जातः= 
विराट्‌ पुरुषः, अत्यरिच्यत-अतिरिक्तो5भूत्‌ (देवतियंगादिरूपो5- 
भूत्‌), पदचातू-देवादिजीवभावादूद्धवंम, भूमिम्‌, (ससर्जेति) 
अथोर-भूमिसृष्टेरनन्तरम्‌, पुरः-शरीराणि (ससर्ज) । 

हिन्दीव्याख्याः --तस्मात्‌=उस आदि पुरुष से, विराद्‌== 
हिरण्यगर्भ, अजायत-उसन्न हुआ, विराजभ्=उस विराट्‌ के देह के 
(ऊपर), अधि-विराद्‌ के देह को आधार वना कर, पुरुष:-समष्टि- 
देहाभिमानी हिरण्यगर्भ (अजायत-उत्नन्न हुआ), सम्न्वह, जात:-उसन्न 
हुआ विराट पुरुष, अत्यरिच्यत-मशु पक्षी आदि शरीरों से बढ़ कर 
विद्यमान रहा, पश्चात्‌-इस प्रकार पशु पक्षी आदि के रूप में बनने के 
बाद, उस बिराट ने, भूमिम--इस पृथिवीलोक को बनाया (यह क्रिया 
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= से अध्याइत की जाती है), अथो-भूमि की रचना के वाद, उन 
दोष के पुरः-शरीरों को (क्योंकि सात धातुओं से पूर्ण किये जाते हैं 

इसलिए, शरीर पुर कहलाते हैं) वनाया | 
व्याकरणम्‌-- विराट शब्द में “किबिप्‌? प्रत्यय है । “्ररिच्यत? 
में कम कर्ता मेयक प्रत्यय है | 
~ ९ ~ 
चिशेषः --पीट्सन का कथन है कि “भूमि पश्चात्‌ ससज’ 
यह सायण का श्रन्वय ठीक नहीं किन्तु “भूमिम्‌? को 'ग्रत्यरिच्यतः का 
Ly LN 
कर्म मानना ठीक है। क्योंकि सायण के अर्थ में “ससज इस क्रिया 
पद का अध्याहार करना पड़ता है । 
सं हिता-पाठः 
I ~ 
६. यत्पुरुषेण हविषा 
देवा यज्ञमतन्वत | 
व॒स॒न्तो अस्यासीदार्ज्य 
ग्रीष्म इध्मः इारद्धविः ॥ 
पद-पाठः 
यत्‌ । पुरुषेण । हविषा । 
देवा: । य॒ज्ञम्‌ । अतन्वत । 
वसन्तः । अस्य॒ । आसीत्‌। आज्यम्‌ \ 
ग्रीष्म: । इध्मः । शरत्‌ | हवि ॥६॥ 


सायणः-यदयदा पूर्वो क्तक्रमेणैव शरीरेषूतपन्तेषु सत्सु देवा 
उत्तरसृष्टि सिद्धचर्थं बाह्यद्रव्यस्यामुत्पन्नत्वेन हविरन्तरा- 
संभवात्पुरुषस्वरूपमेव मनसा हविष्ट्वेन संकल्प्य पुरुषेण पुरुषा- 
ख्येन हविषा मानसं यज्ञमतन्वत अन्वतिष्ठत्‌ तदानी मस्य यज्ञस्य 
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वसन्तो वसन्तर्तरेवाज्यमासीत्‌ । तमेवाज्यत्वेन संकल्पितवन्त 
इत्यर्थः । शरद्धविरासीत्‌ । तामेव पुरोडाशादिहविष्ट्वेन 
सकल्पितवन्त इत्यर्थः । पूर्वं पुरुषस्य हविः सामान्यरूपत्वेन 
संकल्पः । ग्रनन्तरं वसन्तादीनामाज्यादि विशेषरूपत्वेन संकल्प 
इति द्रष्टव्यम्‌ । 

संस्कृतव्याख्याः-यत्‌न्यदा, देवाः, (पुरुषस्वरूपमेव मनसा 
संकल्प्य) पुरुषेण=पुरुषाख्येन, हविषा, यज्ञम्‌= मानसयज्ञम्‌ , 
अतन्वत=भ्रन्वतिष्ठन्‌ , (तदानीम्‌ ) अ्रस्य-यज्ञस्य, वसन्तः, एव, 
ग्राच्यम्‌ आसीत्‌ । (एवं) ग्रीष्मः, इध्मः=इन्धनम्‌, (आसीत्‌ ) 
तथा शरद्धविः (आसीत्‌) 

यत्‌--जब उक्तक्रम से शरीर उत्पन्नं हो चुके, तव देवा देवगणा 
ने, आगे की सृष्टि बनाने के लिए, पुरुष्रेण ==श्रपने पुरुष स्वरूप हविषा= 
इवि से, यज्ञम्‌== मानसिक यज्ञ को, श्रतन्वत=किया, अर्थात्‌ देवताओं ने 
अपने संकल्प से आगे की सृष्टि बनाई, और तव, अस्य-इस यज्ञ का, 
वसन्तः=बसन्त ऋठ, ग्राज्यमूसधी के समान बना, ग्रीष्मःनग्रीष्म ऋतु, 
इध्मः=्इन्धन बना, तथा शरत्‌=शरद्‌ ऋठु, हविःऱ्हवि के समान, 
आसीत-बना, अर्थात्‌ इन तीन मुख्य ऋत॒ुओं को संकल्प से उत्पन 
किया | 

व्याकरणम्‌ --श्रतन्वत’ लङ्‌ प्रथमपुरुष का बहुवचन है। 
“ज्यम्‌? में अञ्जू धातु से 'ऋहलोण्यत्‌! सें णयत्‌ प्रत्यय होता है । 

विशेष :--यहां पुरुष को अर्थात्‌ मानवीय श्रद्धा को “हविषः 
कर्मा को यज्ञ, वसन्त को घी, ग्रीष्म को समिधा शरद्‌ ऋठु हविः= 
विधान (कुण्ड) बतलाया गया है। भाव यह है किः प्रत्येक में 
भद्धा पूर्वक मनुष्य को कमं करना चाहिए, शीतोष्णादि के कष्ट पड़ने 
पर संकल्पित कर्मा से विरत हो जाना कायरता है | 


संहिता-पाठ: 

७. तं यज्ञ ब॒र्हिषि प्रौक्षन्‌ 
पुरुष॑ जातमंग्रतः । 
तेन॑ देवा अंयजन्त . 
साध्या ऋर्षयस्च ये ॥ 


पद-पाठः 
तम्‌। य॒ज्ञम्‌। वहहिषे प्रा औक्षन्‌। 
पुरुषम्‌ । जातम्‌। अग्रतः। 
तेन । देवाः। अयजन्त । 


साध्याः। ऋषयः। च। ये॥ 


सायणः-- यज्ञं यज्ञसाधनभूतं तं पुरुषं पशुत्वभावनया 
यूपे बद्धं बहिषि मानसे यज्ञे प्रोक्षन्‌ प्रोक्षितवन्तः। कीदुशमिः 
त्यत्राह । श्रग्रतः सर्वसृष्टे: पूर्वं पुरुषं जातं पुरुषत्वेनोतपन्नम्‌ । 
एतच्च प्रागेवोक्तम्‌ तस्मद्विराळजायंत विराजो अधि पूरुष 
इति । तेन पुरुषरूपेण पशुना देवा ग्रयजन्त । मानसं यागं 
निष्पादितवन्त इत्यर्थः । के ते देवा इत्यत्राह । साध्याः सृष्टि 
साधनयोग्याः प्रजपतिप्रभृतयः तदतुकूला ऋषयो मन्त्रद्रष्टारश्च 
ये सन्तिं । ते स्ेऽप्ययजन्तेत्यर्थेः। 

संस्झतव्याख्याः-यज्ञम्‌=यज्ञसाधनभूतम्‌, तम्‌=पुरुषम्‌ 
बहिषि=मानसे यज्ञे, परीक्षन्‌नपरोक्षितवन्तः, की दृश मित्या हु 
ग्ग्रतःनसर्वसृष्टेः पूर्वम्‌, पुरुषं जातम्‌=पुरुषतवेतोत्पन्नम्‌, तेन= 
पुरुषेण पशुना, देवा अयजन्त=्मानसभागं निष्पादितवच्तः, 
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(देवास्ते) साध्याःऱ्सृष्टिसाधनयोग्या (तथा) ऋषयः=मन्त्र- 
द्रष्टारः च ये सन्ति, ते सर्वेऽप्ययजन्तेव्यर्थः । 

यज्ञम्‌ ==यजनीय, तम्‌ पुरुषम्‌ =उस पुरुष को, बदिपि=मानसिक यज्ञ 
मे, प्रौज्नन्‌ = जल से छिड़क कर पवित्र बनाया जो कि पुरुष, श्रग्रतः= 
सृष्टि से पूर्व, पुरुषम्‌ --पुरुष के रूप में, हिरिण्यगर्भ जातम्‌=उसन्न हुआ 
था | तेन=उस यज्ञ पुरुष से, देवा:-देवताओं ने, साध्याः=सुष्टि के साधन 
में लगे हुए प्रजापति आदि ने, च--और, ये=जो ऋषयः=ऋषि हैं, 
उन्होंने अ्रयजन्त--मानस यज्ञ को सम्पन्न किया, श्रर्थात्‌ देवताओं ने, 
प्रजापतियों ने और ऋषियों ने अपने-अपने संकल्पो से सृष्टि वनाई | 

व्याकरणम्‌--श्रौच्तन्‌ः=उच्त्‌ सेचने, लङः लकार, वहुवचन । शेष 
स्पष्ट है । 

विशेष :--सायण ने साध्य पद का्रर्थं सृष्टि बनाने के 
सामर्थ्य युक्त प्रजापति आदि किया है । पीटरसन ने देवताओं की श्रेणी 
विशेष ग्रथ किया है | जो कि प्राचीन देवयज्ञ के कर्ता कहलाते हैं ग्रिफिथ 
ने भी यही श्र्थ माना । 


संहिता-पाठः 
८. तस्माचज्ञात्सवहतः 
संशरं पृषदाज्यम्‌ । 
पशन्तांश्वक्रें वायव्यान्‌ 
आएण्यान्प्राम्याइच ये ॥ 


पद-पाठ: 
तस्मात्‌ । यज्ञात । स॒वंऽहुतः । 
समुष्खतम्‌ । पूषत्‌ञआज्यम्‌ । 


प॒ञ्ून्‌ । तातू । चक्रे । वायव्यान्‌ । 
आरण्यान्‌ । ग्राम्याः | च। ये॥ 
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सायणः सर्वेहुतः सर्वव्यापक: पुरुषों मस्मि हमले 
सोऽयं सवेहुत्‌ । तादुशात्तस्मात्पूर्वोक्तान्मानसाद्यज्ञात्‌ पृषदाज्यं 
दघिमिश्चिताज्यम्‌ सम्भृतं सम्पादितम्‌ । दधिचाज्यं चेत्येवमादि 
भोग्यजातं सर्व सम्पादितमित्यर्थंः। तथा वायव्यान्‌ वायुदेवता- 
कांल्लोकप्रसिद्धानारण्यान्पशूंस्चक्रे उत्पादितवान्‌ । आरण्या 
हरिणादयः । तथा ये च ग्राम्याः गवाइवादयस्तानपि चक्रे । पशु- 
'नामन्तरिक्षद्वारावायुदेव्यत्वं यजुरब्राह्मणे समास्रायते। वायवः 
स्थेत्याह वायुर्वा श्रन्तरिक्षस्याध्यक्षाः । अन्तरिक्ष देवत्याः खलु 
“बै. पशवः वायव एवेनान्परिददाति इति । 


संस्छृतव्याख्याः--सवं हुतः=सर्वात्मकपुरुषो हूयते यत्र सः । 
'तस्मात्‌=पूर्वोक्तात्‌ मानसात्‌, यज्ञात्‌ , पृषदाज्यं=दधिमिश्रमाज्यम्‌, 
संभृतम्‌=संपादितम्‌, (तथा च) वायव्यान्‌=वायुदेवताकान्‌ , 
आरण्यान्‌=वन्यान्‌, पशून्‌ चक्र, (तथा) ये च, ग्राम्याम्ञावा- 
ङवादयः, तानपि चक्रे । | 

सर्वहुतः--सर्वात्मक पुरुष को जिस यज्ञ में आह्वान किया गया है 
ऐसे, तस्मात्‌ =उस, यज्ञात्‌-मानस यज्ञ से, एप्रदाज्यम्‌=दही सिला 
हुआ घी, संखतम्‌=बनाया गया, अर्थात्‌ दही आदि भोग्य पदार्थो को 
बनाया, तथा वायव्यान्‌ वायु देवता वाले, और ्रारण्यान्‌=जंगल में 
रहने बाले हरिण आदि, पशन्‌=पशुञ्रों को, चन्श्रौर, ये=जो, 
आम्याः-ग्राम में रहने वाले गौ ग्रश्न आदि पशु हैं, तान्‌=उन को भी, 
चक्रे-्बनाया | A 

व्याकरणम्‌--सरवहुतः इस पद में सब पूवंक “ हे! धाठु 
से कर्म मै विवप्‌ प्रत्यय किया है। “वायव्यान्‌ में वायु शब्द से यतू प्रत्यय 
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क्रिया गया है । इसी प्रकार ग्राम्या” में भी यत्‌ प्रत्यय है किन्तु रण्य 
शब्द में 'ग्ररण्योर्णः इस वातिक से “ण? प्रत्यय होता दै । 
विशेष : प्राणी तीन प्रकार के हैँ जो कि जलचर और नभश्चर 
होते हैं इन दोनों का वायव्य पद से ग्रहण किया गया है | बन्य और 
आम्य प्राणियों का एथक्‌ कथन दै । 
संहिता-पाठः 
९. तस्मांद्यज्ञात्सवद्धत 
क्रचः सार्मानि जक्षिरे । 
छन्दासि जज्ञिरे तस्मादू 
यजुस्तस्मादजायत ॥ 
पद-पाठः 
तस्मात्‌ । युज्ञाव। सवेडहुर्तः । 
ऋचः । सार्मानि। जङ्ञिरे। 
छन्दासि | जञ्ञिरे। तस्मात्‌ । 
यर्जः | तस्मात्‌ । अजायत ॥९॥ 
सायणः --सवंहुतस्तस्मात्पूर्वोक्तादचज्ञादृचः सामानि जज्ञिरे 
'उत्पन्नाः। तस्मात्‌ यज्ञाच्छन्दांसि गायध्यादीनि जज्ञिरे । 
तस्मादचज्ञाद्यजुरप्यजायत । 
संस्क्कतव्याख्याः-सवंहुतः, तस्मात्‌ = पूर्वोक्तात्‌, यज्ञात्‌, 
ऋचः, सामानि च, जज्ञिरे=उत्पंत्ञाः, तस्मात्‌=यज्ञात्‌,. 
छन्दांसि=गायऽ्यादीनि, जज्ञिरे, तस्मात्‌=यज्ञात्‌, यजुरपि,' 
अजायत । 
िन्दीव्याख्याः--उस सर्वहुतः = सर्वात्मक पुरुष बुलाया गया 
है जिस यज्ञ में ऐसे, यज्ञातून्मानसिक यज्ञ से, ऋचः:-ऋग्वेद, सामानि= 
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सामवेद, जश्िरे,--उसन्न हुए, और तस्मात्‌=उस यज्ञ से, छुन्दाँसि-- 
गायत्री आदि छन्द या अथर्ववेद, जज्ञिरे=उसन्न हुए, तस्मातू--उस. 
यज्ञ से, यजुः--यजुवंद भी, अजायत उत्पन्न हुआ । 

विशेषः--यहाँ पर ग्रथवंवेद के ११।७।२४ के मन्त्र का और 
ऋग्वेद के इस मन्त्र का बहुत साम्य है (छन्दांसि) पर का अर्थ कहीं- 
कहीं अथववेद किया गया है | जब कि यहाँ सायण ने गायत्र्यादि छन्द 
किया है। 
संहिता-पाठ: 
१०. तस्मादखा अजायन्त 
ये के चोभयादतः । 
गावो ह जज्ञिरे तस्मात्‌ 
तस्माज्जाता अंजावर्य: ॥ . 
पद-पाठ: 


तस्मात्‌ । अश्वाः | अजायन्त । 
ये। के। च। उभयादतः | 
गाव: । ह। जज्ञिर | तस्मात्‌ । 
तस्मात्‌ | जाताः | अजावर्य: ॥१०॥ 


सायणः--तस्मात्पूवॉक्ता चज्ञाददवा ग्रजायन्त उसस्नाः ! 
तथा ये के चाइवव्यतिरिक्ता ग्देभा अच्वतराइचोभयादत । 
ऊर्ध्वाधो भागयोरुभयो दन्तयुक्ताः सन्ति तेऽप्यजायन्त। तथा 
तस्माबज्ञाद्गावरच जज्ञिरे। कि च तस्माच्चज्ञादजावयशच 
जाताः। 


संस्कृतव्याख्या तस्मात्‌ -पुर्वोक्तात्‌ , ग्रश्‍वाः, अजायन्त, 
(तथा) ये के च, गर्दभा अश्वतराश्च, उभयादतः=ऊर्ध्वांचो- 


| 
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-भागयोः दन्तयुक्ताः, ( तेऽप्यजायन्त) (तथा) तस्मात्‌ , गावः, 
-जज्ञिरे, कि च तस्मात्‌, श्रजावयः च, जाताः । 
हिन्दीब्याख्या :--तस्मात्‌ =उक्त यज्ञ से, -श्रश्वाः= घोड़े, श्रजा- 
:यन्तन्उत्पन्न हुए, ये के चस्त्रौर जो कोई घोड़ों से मिन, उभयादतः= 
“दोनों ओर दांतों वाले गधे या खच्चर आदि हैं वे भी उत्पन्न हुए, तथा 
तस्मात्‌ =उस यज्ञ से, गावः-गौएँ, जशिरेन्उपन्न हुईं, ह्यह वात प्रसिद्ध 
है, और तस्मात्‌=उस यज्ञ से, ्जावपरः=््रकरियाँ और, भेड भी, जाताः= 
:उत्पन्न हुई । 
बय्माकरणम-_उमग्रादतः--उमयतः दन्ता येषां ते उभयादतः 
-दन्त को दत्‌ आदेश और छान्दस दीर्घ हुआ । 
संहिता-पाठ: 
११. व्यव्थ; 
कतिधा व्यंकल्पयन्‌ । 
मुखं किमॅस्य कौ बाहू 
का ऊरू पादा उच्येते ॥ 
पद-पाठः 
यत्‌ । पुर॑षम्‌। वि। अदधुः | 
कतिधा | वि। अकल्पयन्‌। 
सुल॑म्‌ । किम्‌ | अस्य | को । बाहू । इतिं । 
कौ | ऊरू इति । पादौ । उच्येते इति ॥११॥ 
सायणः--प्ररनोत्तररूपेण ब्राह्मणादि सृष्टि वक्त ब्रह्म- 
वादिनां प्रश्‍ना उच्यन्ते । प्रजापतेः प्राणरूपा देवाः यद्यदा पुरुषं 
विराड्रूपं व्यदधुः संकत्पेनोत्पादितवन्तस्तदानीं कतिधा कतिभिः 
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प्रकारेव्येकल्पयन्‌ विविधं कल्पितवन्तः । ग्रस्य पुरुषस्य मुखं 
किमासीत्‌ । कौ वाहू अभूताम्‌ । कावूरू । कौ च पादावुच्येते । 
प्रथमं सामान्यरूपः प्रश्‍न: पञ्चान्मुखं किमित्यादिना विशेषः 
विषयाः प्रश्‍ना: । 

संस्ङतव्याख्याः यत्‌-यदा, पुरुषम्‌=विराङ्रूपम्‌, व्यदघुः- ` 
संकत्पेनोत्पादितवन्तः, (तदानीम्‌), कतिधाऽकतिभिः प्रकारैः, 
व्यकत्पयन्‌=विविधं कल्पितवन्तः, ्रस्य=पुरुषस्य, मुखम्‌, किम्‌, 
(आसीत्‌) कौ, बाहू, कौ, ऊरू, कौ, पादौ, उच्येते इति प्रश्नः. 

अब ब्राह्मणादि की सृष्टि बताने के लिए कुछ प्रश्‍न किए, जाते हैं .॥ 
प्रजापति के प्राणस्वरूप देवताओं ने, यत्‌ =जव, पुरुषम्‌-विराट रूपी. 
पुरुष को, व्यदघु;-्संकल्प से उत्पन्न किया, तब कतिधा-कितने प्रकार से, 
व्यकल्पयन्‌ -उसे बनाया । अस्थ-ओऔर इस विराट पुरुष का, मुखम्‌-- 
मुंह, किम्‌ =क्या था, बाहू-दो भुजाएँ, कौ-कोन-सी थीं । ऊरू-दोः 
जंघाएँ, पादौ-और दो पैर, कौ उच्येते-कौन से कहे जाते हैं | यह प्रश्‍न 
है, इस प्रश्‍न में, विराट, पुरुष की जिज्ञासा प्रकट की गई है | 


व्याकरणम्‌--कतिधा’ कति शब्द सें प्रकार अथ में धा प्रत्ययः 
किया है | 
संहिता-पाठ: 

१२. ब्राह्मणोऽस्य मुखमासीद्‌ ` 
बाहू राजन्यः कृतः । 
ऊरू तदस्य यद्वैर्यः 
पद्भयां शूद्रो अंजायत ॥ 
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पद-पाठ: 
ब्राह्मण: । अस्य॒ । सुखम्‌ । आसीत्‌ । 
बाहू । इतिं । राज॒न्यः । कृतः । 
ऊरू । इतिं । तत्‌ । अस्य॒ । यत्‌ । वैश्यः । 
प॒तऽभ्यास्‌ । शूद्रः । अजायत ॥१२॥ 


सायणः--इदानीं पूर्वोक्त प्रशनानामुत्तराणि दर्शयति । भ्रस्य 
“प्रजापतेः ब्राह्मणः ब्राह्मणस्वजाति विशिष्टः पुरुषो मुखमासीत्‌ । 
मुखादुत्मन्न इत्यर्थः । योऽयं राजन्यः क्षत्रियत्वजातिमान्पुरुषः 
स बाहू कृतः बाहूत्वेननिष्पादितः । बाहुभ्यामुत्पादित इत्यर्थैः । 
-तत्तदानीमस्य प्रजापते्यंदुरूतद्रूपोवेद्यः सम्पन्नः । ऊर्म्यामुत्पन्न 
इत्यर्थः । तथास्य पद्धयां पादाभ्यां शुद्रः गुद्रत्व जाति- 
मान्पुरुषोऽजायत । इयं च मुखादिभ्यो ब्राह्मणादीना मुत्पत्तिय जुः 
:संहितायां सप्तमकाण्डे स मुखतस्त्रिवृतं निरमीमीतेत्यादौ 
-बिस्पष्टमाम्ताता । अतः प्रश्‍नोत्तरे उभे श्रपि तत्परतयैव 
'योजनीये ॥। 

संस्छृतव्याख्याः-- (उत्तरयति) अस्यन्प्रजापतेः, ब्राह्मणः= 
ब्राह्मणत्वजातिविशिष्टः पुरुषः, मुखमासीतू--मुखादुत्पन्नः, 
-राजन्यः=क्षत्रियजातिमान्‌ पुरुषः, बाहुकृतः=वाहुत्वेन 
` निष्पादितः । ततु=तदानीम्‌, अ्रस्य= प्रजापतेः, यत्‌=यौ, 
ऊरू तद्रपः वैश्यः (संपन्नः) पद्भ्याम्‌=पादाभ्याम्‌ । शद्रः= 
शूद्रत्वजातिमान्‌ पुरुषः, श्रजायत । | 

उक्त प्रश्नों का उत्तर देते हैं कि श्रस्य==इस प्रजापति का, ्राझणः= 


ब्राह्मणत्व जातिबिशिष्ट' पुरुष, मुखमासीत्‌ = मुख से उत्पन्न हुआ, 
और राजन्यः=च्त्रिय जाति वाला पुरुषः दो भुजाशों के समान, 
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छत: <वनाया, श्रथात्‌ क्षत्रिय बाहु से उत्पन्न हुआ, तत्‌=उस 
समय, श्रस्य=इस प्रजापति का, ऊरू--के समान, यत्‌ वैश्य;--जो 
वेश्य जाति का पुरुष है वह वना, ग्रर्थात्‌ ऊरू से वैश्य जाति उत्पन्न 
हुई । तथा पद्म्याम्‌=दोनों पैरों से, शूद्र=शुद्र जाति वाला पुरुष, 
अजायत-- उसन्न हुआ । 


व्याकरणम्‌--राअन्यः=राजन्‌ शब्द से 'राजश्वशुराद्रत! इस 
सूत्र से यत्‌ प्रत्यय तथा थे चाभावकर्मणो से अन्‌ को प्रकृति भाव 
होता है। 
संहिता-पाठ: 
१३. चन्द्रमा मन॑सो जातश्‌ 
सूयी अजायत । 
मुखादिन्दर्चाग्निङ्च 
्राणाद्वायुरजायत ॥ 
पद-पाठः 
चन्द्रमाः । मनसः । जातः | 
चक्षोः । सूयः | अजायत्‌ । 
सुखात्‌ | इन्द्रः । च अझिः। च । 
प्राणात्‌ । वायु: । अजायत ॥१३॥ 
सायणः--यथा दध्याज्यादिद्रव्याणि गवादयः पशव ऋगादि- 
वेदा ब्राह्मणादयो मनुष्यारच तस्मादुत्पन्ता एवं चन्द्रादयो 
देवा अपि तस्मादेवोत्पन्ना इत्याह । प्रजापतेर्मनसः सका- 
शाच्चन्द्रमा जातः। चक्षोशच चक्षुषः सूर्योऽप्यजायत । अ्रस्य 
. मुखादिन्द्ररचारिनिशच देवावुत्पन्नौ । शरस्य प्राणाद्वायुरजायत।। 


| 
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DN क नरका तालिम 
संस्कृतव्याख्या:-- ( प्रजापतेः) मनसःऱमनभसकाशात, 


चन्द्रमाः, जातः, चक्षोः सूर्यः, अजायत, मुखात, इन्द्रश्च, अग्नि- 
इच, प्राणात्‌, वायुः अजायत । 
इसी प्रकार मनसः==ब्रह्म के संकल्प से, चन्द्रमाः=चग्द्रमा, जातः= 


` उसन्न हुआ । तथा चक्षोभ्ग्रांख से, सूयः=सूयं भी, श्रजायत=उत्मन्न 


हुआ, मुखात-मुख से, चश्रौर, इन्द्रः-इन्‍्द्र उत्पन्न हुआ, च=्ञ्रौर,, 
ग्रभिभ्स्य्रभि मी उसन्न हुआ, प्राणात-इस के प्राणवायु से, वायुःइवा; 
अजायत==उसन्न हुई । 
ब्याकरणम्‌- -स्पष्टतम है | “चक्षोः यह प्रयोग “चन्नुषः [की जगह 
किया है । 
विशेषः- प्रत्येय व्यक्ति के मन में शान्ति (चन्द्रणुण) चल्नु में 
प्रकाश मुख में (बाणी में) शक्ति व सन्मार्ग प्रकाशन एवं प्राण में वायु 
के समाने पक्षपात झूत्यता होनी चाहिए | 
सं हिता-पाठः 
1 [af ~] . 
१४. नाम्या आसीदन्तारक्ष 
शीष्णो यौः समवर्तत । 
पद्भ्यां भूमिर्दिशः श्रोत्रात्‌ 
तथां लोकाँ अकल्पयन्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
|| “1 
नाभ्या: । आसीत्‌ । अन्तरिक्षम्‌ । 
शीर्ष्णः | चौ: | सम्‌ । अवतेत । 


प॒त्‌ऽभ्याब्‌ । भूभिः दिशः । श्रोत्रात्‌ । 
तर्था। लोकान्‌ | अकल्पयन्‌ ॥१४॥ 
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सायणः--यथा चन्द्रादीन्प्रजापतेर्मनःप्रभृतिम्योऽकल्पयं- 
स्तथान्तरिक्षादील्लोकान्प्रजापतेर्नाम्यादिभ्यो देवा ग्रकल्पयन्‌ 
उत्पादितवन्तः । एतदेव दशयति । नाम्याः प्रजापतेर्नाभिरन्त- 
रिक्षमासीत्‌ । शीष्णंः शिरसो द्यौः समवतेत उत्पन्ना । अस्य 
पद्धयाँ पादाभ्यां भूमिरुत्पन्ना । ग्रस्य श्रोत्राहिश उत्पन्नाः । 

संस्कृतव्याख्याः-- तथा=भ्रन्तरिक्षादीन्‌, लोकान्‌ (देवाः) 
नाभ्याः=प्रजापतेः नाभेः, श्रकल्पयन्‌, तदेव दर्शयति-नाम्या:, 
श्रन्तरिक्षम्‌, श्रासीत्‌, शीष्ण:-शिरसः, द्यौः, समवर्तत=उत्पन्ना, 
पद्भ्याम्‌, भूमिः, श्रोत्रात्‌ दिशः, (उत्पन्नाः) । 

(तथा) श्रन्तरिच्षम्‌=श्रन्तरिक्त लोक, नाम्याः= प्रजापति की नाभि 
से, श्रासीत्‌=वना, शीष्णंः=शिर से, द्यौः=द्युलोक, समवतंतः= 
उत्पन्न हुआ, पद्म्याम्‌ =दोनों पैरों से, . भूमिः्= भूमि उसन्न हुई, 
श्रोत्रातू-कानों से, तथा=उसी प्रकार, दिशः=दिशाश्रों को, ्रकल्पयन= 
बनाया और इस प्रकार, लोकानङविविध लोकों की रचना की गई | 

व्याकरणम्‌--“नाम्याः यह दीेकारान्त नाभी शब्द का रूप है | 

विशेषः लोकान्‌? शब्द का ग्रथ 'खुली जगह? है। तथा इस 
“लोकः शब्द से पूर्व ऋग्वेद में संत्र “उ” शब्द जुड़ता है। न इस 
उकार पर कोई स्वर ही लगता है | यह “उ” उस? शब्द का एक अंश 
है । 'नामैकदेश ग्रहणे नाममात्रग्रदणम्‌? इस न्याय से “उ” “उस” का 
वाचक है । “उकार? कोई स्वतन्त्र शब्द नहीं है। 
संहिता-पाठः 
१५. सप्तास्यासन्‌ परिधयस्‌ 
त्रि; सूप्त समिधः कृताः. | 
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देवा यचज्ञं तन्वाना 
अबध्नन्‌ पुरुष पञ्जुम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
सप्त । अस्य । आस॒न्‌। प॒रिऽधर्यः । 
त्रिः। सत्त । सम$इधः । कृताः । 
देवाः । यत्‌। युज्षम्‌। तन्वानाः । 
| अबध्नन्‌ । पुरुषम्‌ । प॒शुम्‌ ॥१५॥ 
सायणः -श्रस्य सांकल्पिकयज्ञस्य गायत्र्यादीनि सप्त- 
च्छन्दांसि परिधय आसन्‌ । ऐष्टिकस्याहवनीयस्य त्रयः परिधयः 
उत्तरवेदिकास्त्रयः आदित्यश्च सप्तमः परिधिप्रतिनिधिरूपः। 
अत एवाम्नायते। न पुरस्तात्परिदधात्यादित्यो ह्येवोद्यन्पुर- 
- स्ताद्रक्षांस्यपहन्तीति । तत्र एत आदित्य संहिताः सप्त परिधयोत्र 
सप्तच्छन्दो रूपाः। तथा समिधस्त्रिः सप्तत्रिगुणित सप्त- 
संख्याका एकविशतिः कृताः। द्वादशमासाः पञ्चर्तवः त्रय इमे लोका 
ग्रसावादित्य एकविश इति श्रृताः पदार्थाः एकविशतिदारुयुक्ते- 
न्धनत्वेन भाविताः। यद्यः पुरुषो वेराजोऽस्ति ते पुरुषं देवाः 
प्रजापति प्राणेन्द्रियूपाः यज्ञं तन्वाना मानसं यज्ञं तन्वानाः 
कुर्वाणाः पशुमबध्नन्‌ विराट्पुरुषमेव पशुत्वेन भावितवन्तः। 
एतदेवाभिप्रेत्य पुवंत्र यत्पुरुषेण हविषेव्युक्तम्‌ । 
संस्कृतव्याख्याः -भ्रस्य=सांकल्पिकयज्ञस्य, सप्त= 
गायत्यादीनि छन्दांसि, परिधयः=परिधिभ्नूतानि, आसन्‌, 
(ऐष्टिकस्याहवनीयस्य त्रयः, उत्तरवेदिकास्त्रयः, ग्रादित्यश्च 
सप्तमः) तथा समिधः, त्रिसप्त=एकविशतिः, कृताः, (द्वादश- 
मासाः, पश्चतेवः, त्रयो लोकाः, श्रादित्यश्च), यत्‌=यः पुरुषः 
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वराजो$स्ति, (तम्‌). पुरुषम्‌ , देवाः, यज्ञम्‌, तन्वानाः=कुर्वाण 
पशुम्‌, श्रवध्नन्‌=विराट्पुरुषमेबर.पञ्ुत्वेन कल्पितवन्तः ।, 
हिन्दीव्याख्याः -श्रस्य=्=इस मानस यज्ञ के, सस=सात छुन्द, 
परिषयः=मयादाएँ, परिधियॉँ, ्रासन्‌==थीं,।, (आइवनीय की. तीन 
परिधियाँ, उत्तरवेदिका की. तीन परिधियाँ और आदित्य, इस प्रकार 
सात परिधियाँ बनीं) तथा समिधः=समिधाएँ, ज्रिःसप्त=२१ (इक्कीस), 
ङताः=वनाई । १२ महीने, ५ ऋतुएँ, भूर्भुवः स्वः नाम के ३-तीन 
लोक और एक श्रादित्य यह सब मिल कर २१ (इक्कीस) समिधाएँ 
हैं । यत्‌=जो विराट्‌ नाम का पुरुष है, उस पुरुषम-पुरुष को, देवा;-- 
प्रजापति प्राण, इन्द्रियरूपी देवताओं ने, यज्ञम्‌=उस मानस यज्ञ को 
तन्वानाः=करते हुए, पशुम्‌=पशु के रूप में, ञ्रव्नन्‌=वाँधा, अर्थात्‌ 
माना, स्वीकार किया । पशु का अर्थ पश्यति इति पशुः इस व्युत्पत्ति से 
चर जगत्‌ है । 
व्याकरणम्‌ परिधि’ में “कि? तथा “समिधः? में सं पूर्वक “इन्ध? 
'धाठ से क्विप्‌ प्रत्यय होता है | “तन्वाना? में शानच्‌ प्रत्यय है। ३. 
संहिता-पाठ 
१६. यज्ञेन य॒ज्ञम॑यजन्त देवास्‌ 
ताति धर्माणि प्रथमान्यासन्‌ । 
ते ह नाकं महिमानः सचन्त 
यत्र पू साध्याः स्ति देवाः | 
पद-पाठ 
य॒ज्ञेन॑ । य॒ज्ञम्‌ । अयजन्त । देवाः 
तानि | धर्मोणि । प्रथ॒मानि आसन्‌ । 
ते । ह । नाकप्र | सहिमानंः। स॒चन्त्‌। | 
यन्न । पूर्वै । साध्याः । सन्ति । देवाः । 
सायणः-पूर्व प्रपञ्चेनोक्तमर्थंसंक्षिप्यात्र दशयति । देवाः 
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वि या पप्पा 
प्रजापतिप्राणरूपाः यज्ञेन यथोक्तेन मानसेन संकल्पेन यज्ञ 
यथोक्तयज्ञस्वरूपं प्रजपतिमयजन्त पूजितवन्तः। तस्मात्पूजना- 
त्तानि प्रसिद्धानि धर्माणि जगद्रूपविकाराणां धारकाणिः 
प्रथमानि मुख्यान्यासन्‌ । एतावता सृष्टिप्रतिपादकसुक्तभागार्थंः 
संग्रहीतः । ग्रथोपासनतत्फलानुवादकभागार्थः संगृह्यते। यत्र 
यस्मिन्विराट्‌ प्राप्तिूपे नाके पूर्वे साध्याः पुरातना 
विराड्पास्ति साधका देवाः सन्ति तिष्ठन्ति तन्नाक विराटः 
प्राप्तिरूपं स्वगं ते महिमानस्तदुपासका महात्मानः सचन्त 
समवयन्ति प्राप्नुवन्ति ॥। 

संस्कृतव्याख्याः देवाः, यज्ञेतमपूर्वोक्तिन, यज्ञम्‌=यज्ञस्वरूपम्‌,. 
प्रजापतिम्‌ ग्रयजन्तः-पूजितवन्तः (तस्मात्‌) तानि-प्रसिद्धानि,, 
घर्माणि-जगद्रूपविकाराणां धारकाणि, प्रथमानि-सुख्यानि, 
आसन, यत्रन्यस्मिन्‌, पूर्वे, साध्याः-पुरातनाः साधकाः, देवाः, 
सन्ति=तिष्ठन्ति, तत्‌, नाकम्‌=विराद्श्राप्तिूपं स्वर्गम्‌, ते. 
महिमानः=तदुपासका महात्मानः, सचन्त-प्राप्नुवन्ति । 

हिन्दीव्याख्याः--उक्त सम्पूर्ण भाव को पुनः संक्षेप में कहते हैं 
कि--देवाः-देवताओं ने, यशेन-संकल्प से, यज्ञमऱ्यज्ञस्वरूप प्रजापति 
को, अयजन्त-पूजा । इस प्रकार पूजा करने के वाद तानिस्मरसिद्ध,, 
धर्माणि= जगत्रूपी विकार को धारण करने वाले पञ्चत्व हैं, वे 
प्रथमानि-प्रथम रूप से, आ्रासनस्वने, यत्र=जिस स्वर्गलोक में, पूर्वे 
-प्राचीन, साध्याः-विराट्‌ की उपासना के द्वारा सिद्धि करने वाले, 
देवाः=देवगण्‌, सन्ति=रहते हैं | उस नाकमू-स्वर्ग को, ते=वे, महिमानः= 
उपासक महात्मा लोग, ह=निश्चय से, सचन्त-प्राप्त होते हैं । 
व्याकरणम्‌ धर्माणि’ धु धातु से “मनिन्‌! प्रत्य है । 

, विशेषः-- कर्म (यश) के प्रतिकूल दूसरा कर्म न करो किन्तु 
कर्म परम्परा बढाए चलो | ऐसा करने से' स्वर्ग (नाक) की प्राप्ति 
सांसारिक महत्व (ग्रम्युदय) प्राप्त होगा | - “- एड 
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हिरण्यगर्भ सूक्त 
संहिता-पाठ: 

१. हिरण्यगर्भ: सम॑वततांम्रे भूतस्य 

जातः पतिरेक आसीत्‌ । 

स दाधार प्रथिवी द्यामुतेमां 

कर्म देवां हविषा विधेम ॥ 


पद-पाठ: 


हिरण्यऽगर्भः। सम्‌ । अवर्तत । अग्र । भतस्य । 
जातः | पतिः । एकः । आसीत्‌ । 
सः। दाघार । पृथिवीम्‌ । द्याम्‌। उत। इमाम्‌। 
कसै । देवाय । इविषा । . विधेम ॥१॥ 
सायणः--हिरण्यगर्भ: | हिरण्मयस्याण्डस्य गर्भभूतः प्रजा- 
पतिहिरण्यगर्भः । यद्वा हिरण्मयोऽण्डो गर्भवद्यस्योदरे वतंते सोऽसौ 
सुत्रात्मा हिरण्यगर्भ इत्युच्यते । अग्ने प्रपञ्चोत्पत्तेः प्राक्‌ सम- 
वत्तेत । मायाध्यक्षात्सिसुक्षोः परमात्मनः समजायत । यद्यपि 
परमात्मैव हिरण्यगर्भस्तथापि तदुपाधिभूतानां वियदादीनां 
ब्रह्मण उत्पत्तेः तदृपहितोऽप्युत्पन्न इत्युच्यते । स च जातो जात- 
मात्र एव एकोऽद्वितीयः सन्‌ भूतस्य विकारजातस्य ब्रह्माण्डादे 
सर्वस्य जगतः पतिरीइवर ग्रासीत्‌.। न केवल पतिरासीदेव ग्रपि 
ताहि स हिरण्यगभं पृथिवीं विस्तीर्णा द्यां दिवमुत अ्रपि च इमा- 
मस्माभिशॅश्यमानां पुरोर्वात्तनीं इमां भूमिम्‌ । यद्वा पृथिवीत्यन्त- 
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रिक्षनाम । अन्तरिक्षं दिवं भूमि च दाधार धारयति। कस्मै । 
अत्र कि शब्दोऽनिज्ञातस्वरूपत्वात्प्रजापतौ वर्तंते । यद्वा सृष्ट्यर्थ 
कामयत इति कः | कमेडं प्रत्ययः। यद्वा कं सुखम्‌ । तद्रूपत्वात्‌' 
क इत्युच्यते । अ्रथवा इन्द्रेण पृष्टः प्रजापतिर्मदीयं महत्त्वं तुभ्यं 
प्रदाय ग्रहं कः कीदृशः स्यामित्युक्तवान्‌। स इन्द्रः प्रत्यूचे यदीदं 
ब्रवीष्यहं कः स्यामिति तदेव त्वं भवेति। अतः कारणात्क इति 
प्रजापतिराख्यायते । इन्द्रो वै वृत्तं हत्वा सर्वा विजितविजित्या- 
ब्रवीत्‌ इत्यादिकं ब्राह्मणमत्रातुसंधेयम्‌ । यदासौ कि शब्दस्तदा 
सर्वेनामत्वात्स्मैभावः सिद्धः यदा तु यौगिकस्तदा व्यत्ययेनेति 
द्रष्टव्यम्‌ । क्रियाग्रहणं कत्तंव्यमिति’ कर्मणः सम्प्रदानत्वाच्चतुर्थी । 
कं प्रजापति देवाय देवं दानादिगुणयुक्त हविषा प्राजापत्यस्य 
पशोर्वपारूपेणैक कपालात्मकेन पुरोडाशेन वा विधेम वयमृस्विजः 
परिचरेम । विधतिः । परिचरणकर्मा । 


व्याख्याः--हिरण्यंगर्भः= सुवर्णमय ग्रण्डे के गर्म में स्थित या 
सुवर्शमय-अण्डा (ब्रह्मास्ड) जिसके गर्म मे है, ऐसा. सूत्रात्मा ब्रह्मा, श्रमे= 
सृष्टि'की उत्पत्ति से पूर्व, समवर्तत=माया के अध्यक्ष परमात्मा से 
उत्पन्न हुआ । यद्यपि परमात्मा और हिरण्यगमे में कोई भेद नहीं तथापि 
महाभूत पञ्चक्रोपाधियुक्त परमात्मा ही उपाधि भेद से हिरण्यगर्भ कहा 
जाता है | वह जातः-उत्पन्न होते ही, एकःन्रद्वितीय, भूतस्य-उत्पन्न हुए 
ब्राड का, पतिः=ईश्वर, आसीत्‌-था । और सःन्वह पृथिवीम्‌ = 
विस्तीण, 'द्याम्‌ =द्युलोक को अथवा प्रथिवीम्‌-अ्रन्तरित्त लोक को 
दयाम्‌ =्युलोक को, इमाम्‌ =इस भूलोक को, दाधारन्धारण कर अव- 
स्थित हुआ । उस देवाय=दानादि-युक्त कस्मै=सिसुच्ता की कामना बाले 
या सुख स्वरूप या 'क संज्ञक प्रजापति की हम, हविघा=्पुरोडाशादि 
शाकल्य विशेष से, विधेम--परिचर्या, पूजा करें या कृतज्ञता प्रकट करें | 
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व्याकरणस--हिरण्यगर्भ! शब्द में हिरएंय शब्द से मयट्‌ प्रत्यय 
हुआ है प्रकृति के यकार व प्रत्यय के मकार का छान्दस लोप होने पर 
(हिरएय' शब्द 'हिरण्मय” वाची दै, उसका “गर्भ? शब्द से समास होता 
है । 'कस्मै यह चतुर्थी विभक्ति द्वितीया के अर्थ में क्रियाग्रहणं 
कर्तव्यम? इस वार्तिक से होती है । अतः 'कस्मे' का अर्थ 'कम्‌ः और 
“देवाय का 'देवम! अर्थ है | “क शब्द “कम! धातु से “ड? प्रत्यय करने 
पर बनता है | या एक बार इन्द्र ने प्रजापति सें उनकी प्रजापालनादि 
शक्तियाँ मागी, तो प्रजापति ने कहा कि यदि मैं सारी सामंथ्यं तुम्हें दे 
दूँगा तो फिर मैं 'कः? (कया) रह जांऊँगा | इंसके उत्तर मै इन्द्र ने कहा 
कि आपने 'कः शब्द मुख से अपने लिए कहा है अतः आप “क नाम- 
धारी ही (सुखस्वरूप) रह जायेंगे | तब से प्रजापति का नाम “कः ही पड़ 
गया इस ऐतरेय ब्राह्मण (३।२१) की कथा के अनुसार “क को प्रजापति 
का ही एक नाम समझना चाहिये । 


संहिता-पाठः 
1 1 विश्व 
२. य आत्मदा बलेंदा यस्य विश्व 
उपासते प्रशिषं यस्य देवाः । 
यस्य॑ च्छायामूतं यस्य॑मुद्युः 
कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥ 
पद-पांठ: 
यः । आत्मड्दाः । बळभ्दाः । यस्यं । विवे । 
उपऽआसते । प्रऽशिषम्‌ । यस्यं । 


देवाः । यस्य । छाया अमृतंम्‌ । यर्ख मृत्यु: । 
कस्मै । देवाय । हंविषा । विधेम ॥२॥ 
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सायण:--यः प्रजापतिः ्रात्मदाः श्रात्मनां दाता । ग्रात्मानो 
हि सर्वे तस्मात्‌ परमात्मन उत्पद्यन्ते यथाग्नेः सकाशाद्वि- 
स्फुलिङ्गा जायन्ते तद्वत्‌ । यद्वा श्रात्मनां शोधयिता । बलदाः 
बलस्य च दाता शोधयिता वा । यस्य च प्रशिषं प्रकृष्ट शासन- 
माज्ञां विश्वे सर्व प्राणिनः उपासते प्रार्थयन्ते सेवन्ते वा । तथा 
देवा भ्रपि यस्य प्रशासनमुपासते । अपि च ग्रमृतममृतत्वम्‌ । 
भावप्रधानो निर्देशः । यद्वा श्रमृतं। मरणं नास्त्यस्मिन्नित्यमृतं 
सुधा । तदपि यस्य प्रजापतेः छाया छायेव वशवति भवति । 
मृत्युयेमशच प्राणापहारी छायेव भवति | तस्मै कस्मै देवायेत्यादि 
` समानं पूर्वेण । हविषा पुरोडाशात्मनेति तु विशेषः ॥। 

व्याख्याः-यः=जो प्रजापति, श्रात्मदाः-ग्रात्माश्रों को शुद्धि करने 
वाला, बलदाश=बलों का दाता, यस्य=जिस की प्रशिषम=्भ्राज्ञा को, 
विश्वे-सब प्राणी, उपासते=मानते हैं, एवं यस्य=जिसकी ( आज्ञा को ), 
देवाः-देवगण भी मानते हैं| तथा श्रमृतम्‌ =श्रमरता, यस्य=जिस का 
अमृतम-मोक्ष, छाया-छाया की तरह साथ ही साथ रहता है। एवं 
मृत्युःऱ्यम भी ( छाया की तरह है ) कस्मै०=उस सुख स्वरूप परमात्मा 
के हम सब उपासक बनें और परिचर्या करें--यह ग्रर्थ पूर्ववत्‌ 
जानना चाहिए | 


व्याकरणम्‌ --श्रात्मदाः में आंत्मन्‌ पूर्वक दैव्‌ शोधन से क्विप्‌ । 
“बलदा? में बलपूर्वक दा धातुः से क्विप्‌ | “प्रशिषम्‌? प्रशास्तीति “रशी, 
तं प्रशिषम्‌ यह विग्रह है | प्र पूर्वकशास्‌ धाठु से क्विप्‌ , 'शास इद्‌ 
हलोः? से इत्व, “शासिवसिघसीनां च’ से मूर्धन्य षकारादेश । “मृतम्‌? 
में न मृतं मरणं श्रस्मिन्‌ इति श्रमृतं मोक्षः सुधा वा । 

~‘ , 

विशषः--यह हो सकता है कि “यस्य देवाः प्रशिषं उपासते? तथा 
यस्य मृत्युः प्रशिषं उपास्ते’ यह अन्वय किया जाय | किन्तु “यस्येमे 
हिमवन्त;” ४थ मन्त्र के अनुसार इन्हें स्वतन्त्र वाक्य ही मानना ठीक है । 


हिरण्यगभ-सूक्त 
सं हिता-पाठः 
३. यः प्राणतो निमिषतो महिलैक 
इद्राजा जगतो ब॒मूव । 
य इशे अस्य द्विपदक्चतुष्पद्‌ः 
कस्मै देवायं हविषां विधेम ॥ 
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प॒द-पाठः 
यः। . आणतः:। निऽसिप॒तः। महिऽत्वा । 
एुकंः। इत्‌। राजा। जर्गतः । बभूव । 
यः । ईशें। अस्य । द्विऽपद्‌ः। चतुःऽपद्‌ः । 
कस्मे । देवाय | हविषा। विघेम ॥३॥ 
सायणः --यो हिरण्यगर्भः प्राणतः इवसतः निमिषतः। 
अक्षिपक्ष्मचलनं कुर्वतः । श्रत्रापि पूर्ववद्धिभक्तिरुदात्ता । जगतः 
जङ्गमस्य प्राणिजातस्य. महित्वा महत्त्वेन । माहात्म्येन एक 
इत्‌ अद्वितीय एव सन्‌ राजा बभूव ईश्वरो भवति। श्रस्य 
'परिदुश्यमानस्य द्विपदः पादद्वययुक्तस्य मनुष्यादेः चतुष्पदः 
गवाइवादेश्च यः प्रजापतिरीशे ईष्टे । द्वौ पादौ यस्य स द्विपात्‌ । 
-स्वरवर्ज मेषैव चतुष्पद इत्यत्रापि प्र क्रया ।.ईदुशो यः प्रजापतिः 
“तस्मै कस्मा इत्यादि सुबोधम्‌ । हविषा हृदयाद्यात्मनेत्ययमत्र 
“विशेष: । 
व्याख्या:--4:--जो हिरण्यगर्भ, प्राणतः=श्वास प्रश्वास लेने 
वाले | निमिषतः==नेत्र पद्म चलाने वाले, ओर जगतः=जङ्गम प्राणियों 
“का एक इत्‌==श्रकेला ही राजा अपने. महित्वा=श्रपने माहात्म्य से, 
राजा--रक्षुक, बभूव= ददै । एवं अस्य=द्श्यमान, द्विपदः=मचुष्यों, 
-चतुष्पदः==गवादि या अश्वादि का यः--जो प्रजापति, ईशे--रक्षण 
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पालनादि में समर्थ है । उस प्रजापति की हविषान्छदय से उपासना 
करें यह पूर्ववत्‌ समझें | 
व्याकरणम्‌--प्राणतः व “निमिषतः में शत प्रत्यय हुआ है। 
“जगतः? में गम्‌ से क्विप्‌ द्वित्वा चत्व श्रन्त्य मकार लोप व "हृस्वस्य 
पिति कृति तुक? से ठुगागम हुंग्रा है । ईश” में ईष्टे! के 'तकार' का 
लोप “लोपस्य आत्मने पदेसु? से हुआ है । 'द्विपद” और “चतुष्पदः 
में बहुब्रीहि समास, 'संख्यासु पूर्वस्य' से अन्त्याकार का लोप “पादः पत्‌? 
से पादू के स्थान में पद्माव हुआ है। 'महित्वा? में 'ठृतीया? विभक्ति 
के स्थान में “सुपां सुलुक्‌ ? से ञ्राकार आदेश होता है । 
विशेषः--'प्राणतः से श्वास लेने वाले तथा “निमिषत? से 
“शयालु? अर्थात्‌ सुख-दुःख प्राप्ति परिहार चेष्टा में असमर्थ यानी हरकते 
इन्तजामी से रहित इक्तादि का ग्रहण है। तथा जगत्‌? पद दोनों का 
विशेषण है । अतएव पीटरसन लिखता है कि--*5० जगत; (00 7189 
be an adjective, all that breathes, and sleeps and moves, 
संहिता-पाठः 
४. यस्थेमे हिमर्यन्तो महित्वा 
यस्यं समुद्रं रसां सहाहः । 
यस्येमाः प्रदिशो यस्य॑ वाहू 
>] 
कस्मै देवार्य हविषां विधेम ॥ 
पद-पाठः 
यस्यं । इमे । हिम$वॅन्त: | महिडत्वा । यस्यं | 
समुद्रम्‌ । रसयाँ । स॒ह । आहुः । यस्यं । 
इमाः । श्रंडंदिशं: । यस्यं । वाहू । इतिं 
कस्मै । देवाय । हविषाँ । विधेम ॥४॥ 


हिरण्यगर्भ-सूक्त २५१ 
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सायणः--हिमा भ्रस्मिन्सन्तीति हिमवान्‌ । तेन बहुचनान्तेन 
सव पवता लक्ष्यन्ते यथा छत्रिणो गच्छन्तीति । हिमवन्तो हिम- 
वदुपलक्षिता इमे दुष्यमानाः सर्वे परवता यस्य प्रजापतेमं हित्वा 
महत्त्वं माहा“म्यमैर्वर्थमित्याहुः । तेन सृष्टत्वात्तद्रूपेणावस्थाना- 
हा । तथा रसया । रसो जलम्‌ । तदृती रसानदी । अशंग्रादि- 
त्वादच्‌ । जातावेकवचनम्‌ । रसाभिर्नेदीभिः सह समुद्रम्‌ ॥ 
पूर्ववदेकवचनम्‌ सर्वान्‌ समुद्रात्‌ यस्य महाभाग्यमित्याहुः 
कथयन्ति सृष्ट्यभिज्ञाः । यस्य चेमाः प्रदिशः प्राच्यरम्भा आग्ने- 
य्याद्याः कोणदिश ईशितव्याः तथा बाहूवचनव्यत्ययः । बाहवो 
भुजाः भुजवत्प्राधान्ययुक्ताः प्रदिशश्च यस्य स्वभूताः। तस्मे 
कस्मे इत्यादि समानं पूवण । 


हेन्दीव्याख्या:--इमेस्ये, हिमवन्तः--पर्वत, यस्य=जिस प्रजापतिः 

की, महित्वा=ऐश्वयं को, आहुः=कहते हैं तथा, रसया=नदियों के सहित 
समुद्रम्‌=समुद्रों को, यस्य=जिस प्रजापति का ऐश्वयमय रूप कहा 
गया है । यस्य=जिस की, इमाःऱ्ये दिशाएँ वा, प्रदिशः= उपदिशाएँ, 
वाहू --भुजाएँ हैं । उस कस्मै देवाय हविषा विधेयम्‌ । 

वयाकरणम्‌--“हिमवान? शब्द पर्वत मात्र का उपलक्षण है । "रसा? 
शब्द मत्वर्थीय अच प्रत्ययान्त व टाबन्त है “समुद्रम्‌? जास्येकवचन है| 
“बाहू? शब्द में बहुवचन के स्थान में द्विवचन प्रयुक्त है. 


विशेषः--'रसा? नाम की-एक नदी है यह पीटरसन का कथनं है | 

वह यह भी लिखता है कि “प्रदिशः? पद की सायण की व्याख्या बड़ी 
'खदाविनी है। श्रतएव मैंने 'इमा? का अर्थ 'दिंशा? क्रिया है। 
इस से यह व्याख्या स्पष्ट हो जाती है। मैक्समूलर ने तो सायण को 
व्याख्या के पाठ में परिवर्तन कर यह पाठ माना है कि --“यस्य चेमाः 
प्रदिशः प्राच्यारम्माः आग्नेय्याद्याः कोणदिशः ईशानान्ता वा? इति । यह 
कल्पित पाठ ठीक सा लागता है । क्योंकि “प्रदिश? और “विदिश? 
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शब्द में अन्तर है, दो दिशाओं के बीच के माग एप्प ह हा के वीच के मागको "विदिशा “विदिश? या 
“विदिशा? कहते हैं. जैसा कोशकार कहते हैं कि “दिशो मध्यं विदिक्‌ 
स्त्रियाम्‌! इति । अन्त में पीटसँन ने रे. 0. भारडारकर की कृतज्ञता 
प्रकट करते हुए लिखा है कि :-- 

the explanation 0 प्रारम्भाः and the 
suggestion that we should write दिशश्च £०7 प्रदिशश्च (० 


R.G. Bhandarkar. 


“I owe 


_  स॒ंहिता-पाठः 
७६,  येनद्यौहग्रा पथिवी च॑ दुड्हा 
' येन स्वः स्तामित येन नाः 
यो अन्तरिक्षे . रजसो विमानः 
कसै देवाय हविषां विधेम ॥ 
पद-पाठः 
येन | दयौः । उग्रा । पुथिवी। च। दुळ्हा । 
येन | स्व{रितिं । स्थः । स्तभितम्‌ । येन । नाकः । 
यः । अन्तरिक्षे । रज॑सः । ब्रिऽमानः । 
कस्मै । देवायं । हविषां । विधेम ॥५॥ 


सायणः-येन प्रजापतिना यौः भ्रन्तरिक्षम्‌ उग्रा उद गणे 
विशेषा गहन रूपा या पृथिवीं भूमिशच दृळ्हा येन स्थिरीङृता। 
स्वः स्वगेश्च येन स्तभितं स्तब्धं कृतम्‌ । यथः अधो न पतति 
तथोपर्यवस्थापितमित्यर्थः । ग्रसितस्कभितस्तभितेति निपात्यते । 
तथा नाक श्रादित्यशच येनान्तरिक्षे स्तभितः यश्चान्तिरिक्षे रजस 
उदकस्य विमानो निर्माता । तस्मै कस्मा इत्यादि गतम्‌ ।। 
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ब्याख्याः--येन= जिस प्रजापति ने, यौः-भ्रन्तरिचलोक, उग्रा=- 
उद्‌ गूण की हुई दै, उठाई हुई है तथा एथिबी=भूलोक, को-दृढां-स्थिर' 
किया है । ग्रथवा “उग्रा? को “एथ्वी' का विशेषण मानें तो “गहन रूप? 
या “घनीभूत? यह अथ होगा, तथा थौः” और “प्रथिवी? का “ढा” 
इस कृदन्त पद में अन्वय. किया जायगा । स्वः=स्वर्ग लोक - भी, स्तमितम्‌' 
=ऊपर रोका हुआ या स्तब्ध किया है | तथा नाक =सूयं को भी 
अन्तरिक्ष लोक में स्तम्मित किया हुआ है| एवं यः= जो प्रजापतिः 
्रन्तरिक्षेस्य्राकाश में रजसः=जलों का विमानः=निमाता है। उस' 
“कस्मै देवाय हविषा. विधेम? पूरव्रत्‌ ॥ 
ब्याकरणस्‌- “स्तमितम्‌ यह शब्द “ग्रसित स्कभित स्तमित’ इत्यादिः 
पाणिनि सूत्र से निपातन द्वारा सिद्ध होता दै। “उग्रा भै उदू पूर्वक 
गुरी उद्यमने धातु से क प्रत्यय करने पर उपधा के उपकार का वः 
उपसर्ग के दकार का लोप करने पर. टाब्रन्त शब्द निष्पन्न होता : 
हे । 'बिमानः विविधं मानं निर्माणं यस्य सः विमनः यह. 
विमान शब्द की व्युसति दै । 
सं हिता-पाठः 
६. यं क्रन्दसी अव॑सा तस्तभाने 
अभ्यैक्षैता मन॑सा रेजमाने । 
Jl 
यत्राधि सूर उदितो विमाति 
करूँ देवायं हविषां विधेम ॥ 
पद-पाठः 
यम्‌ । ऋन्दसी । इति । अव॑सा । तस्त॒भाने । इतिं। अभि । 


~ 


रेक्षेताम. । मनसा । रेअमाने । इतिं | यत्रं । अघि । सूरंः। 
उत्त; । विऽमातिं। कस्में । देवाय । हविषां । विधस्‌ ॥६; ` 
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सायणः--त्रर्दितवान्‌ रोदितवाननयोः प्रजापतिरिति 
ऋन्‍्दसी द्यावापृथिव्यौ । ते श्रवसा रक्षणेन हेतुना लोकस्य 
रक्षणार्थ तस्तभाते प्रजापतिना सृष्टे लब्धस्थैये सत्यौ यं प्रजापति 
मनसा बुद्ाभ्यैक्षेताम्‌ श्रावयोर्महत््वमनेन इत्यभ्य पश्येताम्‌। 
ईक्ष दर्शने । लड्यडादित्वादाद्युदात्तत्वम्‌ । कीदुश्यौ द्यावा- 
पृथिव्यौ रेजमाने राजमाने दीप्यमाने । यत्राधि यस्मिन्नाधारभूते 
प्रज्ञापतौ सूरः सूर्यः उदितः उदयं प्राप्तः सन्‌ विभाति प्रकाशते । 
'तस्ये कस्मा इत्यादि सुज्ञानम्‌ ॥ 

व्याख्याः-क्न्दसी=््ुलोक और प्रथ्वीलोक, श्रवसान्संसार की 
रक्ता के लिए, तस्तमानेन्प्रजापति के द्वारा निर्माण करने के बाद स्थिरता 
को प्राप्त कराये गये, तथा रेजमाने--दीप्यमान होते हुए, यमू=जिस 
प्रजापति को, मनसा--अपनी बुद्धि से, शम्यैच्ेताम्‌==देखते हैं, अर्थात्‌ 
चुलोक और प्रथ्वीलोकवर्ती सारा महत्व हमें प्रजाति के द्वारा प्राप्त हुआ 
है, यह समभते हैं, किञ्च यत्र--जिस, अधिज-आधारभूत प्रजापति के 
आश्रय से, सूरःनसूये, उदितः=उदय को प्राप्त होने के वाद, विभाति= 
प्रकाशित होता है और संसार को प्रकाशित करता है, उस 'तस्मेदेवाय 
इविषा विधेम? इस पद की व्याख्या की जा चुकी है। 


व्याकरणम्‌- क्रन्दसी, क्रन्द घाठ से भूत ग्रर्थ में असुन्‌ प्रत्यय, 
-तस्तमाने 'स्तम्भ? धातु कानच्‌ प्रत्यय, रेजमाने “राज? धातु शानच्‌ प्रत्यय 
उपधा को एकार छान्दस होने से किया गया, अथवा “राज? घाठ से 
लिट्‌ के स्थान में कानच्‌ श्रौर 'फणाश्न सप्तानाम्‌? से एस्व और अभ्यास 
लोप शपू और शानच्‌ | 


ha 
विशष--क्रः्दसी को हृटा कर यदि रोदसी पाठ किग्रा जाय तो 
अर्थ अत्यधिक स्पष्ट होगा, जैसे कि श्रथबंचेद के ४-२-३ मन्त्र से स्पष्ट 
विदित हो रहा है यह मैक्समूलर का मत है | 
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सं हिता-पाठः 
७. आपो ह यद॑बृहतीर्विश्वमायन्गर्भ 
दांना जनरय॑न्तीर॒ग्निम्‌ । 
ततो देवानां सरम॑वततासेरक 
कस्मै देवायं हविष विधेम || 


पद-पाठ 
आप: । हु । यत्‌ | बृह॒तीः । विश्वस्‌ । आय॑न्‌ । गैस्‌ । 
दृधांनाः । जनयन्तीः । अग्निस्‌ । तत्रः । 


दचानाम्‌ । सम्‌ । अवतत | अद्युः । एकः । 

कस्मै । देवायं | हविषां । बिधेस ॥७॥ 
सायणः --वृहतीः बृहत्यो महत्यः । श्रग्निम्‌ । उपलक्षण- 
मेतत्‌ । श्रग्न्युपलक्षितं सर्वं ब्रियदादि भूतजातं जनयन्तीः 
जनयन्त्यः तदर्थं गर्भ हिरण्मयाण्डस्य गर्भेभूतं प्रजापति दधानाः 
धारयन्त्यः ग्रापो ह आप एव विद्वमाग्नन्‌ सर्व जगद्व्याप्नुवत्‌ । 
यत्‌ यं गर्भ दधाना आपो विश्वात्मनावस्थिताः ततो गर्भे- 
भूतात्प्रजापतेदेवादीनां प्राणात्मको वायुरजायत । अ्रथवा। 
यत्‌ लिङ्गवचनयो व्यत्ययः । उक्तलक्षणा या आप: विश्व- 
मावृत्यः स्थिताः ततस्ताभ्योऽ-द्यः सकाशादेकोऽद्वितीयो अ्रसु 
एणात्मकः प्रजापतिः सम्वत निश्चक्राम । तस्मे कस्मा 

इत्यादि गतम्‌ । 

व्याख्याः--इहतीः-खहत्‌ अर्थात्‌ महान्‌, और अग्निम:्श्रमिपद को 
उपलक्षण मान कर पञ्च महाभूर्ता को, जनयन्तीः=जन्म देने वाले और 
भूतमात्र के जन्म के लिए, यत्‌=जिस, गभमूदहिरणय गर्भ नामक 
प्रजापति को भी गर्भ रूप में, दधाना:=धारण करने वाले, ्ापः== 
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जलमयी भगवत्‌ सृष्टि, ह-निश्चय से सर्गारम्म में थी | जो, विश्‍्वम्‌=, 
सारे जगत्‌ को, श्रायन्‌=व्याप्त किए हुए थी | ततः=उस जलमयी: 
सृष्टि के गर्भ में स्थित प्रजापति (हिर्ण्यगर्म) से, देवानाम्‌ऱ्देवों काः 
(इन्द्रियं का), एकः-्श्रद्वितीय, ग्रसुः्भाणभूत वायु, समवर्तत-उसस्न 
हुआ । यह वायु जिस प्रजापति से उत्पन्त हुद्रा, उस “स्मे देवाय 
इविषा विधेम' इस पद की व्याख्या पूर्ववत्‌ समक्तिए | अथवा-- बतर 
पद में लिङ्ग और वचन का व्यत्यय मान कर इसे आपः का विशेषण 
समभझिए तथा “जो जल विश्व को आदत करके स्थित थे उन से 
प्राणात्मक प्रजापति समुत्पन्नः हुआ--उस प्रजापति के लिए?” “इविषा. 
विधेम? यह अर्थ समझता चाहिए। 


संहिता-पाठः 
८. . यर्चिदापो महिना पर्यपश्यहक्षं 
“द्धांना जनयन्तीर्यज्ञम्‌ । 
यो  देवेष्वधि देव एक 
' आसीत्कस्मै देवाय हविषां विधेम ॥ 
पद-पाठः 
यः। चित्‌ | आप॑ः । महिना । परिऽभपञ्यत्‌। 
दक्ष॑म्‌। दधानाः । ज॒नय॑न्तीः । य॒ज्ञम्‌ । 
युः । देवे । अधि । देवः । एकः | 
आसीत्‌ । कस्मै | देवाय । हविषां । विधेम ॥८॥ 
सायणः-यज्ञं यज्ञोपलक्षितं . विकारजातं जनयन्तीः 
उत्पादयन्तीः तदर्थं दक्ष प्रपः्चात्मना विष्णुं प्रजापतिमात्मति 
दधाना धारयित्रीः । ईदुशीरापः। व्यत्ययेन प्रथमा । भ्रपः प्रलय- 
कालीना महिना महिम्ना । छन्दसो मलोपः । स्वमाहात्म्येत 
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यश्च प्रजापति: पर्यंपश्यत्‌ परितो दृष्टवान्‌ । यश्च देवेष्वधि देवेषु 
मध्ये देवः तेषामपीञ्वरः सन्‌ एकः अद्वितीयः भ्रासात्‌ भवति । 
तस्म कस्मा इयादि गतम्‌। 

व्याख्याः-यज्ञम्‌=जगद्‌ रूप य॒ज्ञ को जन॑यन्ती:=उत्पन्न करने 
वाली, एवं संसारोसत्ति के निमित्त कारण, दक्षुम-संसार निर्माण में दत्त 
तन्नामक प्रजापति को, दधानाः=श्रपने में धारण करने वाली, ्रापः= 
जला को, महिना-अपने माहात्म्य से, यः=जिस प्रजापति ने, चित्‌-यह 
निरर्थक पद वाक्य लंकार के लिए प्रयुक्त है । पर्यपश्यत्‌ देखा है, एवं 
यः=एबं जो प्रजापति, देवेघु-देवताओों में भी, अधि-अधिष्ठाता, देवः= 
मुख्य देव अर्थात्‌ ईश्वर बन कर एकः-भ्रद्वितीय ही था । उस “कस्मै 
देवाय हविषा विधेम” यह वाक्य व्याख्यातचर है । 

व्याकरणम्‌- “महिना” इस पद्‌ की व्याख्या की जा चुकी है। 
“आपः यह व्यत्यय से अप» के स्थान में प्रयोग किया गया है। 
“रासीत्‌? यह “भवतिः के स्थान में लङ्‌ का प्रयोग छान्दस है। | 

विशेषः--यहाँ जला को सृष्टि के आरम्म में 'निह्वार रूप जलों के 
रूप में देखा गया है। जेसा ऋग्वेद १०।१२९।३ में लिखा है । 
Every thing was like a sea without a light. 


ग्रासमान के मत में इस मन्त्र में प्रयुक्त “एकः? पद्‌ हरा देना 
चाहिए--क्योंकि मैत्रायणी शाखा में ऐसा ही पाठ मिलता है। ' 


संहिता-पाठः 
९. मानों हिंसीजनिता यः परथिन्या 
यो वा दिवँ सत्यधर्मा जान । 
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यस्चापरचन्द्रा बृह॒तीज॑जान कसै 
देवार्य हवबिर्षा विधेम | 


पद-पाठः 
मा। नः। हिंसीत्‌ । जनिता । यः। पृथिव्याः । 
यः। वा। दिव॑म्‌ सुत्यऽधमां। जजान । 
यः।च। अपः। चन्द्राः । बृहृतीः। जजानं । 
कस्मेँ। देवार्य। हृविषा | विघसे ॥९॥ 


सायणः--स प्रजापतिः नोऽस्मान्‌ मा हिंसीत्‌ गा 
बाघताम्‌ | यः पृथिव्याः भूमेजंनिता जनयिता ख़ष्टा । यो वा 
यइच सत्यधर्मा सत्यमवितथं धर्मः जगतो धारणं यस्य तादुशः 
प्रजापतिदिवमन्तरिक्षोपलक्षितान्सर्वाल्लोकान्‌ जजान जनयामास 
यश्च बृहतीः महतीः चन्द्रा: आह्वादिनीः ्रपः उदकानि जजान 
जनयामास । तस्मै कस्मा इत्यादि गतम्‌ । 
व्याख्याः --वह प्रजापति, यः=जो, एथिव्याः=भूलोक का, 
जनिंता=उत्पादक है| वा=ग्रौर, यः=जो प्रजापति, सत्यधर्मा--जगदू 
धारण कर्म में ढ़ होकर, दिवमञ्दुलोक को, जजान=उप्पन्न करता है । 
च-ओऔर, य+-जो प्रजापति, बृहतीः-महान्‌ , चन्द्राः--आह्वदक, रपः = 
जलों को, जजान-उत्पन्न करता है। उस कस्मै० इत्यादि भाग 
व्याख्यातचर है | 
व्याकरणस्‌--जनिता? इस पद में 'जनिता मन्त्रे' ६।४।५३ इस 
सूत्र से णिच्‌ प्रत्यय का लोप होता है--अ्रतः जनयिता यह प्रयोग 
नहीं बना | जजान? इस पद में णिच्‌ , वृद्धि, जनीज्ञष' इस सूत्र से 
मित्‌ संज्ञा होने पर “मितां हस्वः” से हृस्व होने पर धातु संज्ञा लिए 
“मन्त्रः ३।११।३५ इस सूत्र से श्राम्‌ प्रत्यय का अभाव होने पर तिपू, 
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णलादेश बृद्धि होने पर 'जजान' पद सिद्ध होता है | “चन्द्रा? में चदि 
घातु से अच्‌ प्रत्यय और नुमागम हुआ है। 
संहिता-पाठ: 
१०. प्रजापते न त्वदेतान्यन्यो विश्वा 
जातानि परि ता बभूव | 
यत्कामास्ते जुहुमस्तन्नो अस्तु 
व॒यं स्याम पत॑यो रयीणाम्‌ ॥ 
-पद-पाठः 
प्रजापते न त्वदेतान्युन्यो विश्वा 
जातानि परि ता बभूव 
यत्कामास्ते जु॒हुमस्तम्नों अस्तु 
चय स्याम पतयो रयीणाम्‌ ॥१०॥ 
सायणः-हे प्रजापते त्वत्‌ त्वत्तोऽन्यः कश्चित्‌ एतानि 
इदानीं वर्तमानानि विश्वा विश्वानि सर्वाणि जातानि प्रथम- 
विकारभाञ्जि ता तानि सर्वाणि भूतजातानि न परिबभूव 
न परिग्रह्माति न व्याप्नोति । त्वमेवैतानि परिगृह्य स्रष्टुं 
शक्नोषीति भावः । परिपूर्वो भवतिः परिग्रहार्थः वयं च यत्कामा 
यत्फलं कामयमानाः ते तुभ्यं जुहुमः हवींषि प्रयच्छामः तत्फलं 
नोऽस्माकमस्तु भवतु । तथा वयं च रयीणां धनानां पतय 
ईश्वराः स्याम भवेम । 


इस मन्त्र की विशेषता | 
17०81 (केगी) के मतानुसार यही एक ऐसा मन्त्र है जिस के पद- 
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पाठ व संहिता पाठ में कोई अन्तर नहीं है । ऋग्वेद मैं कुल ऐसे छः 
मन्त्र हैं जिन में यही विशेषता है-उन में सें एक यह भी है । 
व्याख्याः-प्रजापते 1 हे हिरण्यगर्भ | त्वतू-तठुम से, अन्यः-मिन्न 
ऐसा कौन है जो, एतानि--इन विद्यमान, विश्वा=सम्पू्ण, जातानि- 
उत्पन्न पदार्थों को और ता==उन सारे महाभूतों.को, ननदी, परिबभूव= 
व्याप्त करके स्थित है, ग्रथौत्‌ कोई नहीं, वयम्‌--हस लोग, यत्कामाम= 
जिस फल की कामना से, ते-तुम्हारे लिए जुहुम:-हवि प्रदान करते हैं, 
तत्‌--वह फल, नः-हमें, अस्तु>प्राप्त हो इस प्रकार हम लोग, रयीणाम 
धनों के या ऐश्वर्य के, पतय;-अधिपति, स्वाम-व्न जावें | 
व्याकरणम्‌- विश्वा इस शब्द में. शेश्छुन्दसि बहुलम्‌ ६।१॥७० 
से शिका लोप होता है, 'ता? में विभक्ति को डादेश है सुपा छुग्‌ * 
से। शेष स्पष्ट है । 
मं० १० न सूक्त १२५ 
वाकू-सूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. अहं रद्वेमिवसुभिश्वराम्यहर्मादित्येरूत  विरवदेवेः । 
a 641 2 
अह मित्रावरुणोभा बिभम्५हमिद्राग्गी अहमखिनोभा ॥ 
पद-पाठ; 
अहम्‌ । रुद्रेभिः । वसुंऽभिः । चरामि । अहम्‌ । 
आदित्यैः । उत । विइवऽदेवैः । अहम्‌। 
मित्रावरुणा.। उभा । बिभि । :अहस्‌ । 
इन्द्राग्नी . इतिं। अहम्‌। अद्विना।:; उभा ॥१॥ . . ` 
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परिचयः --्रम्भण नामक महर्षि की वाकू नाम की पुत्री ब्रह्म- 
विद्या में निष्णात थी उसने अपना ब्रह्म या परमात्मा से तादात्म्य मान 
कर इस सूक्त का दर्शन किया है | वही इसंकी ऋषि है। सच्चिदानन्द 


स्वरूप परमात्मा देवता है | दूसरी को छोड़ कर शेष ऋचाओं में त्रिष्ठुप्‌ 
छन्द है--द्वितीय ऋचा का जगती छन्द है। 


mere I क्या लप कट 


सायणः--श्रहं सूक्तस्य द्रष्ट्री वागाम्भूणी यद्ब्रह्म जगत्कारणं 
तद्रूपा भवन्ती रुद्रेभिः रुद्रैरेकादशभिः। 'इत्थंभावे तृतीया । 
तदात्मना चरामि । एवं वसुभिरित्यादौ तेत्तदात्मना चरामीति 
योज्यम्‌। तथा मित्रावरुणा मित्रं च वरुणं च । उभा-उभौ- 
अहमेव ब्रह्मभूता विभमि धारयामि। इन्द्रानी अप्यहमेव 
धारयामि । उभा उभौ ग्रश्विना श्रर्विनौ ग्रप्यहमेव धारयामि । 
मयि हि सर्वं जगच्छुक्तौ रजतमिवाध्यस्तं सदृश्यते । माया च 
जगदाकारेण विवतँते तादृश्या मायाया आधारत्वेन असङ्गः 
स्यापि ब्रह्मण उक्तस्य सर्वस्योत्पत्तिः । $ 


व्याख्या :--अहम्‌ =श्रम्भ्रण की पुत्री वाक्‌ जी जगत्‌ कारण ब्रह्म 
है तद्रूप बनी हुई, रुद्रेमिः-ग्यारह स्टरों के रूप में, चरामि-विचरण 
करती हूँ | इसी प्रकार, वसुभिः-बसुओं के रूप में विचरती हूँ, 
आदित्यैः-श्रादित्यों के रूप में और विश्वदेवैः=विशचेदेवों के रूप में 
विचरती हूँ । अहम्‌ -मैं ब्रह्मरूप से, उभा-दोनों, मित्रावरुणा-मित्र और 
वरुण को, विभमि-धारण करती हूँ | अहम =इनद्राग्नी=इन्द्र और अग्नी 
को धारण करती हूँ | एवं उभा-दोनों, अश्विना अश्विनीकुमारों को 
अपने में धारण किए हुए हूँ) अर्थात्‌ “यो मां पश्यति सर्वत्र सर्व च 
मयि पश्यति' इस गीता का मैं साक्षातकर करती हूँ | 
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सि कक क SSNS जे ळा Se जज 


TY क २० में 
व्याकरणम्‌--मित्रावरुणा? आर “्रश्‍्विना? इन दोनों पदों में 
विमक्तियों के स्थान में “डा? प्रत्यय होता है । 
संहिता-पाठ: 
२. अहं सोम॑माहनस बिभर्म्यहं 
लष्टारमुत पूषणं भर्गम्‌ । 
अहं द॑धामि द्रविणं ह॒विष्मति 
सुप्राव्ये $ यज॑मानाय सुन्वत ॥ 
पद-पाठ: 
अहम्‌ | सोम॑म्‌। आहनसम । ब्रिभर्मि । अहम | 
त्वष्टारम्‌ । उत । पूषणम्‌ । भगम्‌ । 
अहम्‌ । दघामि । द्वविणम्‌ । हविष्मते । 
सप्रडअब्यें । यज॑मानाय | सुन्वते ॥२॥ 
सायणः--्राहनसमाहन्तव्यमभिषोतव्यं सोमं यद्वा शत्रूणा- 
माहन्तारं दिवि वतमानं देवतात्मानं सोममहमेव बिभमि । 
तथा त्वष्टारमुत अ्रपि च पूषणं भगं च अहमेव बिभमि। तथा 
हविष्मते हविभिर्युक्ताय सुप्राव्ये शोभनं हविर्देवानां प्रापयित्रे 
तर्पयित्रे । सुन्वते सोमाभिषवं कुर्वते । 'शतुरनुमः०' इति चतुर्थ्या 
उदात्तत्वम्‌ । ईदृशाय यजमानाय द्रविणं धनं यागफलरूपमहमेव 
घारयामि॥ 
व्याख्याः--श्राहनसम=ग्राहन्तव्य कूटने पीसने व छानने योग्य याँ 
शोर के ग्राहन्ता, सोमंम=सोम को, अहम-में बििममि-धारण किये हुए 
हूँ अर्थात्‌ चन्द्ररूप या सोमवल्ली. के रूप में मेरा ही चेतन तत्व 


व्याप्त हो रहा है । मैं ही--त्वशस्म-त्वष्टा, विश्वकर्मा को, उत-और 
पूषणम्‌न्सूय को, भगम्‌=भगनामक देवता को या ऐश्वर्य को बिभर्मि । 
एवं हविष्मते--हविः प्रदानं करने वाले, सुप्राव्ये-देवग्णों के हवि 
को पहुंचाने वाले, ्र्थात्‌ तर्पण करने वाले, सुन्वते-सोम का अभिषब 
करने वाले, यजमानाय-यजमान के लिए, द्रविणम-घन या यज्ञ का फल, - 
दघामि= धारण करती हूं अ्रथात्‌ कम और उनके फल प्रदान की 
शक्ति ब्रह्मोपासना से मुझे प्राप्त हो चुकी है। 


व्याकरणम्‌--आहनसम? मै आङ्‌ पूर्वक हन्‌ धातु से असुन्‌ 
प्रसय है । “सुप्राव्ये में सु+ पूर्वक अब धातु से 'ग्रवितृ स्तृ तन्त्रिभ्य:? 
इस उणादिसूत्र से “३? प्रत्यम हुआ है | शेष सरल है | 

विशेषः--'ग्राहनस्‌ शब्द का ऋग्वेद के २-१३-१ में 'तदाहना 
अभवत्‌? तथा ५-४२-१३ में व ६-७५-५ में प्रयोग मिलता है | 'सुप्रावी! 
शब्द का राथ ने very ४1४७. 268100७ भी अर्थ किया है 
१-६०-१ वाँ मन्त्र प्रमाण में दिया है, जहाँ यह शब्द दूत के अर्थ में 
प्रयुक्त है । 


संहिता-पाट: 
३. अहं राष्ट्र संगम॑नी वसूनां चिकितुर्षी प्रथमा यज्ञियानाम्‌ । 
तां मा देवा व्यदधुः पुरुत्रा भूरिस्थात्रां भूयौेशर्यन्तीम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
अहम्‌ | राष्ट । सँऽगमंनी । वसूनाम्‌ | 
चिकितुषी । प्रथ॒मां । य॒ज्ञियानाम्‌ । 


ताम्‌ | मा । देवाः | वि। अइधुः पुरुऽत्रा | 
भूरिंऽस्थात्राम्‌ । भूरिं | आब्वेशयन्तीम्‌ ॥३॥ 
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सायणः-अहं राष्ट्री ईश्वरनामैतत्‌ । सर्व॑स्य जगत 
ईदवरी । तथा वसुनां धनानां संगमनी संगमयित्री उपासकानाँ 
प्रापयित्री । चिकितुषी यत्साक्षात्कतंव्यं परं ब्रह्म तज्ज्ञातवती 
स्वात्मतया साक्षात्कृतवती । अतएव यज्ञियानां यज्ञाहाणाँ 
प्रथमा मुख्या । या एवं गुणविशिष्टाहं तां मां भूरिस्थात्रां बहु- 
भावेन प्रपः्चात्मनावतिष्ठमानाम्‌ भूरि भूरीणि बहुनि भूत- 
जातानि आवेशयन्ती जीवभावेन आत्मानं प्रवेशयन्तीं ईदृशीं मां 
पुरुत्रा बहुषु देशेषु व्यदधुः देवा विदधति कुर्वन्ति । उक्त प्रकारेण 
वेइवरूप्येणावस्थानात्‌ यद्यत्कुर्वन्ति तत्सर्वे मामेव कुवेन्ती त्यरथेः ।। 

व्याख्याः--अहम-मैं, राष्ट्रीऊजगत्‌ को ईश्वरी हूँ, वसूताम्‌= 
धर्नो की, संगमनी--प्राप्ति कराने वाली हूं | चिकित॒षी-अह्म की जानने 
वाली, यज्ञियानाम्‌=पूज्य व्यक्तियों में, प्रथमा=्मुख्य, ग्रथमगणनीय हूं । 
ताम-उस ऐसे गुणों वाली, मा==मुक को, देवा=देवगण या पण्डित, 
भूरिस्थात्राम्‌=श्रनेक रूपों में अवस्थित, भूरि==ञ्रनेकों भूतों को, 
आवेशयम्तीम--अपने में प्रवेश करने वाली (क्योंकि नौ सिद्धियाँ सुभे 
प्राप्त हो चुकी हैं) मुझ को, पुरुत्रा=श्रनेक स्थानों में, वि+्रदधुः= 
यज्ञविधान से पूजित करते हैं | अर्थात्‌ भिन्न भिन्न देवों की पूजा को 
सैं अपनी ही पूजा मानती हूं । “श्रात्मवत्‌ सर्वभूतेषु की मुझे सिद्धि 
प्राप्त है । 

व्याकरणम्‌-- राष्ट्र’ में राष्ट्र शब्द से मत्वर्थीय इनि प्रत्यय है । 
“चिकितुषी? में कित्‌ धातु से क्वसु प्रत्यय है । “पुरुत्रा? में चलू प्रत्यय है । 
भूरिस्थात्राम यह प्रयोग भूरिस्थात्रीम इस के समानार्थक है । 
भूरिमस्था+तृच्‌ डीप्‌ के स्थान में टापू प्रत्यय व्यत्यय से हुः्रा है। 
र विशेषः--चिकिठुषी' पद का राथ, ग्रासमान और लुडविग 

The first to know the 8005” माना है | 
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RMN dN, 
संहिता-पाठः 
४. मया सो अन्नंमति यो विपश्य॑ति 
यः प्राणिति य १ शुणोत्युक्तम्‌। 
अमन्तवो मां त उप॑ क्षियन्ति 
श्रुधि श्रत श्रद्धिव तै वदामि ॥ 
पद-पाठ: 
मयां ! सः। अर्जम्‌ । अत्ति । यः । बिञपर्श्यति । 
यः । प्राणिति । यः | इर्‌ । झणोतिं । उक्तम्‌ । 
अमन्तव॑ः । माम्‌ | ते । उप क्षियन्ति | श्रुधि । 
श्रुत । श्रद्धिञवम्‌ । ते । वदाम ॥४॥ 
सायणः--योऽन्नमत्ति स भोक्तृशक्तिरूपया मयैवान्नमत्ति। 
यश्च विपश्यति ग्रालोकयतीत्यर्थः । यश्च प्राणिति इवासोच्छ- 
वासरूपं व्यापारं करोति सोऽपि मयेव। यथोक्तं शृणोति । य 
ईदृशीमन्तर्यामिरूपेण स्थितां मां न जानन्ति ते अ्रमन्तवः 
अमन्यमानाः श्रजानन्तः उप क्षियन्ति उपक्षीणाः संसारेण हीना 
भवन्ति । माममन्तवः मद्विषयज्ञानरहिता इत्यर्थः। हे श्रुत 
विश्रुत सखे श्रुधि मया वक्ष्यमाणं शृणु । कि तच्छोतव्यम्‌। 
श्रद्धिवम्‌ । श्रद्धः श्रद्धा तया युक्तम्‌ । श्रद्धायत्तेन लभ्यमित्यर्थंः । 
ईदृशं ब्रह्मात्माकं वस्तु ते तुभ्यं वदामि उपदिशामि । 
व्याख्याः --संसार में जो भी व्यक्ति, ्रन्नम्‌-=्रन्न को, अत्ति 
खाता है, सः--बह, मया==सु मोक्तृशक्ति के द्वारा ही खाता है। इसी 
प्रकार, यः--जो कोई, विपश्यति=देखता है, या यः=जो, प्राशिति= 
श्वासोच्छवास लेता है, या यःन्=जो, उक्तम्‌=वचन या शब्द को 
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श्रृणोति सुनता है वह मेरी ही दर्शन, माणन श्रवण शक्तियों का दशं- 
नादि करता है | ईम्‌. शब्द, पादपूरणार्थक या निरर्थक है | इस प्रकार. 
अन्तर्यामी रूप में स्थित, मामरमुभाको नहीं जानते हैं, ते=वे, ्रमन्तवः= 
अज्ञानी, उपच्षियन्ति=संसार में सफल नहीं होते, या संसार में हीन 
पुरुष माने जाते हैं | हे श्रुत--है विख्यात मित्र ! श्रुधि=जो में कहता 
हूँ उसे ध्यानपूर्वक सुनो, श्रद्धिवम्‌==श्रदा से लम्य, या श्रद्धा योग्य 
(वचन) ते=तुग्हारे प्रति वदामि-उपदेश के रूप में कह रहा हू । 

व्याकरणम्‌- “शुणोति' श्रु धातु लड्‌ लकार प्रथम पुरुष 
एकवचन | “श्रुवः शु च” से भनु’ को शू आदेश होता दै । 

#ग्रमन्तवः” में मन्‌ धातु औशादिक तु प्रत्यय है | श्रुधि-श्रु! धातु 
लुट्‌ मध्यम पुरुष एकवचन--श्रुशुणुपुकद्वभ्यः” इस सूत्र से हि को घि 
आदेश होता दै तथा छान्दसत्वात्‌ विकरण का लुक होता है। श्रद्विवम्‌== 
श्रत्‌ शब्द की उपसग संज्ञा १।४।५७ सूत्र के वातिक द्वारा की गई तथा, 
धा धातु से कि प्रत्यय करने पर और मत्वार्थी वः करने पर श्रद्धुः शब्द 
बनता है । 

विशेषः श्रुत शब्द को लुडविग्‌ रौर रौथ ने लोट मध्यमपुरुष. 
का बहुवचन माना है जो सायण की व्याख्या के विरुद्ध है। इतना ही 
नहीं प्रत्युत “श्रुतश्रद्धिवम्‌” को एक ही वाक्य मान कर श्रतं च तदू 
श्रदधवञ्च इस प्रकार कर्मधारय समास करने के वाद इसका अर्थ जो 
परम्परा से श्रुत है और श्रद्धा क्रे योग्य है यह ग्रथ किया है उसके शब्द हैं 
“What old tradition bids believe.’ 

संहिता-पाठः 
५. अहमेव स्वयमिदं वंदामि जुट 
देवेभिरुत - माङ्नषेभिः । 
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यं कामये तं तमुग्रं कंणोमि 
तं ब्रह्माणं तमृषिं तं सुमेधाम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
अहम्‌ । एवं स्वयम्‌ । इद्म्‌ । वदामि । 
जुष्टम्‌ । देवेभिः | उत। माइषिभिः । 
यम्‌ । कामये | तम्‌ ऽत॑म्‌ | उग्रम्‌ | कुणोमि। 
तम्‌ । ब्रह्माणम्‌ । तम्‌ | ऋषिंम्‌ । तम्‌ । सुध्मेघा प्‌ ॥५॥ 
सायणः--अ्रहं स्वयमेवेदं वस्तु ब्रह्मात्मकं वदामि उपदि- 
शामि। देवेभिः देवेरिन्द्रादिभिरपि जुष्टं सेबितमुत अपि च 
मानुषेभिः मनुष्येरपि जुष्टम्‌ । ईदुग्वस्त्वात्मिकाहं यं कामये यं 
पुरुषं रक्षितुमहं वाञ्छामि तं तं पुरुषमुग्र कृणोमि सर्वेभ्योऽधिकं 
करोमि तमेव ब्रह्माणं स्रष्टारं करोमि तमेव ऋषिमती रिद्रयार्थ- 
दशिनं करोमि तमेव सुमेधां शोभनप्रज्ञ च करोमि । 
व्याख्याः-श्रहम्‌ = मैं, स्वयम्‌ , एव--खुद ही? इदम्‌==इस ब्रह्म 
नाम को वस्तु को, वदामि=कह रही हूँ, कि यह ब्रह्म देवेभिः=इन्द्रादि. 
देवताओं से, उत्‌=तथा, मानुप्रेभिः=मनुष्यों से, जुश्म्‌-सेवित है, मैं यमूर 
जिस पुरुष को, कामये=उन्नत करना चाहती हूँ, तम्‌, तम्‌=उस पुरुष को 
उग्रम्‌ = सर्वश्रेष्ठ, कृणोमिरबताती हूँ । अर्थात्‌ तम्‌ ==उसे, ब्रक्षाणम्‌== 
या तो ब्रह्मा बना देती हूँ अथवा तमू=उसे, ऋषिम-भूत भविष्य का 
दृष्टा बना देती हूँ या तम्‌=उसे सुमेशाम्‌ =उत्तम बुद्धि वाला बना: 
देती हूँ । 
व्याकरणम--$णोमि-विकरण व्यत्यय से नु प्रत्यय हुआ दै ।. 
मूसुमेधा में छान्दसत्वात्‌ हृस्व नहीं किया गया | 
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विशेष :-- त्रह्मा” का सृष्टिकतृत्व गुण सरस्वती की विशेष कृपा 
से उसे प्राप्त हुआ है, अतः प्रत्येक महत्वशाज्ञी देव अपने महत्व के लिये 
वाक्‌ या सरस्वती की कृपा दृष्टि का इच्छुक है यह भव इस मन्त्र का है 
"ऐसा “म्योर? का मत दै । 
संहिता-पाठः 
६. अहं रुद्राय धनुरा त॑नोमि 
्र्मदवषि राखे हन्तवा उं । 
अहं जनाय समद॑ कृणोम्यहं 
्ार्वापृथिबी आ विवेश ॥ 
; पद-पाठ: 
अहम्‌ | रुद्रायं । धनुः | आं । तनोमि । 
ब्रह्मऽद्विषें । शरवे । हन्तवे । ढं । इति । 
अद्दम्‌ । जनाय । सऽमर्दम्‌ । कृणोमि । अहम्‌ । 


~ 


यार्वाएथिवी । इतिं । आ । विवेश ॥६॥ 


सायणः पुरा त्रिपुरविजयसमये रुद्राय रुद्रस्य । पष्ठचर्थे 
“चतुर्थी । महादेवस्य धनुश्चापमहमातनोमि ज्यया श्रातं 
करोमि । किमर्थम्‌ । ब्रह्मद्विषे ब्राह्मणानां द्वेष्टारं शरवे शरु 
, हिंसक त्रिपुरंनिवासिनमसुरं हन्तवे हन्तुं हिसितुम्‌ । उशब्दः 
"पूरकः । अहमेव समदम्‌ । समार्न माइस्त्यस्मिन्निति 
समत्संग्रामः । स्तोतृजनाथ शत्रुभिः सह संग्राममहमेव कृणोमि 
करोमि । तथा द्यावापृथिवी दिवं च पृथिवीं चान्तर्यामितया 
-अहमेवाविवेश प्रविष्टवती । 

व्याख्याः-्रहम्‌=में, स्द्राय=रुद्र ¦के, धनुः = धनुष को, 
जह्दविप्रेङब्राह्मणों या'वेदो के द्वेषी, शरवे=चतथा हिंसक न्रिपुरवासी 


MMM sshd 1777. चाकू-सू'क् २६९. 
असुरो को, हन्तवै--मारने के “लिए, आतनोमि--प्रत्यश्ा युक्त करके 
चढाती हूँ | उ-केवज्ञ पादपूर्ति के लिए प्रयुक्त हुआ है । अहम्‌=मै ही, 
जनायेनस्तोता पुरुषों की रक्षा के लिए, समदम्‌-उनके शत्रुओं के 
साथ संग्राम को, कृणोमि-करती हँ: तथा अहममैं ही, द्यावाप्रथिवी-- 
चुलोक तथा एथिवी लोक में, अविवेश-व्याप्त हो रही. हूँ | 
व्याकरणम्‌--'रद्राय’ विभक्ति व्यत्यय से पष्ठयर्थ गे चतुर्थी है | 
“हन्तवे? तुमुन्‌, प्रत्यय के अर्थ में 'तुमर्थे से सेन? इत्यादि: सूत्र से 'तबे? 
मत्यय हुआ है । “शरु शब्द में श्र! हिंसायाम्‌ धातु से शरू स्व॒ 
स्निहि? इत्यादि उणादि सूत्र से उ प्रत्यय हुआ है | 
'समदम्‌ समान भावेन माद्यन्ति युद्धाय सनह्यन्ति शत्रबो यत्र स 
'समत्‌' समान शब्द के उपपद होने पर मदी हणे धातु से क्विपू 
प्रत्यय हुआ है। पर 
विशेषः---्रह्मद्धिषे शरवे इन्तवा उ' का पीटरसन ने “at 11६. 
arrow may slay all that 1812 0500” ग्रथ किया है | सायण कीः 
तहर रह्म’ शब्द का ब्राह्मण जाति अर्थ नहीं माना है । 
संहिता-पाठः _ 
७. . अहं सुवे पितरमस्य मूर्धन्मम 
योनिर्खा$न्तः संमुद्रे । 
~ el ~ 
ततो वि तिष्ठे भुवनानु 
विश्‍्वोतामूं याँ वष्मणोप॑ स्पृशामि ॥ 
` पद-पाठः 
अहम्‌ । सुवे । पितरम्‌ । अस्य॒ । मूर्धन्‌ । मम॑ ! 
योनिं: | अपूष्सु । . अुन्तरिति । समुद्रे । , . 
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तर्दः । वि तिष्ठे । सुर्वना । अचु । 
विश्वा । उत । असूम । द्याम्‌। वष्मर्णा उर्प स्पृशामि ॥७॥ 
सायणः--चौः पितेति श्रुतेः, पिता द्यौः। पितरं दिवमहं 
सुवे प्रसुवे जनयामि। श्रात्मनः आकाशः संभूत इति श्रुतेः 
(1. ८. शा, 1) । कुत्रेति तदाह । श्रस्य परमात्मनः मूर्धन्‌ 
मूर्धनि परमकारणभूते । तस्मिन्‌ हि वियदादिकायंजातं सर्वं 
बतंते । तन्तुषु पट इव मम च योनिः कारणं समुद्रे । समुद्‌- 
्रवन्त्यस्माद्भूतजातानीति समुद्रः परमात्मा । तस्मिन्नप्छु व्याप- 
नशीलासु धीवृत्तिष्वन्तमंध्ये यद्ब्रह्म चैतन्यं तन्मम कारण- 
मित्यर्थः। यत. ईदुग्भूताहमस्मि ततो हेतोविश्वा विश्वानि 
सर्वाणि भूतानि भूतजातान्यनुष्रविश्य । वितिष्ठे विविधं व्याप्य 
'तिष्ठामि “समवप्रविभ्यः स्थः इत्यात्मनेपदम्‌ (078, 1,3,22) उत 
अपि च अम्‌ द्यां विप्रकृष्टदेशेऽवस्थितं स्वर्गलोकम्‌ । उपलक्षण- 
मेतत्‌ । एतदुपलक्षितं कृत्स्नं विकारजातं वर्ष्मणा कारणभूतेन 
मायात्मकेन मदीयेन देहेन उप स्पृशामि | यद्वा। अस्य भूतस्य 
मूर्धन्मूधनि उपरि ग्रहं पितरमाकाशं सुवे । समुद्रे जलधो अप्सु 
उदकेषु अन्तर्मध्ये मम योनिः कारणभूतोऽम्भृणार्य ऋषिवेतते । 
- यद्वा समुद्रेऽन्तरिक्षेऽपसु श्रभ्मयेषु देवशरीषु मम कारणभूतं ब्रह्म 
चैतन्य वर्तते । ततोऽहं कारणात्मिका सती सर्वाणि भुवनानि 
व्याप्नोमि । ग्रन्यत्समानम्‌ | 


व्याख्या :--पितरम्‌ऱ्ययुलोक को, अहम-मैं, सुवेसउत्पन्न करती 
हूँ । जो कि द्युलोक, अस्य-इस परमात्मा का, मूर्धन्‌ =शिरःस्थानीय है । 
समुद्रे-परमात्मा में जो, श्रप्सु-व्याप्त होने वाली जो बुद्धि इत्तियाँ हैं, 
उनके ग्रन्त;- मध्य में अर्थात्‌ मूलभूत जो ब्रह्म है, वह मम-मेरा, 
योनि:-कारण है । ततः=इस ही कारण से, विश्वास्सारे, भुवनानि- 


वाक्‌-सूक्त २७१ 


पञ्चमहाभूतों को, अनु-अनुप्रवेश करके, वितिष्ठे-बिविध रूप से व्याप्त 
कर स्थित हूँ | उत-और, अमूम्‌-इस, द्याम्‌ =द्युलोक को, वर्ष्मणा- 
कारणभूत इस देह से, उपस्पृशामिरव्याप्त कर रही हूँ | अ्रथवा- -श्रस्य- 
पञ्चमहाभूर्तो के मूर्धम्‌ -ऊपर व्याप्त, पितरम्‌-आकाश को, अहम --में 
सुवे=जन्म देती हूँ । समुद्रे-समुद्र में रहने वाले, अ्प्सु-जलों में, ममः 
मेरा, योनिः=जन्मदाता ऋम्भण नामक ऋषि निवास करता है | अथवा 
समुद्रे--अन्तरिक्षुलोक में, अप्सु--जलमय देव शरीरों में, मम--मेरा, 
योनिः=कारणभूत सच्चिदानन्दरूप ब्रह्म स्थित है | ग्रतएव कारण रूप, 
से मैं सारे भुवनों को व्याप्त कर रही हूँ | 
व्याकरणम्‌--वर्म॑णा! में वृषु 'सेचने? धातु से मनिन्‌ प्रत्यय है। 
वर्षति ददाति सुख-दुःखे जीवात्मने इति वर्ष्म॑ शरीरम्‌ । 
संहिता-पाठः 
८. अहमेव वातं इव प्र वाम्यारभमाणा भुर्वनानि विद्या | 
प्रो दिवा पुर एना एथिब्यैतार्वती महिना सं बभूव || 
पद-पाठः 

अहम्‌ । एव | वातःऽइव। प्र। वामि । 

आऽरभ॑माणा । भुवनानि । विइवां । 

परः । दिवा। प्रः। एना। पृथिव्या । 

एतावती । महिना । सम्‌ । बभूव ॥८॥ 

सायणः--विश्वा विश्वानि सर्वाणि भुवनानि भूतजातानिं 

कार्याणि श्रारभमाणा कारणरूपेणोत्पादयन्ती अहमेव परेणा- 
नधिष्ठिता स्वयमेव प्र वामि प्रवेते । वात इव । यथा वातः 
परेणाप्रेरितः सन्‌ स्वेच्छयेव प्रवाति तद्वत्‌ उक्तं सवै निगमयति । 
परो दिवा । पर इति सकारान्तं -परस्तादित्यथं वतते यथाघ 


र ni ऋकूसूक्त-संग्र 


त तिता 
इत्यधस्तादर्थे । तद्योगे च तृतीया स्त्र दर्प । दिवा ग्राका- 
स्य परस्तात्‌ । एना पृथिव्या । “द्वितीयाटौः स्वेन' इतीदम 
एनादेशः । श्रस्याः पृथिव्या परः परस्तात्‌ । द्यावापृथिव्यो रुपा - 
दाततमुपलक्षणम्‌ । एतदुपलक्षितात्सवेस्माद्विकारजातात्परस्ता- 
इतमाना सङ्गोदासीनकूटस्थत्र्षचैतन्यरूपाहं महिना महिम्ना 
एतावती सं बभूव । एतच्छव्देनोकतं सर्व परामृश्यते। सवं- 
जगदात्मनाहं .संभूतास्मि महिना-इच्यत्र महच्छत्दादिमनिचिः 
टेरिति दि लोपः। छान्दसो मकार लोपः । 

व्याख्याः--अहम्‌--मैं, एवन्ही, विश्वा ==सारे, सुवनानि=महाभूतो 
को, अरभमाणा==उत्पन् करती हुई, बातइव==वायु की तरह, प्रवाभि= 
प्रवृत्त होती हूँ, दिवा==श्राकाश के, परः=ऊपर ओऔर एना=इस, 
प्रथिव्याः==प्रथ्वी के, परः=ऊपर उत्कृष्ट रूप से विद्यमान होती हुई 
ग्रर्थात्‌ चुलोक और एथ्वी लोक दोनों को जन्म देती हुई, महिना== महतव 
से, एतावती=्=इतनी बडी अर्थात्‌ अपरिमेय, संवभूव वन गई है। 
व्याकरणम्‌ ्आरममाणाः=श्राङ्‌ पूर्वक रभ्‌ घाठ से शानच्‌ 
प्रत्यय और टाप, परः=सकारान्त परस्‌ शब्द है और परस्तात्‌ के अर्थ 
में प्रयुक्त है उत्कृ होना अर्थ है, एना=इदं शब्द की पञ्चमी का एक 
वचन है इदं के स्थान में एन आदेश होता है। महिना में महत्‌ शब्द 
से इमनिच्‌ प्रत्यय है टी का लोप होने पर छान्दसत्वात मकार का. 
लोप होता है | 
विशेष/-इस सूक्त में वाक्‌ ने जो अपना बिभूतिमस्व प्रदर्शित 
किया है वह बरह्म के साथ ग्रभेद बुद्धि मानकर किया गया है यह सायण 
का मत है । किन्तु इन. मन्त्रों को ईश्वरोपासना से मुक में लोक 
लोकान्तर बनाने की, महाभूतों के उपन्न करने की, तथा रुद्र आदि के 
समान संहार करने की शक्ति ग्राप्त हो गई है) इस रूप में यदि लगाया 
जाय तो ठीक होगा--रेसा शर्थ करने में मन्त्रों का स्वारस्य व ईश्वर का 


` वात-सूक्त २७३ 
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पनि a nN 


लौकिकानां हि साधूनामर्थवागनुवर्तते । 
ऋषीणां पुनराद्यानां वाचमर्थोऽनुघावति ।।इति।। 
इसी प्रकार “तंवतदषिर्वामदेवः प्रतिपेदे, अहं मनुरमवं सूर्यश्चेति? 
(बृहदारण्यक १।४।१०) यह कथन भी “शास्त्रदयातूपदेशोबामदेव वत्‌ | 
ब्रह्मसूत्र १-१-३० । के अनुसार है, यह मन्त्र द्रष्टा ऋषि ने अपने जन्म- 
जन्मान्तरों का स्मरण किया है। यह ज्ञान योग की महिमा है | ब्रह्मात्म- 
वाद नहीं । यही शास्त्र तात्पय है । 


Fe सू० १६८ 


वात सूक्त 
सं हिता-पाठः 
१. वात॑स्य॒ जु महिमानं रथस्य रुजन्नेति स्त॒नय॑न्नस्य॒ घोषः । 
दिविस्पृगयत्यरणानिं कृप्वन्नुतो एति पृथिव्या रेणुमस्य॑न्‌ ॥ 
पद-पाठः 
वातस्य | नु | महिमानम्‌ | रथस्य । रुजन्‌ | एति | 


स्तनयन्‌ । अस्य॒ । घोषः | दिविऽस्प्क्‌ । याति | अरुणानिं। 
रू र्ट. > [| ~ | 
कुण्वनू । उतो । इति । एति | पुथिष्या । रेणुम्‌ अस्यन्‌ ॥१॥ 


परिचयः--इस सूक्त का अनिल ऋषि है. त्रिष्ठुप्‌ छन्द है। 
बायु देवता है । 
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सायणः--वातस्य वायोः रथस्य रंहणशीलस्य महिमानं 


माहात्म्यं तु क्षिप्रं प्रब्रवीमि अस्य वायोर्घोषः शाब्दः स्तनयन्‌ . 


गिरिगह्वरादिषु विविधं शब्दमुत्पादयन्‌ रुजन्‌ सर्वं स्थावर जङ्गम- 
जातं भञ्जन्‌ एति गच्छति । स च वायुः दिविस्पृक्‌ दिवमाकाशं 
स्पृशन्‌ व्याप्नुवन्‌ अरुणानि श्ररुणवर्णानि दिगन्तराणि कुण्वन्‌ 
कुर्वन्‌ याति प्राप्नोति | उतो ग्रपि च पृथिव्या रेणु पांसुमस्यन्‌ 
गुहीत्वा सर्वत्र विक्षिपन्‌ एति गच्छति । ग्रत एव चारुणानि 
कृण्वन्नित्युक्तम्‌ । 

व्याख्याः-रथस्य=रंहणशील, गतिशील, वातस्य==वायु की, 
महिमानम्‌=महिमा को, न=शीघ्रतया (वर्णन करता हूँ) ्रस्य=इस 
वायु का, घोषः==शब्द्‌, स्तनयन्‌==गिरि गहरो में विविध प्रकार को 
ध्वनी को उत्पन्न करता हुआ, एवं रुजन्‌=स्थावर वृक्तादि का भङ्ग 
करता हुआ, एतिस्श्रा रहा है। वह वायु, दिविस्प्रक=श्राकाश को 
व्याप्त करता हुआ, दिगन्तरों को, श्ररणानि=लाल रंग का या विक्त 
'बर्णं का, कृण्वन्‌न=वनाता हुआ, याति-बह रहा है, उत, उ=्ग्रौर 
प्रृथिव्या:-प्रथिवी की, रेशुम-धूल को, श्रस्पचल्स्वत्र फैलाता . हुआ, 


एति-जा रहा है दिगन्तरों में फैल रहा है, इसी लिये धूल के वात्याचक्र 


में प्रविष्ट होने से दिग्‌ दिगन्तर अरुण हो रहे हैं । 

व्याकरणम्‌- यहाँ रुजन्‌, स्तनयन्‌, कृण्वन्‌ और अस्पन 3 
इत्यादि सारे पद शतृ प्रत्ययान्त हैं | दिविस्प्रक में क्विन्‌ प्रत्यय है | 

विशेष+--परीटर्सन 'रथ' शब्द को रूढि मानकर “शरस्य? इस पद से 
रथ का परामर्श करता है, जो कि हमारी बुद्धि से असंगत है सायण का 
अथ ही ठीक है अ्रुणानि? को सायण ने दिगन्तरो का विशेषण माना 
है | 'दिगन्तर' पद अध्याहतत होता है। पीटरसन ने इसे आकाश .का 
विशेषण मानकर 1२९११61112 ॥९ ऽ अर्थ किया है । लुडविग ने 


BS 


| * वात-सूक्त १७५ 
भी लिखा है कि :-- 
“The red Sky at sunset is perhaps what is meant” 
सं हिता-पाठः 
२. सं प्रेरते अनु वात॑स्य विष्ठा एनं. 
गच्छन्ति सर्मनं न योषाः ताभि; | 
सयुक्सुरथ॑ देव ईथतेऽस्य 
विश्व॑स्य॒ मु्वनस्य राज ॥ 


पद-पाठः 


सम्‌ । प्र | ईरते । अज्र । वात॑स्य । बिऽस्थाः | 
आ । एनम्‌। गच्छन्ति | समनम्‌ | न योषाः । 
ताभिः । स॒ध्युक्‌ । सञरथम्‌ । देवः । इयते । 
अस्य। विइवस्य । भुवनस्य । राजां ॥२॥ 


सायणः--विष्ठा: विशेषेणावस्थिताः पर्वंताद्याः वातस्य . .... 


वायोः भ्रनुगुणं सं प्रेरते संप्रगच्छन्ति। यदभिमुखो वायुवेतंते . 
तदभिमुखाः प्रकम्पन्त इत्यर्थः । समनं न संग्राममिव एनं वायुं 
योषाः अश्वयोषितः श्रागच्छन्ति। ताभिवंडवाभिः सयुक्‌ 
स्वयमेव युज्यमानः सरथं समानमेकं रथमारूह्य देवो दीप्यमानो 
वायुः ईयते गच्छति। ईङ्‌ गतौ । ञ्रस्य विश्वस्य भुवनस्य 
द्वितीयविकारभाजो भूतजातस्य राजा स्वामी भवति । 


व्याख्या :-विष्ठाःऱ्पवत वृक्ष आदि, वातस्य वायु के अनुकूल, 
संप्रेरते==गति प्राप्त करते हैं | जिस ओर की वायु बहती है उस ओर ही 
झुक जाते हैं | समनम्‌ --संग्राम भूमि के, न=तुल्य, एनम्‌--इस वायु 
के प्रति, योषाः=वड़वायें, ( घोड़ों की स्त्रियां) ्रागच्छुन्ति=्ा 
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ठा 
जाती हैं अर्थात्‌ घोडियों की तेज गति के समान वायु बहने लगता है, 
तामिः--उन वडवाओं से, सयुक्‌ --सहयोग वाला (वायु ) सरथमून्च 
समान रथ पर (समान रंहणशीलता पर ) आरूढ़ होकर, देवाः-दीप्त 
होता हुआ ( वायु ) ईयते--बहता है वह अस्य--इस विश्वस्य सम्पूर्ण, ' 
भुवनस्य--मूत मात्र का राजा स्वामी बन जाता है। 
व्याकरणम्‌--विष्ठाः! इस शब्द में बहुत्रीहि समास और श्रन्‌ 
प्रत्यय है | सयुक शब्द में भी बहुब्रीहि समास है और युज्‌ घाठ,से विवन 
प्रत्यय है। इयते में इङ गतौ घाठ दिवादिगणी है । 


` विशेषः--वातस्य विष्ठा? इस वाक्य को लुडविग्‌ ने अनु का कर्म 
माना है तथा अगले मन्त्र में वशित श्रायः को ग्रनुक्कष्ट करके उसे कर्ता 
माना है और यह अर्थ किया है कि वायु की गति के पीछे जल भी 
अनुगमन करते हैं | अनुगमन करना संग्रेरते का ग्रर्थ है । इस अर्थ के 
करने में जो विष्ठाः का मार्ग अर्थ किया है उस अर्थ के करने में कोई 
प्रमाण नहीं | रौथ ने विष्ठाः का ग्रथ The ७105 01 81] 5०715 किया 
है तथा ग्रासमान ने The wings of the ४nd किया है। ऐसी 
अवस्था में सायण का ग्रर्थ भी कुछ ठीक नहीं लगता क्योंकि विष्ठाः 
&शब्द का पर्वतादि के ग्रथ में रन्यत्र प्रयोग नहीं हुआ है। रौथ ने 
विष्ठाः का ग्रथ Different 11705 किया है जैसा कि तैत्तरीय व्राह्मण के 
२-७-५-३ में प्रयोग मिलता है कि देवानां विष्ठां अनुयोग तस्थे? | 
आश्वलायन श्रौतसूत्र में भी “त्रिवन्नोविष्यया! यह प्रयोग १२-२ में 
मिलता है । 


“समनम्‌? यह शब्द सम्‌ पूर्वक अन पाणने से बना है | पीटर्सन 
ओर राथ “They (waters) go to him ( वाले ) as women 10. १ 
an 8585011019” इस “समनं न योषाः वाक्य का यह ग्रथ करते हैं । 
हमें यह अर्थ ठीक सा लगता है पर अनुकर्षण करना ही इस पक्त में 
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70७४-२२२२२०००-०००-०-०००-०--०-०-०००------------------------ 
महान्‌ दृषण है। इसी प्रकार समन शब्द ६11०, और business 
रथों में भी प्रयुक्त है जैसे (वि या सजति समनं व्यर्थिनः? ऋक्‌ १-४८-६ 
में प्रयुक्त हुआ है, इसका अर्थ हे “910 sends out the merchants 
to their business’, 


“सयुक्‌ ? का गर्थे १०१९4 ऋ हे । यह शब्द्‌ “संगतः ग्रथ 
में ३-३०-११ में प्रयुक्त है । वहाँ सयुजः=संगतान्‌ यह सायण ने 
व्याख्या की है । १०-१२४-६ में सयुजम=सखायम्‌--ञ्रथं भी किया है । 

संहिता-पाठः 
३. अन्तरिक्षे पथिमिरीय॑मानो न नि विशते कतमच्चनाहः । 
अपां सखा प्रथम॒जा ऋतावा क्क स्विज्जातः कुत आ वभूव ॥ 
पद-पाठः 

अन्तरिक्षे | पथिडमिं: | ईंयंमानः.। न । नि । विशते । कतमत्‌ । 

चन। अहरिति। अपाम्‌। सखा । प्रथमऽजाः। तरत्तः्वा क्क | 

स्वित्‌ । जात: । कुतः । आं। चमूब ॥३॥ | 

सायण :--अन्तरिक्षे नभसि विद्यमानैः पथिभिः मार्गे: 
ईयमानो गच्छन्‌ वायु: कतमच्चनाहः एकमपि दिनं न नि विशते 
नोपविशति, कि तु सर्वेदेव गच्छति । नेविश इत्यात्मनेपदम्‌ । 
अपि च अपामुदकानां सखा । वायुर्व वृष्ट्या ईशत इति श्रृतेः 
प्रथमजाः सर्वेभ्यः प्राणिभ्यपूर्वोत्पन्न एव ऋतावा सत्यवान्‌ एवं 
भूतो वायुः क्वः स्वित्‌ कुत्र खलु देशे जातः उत्पन्नः कुतः 
कस्माच्च देशान्निष्क्रम्य ग्रा बभूव इदं सर्वं जगद्व्याप्नोत्‌ । 
सर्वदा सव॑त्र वर्तमानत्वादस्योत्पतिर्व्याप्तिप्रकारश्च न केनापि 
ज्ञातुं शक्यते इत्यर्थंः । 


२७८ ऋकसूक्त-संग्रह 
ब्याख्या :--अन्तरिक्षे--आकाश में विद्यमान, पथिभिः==मागों से, 
ईयमानः--चलता हुआ वायु, कतमच्चन--किसी भी, अहः--दिन, न 
निर्विशते--नहीं ठहरता है सवंदा चलता ही रहता है। तथा श्रपाम्‌= 
जलों का, सखा-मित्रभूत वायु, प्रथमजाः=सव प्राणियों से प्रथम उपपन्न, 
ऋतावा--सत्यभूत वायु, क्व स्वित्‌--किस स्थान में, जातः=उत्पन्न 
~ ~ इस Q 
हुआ दै, और कुतः=किस देश से निकल कर, श्रा वभूव=इस सम्पूण 
४ 3 ९. है 
जगत्‌ को व्याप्त कर बैठा है । यह वायु सर्वदा सर्वत्र विद्यमान है अतः 
इसकी उत्पत्ति और व्याप्ति का प्रकार कोई नहीं जान सकता | 
ब्याकरणम्‌---'ईयमानः? में ईडः गती दिवादि गणीय से शानच्‌ 
प्रत्यय किया है। प्रथमजा? में जन्‌ धातु से ड” प्रत्यय है। “ऋतावा” में 
ऋत शब्द से मतुपू प्रत्यय है | . 
विशेषः-राथ ने 'कतमच्चन-+अहः इस प्रकार दो पद नहीं माने 
किन्तु “ग्रह? की जगह “अहम! पाठ मानकर “कतमच्चनाहम्‌ को श्रौर 
भी अ्रधिक ४४९7? "ए८ए० के ग्रथ में प्रयुक्त माना है । 
| संहिता-पाठ: 
~ ० 1 गर्भी > 
(४, आत्मा देवानां भुवनस्य ग 
यथाव॒शं चरति देव एषः. । 
~ | प्घिरे हु 
घोषा इदस्य श्वणिरे न रूप 
च्छ | ~ _| र 
तस्मै वाताय ह॒विषा विधेम ॥ 
पद-पाठः 
आत्मा । देवानाम्‌ | सुवन॑स्य | गर्भः | 
य॒थाऽवशम्‌ | चरति । देवः । एषः | 
घोषाः । इत्‌ । अस्य । दाण्विरि न रूपम्‌ । 
>I नु 
तस्मैं | वाताय । हविषा । विधेम ॥४॥ 


वात-सूक्त २७९ 


सायणः-ग्रयं वायुः देवानामिन्द्रादीनामप्यात्मा जीवरूपेण 
तेष्ववस्थानात्‌ । भुवनस्यापि भूतजातस्य गर्भः गर्भेवत्प्राण- 
रूपेणान्तर्वतमान एष ईदुशो देवो यथावशं यथाकामं यथेच्छं 
चरति वतते । ्रनिवारितगतिः सन्‌ क्वचिच्छीघ्ं गच्छति 
क्वचिच्छनैर्गच्छति कुतर्चिच्छरी रान्निष्क्रामति ग्रन्यच्च शरीरं 
प्रविशतीत्येवं यथेच्छं वर्तेते इत्यर्थः । ग्रस्य वायोः श्रागच्छतो 
चोषा इत्‌ शब्दा एव शृण्विरे श्रूयन्ते । रूपं स्वरूपं तुन 
दृश्यते । नारूपत्वात्‌ । श्रदृग्विषयत्वेन शब्देनेवानुमीयते 
इत्यर्थेः तस्मै वाताय वायवे हविषा चरुपुरोडाशादिलक्षणे 
विधेम परिचरेम । 


व्याख्याः--यह वायु देवानाम्‌ = इन्द्रियों का मी, ्रात्मा==्रात्मा 
है क्योंकि वायु ही जीव रूप से अवस्थित है | भुवनस्य--भूत मात्र का, 
गर्भ:= गर्भ के समान प्राण रूप से उनके अन्दर विद्यमान है। एष= 
यह, देवः== दिव्य शक्ति वाला वायु, यथावशम्‌न=यथेच्छ, चरित= कारय 
करता है । श्र्थीत्‌ अवाधित गति से कहीं शीघ्र और कहीं मन्द गति 
करता है । किसी शरीर से निकल कर दूसरे शरीर में प्रवेश करता दै, 
इस प्रकार यथेच्छु ब्यापार करता है | ्स्य==इस वायु के आते हुए, 
घोषाः = केवल शब्द, इत्‌=दी, शरणिवरे==सुनाई पड़ते हैं | तथा इसका, 
रूपमू==स्वरूप, आकृति न=नददीं दिखाई देती, क्योंकि वायु रूप रहित 
है, अतः चक्षु से दृश्य नहीं, ग्रतएव इसका शब्द से अनुमान किया 
जाता है । तस्मै==उस, वाताय"-वायु की, इविषा==चरु या 

` पुरोडाशादि प्रदान करके, विधेम--परिचर्या करें । 


~ त्य ७७ ° 
विशेष:ः--पीटर्सन आदि सव पाश्चात्य लेखक इसके श्रथ को 
सायणानुकूल ही मानते हैं । 


सकूडानल टीका सहित- 
ऋकसुक्त संग्रह: 
स्वू० १ 
4 ड 
आंच्चसूक्तम्‌ 
सं हिता-पाठः 
१. अम्निमीत्रे पुरोहितं, य॒ज्ञस्य॑ देवमुल्विजम्‌ | 
होतारं रत्नधातमम ॥ 
पद-पाठः 
अग्निम्‌ । इंळ । पुरःऽहवितम्‌। य॒ज्ञस्य । देवम्‌ । ऋत्विजस्‌ । 
होतारम्‌ । र॒त्नधात॑मम्‌ ॥१॥ 


परिचय--इश सूक्त का विश्वामित्र ऋषि है, ग्रम्ि देवता और 
गायत्री छुन्द है । 


{ संस्ङृतव्याख्याः -- यज्ञस्य = क्रियमाणदेवताद्याराधन- 
कर्मणः पुरोहितम्‌-पुरोहितवदभीष्टसंपादकम्‌। दवा यज्ञस्य पूर्व- 
भागे ्राहवनीयरूपेण संस्थितम्‌ । अग्निर्वे देवानां होता-इति- 
श्रुतेः । देवं दानादिगुणयुक्तम्‌ । होतारम्‌-होतृनामकमाह्वातारं 
वा देवानाम्‌ । ऋत्विजम्‌=देवानामृत्विग्‌भूतम्‌ । रत्तधातमम्‌ङ 
यागफलरूपाणां रत्नानाँ अतिशयेन धारयितारं पोषयितारं वा । 
अरिनिम=तन्नामकं देवम्‌ । ईडे=स्तौमि । यद्वा-यज्ञस्येति पदं 

देव’ मित्यनेनान्वेति-यज्ञस्य प्रकाशकमित्यर्थः 


२८२ ऋकसूक्त-संग्रह 
व्याकरणम्‌--ईडे=ईड स्तुती, लटि उत्तमपुरुषैकवचने रूपम्‌ ॥ 
उकारस्य ळकारो बहड्चाध्येतसम्प्रदायप्रातः तढुकम्‌ 
ग्रज्मध्यस्थडकारस्य ळकारं वह इचाः जगु | 
अज्मध्यस्थढकारस्य ळइकारं च यथाक्रमम्‌ ॥ इति, 
अग्रिम-एतिधातोरुसन्नादयनशब्दादकारमादाव, दहतेंदंग्धशब्दादू 
गकारं गहीत्वा यद्वा ग्रनक्तिधातोः ककारं गकारे परिवत्य, नयतेर्नीः हृस्वो 
भूत्वा परो भवति | इत्थं घाठुत्रयेण निष्पद्यतेऽग्निशब्दः | यद्धा--अगि 
घातोर्नि प्रत्यये न लोपेडमिशव्दः सिध्यति । 
पुरोहितम्‌--पुर उपपदाद्‌ दधातेः क्त प्रत्यये कृते धातो हिरादेशः । 


रत्नधातमम्‌ ==रस्नोपपदधाधातोः विवपि निष्पन्नांदू रत्नघा शब्दा- 
त्तमपू प्रत्ययः | 
यज्ञस्येत्यत्र यजधातो नंङ्‌ प्रत्यये पष्स्यन्तं रूपम्‌ | 
अभिम-मैं (विश्वामित्र) अमि नाम के देवता की इळेसस्तृति करता 
हूँ । जो ग्रम यशस्य-्यज्ञ का पुरोहितम्‌-पुरोहित दै, (श्र्थात्‌--जेसे 
राजा का पुरोहित राजा के ग्रमीष्ठ की पूर्ति करता है वैसे ही श्रमि यज्ञ 
` के द्वारा यजमान की कामनाश्रों की पूति करता है) तथा, देवम्‌=वह 
अग्नि दानादि गुणयुक्त है, एवं, दोतारम्‌=जो अग्नि देवताओं का होता 
है, क्योंकि लिखा है (ग्रभिवे देवानां होता इति) तथा रत्नधातमम 
यज्ञ, के फलस्वरूप रस्नों का अ्रत्यधिक धारण करने वाला, देने वाला 
या पोषण करने वाला है । 
विशेषः--मेक्‌डानल के मत में “ईळे” का ग्रर्थ “महत्व गान 
करता हूँ? (81/19) है, यास्क के मत में “ईळे? का अर्थ “प्रार्थना 
करता हूँ” है। | द 


अभि-सूक्त २८३ 


लाव et 1: (टचे 
संहिता-पाठः 
२. अञ्निः पूर्वेभिकषिभिर , ईड्यो नूर्तनैरुत | 
स देवों एह वक्षति ॥ 
पद-पाठः 
अग्निः | पूर्वेभिः। ऋषिऽभिः | इंड्चः । नूत॑नेः | उत । 
सः । देवान्‌ । आ । इह । वक्षति ॥२॥ 
संस्कृतव्याख्याः (अयम्‌) अग्निः, पूर्वेभिः=पुरातने$ग्व- 
ङ्गिरिः प्रभृतिभिः, ऋषिभिः, ईडचः==स्तुत्यः, नूतनैः उत= 
इदानीन्तनेरस्माभिरपि (स्तुत्य इत्यर्थः) , सः-ग्रग्नि:, (स्तुतः 
सन्‌ ), इहज्ञ्त्र (यज्ञे), देवान्‌ हविर्भुजः, श्रावक्षत= 
वहतु । 
उतशब्दो यद्यपि विकल्पार्थे प्रसिद्धस्तथापिनिपातत्वेनानेका- 
थंत्वादौचित्येनात्र समुच्चयार्थः । 
व्याकरणम्‌ --पूर्व मिः-पूवशब्दाद्धिसि, बहुल॑छन्द्सीत्यनेनेसादेशा- 
भावः | 
वक्षति-वहधातोलोंडर्थ छान्दसो लृट्‌ , तस्य स्य प्रत्ययगतस्य यकारस्य. 
लोपः । यद्वा-लेटि “सिन्त्रहुलम्‌? इत्यनेनं सिप प्रस्ययेऽडागमे निष्पन्नम्‌ |. 
-इंड स्तुती धातोयत्‌ प्रत्यये निष्पन्नः | 


अग्निः-यह अग्नि, पूर्वेमिः-प्राचीन भरु, अङ्गिरा आदि ऋषियों के 
द्वारा ईड्यः-स्तुति किया गया दै, उत-और, नूतनेः नवीन, विश्वामित्र 
आदि ऋषियों से मी स्तुति किया जाता है | सःवही अग्निः देवान्‌= 
देवताओं को, इह-इस यज्ञ में, शगवच्षतिन्ग्राप्त करावे । वक्षति? यह 
लेट लकार का प्रयोग है । 


-२८४ ऋकसूक्त-संग्रह 
संहिता-पाठ: 


३. अग्निना रयि्मश्चवत्‌ , पोषमेव दिवेदि 
यशर्स वीरवत्तमम्‌ | 
पद-पाठ: 

अग्निनाः | रयिम्‌ । अइनवत्‌ | पोष॑म्‌ । एव । दिवेडदिंवे | 

यशसम्र्‌ | बीरव॑त्‌ऽतमम्‌ ॥३॥ 

संस्क्ृतव्याख्याः--(योऽयं स्तुत्योऽग्निस्तेन) श्रग्निना= 
निमित्तभूतेन, (यजमानः) रयिम्‌ = धनम्‌ , श्रशनवत्‌ = 
प्राप्नोति। (यच्च धनम्‌) दिवे दिवे=प्रतिदिनम्‌, पोषम्‌ = 
'पुष्यमाणतया वर्धमानम्‌ (न तु कदाचित्‌ क्षीयमाणम्‌ ), यशसम्‌= 
दानादिना यशोयुक्तम्‌ , वीरवत्तमम्‌ =ग्रतिशयेन पुत्र भृत्यादिवी र- 
पुरुषोपेतम्‌ । तुष्टोऽग्निरुक्तरूपं धनं ददातीत्यर्थः । 

व्याकरणम्‌-श्रश्नवत्‌ =श्रश्नोतेलेटि, व्यत्ययेन तिपि, इकार- 
लोपे, अडागमे निष्पत्तिः | 

दिवे-दिवे=दिवशब्दात्‌ सप्तम्याः सुपां सुलुगित्यादिना’ “शे? भावे 
-नित्यवीप्सयो रिति द्वित्वे निष्पन्नम्‌ | 

यशसम्‌ =यशोऽस्यास्तीति विग्रहे यशः शब्दात्‌ मत्वर्थीयः ञ्रच्‌ 
प्रत्ययः | 

जो अग्नि-होता के द्वारा स्तुति किया गया है उस अग्निनाग्नि « 
से, दिवेदिवे-प्रतिदिन, पोषमेव-त्रदते हुए ही (कभी क्षीण न होने वाले), 
यशासम्‌ =यशर्वी, वीरवत्तमम्‌ =पुत्र, भत्य आदि वीर पुरुषों से अत्यधिक 
युक्त, रयिम्‌ =धन को, अश्नवत्‌ =प्राप्त करता रहूँ । 

विशेषः मेक्डानल के मत में “पोषम्‌? पद का अर्थ 'कीतिकारक? 


ANNAN AAAS SSS 


अझि-सूक्त २८%, 


MMe 0. टी 
या प्रकाशकारक है, पुष्टि कारक नहीं, क्योंकि इसकी व्याख्या 
(8101005) शब्द के द्वारा की गई है। 

` संहिता-पाठ: 
४. अग्ने यं यज्ञमध्वरं, विशतः परिभूरसिं । 
स इद्देवेषु गच्छति ॥ 
पद-पाठः 
झैं । यम्‌ । यज्ञम्‌ । अध्वरम्‌ । विद्वत: । परिऽभूः । असिं ।. 

सः । इत्‌ | देवें । गच्छति ॥8॥ | 
संस्कृतव्याख्याः- (हे) अग्ने ! (त्वम्‌) अध्वरम्‌=हिसाः- 
` रहितम्‌, ग्रध्वरमूर््हसारहितम्‌, यज्ञम्‌, विश्वतः-सर्वासु दिक्षु, 
परिभूःन्परितः प्राप्तवान्‌ , असि, स इत्‌=स एव य॒ज्ञः, देवेषु, 

(तृप्ति प्रणेत्‌ं स्वर्गे) गच्छति । प्राच्यादि-चतुदिक्षु यज्ञेऽऽह्वनी- 
यमार्जालीयगाहंपत्यग्नी ध्री यस्थानेषु वह्निः स्थाप्यते । 

वथाकरणम्‌-श्रम्वरम्‌=न विद्यते ध्वरोऽस्येति | विश्वतः= 
विश्वशब्दात्‌ सप्तम्यर्थे तसिल्‌ प्रत्यय; | 

हे श्रग्ने तू, यम्‌=जिस, ग्रध्वरम्‌=हिंसारहिति (क्योंकि अभि के 
द्वारा रक्षित यज्ञ को राक्षसादि हिंसित नहीं कर सकते) यज्ञमून्यज्ञ को, 
विश्वतः--सब दिशाओं मै, परिभूरसिऱ्माप्त हो रहा है | स इत्‌==वह्दी 
यज्ञ, देवेषु गच्छुति-देवताओं की तृत्ति करने के लिए प्राप्त होता है 
अर्थात्‌ यह ग्रग्नि प्राची दिशा मे आहवनीय भ्रमि के द्वारा, प्रतीची में 
गाईपत्य के द्वारा और दक्षिण में मार्जालीय अमि के द्वारा ग्रौर उत्तर. 
में आग्निश्रीय नामक ग्रभियो के द्वारा देवताओं को तृप्त करता है । 


२८६ ऋक्सूक्त-संग्रह 
____ विशेषः --मैकूडानल के मत मैं यज्ञ का ग्रर्थ (४०५४०) और 
-अध्वरम्‌ का (8.०71९९) है। 
संहिता-पाठः 
५. अम्निहोता कविक्रतुः, सत्यश्चित्रश्रवस्तम: । 
देवो देवेभिरार्गमत्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
अझिः | होता | कविषक्रतुः | स॒त्यः । चित्रश्र॑वःऽतमः । 
देवः । देवोभिंः। आ | गमत्‌ ॥५॥ 
संस्क्ृतव्याख्याः --(ग्रयम्‌ ) देवः=देवस्वरूपः, होता= 
होमनिष्पादकः, कविक्रतुः--कान्तप्रज्ञः क्रान्तकर्मा वा, सत्य= 
अ्नृतरहितः (भ्रवञ्यंफलदाता), चित्रश्रवस्तमः=भ्रतिशयेन 
विविधकीतियुक्तः, = देवेभिः=हविर्भोजिभिरन्येदेवेः सह्‌, 
'आगमत्‌=ञ्रस्मिन्‌ यज्ञ समागच्छतु । 
व्याकरणम्‌-चित्रश्रःस्तमः=श्रूयत इति श्रवः कीर्तिः | चित्रो- 
'पपदात्‌ श्रवस्‌ शब्दात्‌ तमप्‌ | 
्रा+गमत्‌=ञ्रागच्छुत्वित्यथे लोडन्तस्य गमे छत्वाभावः | उकार 
'लोपश्छान्द्स॥, एवं च श्रा गमदिति रूपं लोटि प्रथमपुरुषेकबचने । सत्यः 
=सत्छु साधुः सत्यः | सत्यादशपथे ५।४।६६ इति सून्नेण निपातनात्‌ । 
यह भ्रम्निः=श्रय्मि देवतां जो, होता==होम को निष्पन्न करने काला 
कविक्रतुः=श्रतीत ्रनागत यज्ञादि कर्मों का जानने वाला, सत्यः= 
मिथ्या से शून्य अर्थात्‌ निश्चय रूप से फल देने वाला, चित्रश्रवस्तम: = 
विचित्र अनेक प्रकार की कीतिवाला, देवः-स्वयं प्रकाशमान्‌ या 
अक्राशशील, होता हुआ, देवेभिः=हृवि के भोक्ता देवगणो के साथ, 
आगमत्‌==इस यज्ञ में पधारे | "लोट्‌? लकार का प्रयोग है । 


अभि-सूक्त २८७ 
विशेषः --मैकडानल के मत में होता? शब्द का अर्थ आह्वान 
करने वाला (invoker) है । 
सं हिता-पाठः 


६. यदङ्ग दाशुषे त्वम्‌ , अग्ने भद्र करिष्यसि । 
तवेत्तत्सत्यर्मङ्गिरः ॥ 
पद-पाठः 

यत्‌ । अङ्ग । दाशुषें । स्वम्‌ । अभे | भद्रम्‌ । करिष्यासि । 

तव | इत्‌ | तत्‌ । स॒त्यम्‌ । आङ्गिरः ॥६॥ 

संस्छृतव्याख्याः -श्रद्ग, इव्यभिमुखीकरणार्थ, हे अग्ने, 
त्वम्‌ (पूर्वोक्तगुणविरिष्ट) , दाशुषे=हविदंत्तवते यजमानाय, यद्‌ 
भद्रम्‌=कल्याणम्‌ (वित्तगृहप्रजापशुरूपम्‌ ) करिष्यसि, तत्‌ 
(भद्रम्‌ ) तव इत्‌=तवेव । हे अङ्गिरः, एतत सत्यम्‌ (नत्वत्र 
कर्चिद्‌ विसंवादोऽस्ति) । 

व्याकरणम्‌-दाशुप्रे= दाशर (दाने) धातोः “दाश्वानित्यादिनाः 
६।१।१२ क्वसु प्रत्ययः। भद्रम-भदि (कल्याणे) धातोनिपातनाद्‌ र 
प्रत्ययः । 

श्रङ्गिरः='ग्रङ्किरा ग्रज्ञारा? इति यास्कः’ येऽङ्गारं ्रासंस्तेऽङ्भिर- 
सोऽभवन्निति (ऐतरेय ब्रा) तस्मादङ्गिरो नामकमुनिकारणस्वादङ्गार- 
रूपस्याग्नेऽरङ्गिरस्त्वम्‌ | गत्यर्थकादगिधातोरौणादिकः इरच प्रत्ययः | 

श्रङ्ग=हे अग्ने-अग्नि देवता, त्वम्‌==तू, दाशुषे--हथि का दान . 
करने वाले (यजमान के लिए), यत्‌=जो, मद्र॑=धन, गह, प्रजा, पशु 
आदि रूप कल्याण, करिष्यसि==करेगा, तत्‌==वह कल्याण, तवनतेरे, 

>-ही (सुख का कारण है । क्योंकि यजमान धनयुक्त होकर बड़े-बड़े 


RS ऋकूसू क्त-संग्रह 
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>> क राई 0 
यज्ञा को करके अग्नि की ही पूजा या प्रसन्नता करता है) अतः हे 
अज्विरः-अज्ञार रूपी अगनिदेवता श्रथवा ्रङ्गिरा नामक मुनि के जन्म 
देने वाले ग्रम्नि ! यह सब, सत्यम--सच ही है, इसमें कोई भी. 


सन्देह नहीं है । 


NS 


संहिता-पाठः 
७. उप लाग्ने दिवेदिवे, दोषावस्तर्धिया वयम्‌ । 
नमो भरन्त एम॑सि ॥ 
| पद-पाठ: 

उप | त्वा । अग्ने । दिवेऽदिवे । दोषा5वस्तः । थिया । वयम्‌ । 

नमः । भरन्त; । आ । इमसे ॥७॥ 

संस्छृतव्याख्या:--हे ्रग्ने ! वयम्‌--अनुष्ठातार:, दिवे- 
दिवे-- प्रतिदिनम्‌, दोषावस्तःटरात्रिन्दिवम्‌, धिया चबुद्धया, 
नमः=नमस्कारम्‌ भरन्तःन्सम्पादयन्त-, उप त्वा=तव समीपम्‌, 
एमसि=भ्रागच्छामः । 

व्याकरणम्‌ -दोघाबस्तः=दोषा (रात्रिः) वस्तर्‌ (दिनम्‌), दोषा 
च वस्तश्चेत्यनयोः समाहारः दोषावस्तः | 

भरन्तः=भ्र, धातोः शपि, शतृप्रत्यये निष्पत्तिः | एमसि= इदन्तोमसि? 
इति मसः इकारोऽन्ते उपसुष्टः | 

हे अग्ने-हे रग्नि देवता, वयम्‌=हम यज्ञ करने वाले, दिवेदिवे= 
प्रतिदिन, दोषावस्तः=रात ग्रौर दिन, धिया=एकाग्र बुद्धि से, नमो- 
भरन्तः=नमस्कार करते हुए, स्वा=ठु को, उप एससि-प्रास करें, अर्थात्‌ 
तेरी शरण में जायें । 

~ ~ ~ 

विशेषः-मेक्डानल के मत में “दोषावस्तः?. पद सम्बोधन है । 
सायण के समान सप्तम्यन्त पद नहीं, तथा इसका अर्थ अन्धकार के दूर 


अमग्नि-सूक्त २८९ - 


Med का ल ल विकी 
करने वाले या निराशा के हटाने वाले (0 ! illuminer of 
gloom है | 


संहिता-पाठः 
८. राजन्तमध्वराणां गोपामुतस्य॒ दीदिविम्‌ । 
वर्धमानं स्वे दमें ॥ 
पद-पाठः 

राजन्तम्‌ । अध्वराणाम्‌ । गोपाम्‌ । ऋतस्य । दीदिविम्‌ । 

वर्धभानम्‌ । स्वे। दमें। 

संस्कृतव्याख्याः--पु्वेमन्त्रे “उप त्वा एमसि? इति यदुक्तं 
तत्र त्वा' इत्यस्य विशेषणमन्यद्‌ वक्ति । कोदृशं त्वाम्‌-राज- 
न्तम्‌=देदीप्यमानम्‌, अ्रध्वराणाम्‌=हिसारहितानां यज्ञानाम्‌, 
गोपाम्‌= रक्षकम्‌, ऋतस्यमसत्यस्य (कर्मफलस्य), दीदिविमः 
पौनः पुन्येन द्योतकम्‌, स्वे दमे=स्वकीये गृहे (यज्ञशालायाम्‌) 
वर्धमानम्‌ (हविभिरितिशेषः) । 

व्याकरणम्‌--दीदिविम्‌=दिव्‌ धातोयङ्लुङ्न्तात्‌ किप्रत्यये 
दीदिविम्‌ इति रूपम्‌ । 

(पूर्व मन्त्र में अग्नि को प्राप्त करें यह कहा गया है | इस मन्त्र में 
प्राप्तव्य अग्नि के स्वरूप का वर्णन किया जा रहा है) हे अग्ने तू, 
राजन्तम्‌==प्रकाशमान है, श्रथ्वराणाम्‌==यज्ञों का, गोपाम्‌=रच्क है 
ऋतस्य-अवश्य भोगे जाने वाले कर्मफलों का, दीदिविम--अत्यधिक 
प्रकाशक है, क्योंकि अग्नि में दी जाने वाली ग्राहुति को देखकर शास्त्रा 
में सिद्ध किये गए कर्मों का फल याद आ जाता है, तथा तू स्वे, दभे= 
अपने स्थानों पर, वर्धभानम-बढ़ रहा दै या लपटें ले रहा है | अग्नि 


२९० ऋकसूक्त-सेग्रह 
का यह स्थान एकमात्र यज्ञवेदी ही है | इन द्वितीयान्त पदों का पूर्व- 
मन्त्रगत “एमसि? के साथ ग्रन्वय होता है। 

विशेषः--मेक्‌डानल ने 'श्रध्वराणाम्‌' पद का सम्बन्ध सायण की 
तरह “गोपाम्‌? के साथ नहीं किया, किन्तु “राजन्तम्‌? के साथ किया है 
तथा यज्ञं का शासन करने वाला (ःएn& ०४९7 $००९) यह 


अर्थ किया है| 


जि जिओ >> 


संहिता-पाठ: 
९. स न॑ः पितेव॑ सूनवे, अने सूपाय॒नो भर्व । 
सच॑स्वा नः स्वस्तये || 
पद-पाठ: 

सः । नः । पिताऽइव । सूनवें । अग्ने । सुऽउपाय॒नः । भव । 

सचस्व । नः । स्वस्तयै ॥९॥ 
` संस्कृतव्याख्याः-हें श्रग्ने, ! सः=पूर्वोक्तगुणयुक्तस्त्वम्‌ , 
नः=ग्रस्मदर्थम्‌, सूपायनः=शोभनप्राप्तियुक्तः भव । (तथा) 
नः=्रस्माकम्‌, स्वस्तये=विनाशराहित्यारथंम्‌, सचस्व=समवेतो 
भव । (तत्रोभयत्र दृष्टान्तं ददाति) पितेवेति, यथा पुत्रार्थ 
पिता सुप्रापः प्रायेण समवेतो भवति-तद्वत्‌ । 

व्याकरणम्‌-सचस्वा=षच्‌ धातोलोंटि रूपम्‌ | ऋचि तू नू-- 
इति दीर्घः | 

हे अग्ने | तू नः=हमारे लिए, सूपायन=शुभागमन वाला भवन 
* तथा नः=हमारे, स्वस्तये-हानि को दूर करने के लिए, सचस्व=हमारे 
साथ संगति कर, जिस प्रकार सूनवे=पुत्र के लिए, पिताइव=पिता शुभ 
कामना करने वाला और कल्याण करने वाला होता है वैसे तू भी हमारे 
लिए हमारा हितकारी बनं | 

ब्रिशेषः-मैकडानल के मत में 'सचस्व” का अ्र्थ साथ रहना 
(abide-witb) है | 


मरुत-सृक्त २९१ 


खू० ८५ 
मरुत्‌ सूक्त 
संहिता-पाठ: 

१. प्र ये शुर्म्भन्ते जन॑यो न सप्त॑यो 
यामब्रुदरस्य॑ सूनवः सुदंससः । 
रोदसी हि मर्तश्चत्रिरे वधे 
मदन्ति वीरा विदथेषु घर्ष्वयः ॥ 

पद-पाठ: 
प्र । ये | झुम्भ॑न्ते । जनयः । न । स्यः । 
यांमन्‌ । रुद्रस्य । सूनवः । सुऽदेसंसः । 
रोद॑सी । इति । हि । मरुतः । चक्रिरे । वुधे । 
ie [| क 
मद॑न्ति | वीराः । विदथेषु | घृष्वयः ॥१॥ 


परिचयः- इस सूक्त का गौतम ऋषि है, मरुत्‌ देवता है | पाचवे 
और वारहवें मन्त्र मे त्रिष्टुप छन्द है, शेष मन्त्रों में जगती छन्द है। 

संस्कृतव्याख्याः--ये मर्तः=्मरुद्गणाः, यामन-यामनि 
गमने निमित्तभूते सति, प्रशुम्भन्तेनप्रकर्षण स्वीयान्यज्ञानि- 
अलङ्क्रुवन्ति (तदलङ्करणम्‌ ) जनयो न=जाया इव (यथा 
योषितः स्वकीयान्य ङ्गान्यलङ्कुवैन्ति तद्वत्‌)। 'पुनस्ते' सप्तयः= 
'सर्पणशीलाः रुद्रस्य सूनवः=परमेश्वरस्य पुत्राः, सुदंससः=शोभन- 
कर्माणः (सन्ति) , हिऱ्यस्मात्‌ (मरुतः), रोदसी= द्यावापृथिव्यौ, 
वृधे=वर्धनाय (वृष्टिप्रदानादिना), चक्रिरे-कृतवन्तः, “पुनस्ते' 
वीराः=विशेषेण शत्रुक्षेपणशीलाः, घुष्वयः = घर्षेणशीलाः, 
विदथेषु-यज्ञेषु मदन्तिमसोमपानेन हृष्यन्ति । 


२९२ ऋकूसूत्त-संग्रह 
व्याकरणम्‌-शुम्मन्ते=भौवादिकदीप्त्यर्थकात्‌ शुम्मधातोलँटि । 
जनयः=जायन्ते आस्वपत्यानीति जनयो जाया | इन्‌ सर्वधातुभ्यः इति 

इन्‌प्रत्ययः | यामनस्या प्रापणे | वाहुलकात्‌ मनिन्‌ प्रत्ययः | सप्तम्याः. 

लुक | घृष्वयः-प्रुषु संघर्ष | विन्‌ प्रत्ययान्तो निपातितः | 
ये मरुतः=जो मरुत्‌ देवता, यामन्‌-जाते समय, प्र शुभ्मन्ते-अपने 
अंगों को अच्छी तरह सजाते हैं। उसी प्रकार सजाते हैं न-(तरह). 
जिस प्रकार जनय:-स्त्रियाँ सजाती हैं | तथा ये मरुत्‌ नामक देवता, 
सप्तयः-चलने वाले हैं, सद्रस्य = परमेश्वर के, सूतवःनपुत्र हैं, 
सुदंससः=्रच्छे कर्मवाले हैं, हिस्क्ष्यांक) मरुतः-मरुत्‌ देवताओं 
ने, रोदसी >द्यलोक और एथ्वीलोक को, वृधे-दृष्टि प्रदान के द्वारा 
बढ़ाने के लिये, चक्रिरे-बनाया है। यही उसका सुदंसत्व है। तथा 
वे मरत्‌ वीराः-शत्रुओं को इधर उधर फेंक देने वाले, या विशेषतया 
प्रेरणा देने वाले और धृष्वयःउरगडने वाले, अर्थात्‌ अपनी टक्कर से 
पहाड़ और पेड़ों को गिरा देने वाले हैं | अतः इस प्रकार के गुणों वाले 
मरुद्गण विदथेषु-यज्ञों में , मदन्ति=सोमपान के द्वारा प्रसन्न होते हैं। 
विशेष :--मैकडानल के मत में “सुदंसतः? का अर्थ आश्चर्ययुक्त 
कार्यों को करने के कारण आश्चय वाले (#००५7०७8) है | 
संहिता-पाठः 
उलि ति 
२. त उक्षितासो महिमानमाशत 
दिवि रुद्रासो औध चत्रिरे सर्द । 
अर्चन्तो 
` अर्चन्तो अर्क ज॒नय॑न्त इन्द्रियम्‌ 
क. 
अधि श्रियों दधिरे पश्चिमातरः ॥ 


मरुत-सूक्त २९३ 


0001 01000 त 0 नत । 
पद-पाठ: 
त्ते। उक्षितासः । महिमानम्‌ । आशत | 
दिवि । रुद्रासः। अघि । चक्रिरे सर्दः । 
अन्त: । अर्कम्‌ । जनयन्तः । इन्द्रियम्‌ । 
अधि । श्रियः दधिरे । एक्चिश्सातरः । 
संस्कृतव्याख्याः-- (पूर्वोक्ताः) ते = मरतः, उक्षितासः= 
अभिषिक्ताः सन्तः, महिमानम्‌=महत्वम्‌ , ग्राशतन्त्राप्तुवन्‌ । 
रुद्रास:--रुद्रपुत्राः ते, दिवि=्द्योतमाने नभसि, सदः=सदनम्‌, 
भ्रधिचक्रिरेससर्वोत्कुष्टं कृतवन्तः, अर॑म्‌ =अ्रचेतीयमिन्द्रम्‌ अचेन्त+- 
पूजयन्तः, इन्द्रियम्‌=इन्द्रस्य वीर्यम्‌ , जनयन्तः= (प्रहर भगवो 
जहि वीरयस्व इति वाक्येन) उत्पादयन्तः, पृहिनिमातरः=भूमेः 
पुत्राः (पृरिनि्नानारूपा भूमिः) ते मरुतः, श्रियः ऐइ्वर्याणि, 
अधि दधिरे=भ्रधिक्येनाधारयन्‌। 


वयाकरणम्‌--उच्तितासः=उच्षसेचने, कर्मणि क्तः, असुक्‌ | 


एृश्निमातरः==प्राशतुते सवौणि रूपाणि, इति पृश्निभूमिः सा माता 
येषां ते, “ऋतश्छन्दसि? इति कपो निषेधः 


उक्त गुणों वाले ते=वे मरुद्गण, उच्ितासः = देवताओं हारा 
अभिषिक्त होते हुए, महिमानम्‌--महत्व को, आशत==मात हो चुके है, 
वे रुद्रासःनुद्र के पुत्र हैं । (यहां पुत्र के लिये पिटुवाचक शब्द का 
प्रयोग किया गया है) दिविनप्रकाशर्मान आकार में, सद = स्थान को 
धिच क्रिरे=अधिक या सर्वोत्कृष्ट बनाने में समर्थ हुए हैं । इन्द्रियम्‌= 
इन्द्र के चिह्मभूत पराक्रम को, जनयन्त:-उसन्न करते हुये और श्र्कम= 
पूजनीय इन्द्र को, ्र्चन्तः=पूजते हुये, एञ्निमातरःननानां रूपवाली 


२९४ ऋक्‌सूक्त-संग्रह 
भूमि ही है माता जिन की अर्थात्‌ भूमि के पुत्र वे मरुद्गण, श्रियः= 
we ० ७ > 1 प्र 
ऐश्वर्यों को ्रधिदधिरे=श्रधिकतया धारण करने वाले हो चुके हैं | (यहां 
पर इन्द्र को पराक्रमी बनाने के लिये “प्रहर भगवः, जहि वीरयस्व? 
इत्यादि वाक्यों को मरुद्‌ गण बोलते हैं ) । 
विशेष :--मैकडानल के मत में “उच्षितासः का अर्थ बीरों की 
वीरता को भगा देने वाले (1३४१४ ४2४९५ $701९) हैं तथा “र्कम्‌ 
अर्चन्तः? का अर्थ अपना गाना गाते हुए (singing their $01६8) है | 
सं हिता-पाठः 
ha ०००५ he ~ ~] 
३. गोमातरो यच्छुभय॑न्ते अञ्जिभिस्‌ 
तनूषु झाश्रा दधिरे विरुक्मतः । 
बाधन्ते विश्वमभिमातिनमप 
वर्त्मन्येषामरली॑ रीयते घतम्‌ || 


पद-पाठ: 
गोऽमातरः | यत्‌ । शुभयन्ते | अञ्जिऽभिंः । 
तनूई | शुआः । दधिरे । बिस्क्मतः । 


बार्धन्ते | विइवंम्‌ । अभिऽमातियम्‌। अर्प | 

| वत्मौनि। एपाम्‌। अनुं । रीयते। घुतम्‌ ॥३॥ 

संस्कृतव्या ख्या:-- गोमातर:-गोरूपा पृथ्वीमाता येषां ते 
(मरुतः), ्रञ्जिभिः=रूपाभिव्यञ्जकैराभरणेः, यत्‌ =यदा, 
शुभयन्ते==स्वकीयान्यङ्गानि शोभायुक्तानि कुरवेन्ति, (तदा) 
शुश्राः=दीप्ता (मर्तः), तनुषु=स्वशरीरेषु, विरुक्मतः= 
विशेषेण रोचमाचानलंकारान्‌ , दधिरे=धारयन्ति । (अपि च), 
विश्‍वंन्सवम्‌ , त्रभिमातिनम्‌ {-शत्रृम्‌, अपवाधन्ते-हिसन्ति । 


मरुत-सूक्त २९५ 


कता... न 
एषाम्‌ङ्मरुताम्‌, वर्त्मानि-मार्गान्‌ (अनुसृत्य ) , घृतमट्क्षरणशील- 
मुदकम्‌, रीयतेस्स्रवति । (यत्र मरुतो गच्छन्ति तदनुसारेण 
वृष्ट्युदकमपि तत्र गच्छतीत्यथे:) । 

व्याकरणम्‌ --अज्ञिमिः--अज्ज्‌ घातुः “खनिकशि? इत्यौणादिक- 
सूत्रेण “इ प्रत्ययः । 

विरुक्मतः-विशिष्टा रुक विरुक्‌ , तद्वन्तो, मतुप्‌, भत्वाद्‌ = जश्‍त्वा- 
भावः | अयस्मयादित्वेन पदत्वात्कुत्वम्‌ | 

रीयते-रीडः खबरे, श्यन्‌। 

शुभ्राः-शुभ “दीप्ती? इति घातोः स्फायितञ्चीति रक्‌ प्रत्यय; | 

अभिमातिनम-मीज? हिंसायाम्‌ । भावे क्तः । अमिमात शब्दादिनिः, 
अभिमुखीभूय हिनस्ति इति ग्रमिमाती शत्रु । 

गोमातरः--गौ है माता जिनकी ऐसे मरुत्‌ देवता, अडिजभि:-रूप 
को चमका देने वाले आभूषणों से, यच्छुभयन्ते=जब अपने अज्ञो को 
शोभित बनाते हैं, तब शुभ्राः=चमकदार वे देवता, तनूघु-अपने शरीरों 
पर, विरुक्र्मत:-चमकने वाले आभूषण को, दघिरेन्धारण करते हैं और 
विश्वम-सम्पूर्ण, अमिमातिनम८शन्रुओं को, अपवाधन्ते-मार डालते 
हैं, एप्रांन्‍इन मस्त्‌ देवताओं के, वर्त्मनि-मार्गों का, अनु=्श्रबुसरण 
करके, घृतम्‌-य्पकने वाला जल, रीयते-बहता है । जहां-जहां पर वायु 
जाता है दृष्टि का जल मी मेघा के द्वारा वहीं-पहीं उड़-उड़ कर पहुँच 
जाता है । 


विशेषः--मैक्डानल के मत में विरुक्मत' का अर्थ चमचमाते 
श॒स्त्रं को धारण करने वालों (they put on their bodies brilliant 
ऋ९०75) तथा “घुतम्‌! का श्रथ चिकनाहट (911055) है। 


२९६ ऋक्‌ धूक्त-संग्रह 
सं हिता-पाठः 
४. विये भ्राजन्ते सुम॑खास ऋष्टिभिः 
्रच्यावर्यन्तो अच्युता चिदोज॑सा । 
मनोजुवो यन्मरुतो रथेष्वा 
बृष्रातासः पूर्षतीरयुग्वम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
वि | ये । आजन्ते | सुध्मखास: । त्ररिडर्मिः-1 
अऽच्यावर्यन्तः । अच्चुता । चित्‌ । ओज॑सा । 
मनः5जुंव: । यत । मरुतः । रथेषु। आ । 
बर्षऽ्रातासः । पृष॑तीः । अर्युग्ध्वम्‌ ॥४॥ 
संस्कृतव्याख्या:--सुमखासः--शोभनयज्ञा: ये=मरुतः, 
ऋष्टिभिः=श्रयुधैः, वि -्राजन्ते= विशेषेण दीप्यन्ते, (ते मरुतः) 
अच्युताः चित्‌=च्यावितुमशक्यानि दृढानि (पर्वेतादीन्यपि) , 
ओजसा=बलेन प्रच्यावयन्तः, = प्रकर्षेण च्यावयितारो भवन्ति। 
(तथाभूताः) हे, मरुतः मनोजुवः=मनोवेगगतयः वृषत्रातासः= 
बृष्ट्युदकसेचनसमर्थसप्तसंघात्मकाः (यूयम्‌) रथेषु=ग्रात्मी- 
येषु । पृषतीः=पृषत्यः (मसु्वाहनानां संज्ञा) (श्वेतविन्दुयुक्ता: 
मृगीः) यतून्यदा, . ग्रा ग्रयुर्वमूलग्राभिमुख्येन नियुक्ता 
अकृढ्वम्‌ । 
| करुणसू--मनोलुवः>किब्वाचीत्यादिना जु” धातोः क्विपू- 


अड्यमू- युजिर्‌ योगे लुङ्‌ घि च? इति ८२ ।२५ सलोपः। 


स रुत्‌-सूक्त २९७ 


_ सुमखास:--अच्छे यज्ञ करने वाले, जो मरुद्गण, ऋष्टिमि:-शस्त्रो 
से, विभ्राजन्ते=शोभायमान होते हैं, वे ग्च्युताः चि त्‌=जो गिराये नहीं 
जा सकते ऐसे पर्वतादि को भी, श्रोजसा--अपने बल से प्रच्यावयन्त:-- 
गिरा देने वाले, हे मरुतः-मरुद्‌ गणो, मनोजुव;--मन के समान तेज 
गति वाले, दषत्रातासः=शृष्टि के जल को गिराने में समर्थ सात वायुं 
क संघ स्वरूप तुम, रथेघु=्पने रथों में, एषतीः=सफेंद बिन्दु वाली 
मुशियों को, यत्‌=जो आ अ्रयुग्वमू जोड़ चुकते हो तब तुम्हारे रथ 
की गति से पर्वतादि गिर पड़ते हैं । 

विशेषः-मेकडानल के मत में 'सुमखासः का अर्थ-अच्छे योद्धा 
(great ७7२0०15) 'दृषत्रातास” का अ्र्थ-शक्तिशाली सेना 
{strong hosts) है । 


सं हिता-पाठः 
५. प्र यद्वेयैषु पृषषतीरयुख्यं 
वाजे अद्रि मरुतो रंहय॑न्तः । 
उतार्षस्य॒ विष्य॑न्ति धाराश्‌ 
चंमवोदमिव्युन्दन्ति भूर्म ॥ 
पद-पाठः 
प्र। यत्‌ । रथेंघु। एर्षती: । अयुरध्वम्‌। 
वाजे । अब्रिम्‌ । मरुतः । रंहयन्तः । 
उत | अरुषस्यं । चि। स्यन्ति। धाराः। 
चर्भैऽइव | उद्‌ऽभिंः । वि। उन्दन्ति। भूम॥ 


संस्कृतव्याख्या:--हे, मरुतः=मरुद्गणाः - वाजे=श्रन्ने, 
अद्रिम्‌ =मेघम्‌। रंहयन्त+-वर्षणार्थ प्रेरयन्तः, पृषतीः-पृषत्यो 


२९८ ऋकुसूक्त-संग्रह 

वाहनभूताः, ताः यत्‌ =यदा, रथेषु प्र अयुग्थ्वम्‌ “रथेषू प्रायू 
युजत । उतत्तदानीम्‌ अरुषस्य-्श्रारोचमानस्य (सूयस्य 
वेद्यताग्नेर्वा सकाशात्‌ वृष्ट्युदकधाराः) विष्यन्ति=विमुःचन्ति 
(ताः) धाराः=जलपरम्पराः, उदभिः=उदकः चमव-्चम यथा 
अप्रयानेन क्लेद्यते तथा, भूमस्सर्वा भूमिम्‌, व्युन्दन्ति=विशेषे- 
णार्द्री कुर्वेन्ति (भवन्तः) । 


व्याकरणम्‌ --रंहयन्तः= रहि’ गतौ णिच्‌ शता च। वि+ 
ष्यन्ति=भो’ऽन्तकर्मशि दिवादित्वात्‌ श्यन्‌, ओतः श्यनी?त्यने नौकार- 
लोपः । उपसर्गात्सुनो ति षत्वम्‌ | व्युन्दन्ति=उन्दी? क्लेदने, भूम-भूमि- 
शब्दात्‌ सुपां सुलुगित्यादिना द्वितीयैकवचनस्य डादेशः । छान्दसं 
ग्राकारस्य हृस्वत्वम्‌ । 


है मरुतः-है मरुद्गणो, यत्‌ = जब पुषतीः=ञ्रपने हरिणीरूप वा 
को, रथेषु-रथों में, प्र अयुग्ध्वम्‌ =जोड़ देते हो, वाजे==श्रन को उसत्ति 
के लिए, ग्रद्रिम्‌ =मेघ को, रहयन्तः-बर्षा करने के लिए प्रेरणा देते हो 
उत-उस समय, अरुषस्य-न चमकने वाले सूय की या विजली की 
शक्ति से गिरने वाली, धाराः=जल की धाराएँ, विस्यन्ति=टपकने लगती 
हैं, वे धारायें, उदभिः=जलों से, चमेंव=चमड़े की तरह, भूम-सारी 
प्रथिवी को, वि उन्दन्ति-गीला कर देती हैं । 


विशषः--मेक्‌डानल के मत में “वाजे? का भ्रथन्तेज्ञ चलने वाली 
(हरिणी) (९९५०४) है, अन्न ग्रथ नहीं है श्रद्रिम्‌ का ्र्थनयुद्ध में 
पत्थर के समान दृढ़ (the stone in the ००7१०) है, मेघ ग्रथ 
नहीं है | ्ररुषस्य= चमकदार [77009 (६६९९५) ] (वाहनों की) धाराएँ, 
पंक्तियाँ ्रर्थात्‌ म॒गी रूपी घोड़ों की पंक्तियाँ यह ग्रथ है इसका यह भाव 
है कि वे अपने शत्रु पर अपने वाहनों को चढ़ा देते हैं। “चर्म? का 
अथ->त्वचा (5६7) है । 


मरुत्‌-सूक्त 
संहिता-पाठ: 
६. आ वो वहन्तु सप्तयो रघष्यदों 
रघुपत्वानः प्र जिगात बाहुभिः । 


सीदता बाहरुरु वः सदस्कृतं 

मार्द्यध्व मरुता मध्या अन्धसः ॥ 
पद-पाठ 

आ | वः। वहन्त । सप्तयः । रघऽस्यर्दः । 

र॒घुऽपत्वानः। प्र। जिगात। बाइऽसिः । 


सादत | आ। चाहः। उरू। चः सदः कुतम्‌ | 
मादयध्वम्‌ । सरुतः। मध्वः । अन्धसः ॥६॥ 


संस्ङृतव्याख्याः-हे मरुतः, वःनथुष्मान्‌, रघुष्यदः=ल घु- 
स्यन्दमानाः वेगेन गच्छन्त इत्यर्थः । सप्तय:-सर्पणशीला ग्रश्‍वाः, 
श्रा वहन्तु-ग्रस्मद॒ज्ञ प्रापयन्तु रघ्‌पत्वानः=शीघ्रं पतन्तः (गयम्‌) 
बाहुभिः=स्वहस्तैः (गस्मभ्यं दातव्यं धनमाहृत्य) प्रजिगात= 
प्रकषण गच्छत। वः-थुष्माकम्‌ , सदः=सदनम्‌ ( वेदिलक्षणं गुहम्‌ 
स्थानम्‌) उरु=विस्तीणंम्‌ , कृतम्‌ =तत्रास्तीर्णम्‌ , (यत्‌) बहिः= 
कुशा, तत्‌ ग्रा सीदतःतस्मिन्नुपविशत । (उपविश्य च) मध्वः= 
मधुरस्य, ग्रन्धसः=सोमलक्षणस्यान्नस्य (पानेन), मादयध्वम्‌ = 
तृप्ता भवत । 

वयाकरणणम्‌--रघुस्यदः'्यम्दू? प्रसवणे क्विप चे'ति क्विप्‌ ,. 
नलोपः । रघुपरवानः=“पतूल? गतौ, अन्येभ्योऽपि दृश्यन्ते’ इति वनिप्‌ | 
मादयध्वम्‌ =मद? तृप्तियोगे, चुरादिः श्रात्मनेपदम्‌ । जिगात='गा? 
स्तुतौ, जुहोत्यादिगणस्य लोएमध्यमबहुवचने रूपम्‌ । तप्तनप्तनथनाश्च’ इतिः 
तवादेशः, तस्य पिस्वेन कित्वाभावात्‌ , ई हल्यघोः, इति इत्वाभावः | 


DN न क सा क ०० ऋकूसूक्त-सग्रद 
हे मरुत:-हे मरुद्‌ गणो, आपको, रघुष्यदः्तेज गति वलि, सप्तयः= 
“घोड़े, आवहन्दु==हमारे यज्ञ गं ले आव । तथा, रघुपत्वानः=शीध्र 
:गमनशील आप, बाहुमिः=श्रपने हाथों से हमारे लिए (दातव्य धन 
'लाकर) प्रजिगात-शीघ्र चले जाओ । हे मरुतः-मरुद्गणों ! वह तुम्हारा, 
सदः-वैदिरूपी स्थान, उस्-विस्तृत, कृतमूऱवना दिया गया है। बहाँपर 
“बिछाये हुए, वहिःन्कुशा के ऊपर, अआसीदत-ब्रैठिए, और बैठ कर, 
-मध्वः==मीठे, अन्धसः--सोमरूपी अन्न के पानविशेष के पीने से, 
:मादयध्वम-तुप्त हूजिए । 
मैकडानल के मत में “मादयध्वम्‌ सोम रस का आनन्द लेना 
(2००००) है, तृप्त करना नहीं । 
संहिता-पाठ: 
७.  तेवर्षन्त स्वर्तवसो महित्वना 
वः | 
नाव, तस्थुरुरु च॑त्रिरे सदः । 
बिष्णुर्यद्वावदूदर्षणं मदच्युतं 
वयो न सीदनाधि बर्हिषि प्रिये ॥ 
पद-पाठ: 
ते | अवर्धन्त । स्वऽतवसः । म॒हिऽत्वना । 
आ । नाक॑म्‌ । त॒स्थुः । उरु । चक्रिरे | सदः । 
बिष्णु; | यत्‌ | ह | आव॑त्‌ | बृषणम्‌ । मदऽच्युतम्‌ । 


ANE 


वर्यः | न | सीदन्‌ | अधि | ब॒र्हिषि प्रिय ॥७॥ 
संस्क्तव्याख्याः-ते=म रुतः, स्वतवसःम्स्वाश्रयबलाः, 
अवर्धन्त=वृद्धि गताः, (ततः), महित्वना=महत्त्वेन, नाकम्‌ङस्वगेम्‌, 
ग्रा तस्थु:=ग्रास्थितवन्तः । सदः-सदनम्‌ (नभोलक्षणं स्थानम्‌), 


सस्तसूक्त ३०१: 


` उरू-विस्तीणंम्‌, चक्रिरे=कृतवन्तः। यत्‌=यदर्थम्‌ येम्यः 


मरुद्भ्यः,, 
विष्णु:-विष्ण्‌ रेवागत्य, 


वृषणम्‌=कामाभिवर्षकम्‌, मदच्युतम्‌= 
हषेस्यञ्रसेक्तारम्‌ (यज्ञम्‌), ह ्ावत्‌='ग्रागत्यः रक्षति । (तेर 
मरुतः) वयो न-पक्षिण इव (शीघ्रमागत्य) , बहिषि कुशायाम्‌, 
अ्धि=उपरि, प्रिये=प्रीतिकरे (नो यज्ञे) सीदन्‌ङ=उपविशन्तु : 

व्याकरणम्‌--मदच्युतम्‌=मदं च्योतति 'इति? “च्युतिर्‌ › सेचने? 
क्विप्‌ | सीदन्‌ लिङर्थे लेटि, अडागमः | यत्‌= येभ्यः इत्यर्थः, सुषांः 
सुलुगिति चतुर्थ्याः लुक । ्रावत्‌ऽरत॑माने छुन्दसो लङ्‌ । महित्वना= 
महित्वशब्दात्‌ उत्तरस्य ्राङः व्यत्ययेन नामावः, यद्वा आच आदेशः, 
सुपां सुलुगिति नकारोपजनश्च । 


ते=वे मरुद्‌ गण, स्वतवसः=श्रपने बल के आश्रित हुए (अर्थात्‌ 
किसी अन्य के बल की अपेक्षा न रखने वाले) श्रवर्धन्त=वृद्धि को प्राप्त 
हुए हैं । और महित्वना-अपने महत्त्व से, नाकमङस्वर्ग को, श्रातस्थुः= 
अधिकार में कर चुके हैं | तथा सदःन्आकाश रूपी स्थान को अपने 
रहने के लिये, उरु--विस्तीण, चक्रिरे-बना चुके हैं | यत्‌=जिन मरतो. 
के लिये, वृषणम्‌=इच्छाश्रों की पूर्ति करने वाले, मदच्युतम्‌=ह्षं को 
देने वाले यज्ञ को, विष्णुः=मगवाम्‌ स्वयं, इ==प्रसिद्ध दै कि, आंबत्‌= 
रक्षा करता है, तथा जो मरुद्गण वयः=पक्षियों की, न--तरह, शीघ्रता 
से आते हैं, वे इस प्रिये-प्रीति देने वाले, बर्दिषि=-यज्ञ में, अधिसीदनूर- 
आकर बैठे । 


मैकूडानल के मत में “मदच्युतम्‌ वृषणम्‌” का अर्थ मस्त हुआ: 
बैल (the bull reeling with intoxication) है, उसकी, 
रक्षा विष्णु भगवान स्वयं करते हैं। 


संहिता-पाठः 
८. शूरां अवेदुर्युधयो न जग्मयः 
श्रवस्यवो न पूर्तनासु येतिरे । 
भय॑न्ते विश्वा भुवना मरुद्भ्यो 
राजान इव ब्वेषरसंद्रशो नर; ॥ 
पद-पाठः 
झूराःऽइव । इत्‌ | युयुधयः। न। जग्मयः । 
श्रवस्यवः । न । एतनासु । येतिरे। 
भर्यन्ते । विइवां । भुर्वना । मरुत्‌ऽभ्यः । 
राजानःऽइव । त्त्रेषऽस॑दृ्ः । नरंः॥८॥ 
संस्कृतव्याख्याः--शूरा इव"-शौय पिता युयुत्सवः पुरुषा इव, 
इत्‌ इत्येतत्समुच्चये, युयुधयः=शत्रुभिर्युध्यमानाः, जग्मयःन्ऱ्शी घरं 
गच्छन्तः (मरुतः), श्रवस्यवो न=श्रवोऽन्नमात्मन इच्छन्तः पुरुषा 
इव, पृतनासु= संग्रामेषु, येतिरे==प्रयतन्ते। (तादुशेभ्यः) मरुद्भ्यः, 
विशवा=सर्वाणि, भुवना=भूतजातानि, भयन्ते=विभ्यति । (ये), 
नरः=नेतारः (मरुतः) , राजान इव=नृपतय इव, त्वेषसंदृशः= 
'दीप्तदर्शनाः (द्रष्टुमशक्याः) भवन्ति। 
व्याकरणम्‌- युयुधयः-्युधसंप्रहारे, 'उत्सर्गश्छुन्दसि? इति वचनात्‌ 
क्विन्‌ प्रत्ययः, लिड्वदमावाद्‌ द्विमावादि | किस्वाद्गुणाभावः | जग्मयः= 
क्विन्‌ प्रत्ययः, गमहनेत्युपधालोपः, द्विर्भावादि | श्रवस्यवःनश्रव इच्छति 
अवस्यति | “क्याच्छन्दसि” उ प्रत्ययः । मयन्ते='जिभी? भवे, “बहुलं 
छन्दसि? इति शपः श्लोरभावः | स्वेषसंदृशः='रिविषः दीतौ, पचाद्यच्‌ , 
डशिर प्रेक्षणे, संपूर्वादस्मात्‌ , संपदादित्वात्‌ , भावे क्विप्‌ , बहुत्रीहिः | 


मस्त्‌-सूक्त २०३ 
शूरा इवरशौय वाले पुरुषों की तरह योद्वात्रो की तरह, युयुधयः= 
युद्ध की इच्छा करने वाले पुरुषों की, न=तरह, इतस्ग्रौर, वे जग्मय;-- 
शीघ्र जाने वाले मरुद्गण, श्रवस्यव:-अपने लिए अन्न की या कीर्ति की 
इच्छा करने वाले, न-पुरुषों की तरह, प्रतनासु-संग्राम में, येतिरे-- 
वृक्ष आदि के साथ युद्ध के लिए मिड़ जाते हैं| इस प्रकार मरुद्भ्यः 
सरुदूगणों से, विश्वा भुवना-सारे प्राणी, भयन्ते=डरते हैं, जो नरः-बृष्टि: 
आदि के ले जाने वाले मस्द्गण, राजानः इवस्प्रकाशशील राजाओं 
की तरह, त्वेषसंहशः= चमकदार ग्रग्तिपिरड के समान दमदमाते हुए, 
अर्थात्‌ देखने वाले की आँखें को चकाचौंध करने वाले बन जाते हैं (उन 
मरुद्गणां से दुनिया डरती है |) 


विशेषः--मैकूडानल के मत में “श्रवस्यवः? का अर्थ-यश चाहने 


वाले (18716-४८८०॥४) है, अन्न चाहने वाले नहीं। 'येतिरे? का अर्थ 
व्यूह्‌ रूप में खड़ा करना (१३४० 81189९१) है, लड़ाई करना नहीं । 


सवेष-संहशाः का अर्थ--मयानक आइति वाले (।४7४1016 ४४०७०) क. 
है, देदीप्यमान नहीं । 
संहिता-पाठ: 
९. त्वष्टा यदजं सुकृतं हिरण्ययं 
सहस्रभृष्टिं स्वपा अवतयत्‌ । 
धत्त इन्द्रो नयेपासि कतेवे- 
इहन्वृत्र निरपामौँब्जदर्णवम्‌ ॥ 

पद-पाठ: 
त्वष्टा । यत्‌ । वज़म्‌ | सुञ्क्कतम्‌ । हिरण्ययम्‌ । 

र le 
स॒ह्रऽृष्टिम्‌ । सुऽअर्पाः । अवतेयत्‌। 
भत्ते । इन्द्रः नारे | अपॉसि । कतैवे। 
अहन्‌ । वृत्रम्‌ । निः । अपाम्‌ | औब्ज॒त्‌। अणेवम्‌ ॥९॥ 
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संस्क्रतव्याख्याः-स्वपा:==शोभनकर्मा, त्वष्टा=विश्व- 
निर्माता, यतऱ्यद्रपम, सुकृतम्‌=सम्यङ्निष्पादितम्‌, हिरण्ययम्‌ 
=सुवणंमयम्‌., सह्रभृष्टिम्‌, श्रनेकधारायुक्तम्‌, वञ्त्रम्‌=तन्तामकं 
झस्त्रम्‌, श्रवर्त॑यत्‌=इन्द्रं प्रत्यगमयत्‌ दत्तवानित्यर्थः । तद्वजम्‌ 
इन्द्रः । नरि संग्रामे, अ्रपांसि=शत्रुहननादि लक्षणानि कर्माणि 
कर्तवे=कर्तृम्‌, धत्ते=धारयति । (तेन वच््रेण) वृत्रम-वृष्ट्यु- 
दकस्यावरकम्‌, अ्र्णवम्‌-्मेघम्‌, श्रहन्‌=श्रवधीत्‌ । भ्रपाम्‌=्रपः, 
निरौब्जत्‌=निःशेषेणाधोमुखमपातयत्‌ । 


वयाकरणम्‌- हिरण्ययम्‌ = हिरण्यशाब्दान्मयट्‌  क्रत्व्येत्यादिना 
निपातनात्‌ मकारलोपः। कर्तवे=कृ धातोः 'तुम्थ सेसेन' इति 
तवेन्प्रत्ययः । ग्रपाम्‌=क्रियाग्रहणं कर्तंव्यमित्यनेन कर्मणः सम्प्र- 
दानत्वात्‌ चतुर्थ्यर्थे षष्ठां श्रौव्जत्‌= 'उब्ज' श्राजवे, लङि 
रूपम्‌ । श्रर्णवम्‌==भ्रर्णसः मत्वर्थीयो वः सलोपश्च । 


स्वपाः=सुन्दर कर्मा वाला, स्वष्टा=विश्व का बनाने वाला, यत्‌= 
जो, वज्रम्‌न्वज्र को, ्रवर्तयत्‌=इन्द्र के लिए दे रहा था उस, सुक्ृतम्‌-- 
अच्छे प्रकार बनाये गये, हिरण्ययम्‌ =सोने के, सहखभृश्मि --हजारों 
धारा वाले वज्र को, इन्द्रः=इन्द्र, धत्तेसधारण करता है, जिससे वह नरि 
=युद्ध में, ्रपांसि=शत्रुहनन आदि कमों को, कतंवे-करने के लिए 
समर्थ हो सके | इस प्रकार बज्र को धारण कर उस वज्र से, वृत्मूर्वृष्टि - 
जल को रोकने बाले, श्रणुंवमूडजल से भरे हुए मेघ को, अहन--मारा 
ओर श्रपाम्‌=उसके द्वारा रोके गये जलों को, निरौब्जत्‌=नीचे 
गिरा दिया, भ्रर्थात्‌ बरसा दियां | 


मेकूडानल के मत में “नरि? का अर्थ नरोचित, वीरतापूर्ण (02719) 
है | अपांसि? का अर्थ कर्म (९९५४) है, सायण की तरह संग्राम और 
शत्रु-हनन ग्रर्थ नहीं है | 


मस्त्‌-सूक्त ३०५ 
सं हिता-पाठः 
१० ऊध्वं सुनुद्रेऽ्रतं त ओज॑सा 
दाइहाणं चिद्विमिदुर्वि पनतम्‌ । 
धर्मन्तो वाणं मरुतः सुदानवो 
मदे सोमस्य रण्यानि चक्रिरे ॥ 
पद-पाठः 
ऊर्ध्वस्‌ | ननुद्रे । अव॒तम्‌ ते। ओज॑सा । 
द॒दुहाणम्‌ । चित्‌ । बिसिदुः। वि । पर्वतम्‌ । 
घसन्त; । बाणम्‌ । म॒रुत॑ः । सुऽदानवः | 
मदे । सोम॑स्य । रण्यांनि । चक्रिरे । 
संस्छतव्याख्याः-श्रत्राख्यायिका, पिपासया पीडितो गोतमो 
मरुत उदक ययाचे । ततो मरुतोऽडूरस्थं कूपमुद्धृत्य ऋषिसमीपः 
अवस्थाप्य तत्र गर्तं कृत्वा गते कूपमुंत्सिच्य ऋषि तर्पयांचक्रुः 
॥।इति॥। ते मरुतः, श्रवतम्‌ऱळूपम , ऊध्वंम्‌=उपरि यथा स्यत्तथा, 
ओजसा=स्वबलेन, नुनुदे=प्रेरितवन्तः । (कूपमृषेराश्रमं प्रति- 
नयन्तः मरुतो मार्गमध्ये) -दादृहाणम्‌नपरवृद्ध गतिनिरोधकम्‌ 
पर्वेतम्‌ चितू-पर्वतवन्त॑ शिलोच्चयम्‌, विबिभिदुः=बिशेषेण 
बभञ्जुः । सुदानवः=शो भनदानाः ते मरुतः, वाणम्‌=शतसंख्याभिः 
तन्त्री िर्युक्तं वीणाविशेषम्‌, धमयन्तः=वादयन्तः, सोमस्य मदे 
=सोमपानेन हर्षे सति, रण्यानिऽरमणीयानि धनानि चक्रिरे 
स्तोतृभ्यः कुर्वन्ति । 
ब्याकरणम्‌--ददृहाणम्‌='दृह' “दृहि' वृद्धौ लिटः कानच्‌ । 
रण्यानिररणतेर्भावे, वाशंरण्योरुपसंख्यानम्‌ इत्यप्‌, भवेछन्दसि, 
इति यत्‌ । धमन्तः-ध्मा धातोः शतृप्रत्ययः । वाणभ्‌=वण्‌ धातोः 
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कर्मणि घञ्‌ । यद्वा वा धातोर्ल्युटि छान्दसं णत्वम्‌ । 
विशेषः( इस विषय में यह कहानी प्रसिद्ध है कि एक बार गौतम 
ऋषि प्यास से व्याकुल हुए और उन्होंने मरुद्गणों से पानी मांगा, मरुद्‌- 
गणां ने पास ही एक कुग्रा खोदा और जहाँ गोतम ऋषि बैठा था वहीं 
पर उस कुएँ को ले जाकर और उन्हीं के समीप एक चौवचा वना उसमें 
पानी भर ऋषि को जल पिला कर तृप्त किया । यही र्थ इस ऋचा के 
द्वारा कहा गया है ) । 
ते मरुतः=उन मरुद्‌ गयणों ने श्रव=नीचे है, त-्तल जिसका, इस 
अवतमून्र्थात्‌ कुएँ को, ऊध्वेमूरऊपर तक पानी जिस प्रकार भर जावे 
इस प्रकार से, ग्रोजसा-ग्रपने बल से, नुनुदरेन्रेरणा की श्रर्थात्‌ खोदा । 
इस प्रकार कुएँ को खोदकर उस ऋषि के ग्राश्रम की ओर उत कुट को 
ले जाते हुए मरुद्गणों ने मार्ग में, दादद्दाणम्‌ =त्रढे हुये मार्ग को रोकने 
वाले, पर्व॑तमू-पर्व वाले पहाड़ को, चित्‌-भी, विविमिडुः=तोड़ डाला, 
सुदानवःम्श्रच्छ्ा दान देने वाले, मरुतः=मरुद्गणों ने, वाणम्‌सो तार 
बाली एक खास वीणा को, धमन्तः-बजाते हुए, सोमस्यन्सोम-पान के 
बाद, मदे-हर्ष के होने पर, रण्यानिस्स्तुति योग्य रमणीय धन को, 
नचक्रिरे=स्तोताग्रों के लिए दान दिया या उत्पन्न किया । 
मेकडानल के मत में “रण्यानि? का श्रर्थऱ्यशास्वी कर्म (६1०71015 
५९९०५) है | 
संहिता-पाठः 
११. जिल्ल नुनुद्रे$्वतं तयां दिशा- 
सिंञ्चननुत्सं गोत॑माय तुष्णजे । 
आ गछन्तीमवसा चित्रभानवः 
कामं: विप्रस्य तर्पयन्त॒ धार्मभिः ॥ 


मरुत-सूक्त ३०७ 
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पद-पाठः 
जिह्यम्‌। नुनुद्रे। अबतम्‌। तयां। दिशा | 
असिञ्चन्‌ । उत्स॑म्‌ | गोर्यमाय । तुष्णः्जे । 
भा | गछन्ति । इम्‌ । अवसा । चित्रऽभानवः | 
कामंम्‌। विभ्रस्य। तपंयन्त । धाम॑ऽभिः ॥११॥ 
संस्कृतव्याख्याः- मरुतः, श्रवतम्‌=पूर्वोक्तमुद्धृतं कूपम्‌, 
तया दिशा=ऋषेदिशा, जिह्मम्‌=वक्रम्‌, नुनुद्रे=प्रेरितवन्तः, 
(ततः), तृष्णजे=तृषिताय, गोतमाय=तन्नाम्ने ऋषये, उत्सम्‌= 
जलप्रवाहम्‌ असिः्चन्‌=भ्रवानयन्‌ , “ईम्‌ पादपूरणार्थः’ एनम्‌= 
ऋषिम्‌, चित्रभानवः=विचित्रदोप्तयः, (ते मरुतः) ्रवसा= 
रक्षणेन, ग्रा गच्छन्ति=तत्समीपं प्राप्नुवन्ति। विप्रस्य= 
मेधाविनो गोतमस्य, कामम्‌=भ्रभिलाषम्‌, धामभिः=्रायुषो 
'धारकेरुदके: । तर्पयन्त ==ग्रतर्पयन्‌ । 


व्याकरणम्‌ -तृष्णजे= ञितृषा? पिपासायाम्‌ , “स्वपितृधो नजिङ्‌ ? 
अथवा जनेडंप्रत्ययः । आकारस्य हृस्वत्वम्‌ संजञास्वात्‌ । घामञ“घा' 
'घातोर्मनिन्‌ | 

मरुद्गणां ने खोदे हुए श्रवतम्‌=उस कुएँ को, जिह्मम्‌ नुनुद्रे= 
डेढ़े रूप में बनाया । इस प्रकार के उस कुएँ को ऋषि के आश्रम में रख 
कर, तृष्णजे=प्यासे, गोतमाय=गौतम ऋषि के लिए, उत्सम-जल 
प्रवाह को, तया दिशा=जिस ओर ऋषि बैठा था उस ओर, असिञ्चन्‌-= 
पहुँचाया, अर्थात्‌ नाली से त्रौवच्चे (water reser४0ir) में पानी 
भरा, ऐसा करने के बाद इस स्तुति करने वाले ऋषि के निकर, 
चित्रभानवः=विचित्र कान्ति वाले मरुद्गण, अवसा-रक्षा करते हुए, 
ग्रागच्छुन्ति=श्राते हैं, अर्थात्‌ आकर बैठ गये । तथा धाममिः-्ग्रायु को 
धारण करने वाले जला से, विप्रस्य=मेधावी गौतम ऋषि के, कामम्‌= 
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इच्छाओं को, तर्पयन्तस्तृ्त किया । यहाँ “इम? शब्द निरर्थ है, 
केबल पादपूर्ति के लिये प्रयुक्त हुआ है । 

मैकडानल के मत में “विग्रस्थ' का अर्थन-ऋषि (5980) है । 
“चामभिः? का अर्थ शक्तियाँ (20४०) है । 
संहिता-पाठ: 

१२. या वः शर्म शशमानाय सन्ति 
्रिधानि दाशुष यच्छ्टताविं | 
अस्मम्य तानि मरुतो वि यन्त॑ 
र॒यिं नों धत्त वृषणः सुवीरम्‌ ॥ 

पद-पाठः 
या । बः | शर्म । शाशमानार्य । सन्ति । 
त्रिड्घातून । दाञषें । यच्छत । अधिं । 
अस्मभ्यम्‌ । तानिं । सहतः । वि । यन्त । 
रयिम्‌ । नः । धत्त | वुषणः । सुध्वीरस्‌ ॥१२॥ 


संस्कृतव्याख्याः -हे मरुतः, वःऱ्युष्माकम्‌, या=यानि, 
शमेच्शर्माणि सुखानि गृहाणि वा, त्रिधातूति=्पृथिव्यादिषु त्रिषु 
स्थानेष्ववस्थितानि, शशमानाय=युष्मान्‌ स्तुतिभिर्भजमानाय 
दातुम्‌ संपादितानि, सन्ति। (यानि च) दामुषेच्हविदेत्तवते, 
अधियच्छत-अ्रधिक॑ प्रयच्छथ, हे मर्तः, तानि-शर्माणि, 
अस्मभ्यम्‌=परार्थैयितृभ्यः, वियन्त=विशेषेण प्रयच्छत । किच हे 
वृषणः=क्ामानां वषितारो मरुतः। नः=अ्रस्मभ्यम्‌ , सुवीरम्‌= 
शोभनपुत्रादिभिर्युक्तम्‌ । रयिम्‌=धनम्‌, धत्त=दत्त । 
व्याकरणम्‌--शशमानाय=*शश प्लुतगतौ | ताच्छीलिकः चानश्‌ 
यन्त=ममेलोडि | बहुलं छन्दसीति शपोः छुकि तप्तनबिति तस्य तबादेशः | 


द्यावाएथिवी-सूक्त ३०९ 


boa RN कमीशन मी अब 
तस्य पित्वेन डित्वाभावादनुनासिकलोपो न भवति | वृषण*+-वुष्‌ धातोः 
कनिन्‌ | वा षः पूर्वस्य निगमे इति दीर्घाभावः | 
मरुतः-है मख्दूगणो ! वःनतुम्हारे, या-जो, शर्म-सुखदायक घर, 
त्रिधातूनिरतीन स्थानों पर बने हुए हैं, वे, घर शशमानाय-तुम मरुद्गणं 
की स्तुति के द्वारा उपासना करने बाले व्यक्ति के लिए ही, सन्ति-बनाये 
गये हैं, तथा जिन घरों को, दाशुधे-हवि का दान देने वाले के लिए, 
अधि्श्रधिकतया, यच्छुत-प्रदान करते हो, तानि=उन' घरों को, 
अस्मम्यम-हम लोगों के लिए भी, वियन्त-विशेषतया दो, तथा हे 
चुपणः-इच्छाओं की पूर्ति करने वाले मरुदगणो! न:-हम लोगों के लिए 
सुवीरम-शो भन पुत्रादि, रयिम्‌=धनं को, धत्त-दान दीजिए | 
विशेषः--मैकूडानल के मत में शरम का अर्थ वचने के स्थान 
(४181185) है, घर नहीं । “शशमानाय? का अर्थ स्पर्धा करने वाले 
ब्यक्ति (2०१1075 7127) है, स्तुति करने वाले यजमान नहीं | 


——— 


अं० १ सूक्त १६० 
थिवी 
द्यावाएथिवी सूक्त 
संहिता-पाठ: 

१. ते हि द्यार्वापृथिवी विश्वशैभुव 
ऋतावरी रज॑सो धारयत्क॑वी | 

सुजन्मनी धिषणे अन्तरीयते 

देवो देवी धर्मणा सूर्य: शुचिः ॥ 


३१० ऋषसूक्त-सं ग्रह 
पद-पाठ: 
ते इति। हि । द्यावाएथिवी इति । विश्व5शअवा। 
ऋतावरी इत्यृत5वरी । रज॑सः | धारयत्कवी इति घारयत्‌डकंवी । 
सुजन्मनी इतिं सुऽजन्मनी । थिषणे इति । अन्तः । इयते । 
देव: । देवी इति । धर्मणा। सूय: । छाच: ॥१॥ 
संस्कृतव्याख्या:--ते हिंन्‍ते खलु प्रसिद्ध, विइवशंभूवा= 
विश्वस्य सुखयित्र्यौ, ऋतावरी"=ऋतवत्यौ, रजसः=उदकस्य 
(उदकोत्पत्तौ), धारयत्कवी = उदकोत्पादनाय अभ्नयत्तवत्या, 
सुजन्मनी=शोभनजन्मवत्यौ, धिषणेन्धर्षणो पेते देवी=्योतमाने 
द्यावापृथिवी = द्यावापृथिव्योः, अन्तः = मध्ये, शुचिः = शुद्धः, 
देवः=दीप्यमानः सूर्यः, धर्मणा प्रकाशोदकदानादिधारणेत युक्तः, 
ईयते=सर्वदा गच्छति । 
व्याकरणम्‌--धारयत्कवी=्श् शिच’ शतृ, धारयन्त्यौ कवी चेति- 
धारयत्कवी, कं=जलं स्ति यत्र तत्‌, कवि, स्रियौ कवी, मतुवर्थे कशब्दाद्‌ 
विप्रत्ययः, यथारधृध्विरित्यत्र | ऋतावरी-ऋतशब्दात्‌ “छन्दसीवनिपौ ०? 
इति वनिम्‌ , 'वनोरच’ इति डीब्रेफो । 
परिचयः-इस सूक्त का दीघतमस्‌ ऋषि है, जगती छन्द दै, 
द्यावाप्रथिवी देवता हैं । 
ते हि-उन प्रसिद्ध, द्यावापएथिवी-द्युलोक और, प्रथिवीलोक के, ्रन्तः= 
ध्य में, शुचिः-शुद्ध, विश्व का पवित्र करने वाला, देवः=चमकदार 
दीत्तिमान्‌ , सूयः-सूय भगवान्‌ , धम॑णान्प्रकाशादि से युक्त हुआ, इयते 
सवदा गमन करता है | वे द्यावाप्रथिवी, विश्वशंभुवा-संसार का कल्याण 
करने वाली, ऋतावरी=जल वाली, रजसः=जल की उत्पत्ति में, घार- 
यत्कवी=जल को धारण करने बाली या जल के धारण करने के लिये 


द्यावाप्रथिव'-सूक्त ३११ 


MNS eS की 
यत्न करने के लिए (धारयत्‌ =्यत्न करने वाले, तथा करजल, वि= 
वाले) या यह सूर्य का विशेषण है और “धारयस्कबी? का अ्र्थ-कवि-ज्ञानों 
को, धारयत्‌ = धारण करने वाला सूय । सुजन्मनी सुन्दर जन्म वाली 


घिषणेजधषण से युक्त अपने काम में प्रगल्भता वाली, देवी=द्योतमान 
द्यावाएथिवी प्रतीत होती 


3 


मैकडानल के मत में “ऋतावरी' का ग्रर्थनियम में रहने वाले 
(observing ०१७) है। रजसः==वायु के, धारयत्कवी!--ऋषि 
रक्षक (pupporting the 5826 of the था) है | “धर्म॑णा? का प्राकृतिक 
नियम (12८0 189) ग्रर्थं है । 


संहितापाठः 
२. उरुब्यचंसा महिनी असङचर्ता 
पिता माता च मुर्बनानि रक्षतः । 
सुधृष्टमे वपुष्येश न रोदसी 
र nl न DN 1 
पिता यत्सीमभि रूपेरवासयत्‌ ॥ 
पद-पाठः 
उरुऽव्यचसा | महिनी इतिं। अस॒श्चता। 
पिता माता । च । सुवनानि। रक्षतः | 


सध्ष्टमे इति सञशष्टम । वपुष्ये ३ इतिं | न रोदसी इति । 

पिता । यत्‌ । स्रीम्‌। अभि। रूपः । अवासयत्‌ ॥२॥ 

स॑स्क्ृतव्याख्याः-उरुव्यचसा=ग्रतिविस्तीर्ण, महिनी= 
महत्यौ, ग्रसञ्चतास्ग्रसज्जमाने-परस्परवियुक्ते, पिता=पालयित्री 
(द्यौः), माता्निर्मात्री पृथिवी, च (इत्युभे) भुवनानि=भूत- 
जातानि, रक्षतः=पालयतः,। कि च, सुधृष्टमे 5 अतिशयेन 


३१२ ऋक्सूक्त-सअह , 
प्रगल्भे, रोदसीस्द्यावापृथिव्यौ, वपुष्येन = वपुषो हिते इव, 
(तथाहि) यत्‌ =्यस्मात्‌ , सीम्‌ =सर्वतः, पिता=पितृस्थानीया 
द्यौः, रूपैः =निरूपणसाधनैः, अभि श्रवासयत्‌ = अधितिष्ठति 
(माता पिता च भुवनानि रक्षतः)। 
व्याकरणम्‌--उरुव्यचसा=“व्यच? विस्तारे “ग्रसुन! उरुव्यचः 
ययोस्ते, लोके ठु व्याजीकरणम्थः | ग्रसश्चतार्='पस्जः गतौ छान्दसः 
“जस्य? चः तेन धश्चतिः तस्मात्‌ शतरि द्विवचने रूपम्‌ | 
उरुव्यचसा=श्रधिक व्यचस बाले श्रर्थात्‌ अति विस्तीर्ण, महिनी-महान्‌ , 
अ्रसश्चता=परस्पर न टकराने वाले, पिता-पालन करने वाला द्युलोक, 
| और माता=वनाने वाली प्रथिवी इस प्रकार ये दोनों लोक, भुवनानि= 
/ संसार की या प्राणियों की, रक्षतः-रक्षा करते हैं । सुधृष्टमेः-ग्रत्यधिक 
धृष्ट प्रगल्भ, रोदसीस्द्युलोक और प्रथिवीलोक, वपुष्ये=शरीर के लिए 
हितकारी, न-पिता माता के समान प्राणियों के रक्षक हैं, यत्‌ =क्योंकि, 
सीम्‌ सब तरफ से, पिता=पितृ-स्थानीय द्युलोक, रूपेः=जानने के साधन 
प्रकाशों के द्वारा या दृष्टि आदि के द्वारा, अभ्यवासयत्‌ =श्रिष्टित हो 
रहा है | ्रतएव द्यावाप्टथिवी संसार के रक्षक हैं । 


मेकडातल के मत में असश्चता? का अर्थ--श्रान्त न होने वाले 
` या अपरिमेय (inexhaustible) है। तथा “वपुष्ये? आदि विशेषण 
किसी स्त्री के हैं जो कि दृष्टान्त के रूप में हैं | एवं= “वपुष्ये? का अर्थ-- 
सुन्दर स्त्री (810 ४००९१) “सुधृष्ठमे’= घमण्डी (०१० 1०५) है | 


संहिता-पाठः 


३. स. वहिः पुत्र; पित्रोः पृवित्रवान्‌ 
पुनाति धीरो भुवनानि मायर्या । 


द्यावाप्रृथिवी-सूक्त ३१३ 
घेलुं च पूरिति वृषभ सुरेतसं 
विश्वाहा शक्र पयो अस्य दुक्षत ॥ 


पद-पाठः 


सः । वह्निः । पुत्रः । पित्रोः । पवित्रडवाच्‌ । 
पुनातिं । धीरः । भुवनानि । मायया | 
, घेनुस | च | पश्चिम्‌ । वगभम्‌ । सुऽरेतसम्‌। 
विश्वाहा । शुक्रम्‌ । पय॑ः । अस्य॒ । धुक्षत ॥३॥ 
संस्ऊतव्याख्याः-पित्रोः=्यावापृथिव्योः, पुत्रः=पुत्रस्थानीयः 
आदित्यः, पवित्रवान्‌=पावनरशिमिवान्‌, धीरश=घीमान्‌, स 
वह्िःरफलस्य धारकः, माययास्स्वप्रज्ञया, भुवनानि=भूत- 
जातानि, पुनाति=पावयति प्रकाशयतीत्यर्थः । स एव, पृश्निम्‌ 
'शुक्लवर्णम्‌, धेनुम्‌ = भूमिम्‌, सुरेतसम्‌=शोभनसामर्थ्यमुदकं 
वा, वृषभम्‌=सेक्तारम्‌, द्युलोकं च, विशवाहा=सवेकालम्‌ 
मायया पुनातीत्यर्थः, कि च ग्रस्यद्युलोकस्य द्युलोक वा शुक्रम्‌ 
पयः्=दीप्तम्‌ पयःसदुशमुदकम्‌ , धुक्ष =दोगिधि। 
वयाकरणम्‌--एर्निम्‌, 'एच्छु' धातोः ्रौणादिकः “निङ्‌?, धातूना- 
मनेकार्थत्वाच्छुक्लवर्णा मित्य 4: । धुच्तत=दुहेश्छान्दसे लुङि “शल इगु- 
'प॒घापनिटः क्सः? इति च्लेः क्सादेशः | 
पित्रोः--द्युलोक व एथिवीलोक का, पुत्रपुत्र के समान सूर्य, 
'पबित्रवानस्पावन किरणों से युक्त, धीरः=धीरतायुक्त, वहिः-वहन करने 
वाला अर्थात्‌ फलों का देने वाला जो: सूयं, मायया-श्रपनी बुद्धि से, 
भुवनानि-प्राणियों को, पुनाति=पवित्र या प्रकाशित करता है, स=वही 
सूर्य, एश्निमदश्वेत रंग वाली, घेनुमल्तृत्ति करने वाली भूमि को, और 
सुरेतसम्‌=सुन्दर साम्यं वाले या जल वाले, वृषभमूऱ्पानी बरसाने 


३१४ क्सूक्त-सम्रह 


बाले द्यलोक को, विश्वाह्म-सव॑दा, पुनातिस्पवित्र करता है (पुनाति 
क्रिया का ग्रावृत्ति के द्वारा यहाँ मी ग्रन्वय किया जाता है), तथा 
अस्य-इस द्युलोक का, शुक्रमूऱदीतियुक्त, पय+-जल, डच्चत-इुहता 
है श्र्थात्‌ सूयं आकाश के द्वारा जल वरसाता है वह सूर्य इन दोनों के 
पुत्र के समान है | यह द्यावाप्रथिवी की स्तुति है। 

मैकडानल के मत में “मायया? का अ्र्थ-ज्ञान (बुद्धि) नहीं किन्तु 
अद्भुत शक्ति (mysterious power) है । “पृश्निम्‌? का श्रथ 
चितकबरी (ऽ९०६।९०) है | “सुरेतसम्‌? का अथ-बीयवान्‌ (abounding 
17 ५९००) है ग्रर्थात्‌ मैकूडानल ने धेनु और वृषभ का श्रथ गाय ओर्‌ 


वेल ही किया है | 

अब द्यात्राप्रथिवी के उत्पादक की स्तुति निम्न मन्त्र से की. 
जाती है । 

सं हिता-पाठः 

यं देवान।मपस|मपस्तमो 
न रादर्सा विद्धभराभुवा | 

राजसी सुक्रतृयया- 
स्कम्भनेभिः समानृचे |; 
द पद-पाठ: 
अयम्‌ । देवानाम्‌ । अपसाम्‌ । अपःऽत॑मः । 
यः | जजान । रोद॑सीऽइति । विश्वः्दासुवा । 
वि | यः। ममे । रजप्तोइतिं । सुक्रतऽययां । 
अजरेंभिः । स्कम्भनेभिः । सम्‌ | आनचे ॥४॥, 


5 1.9 
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2००7०४. = ठा ली ही ली उठी ली ली लि लि लॉ --- 


संस्ङतव्याख्याः-श्रयम्‌ देवानाम्‌=सुराणां मध्ये, भ्रपसाम्‌= 
तन्नामकानां मध्ये, ्रपस्तमः=भ्रपां श्रेष्ठतमः, यः देव,: विश्वशं- 
भुवा = सर्वप्रकारेण भूतानां सुखस्य भावयित्र्यो, रो दसी =द्यावा- 
पृथिव्यौ, जजान=उत्पादितवान्‌, (तथा) यः देवः, रजसी= 
रञ्जनात्मिके “द्यावापृथिव्यौ, विममे=विशेषेण परिच्छिनत्ति, 
(तच्च) सुक्रतूयया=शोभनकमेच्छ्या, अ्रजरेभिः-प्रजीर्ण; दृढ- 
तरैः, स्कम्भनेभिः=्गतिप्रबन्धसाधनेः शंकुभिः, समानृचे=सम्यक्‌- 
पूजितवान्‌ स्थापितवानित्यर्थः । 


ब्याकरणम्‌- श्रानचेक्रच” स्तुतौ । श्रात्मनेपदे, लिटि, रेफः 
सामान्यात्‌, “तस्मान्नुड्‌ द्विहल?, इत्यभ्यासस्य नुट्‌ | 


अयम-प्रह देवता, देवानाम्‌ =देवताश्रों में, सर्वश्रेष्ठ है और 
अपसाम्‌==कर्म करने वालों में, ्रपस्तमःन=कमंठतम है, यः=जो देव 
परमात्मा, विश्वशम्भुवा-संसार के सुखदायक, रोदसी-द्युलोक और 
पृथिवीलोक, को जजान-उत्पादित कर चुका है । तथा यः-जो देवता. 
रजसी=रंजनात्मक द्यावाप्रथिवी को, सुक्रतूयया= अच्छे कर्म करने की 
इच्छा से, विममे=वनाता दै विशेषतया उसन्न करता है | तथा श्रजरेमिः- 
= जीर्णं न होने वाला दृढ़, स्कम्मनेमिः-गति के प्रतिबन्धक खूटों सेः 
समानचे==ग्रच्छी तरह पूजा करता है, श्रर्थात्‌ दृढ़ वना देता है| 


मैकूडानल के मत में 'ग्रजरेमिः का रर्थ=श्रनादि काल से होने 


चाले (०००६१९) दै, और स्कम्भनेभिः का ग्रथच्च्सहारा (३00. 
por) है । 


३१६ ऋकसूक्त-संग्रह 
PONT क को 0 तरा 

संहिता-पाठ: 

७५. ते नौं गृणाने महिनी महि श्रवः 

क्षत्र ्ावापुथिंवी धासथो बृहत्‌। ` 

~ ८२ ह. 2. [| 

यूनाभि कृष्टीस्ततनाम विश्व 
तु क्य 24 

पुनाय्यमोजों अस्मे समिन्वतम्‌ || 


पद-पाठ> 


ते इतिं | नः । ग्रणाने इतिं | महिनी इतिं । मद्वि । श्रवः । 
क्षत्रम्‌ | द्यावापूश्रिवी इतिं | धासथः | बृहत्‌ | 

येन | अभि | कुष्टी:। ततनांम । विश्वहां । 

पनार्य्यम्‌ | ओज॑ः अस्मे इतिं | सम्‌ | इन्वतम्‌ ॥०॥ 


संस्छृतव्याख्या:--हे द्यावापृथिव्यो, गृणानेत्-ग्रस्माभि: 
स्तूयमाने सत्यौ, महि-महत्‌ , श्रव:-सवंत्र प्रसिद्धमन्नं कीति वा, 
नः-प्रस्मभ्यम्‌, धासथः=धत्तम्‌ । (तथा) बृहत्‌स्प्रतिप्रभूतम, 
क्षत्रम्‌=बलम्‌ धासथः, येन=अ्रन्नवलेन, विश्वहा= सवेदा, कृष्टी := 

:, श्रभिततनाम=ञ्नभितो विस्तारयाम । “कि च' पना- 
य्यम्‌=स्तुत्यम्‌, ्रोजः=बलम्‌, ्रस्मे==ग्रस्मास्‌, 'सम्यक' इन्व- 
तम्‌ = प्रवर्धयतम्‌ । 


व्याक्ररणम्‌-ततनाम-तनोतेलेंि छान्दसो विकरणस्य श्लुः । 
“आइतमस्यैत्याडागमः' । घासथः-दधातेलेटि, अडागमः । 'सिन्बहुलम्‌? 
` तिं सिप्‌ | 


रूद्र -सुक्त ३१७- 
ते-वे दोनों, ग्रावाषथिवी-युलोक ओर प्रयिबीलोक, शणाने= 
हमारे द्वारा स्तुति किये जाते हुए, महिनी-सहत्त वाले, महिभ्रत्यधिक,: 
शवः-श्रन्न या यश को, नः=हम लोगों 4. लिए, धासथः=धारण करते 
हैं, तथा वृहतूस्य्रथिक, क्षत्रम-बल के. » पासथः=धारण करते हैं । 
येन=जिस बल के द्वारा, विश्वहाससव दिन, कृष्टीः =पुत्रादि रूपी 
प्रजा को, ्रमिततनाम=चारों तरफ खूब फेलावें, तथा पनास्यमून्प्रशं- 
सनीय, ओजः-शरीर का बल, ्रस्मे-हम में, आप दोनों सम्‌ इन्वतम्‌=- 
अच्छी तरह बढ़ाइये । 
मेकूडानल के मत में 'महि? का शअ्र्थ--पर्यौष्त (ample) है, 
“श्रवः? का ग्रर्थसराज्य (dominion) है | 


मं० २ सूक्त ३३. 
रुठ्र सूक्त 
संहिता-पाठ: 
१. आ ते पितर्मरुतां सुम्नमेंतु 
-मा नः सूर्यस्य संद्दशो युयोथाः । 
अभि नो वारी अर्वति क्षमेत 
जायेमहि रुद्र प्रजाभिः || 
पद-पाठः 
आ । ते । पितः । मरुताम्‌ । सुम्नप्र । एतु । 
मा । नः । सूर्यस्य । सम्‌ञदशः । ययोथाः 
अभि । नः । चीरः । अवेति । क्षमत। 
प्र | जायेमहि । रुद्र | अ्रऽजाभिंः ॥१॥ 


३१८ । त्ररकसूक्त-सैग्रइ 


>> कन TH विवि जि कि 
संस्क्रजब्याख्याः- हे मरुतां पितः= मरुत्संज्ञकानां देवाना- 
मुत्पादक रुद्र । ते=त्वदीयम्‌, सुम्नमुर्‌ (अस्मभ्यं दातव्यं) सुखम्‌, 


ग्रा एतु=््रागच्छतु, (तथा त्वम्‌ ) नभऱ्ग्रस्मान्‌ , सूर्यस्य-भानोः, 
'संदुशःव्संदशनात्‌ , मा युयोथाः 


rr 


=मा पृथक्‌ कार्षीः । भ्रवेति-शत्रो, 
नःभ्रस्माकम्‌, वीरः-वींयेवान्‌ पुत्रादिः ग्रभिक्षमेत=श्रभिभवन्तु 
+यद्वा वी रस्त्वं नोऽस्मानभिक्षमेथाः । हे रुद्र प्रजाभिः=पुत्रपौत्रा- 
-दिभिः, प्रजायेमहिनप्रभूताः स्याम । 


व्याकरणम्‌-युयो था यु' मिश्रणामिश्रणयोः, लङि छान्दसः 
शपः श्लुः । “छन्दस्युभयथा? इति आर्धधातुकत्वेन डित्वामावादू एणः | 

परिचय--इस सूक्त का शत्समद ऋषि है । निष्डपू छन्द है । रुद्र 
देवता है । 

हे मरुतांपितः=मरुत्‌ नामक देवताओं के जन्मदाता रुद्र; तेऱ्तुम्हारे 
द्वारा इम को देने योग्य, सुम्नमूऱ्सुख, ग्रा एवुन्याप्त हो, (इद 
पित्रे मरुताम्‌? इस मन्त्र में कही गई कथा के अनुसार रुद्र मरुद्गणों 
का पिता है यह सिद्ध हो चुका दै।), तथा तू नःन्च्हमे, हम को, 
-सूर्यस्य- सूर्य के, संदशः==देखने से, मा युयोथाः पथक्‌ मत कर, त्रवति> 
शत्रु के विषय में ( भ्रातृव्यो वा ग्रर्वा तै० सं० ६-३-८), नःन्न्हमारे, 
बवीर:--वीय॑वान्‌ पुत्रादि, श्रमिक्षभेत--अभिमव में समर्थ हों, अथवा 
शत्रुओं में वीरः-यराक्रमी तू, नः अअभिक्ष्मेत= हमारे अपराधों को चमा 
कर, है रुद्र ! हम लोग प्रजाभिः=सन्तातों के द्वारा प्रजा येमहि== 
-विस्तार प्राप्त करें । 
४ डात मक अर्थ--सदिच्छा (४००१७) 

| 'अरव॑ति! शब्द का ग्रथ घोड़ा [९०५७] है । इस प्रकार वीर 

पुरुष हमारे घोड़ों के प्रति दयालु बने, यह सारे मन्त्र का भाव है । 


स्द्र्‌-सूक्त ३१९ 
oN त 


संहिता-पाठ: 
२.  त्वादत्तेभी रुद्र शंतमेभिः 
शत हिमां अशीय मेषजेमि। 
व्य$स्मद्द्रेषों वितरं व्यंहो 
व्यमीवाश्चातयस्वा विषूचीः ॥ 
श पद-पाठः 
त्वाऽदत्तेभिः । रुद्र । शम्‌ऽतमेभिः | 
शतम्‌ । हिमाः अशीय | सेषजभिंः | 
वि | अस्मत्‌ । द्वेषः । विऽत॒रम्‌ | वि । अई: । 
वि । अमीवाः | चातयस्व | विषूचीः ॥२॥ 
संस्कृतव्याख्याः-हे रुद्र त्वादत्तेभिः=त्वया दत्तैः शन्तमेभिः= 
अतिशयेन सुखकरे:, भेषजेभिः=भ्रौषधैः,शतं हिमाः=शतसंवत्सरान्‌, 
अशीय=व्याप्नुयाम्‌। (अपि च) श्रस्मत्‌=भ्र्मत्तः, द्वेष:न्दवेष्टून्‌, 
विचातयस्व=विनाशय, “तथा”, ग्रहः=्पापम्‌ , वितरम-्ग्रत्यन्तं 
विचातयस्व, ्रमीवाः=रोगान्‌, विषूचीः=पृथककृत्य विनाशय । 
वयाकरणम्‌--सुबोधम्‌ । 
हे रुद्र ! त्वादत्तेमिः-तुम्हारे द्वारा दी गई, शंतमेमिः-ग्रत्यन्त सुख 
देने वाली, भेषजेमिः=्जौषधियों से, शतम्‌ हिमाः=सौ हेमन्त 
ऋतुओं को, अशीय-व्याप्त करें; श्र्थात्‌ सौ वर्ष तक जीवें, और 
अस्मत्‌-हम लोगों से, द्वेष:-द्वेष करने वालों को, विचातथस्व=नष्ट 
कर या पृथक्‌ कर, विषूचीः=विषु=नाना प्रकार से, अची३--शरीर में 
व्याप्त होने वाले, ्रमीवाः=रोगों को, विचातयस्व=्दूर करो, एवं 
वितरम्‌=ग्रस्पधिक, अंहः-पाप को भी, विचातयस्व=दूर करो । 


ऋकसूक्त-संग्रह 
BNR नामा कारक नस, tities] 


३२० 

$ डायल के मत में “शातमेभिः का ग्रर्थन=प्रभाव रखने वाली 
लामदायक (७810819) है | 'द्वेषः? का घृणा (hatred) है | अंहः--का 
कष्ट-(01917०5७) है । “विषूची? शब्द अमीबा का विशेषण नहीं दै, 
किन्तु सब दिशाओं (1901 411209015) का अर्थं रखता है, अर्थात्‌ 
“विषूची? का शर्थ है दूर फेंकना, रोगों को सत्र दिशा्रों में दूर फैक दो, 
यह अर्थ दै । 


संहिता-पाठः 
श्रेष्ठी जातर्स्य रुद्र श्रियासिं 
तवस्तमस्तवसां वत्रबाहदो । 
पि णः पारमंह॑सः स्वस्ति 
विश्वा अभीती रप॑सो युयोधि ॥३॥ 


AN 


पद-पाठ: 

श्र: | जातस्य रुः। श्रिया । असि | त॒व.ऽऽमः । 

तवर्सांम्‌ | बञ्रबाहो इतिं वञ्रऽबाहो । 

पर्षि | नः । पारम्‌ । अंहसः। स्वस्ति! 

विश्वाः । अभिऽ्ृतीः । रप॑सः | युयोधि ॥ 

संस्कृतव्याख्याः--हे रुद्र, जातस्यन्उत्पन्नस्य (सरवंजगतः 

मध्ये) । श्रिया= ऐश्वर्येण, श्रेष्ठः=प्रशस्यतमः। असिज८भवसि, 
(तथा) है वज्रबाहो-आयुधहस्त, रुद्र, तवसाम्‌ -प्रवुद्धानाँ मध्ये, 
तवस्तमःमभ्रतिशयेन प्रवृद्धोऽसि, (स त्वम्‌) नः= अस्मान्‌ । 
अंहसः-पापस्य, पारम्‌ =तीरम्‌ , स्वस्ति=क्षेमेण, पषिस्पारय -। 
(तथा) रपसः=्पापस्य, विइवाः=सर्वाः, अभीतीः=ग्रभिगमनानि, 
युयोधि=पृथक्‌ कुरु । 


> का Cr स्द्-सूक्त इ११ 
व्याकरणम्‌--युयोधि=यौतेश्छान्दसः शपः श्लुः “वा छुन्दसि' इति 
अपित्त्वस्य विकल्पनात्‌ ङित्त्वामावे, अडितश्चेति हेर्धिः | 
है रुद्र /-हे शिव !, जातस्य=उसन्न हुए सारे संसार में, तू श्रिया 
ऐश्वर्य से, श्रेष्ठ-प्रशस्त, असि--है, तथा हे वज्रवाहो =वञ्र हाथ में 
रखने वाले रुद्र, तवसाम्‌=बल से बढ़े हुए लोगों में, तवस्तम:-ग्रत्यधिक 
बलवान्‌ हुआ तू, नं:--+हम लोगों को, अंहसः पाप के, पारम्‌ =पार 
को, स्वस्ति=करल्याणपूर्वक, पर्षिन्पार कर दे, तथा रपसः=-पाप की, 
विश्वाः=सारी, श्रमीतीः= चढाइयो को, युयोधि=एथक्‌ कर, दे | 
मेकूडानल के मत में “शरिया?नका ग्रर्थ यश (४1०55) है | “वसाम्‌? 
वलवानों में बलशाली (०६६: ०£ 000 9६४६५) है.) 'रपस? 
का घुराइयाँ (5०11०1) है । 
संहिता-पाठः 
४. मा त्वां रुद्र चुक्रुधामा नमोभिर्‌ 
मा दुष्टुती वृषभ मा सहूती । 
उन्नों वीराँ अपय भेषजोभिर्‌ 
भिषक्तमं त्वा भिषजा श्रृणोमि ॥ 
पद-पाठः 
मा | त्वा। रुद्र। चुक्रुधाम। नम॑ःऽभिः। 
सा। दुःऽस्तुंती । वृषभ । सा | सह्हूती। | 
उत्‌। नः । वीरान्‌ । अर्पय । भेपजोभि; । 
भिषकूष्तमम्‌ । त्या । भिषजाम्‌ । श्णोमि ॥४॥ 
संस्कृतव्थाख्याः-हे रुद्र, त्वा=त्वाम्‌ । नमो भिः-नमस्का रै- 
हेविभिर्वा, मा चक्रुधाम-मा क्रोधयाम। हे वृषभ=कामानां 


३२२ . ऋकसूक्त-संग्रह । 
बर्षितः, दुष्टुती=दुःस्तुत्था, मानमा चुक्रुधाम । (तथा) सहूती- 
सहूत्या विसदृशैरन्येदेवैः सहाह्वानेन, मान्मा क्रोधयाम:। (स 
त्वम्‌) नःऱ्प्रस्माकम्‌ , वीरान्‌ = पुत्रान्‌ । भेषजेभिः=ग्रौषधैः, 
उत म्रर्पय=उत्क्रष्टं संयोजय, हे रुद्र, त्वा=त्वाम्‌ , भिषजाम्‌ = 
चिकित्सकानां मध्ये, भिषक्तमम्‌ =प्रतिशयेन भैषज्यकर्तारम्‌ । 
श्यृणोमि । 
' व्याकरणम्‌ दुष्ठती==दुमू+ स्तुति इत्यत्र “सुपां सुलुगिति? 
दीः । 
हे र्र | त्वा==तुरे, नमोभिःन=श्रनुचित प्रकार से किये गये 
नमस्कारों से, या दुष्ट अन्नों से, मा चुक्रुघाम=क्रोध न दिलावें, दै इपभ= 
इच्छाओं के पूर्ण करने वाले रुद्र, दुष्ट्रती-बुरी स्तुति के द्वारा भी हम 
तुभे क्रुद्ध न करें, तथा सहूती=निम्न श्रेणी के देवताओं के साथ बुलाने 
(आह्वान) के द्वारा मी क्रुद्ध न करें, तू नः=द्दमारे, वीरान्‌ =पुत्रादि को, 
भेषजेमि:-ओऔषधियों से, उत्‌ अप॑य=उत्कृष्ट रूप में बना दे। हे रुद्र ! 
त्वा=ठुझ को, भिषजाम्‌ = चिकित्सको में, भिषक्तमम्‌ = श्रेष्ठतम 
चिकित्सक के रूप में शुणोमि=सुनता हूँ । 
मैक्डानल ने “इषम? का अर्थ बेल (५11) किया है । “बीरान! का 
वीर योधा (2९०९५) किया है । 
संहिता-पाठः . 
अव स्तोमेंमी रुदै दिषीय । 
ऋदूदरः सुहवो मा नों अस्यै 
ब॒थुः सुरिप्रों रीरधन्मनायै ॥ 


रुद्र-सूर्त RR, र 
पद-पाठ: 
हवींमऽभिः । इवते । यः । हुविःऽसिः । 
अव | स्तोमेभिः रुद्रम्‌ । दिषीय । 
ऋदूदरः | सुव्हवः । मा । नः | अस्यै । 
बञ्जः । सुऽशिम्रंः । रीरधत्‌ । मनायै ॥५॥ 
संस्क्ृतव्याख्याः--यः रुद्र, हविर्भिः--चरुपुरोडाशादिशिः 
सहितैः, हवीमभिः-आह्वानैः । हवते-आराह्नयते, (तम्‌) रुद्रम्‌= 
रुद्रदेवमू, स्तोमेभिः=स्तोत्रैः; . श्रवदिषीय-अवखण्डयामि 
(अपगतक्रोधं करोमि)। ऋदूदरः=मृदुमध्यः, सुहवः=शो भना- 
ह्लानः । बश्नुः=भर्ता (बञ्चुवर्णो वा) । सुशिप्रः=शोभनहनुः, 
(स रुद्रः) । अस्यै मनायैनहन्मीति बुद्धयै नःनग्रस्मान्‌, मा 
रीरधत्‌=मा वशं नैषीत्‌ । 
व्योकरणम्‌-दिषीय='दीङः क्षये यद्वा ‘दो? अवखण्डने, व्यत्यये- 
नात्मनेपदम्‌, बहुल छुन्दसीःतीत्वम्‌ | लिङि रूपम्‌ । रीरधतूर्='रध्‌? 
हिंसासंरा्योः, अस्माण्ण्यन्ताल्लुङि चङि रूपम्‌ | . 
जो रुद्र हविमिः=चरु पुरोडाशादि के साथ, हवीममिः-स्तुति रूपी 
आ्राह्मनो के द्वारा, हवते-बुलाया या स्तुति किया जाता दै, उस रुद्रमू= 
रुद्र को, स्तोमेमिः-स्तुतियों के द्वारा, अवदिषीय-खंडित. कहूँ, पथक्‌ 
कहूँ अर्थात्‌ क्रोध रहित बनाउँ | आदूदरः=मूदु पेट वाला, सुइबः= 
आह्वान के योग्य, बश्रुः=मरण-पोषण करने वाला या कपिश रंग वाला, 
सुशिप्र+्मसुन्दर ठोढी या नाकं वाला वह रुद्र, अ्रस्यै=इस, मनायै= 
बुद्धि के (अर्थात्‌ मैं इस को मार डालू', इस प्रकार विचारने वाली 
रुद्र की बुद्धि के) विषयभूत, नः=हम लोगों को, मा रीरधत्‌=(बह सुद्र) 
न बनावे। 


३:२४ ऋक्‌सूक्त-संग्रह 


DERE FO STS SAS SEIS 
मैकडानल के मत में “ऋदूदरः. का श्रथ दयालु (००mpas- 
३००६९) है, तथा “सुशिप्रः का श्रथ सुन्दर होंठों वाला (fair 
197०0) है । 8 
संहिता-पाठः 
६. उन्मा ममन्द वृषभो मरुत्वान्‌ 
त्वक्षीयसा वर्यसा नाधमानम्‌ । 
` घृणींव छायामरपा अंशीया- 
विवासेयं रुदर्स्य सुम्नम्‌ ॥ 


पद-पाठः 
उत्‌ | मा। ममन्द । वृष॒भः | मरुत्वान्‌ । 
त्वक्षीयसा | वयसा | नाधमानम्‌ । 


घृणि$इव | छायाम्‌ | अराः । अशीय । 

आ । विवासेय॒म्‌ । रूद्रस््र सुम्नम्‌ ॥६॥ 
संस्क्ृतव्याख्याः-- त्रषभः=्कामानां वषिता, मस्त्वान्‌= 
मर्श्युक्तो रुद्रः । नाधमानम्‌=याचमानम्‌, मा=माम्‌, 
त्वक्षीयसाऽदीप्तेन, वयसा-भ्रन्नेन, उत्‌ ममन्द=उत्कर्षण तर्पयतु, 
(अपि चाहम्‌) । घृणीव छांयाम्‌=यथा सूर्येकिरणसन्तप्तः 
छायां प्रविशति’ एवम्‌, रुद्रस्य, सुम्नम्‌=सुखम्‌, श्ररपाः्=भ्रपापः 
सन, '्रशीय=व्याप्नुयाम्‌ । (तदर्थं त॑ रुद्रम्‌ ), अआविवासेयम्‌= 

परिचरेयम्‌ । 

. व्याकरणम्‌--ल्क्षीयसा-लवक्षु+ईयसुन्‌ , तृतीयेकवचने रूपम्‌ । 
वृषभः-इच्छाश्रो को पूर्ण: करने वाला, मरुत्वान=मरुत्‌ नाम वाले 
पुत्रा से युक्त, रद्रःरुद्र, नाथमानम्‌ = प्राथना करने वाले या याचना 


® 

रुदरे-सूक्त ३२५ 
करने वाले, मा=सुझ को, स्वच्तीयसा= दीति वाले, वयसा=अ्रन्न 
में, उन्ममन्द >उत्कृष्ट रूप में तृ करे, और 'घृणीव=सूय से तप्त हुआ 
उश्ष, छायाम्‌=छ्ञाया को चाहता है वैसे ही, रुद्रस्य--रुद्र के, 
सम्नंवऱ्सुख को, अरपाभ्य्यापरहित बना हुआ मैं, अशीय-व्याप्त 
करूँ, और इस सुख की प्राप्ति के लिए उस रुद्र को आविवासेयम्‌-- 
परिचर्या से प्रसन्न करूं । र 


मैक्डानल के मत में “्वच्चीयसा' का अर्थ शक्तिशाली (४।६०८०8)' 
है | “वयसा? का शक्ति (०७ है | अरपाः--हानिरहित, विनाश 
से रहित (मैं) (०॥५०a£॥९०) है । सुम्नम्‌ज-उत्तम इच्छा (६००- 
शा!) है । मे 

संहिता-पाठः 
७. क! स्य तै रुद्र मृळ्याकुर्‌ 
हस्तो यो अस्ति भेष॒जो जर्लाषः । 
अपमर्ता रप॑सो ` दैव्यस्या- 
भी नु मां वृषभं चक्षमीथाः ॥ 
पद-पाठ: 
क॑ | स्य: । ते । रुट । मुढयाकुः | 
हस्त: । यः । अस्ति | सेपजः । जळांषः । 
अपऽभर्ता । रपसः देव्यस्य । 
अभि | नु। मा । वृषभ..। चक्षमीथाः। 
संस्क्ृृतव्याख्या+--हे रुद्र, ते=तव । मृळ्याकुः=सुखयिता । 
स्यः,=सः, हस्त:-करः, क्वञ्कुत्र (वर्तेते) । यः-हस्तः, भेषजः= 
भेषज्यकृत्‌, जलाषः-सर्वेषां सुखकरः, भ्रस्तिःभवति। (तेन हस्तेन 
मां रक्ष) हे वृषभ=कामानाँ वर्षितः। दैव्यस्य=्देवकृतस्य, रपसः= 


३२६ ऋकसूक्त-संग्रह 
PRISE WOR ES oon 
पापस्य, अपभर्ता=विनाशयिता (भूत्वा), मा=माम्‌, नु=क्षिप्रम्‌ , 
अभिचक्षमीथाः=प्रभिक्षमस्व । 
व्याकरणम्‌--चच्तमीथाः=चषमूधः सहने, लि छान्दसः शपः श्लुः, 
बहुलं छुन्दसीतीडागमः | 
है रुद्र | ते=तेरा, मळयाकुः=सुख देने वाला, स्यः-वह, हस्तः-द्दाथ 
क्व=्कहाँ है | यः=जो हाथ, भेषजः=चिकित्सा करने वाला, जलाषः= 
सुखदायी (जलः=जड़ता को, आस्हर तरफ से, घःन्काट देने वाला), 
अस्ति-है | ऐसे हाथ से आप मेरी रक्षा कीजिये यह भाव है | हे 
वधम-इच्छा पूर्ण करने वाले रुदर, देव्यस्य-देवक्ृत, ्रथात्‌ देवताओं 
(इन्द्रियों) के द्वारा किये गये, रपस;-आपौँ का, तू अ्रपभता-अपहरण 
करने वाला है, इसीलिए अपराधी, मा=्मुझ को, नुन्शीध, अभिचक्त- 
मीयाः=च्तमा कर दे । 
मैकडानल के मत में “मुळयाकु? का अर्थ दयालु (०९४८£०]) 
है | 'जलाषः का अर्थ ठण्डक देने वाला, शान्ति-दायक (८००।।०६) 
है | 'रपसः? का अर्थ कष्ट (11५) है, पाप नहीं । 
संहिता-पाठ: 
८. प्र बश्रेवे वृषभार्य श्रितीचे 
महो महीं सुष्टुतिर्मीरयामि । 
नमस्या कल्मलीकिनं नमोंमिर्‌ 
गृणीमसि तेषं रुदस्य नामं ॥ 


पद-पाठः 
प्र । बृञ्रवें। बुषभाय। शिवतीचे । 
महः । महीम्‌ । सु5स्ततिम्‌ । ईरयामि । 
नमस्य । क॒ल्मलीकिनंम्‌ । नम॑:ऽसिः 
गुणीमसै । त्वेषम्‌ । रुद्रस्य । नाम ॥८॥ 


रुद्र-सूक्त ३२७ 
संस्ङृतव्याख्याः--बभ्रवे=विश्वस्य भत्रे बश्चुवर्णाय वा । 
वृषभाय=कामनां वित्रे, श्वितीचे=शवेत्यमः्चते, रुद्राय, महो 
महीम्‌=महतोऽपि महतीम्‌ । सुष्टुतिम्‌-शोभनस्तुतिम्‌, प्र ईरयामि 
=प्रकर्षेणोच्चारयामि। (हे स्तोतः) कल्मलीकिनम्‌=ज्वलन्तम्‌ 
(र्द्रम्‌) ,नमोभिः=नमस्कारैः । नमस्य= पूजय, (वयं च) रुद्रस्य 
महादेवस्य, त्वेषम्‌=दीप्तम्‌, नाम गृणीमसि=संकीर्त॑यामः । 


व्याकरणम्‌--श्वितीचे--'श्विता! वणं औणादिकः इन्‌ प्रत्ययः, 
ततः श्वितिमञ्चतीति विग्रहे विवन्‌ । चतुर्थ्येकवचने अकारलोपे दीर्घे रूपम्‌ | 
णणीमसि='गृ° शब्दे कैयादिकः, इदन्तोमसिः, प्वादीनां हृस्वः | 


बश्रवे=संसार का भरण करने वाले अथवा भूरे रंग वाले 
(७:०४), बृषमाय-कामनाओं को पूरा करने वाले, श्रितीचे=सफेद 
रंग को धारण करने वाले रुद्र के लिए, महो महीम-बड़ी से बड़ी 
सुष्ठुतिम-सुन्दर स्तुति को, इरयामि=्करता हूँ । हे स्तोता तू कल्मलीकि- 
नमूऱ्तेजस्वी (मलों का जो कलन=अपगमन या इनन करे वह कल्म- 
लीक=तेज हुआ उस नाम वाला, कल्मलीकी अर्थात्‌ तेजस्वी) रुद्र को, 
नमोभिः=नमस्कारों के द्वारा, या हवि के द्वारा, नमस्य (लोट्‌ मध्य० )= 
पूजित कर | और हम लोग रुद्रस्य-महादेव के, त्वेषमऱ्प्रकाश- 
वान्‌, नाम=नाम को, ग्रणीमसि-बोलें अर्थात्‌ नाम का कीर्तन 
कर | 


मैकूडानल के मत में 'महो महीम्‌? का ग्रर्थ--बड़ी से बड़ी 
स्तुति नहीं किन्तु बड़े उस सद्र की बड़ी स्तुति है अर्थात्‌ षष्ठी [समास है । 
(a mighty eulogy of the mighty one) त्वेषमूडमयावह 
(terrible) है । 


३२८ कक्सूक्त-संग्रह 
Ns sO Se य ऱ्या 
संहिता-पाठः 
स्थिरोमि च | उग्रो 
९. स्थिरोभिरङ्गैः पुरुरूपं उ 
बच्चु: श॒क्रेमिं: पिपिशे हिरण्यैः । 
ईशानादस्य भुवनस्य भूरर 
न वा ऊ योघदुद्वादसुर्यम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
2189 स्थिरेभिंः । अङ्गैः । पुरुऽरूपः । उग्र: । 
। बभ्रः । शुक्रेभिः । पिपिशे । हिरण्यैः । 
ईशानात्‌ । . अस्य । सुर्वनस्य। भूरे: 
न। वै। ऊं इतिं । योषत्‌ । ` रुद्रात्‌। असुर्यम्‌ ॥९॥ 
. संस्कृतव्याख्याः-स्थिरेभिः - स्थिरः,  अङ्गैः = श्रवयवैः 
(युक्तः) , पुरुरूपः-ग्रष्टमूर्त्यात्मकेबेहुभी रूपैरुपेतः, उग्रः-तेजस्वी 
बञ्नुः=भर्ता बञ्रुवर्णो वा (रुद्रः), शुक्रेभिः्=दीप्तेः, हिरण्येः= 
हिरण्मयैरलङ्कारेः, पिपिदे=दीप्यते, _ईश्ञानात्‌=ईश्व रात्‌ , श्रस्य 
भुव्रनस्य= भुतजातस्य, भूरेःभर्त्‌ः, रुद्रात्‌=महादेवात्‌ , ग्रस्‌ यम्‌ 
=बलम्‌ , न वा.उ योषत्‌=नेव प्रथग्भवति । 
व्याकरणम्‌ --पिपिशे= पिश्‌ ? ञ्रवयवे, .कमेणि लिट्‌ , असुयम्‌- 
असु? पणे, ्रसेरुरन्‌ , ्रसुरः चेप्ता, तत्र साधुः, असुयम्‌ , योषत्‌==. 
यौतेलेंट्यडागमः, “सिब्बहुलं लेटि? इति सिप्‌ । ` 


. है रुद्र | स्थिरेमिः-इढ़, अङ्गः्रंगों से, अवयवों से युक्त, पुरुरूपः 
=्यजमानादि आठ प्रकार की मूर्तियों को धारण करने वाला, उग्रः=उन्नत 
तेजस्वी, बश्चः-पोषण करने बाला, वह सुद्र, शुक्रेमिः-चमकदार, हिरण्यैः 
=सोने के आभूषणों से, पिपिशे=दीस्िमान्‌ होता है ईशाचात्‌ = ईश्वर 


रुद्व-सूक्त ३२९ 
और अस्य सुवनस्यर इन भूत भौतिक पदार्थों के, भूरेः-भरण करने बाले 
~ ९. 
स से, श्रसयम्‌ बल (जो इधर उधर फैँके वह असुर है उस फेंकने में 
ज़ो साधु है वह असु्य हुआ) क्योकि प्रत्येक क्रिया बल के द्वारा ही होती 
है। न वें-कभी नहीं, उ=निश्रय से, योषत्‌-अलग होता है, अर्थात्‌ वह 
रुद्र सदेव बलिष्ठ बना रहता है । 
मैक्डानल के मत में “भूरे? का अर्थ बड़ा--(87०४७ है, तथा 


यह पद भुवनस्य' का विशेषण है। “श्रसुय॑म्‌?=दिव्य साम्राज्य 
(divine dominion) है। 


संहिता-पाठः 


१०. अहँन्बिभर्षि सायकानि धन्वा-, 
हैनतिष्कं य॑ज॒तं विरवरूपम्‌ । 
अहॅन्निदे दर्यसे विर्वमम्वं 
न वा ओजीयो रुद्र त्वदस्ति ॥ 
. पद-पाठः 
अहन्‌ । विभर्षि । सायकानि । धत्व। 
अहन्‌ | निष्कम्‌। यजतम्‌। विश्वऽरूपम्‌ । 
अहन्‌ । इदम्‌ | दयसे । विश्व॑म्‌ । अभ्वम्‌। 
न। वै । ओजीयः । रुद्र । त्वत्‌। अस्ति-॥१०॥ 
संस्क्कतव्याख्या: हे रुद्र, त्वम्‌, ग्रह॑त्‌= योग्यः सन्‌, 
सायकानि=शरान्‌ , धन्व=धनुश्च, बिभषि=धारयसि। (तथा) 
अहन्नेव, इदं विश्वम्‌ -सवम्‌ , भ्वम्‌ =अ™तिविस्तृतं जगत्‌ । 
दयसे=रक्षसि, हे रुद्र, त्वत्‌ =त्वत्तोऽत्यत्‌ किचित्‌, ओजी यः= 
ओजस्वितरः, न वे श्रस्ति= नं खलु विद्यते । 


३३ ० कत्क्सूक्त-संग्रह 

हे रुद्र ! तू अरईन्‌ =योग्य होता हुआ, सायकानि-बाणों को, 
और धन्व-धनुष को, बिमर्षि-घारण करता है तथा श्रहन्‌=योग्य 
होता हु्रा ही, तू यजतम्‌ -पूजनीय, विश्वरूपम्‌ -अ्रनेक रूपों से युक्त 
निष्कम्‌-सोने के हार को धारण करता है । तथा अहन्‌- योग्य 
होता हुआ ही, इदम्‌ =इस, विश्वम्‌ =सम्पूण, अभ्वम्‌ --अति 
विस्तृत जगत्‌ पर, दयसे==ञ्रपनी दया करते हो, (अ्रम्व पद का 
श्रा=चारों तरफ से, भू =जो उत्पन्न होवे वह ग्रभ्व है। यहाँ ग्रा 
को श्र वैदिक रीति से हुआ है, अतः अभ्वः का अर्थ महान्‌ है), हे 
रुद्र ! त्वत्‌ --तुकसे, अओजीयः=वलवत्तर अधिक ग्रोजस्वी, न वै= 
नहीं, श्रस्ति-- है | इस लिए तू ही एकमात्र इस संसार की रक्षा करने 
में समर्थ है | 

` मैकूडानल के मत में 'ग्रम्वम्‌? का अर्थ-शक्ति (01०0) है | 'दयसे* 
का अर्थ प्रयोग में लाना है। इस प्रकार तृतीय चरण का अर्थ 
(worthy thou wieldest all this force) है | 


सं हिता-पाठः 
११. स्तुहि श्रृतं गतेसदं युवानं 
मगं न भीमसुपहल्लुमग्रम्‌ । 
मुळा जरित्रे रुद्र. स्तवानो- 
ऽन्यं तै अस्मन्नि वपन्तु सेनाः ॥ 
पद-पाठः 
स्तुहि | श्रतम्‌ | गतंऽसद॑म्‌ | युवानम्‌ | 
सुगम्‌ | न | भीमम्‌ | उपऽहत्नुम्‌ । उग्रम्‌ । 
मुळ । जारित्रे । रुद । स्तवांनः। 
अन्यम्‌। ते | अस्मत्‌ | नि | वपन्तु | सेनाः ॥११॥ 


रुद्र-सूक्त ३३१ 

संस्कृतव्याख्या :--हे स्तोतः, श्रुतम्‌ = विख्यातम्‌ 
(रुद्रम्‌ ) गर्तसदम्‌ -रथासीनम्‌ , युवानम्‌- नित्यतरुणम्‌ , 
मृगम्‌ न भीमम्‌ = सिहमिव भयंकरम्‌ । उपहत्नुम्‌ =उपहुन्तारम्‌ , 
उग्रम्‌ =उग्रस्वरूपम्‌ (रुद्रम्‌ ) स्तुहि । रुद्र त्वं, स्तवानः-्भ्रस्म।भिः. 
स्तूयमानः । जरित्रे=स्तोत्रे, मह्यम्‌ , मृळ=सुखय । ते=त्वदीयाः, 
सेनाः, श्रस्मदन्यम्‌ = श्रस्मद्वयतिरिक्तं पुरुषम्‌ , नि वपन्तु= 
निघ्नन्तु । 

व्याकरणम्‌--जरितरे= जूर घातोः तृच्‌ प्रत्यये, इडागमे चतुथ्येक- 
वचने रूपम्‌ | 


चलते समय यदि किसी पशु की अशुभ वाणी सुनाई पड़े तो निम्न- 
लिखित मन्त्र को पढ़े 


हे स्तोता ! तू श्रुतम्‌ ==प्रसिद्ध, रुद्र की स्तुहिं=स्तुति कर, जो किः 
गर्तसदम्‌ =रथ में अवस्थित, और युवानम्‌ = नित्य तरुण है, तथा 
मृगम्‌ न भीमम्‌ = मृग अर्थात्‌ शेर की तरह, भीमम्‌ = भयङ्कर है | 
तथा उपहत्नुम्‌ = शत्रुओं को मारने वाला है, उग्रम्‌ जो शस्र उठाये 
हुए है, (उद्गूणं शस्र), हे रद्र! तू, स्तवानः=हम से स्तुति किया जाता 
हुआ, जरि्रे=स्तुति करने वाले मुझ को, मुळस्सुखदायक बन | ते= 
तुम्हारी, सेनाः=सेनायें, ्रस्मतू, अन्यम्‌ =हम से भिन्न पुरुषों को, 
निवपन्तु=नष्ट करे | 

मैकडानल के मत में 'मृगम्‌ न भीमम्‌ उपहत्नुम! इस वाक्य का 
अर्थ भयंकर सिंह के समान मारने वाला (78६ 8898 11:०३ 
07०80 ७०१७७ है अर्थात्‌ 'उपहत्नुमः इसका “मुगम! कर्म है स्वतन्त्र 
विशेषण नहीं है | “सिना? शब्द का गोलियाँ (४51०5) अथ है, 
प्रसिद्ध सेना नहीं । 


३३२ ऋकसू क्त-संग्रह 
संहिता-पाठः 
० [| ० 
१२. कुमारश्चिसितरं . वन्दमानं 
tk ~ | 
प्रतिं नानाम रुद्रोपय॑न्तम्‌ । 
भूरेंदातारं सत्प॑तिं गृणीषे 
्तृतस््रं भेषजा रास्यस्मे ॥ 


कील स क SR ० य ५ 


पद-पाठ: 
` कुमारः। चित्‌ । पितर्रम्‌ । वन्दंमानम्‌ । 
प्रति 1 ननाम । रुद्र । उपश्यन्तम्‌ । 
भूरेः । ` दातार॑म्‌ । सत्‌ऽपतिम्‌। गुणीपे । 
स्तुतः । त्वम्‌ । भेषजा । रासि अस्मे इति ॥१२॥ 


. . संस्कृतव्याख्याः- वन्दमानम्‌ः्प्राशीर्वंचनं ददानम्‌, पितरम्‌, 
'कुमारङ्चित्‌ =यथाकुमारः, तथा, हे रुद्र, उपयन्तम्‌=भ्रस्मत्समीप- 
मागच्छन्तं त्वाम्‌ । प्रति ननामऽप्रति नतोऽस्मि। ग्रपि च, 
भूरे+=बहुनो धनस्य, दातारम्‌ , सत्पतिम्‌ =सतां पालयितारम्‌ । 
एवं भूतं त्वाम्‌ गृणीषेन्स्तौमि, स्तुतश्च, त्वम्‌, अ्रस्मे=भ्रस्मभ्यम्‌।. 
'भेषजा=भेषजानि । रासि=देहि । | 

` व्याकरणम्‌-साधारणम्‌ | 
वन्दमानम्‌ -है सौम्य | “तू ञ्रायुष्मान्‌ बन? इस प्रकार आशंसा 
या आशीवंचनों का कथन करने वाले, पितरम्‌ =पिता को, कुमारः= 
बालक, चित्‌ =जेसे, प्रणाम करता है वैसे ही हे रुद्र, उपयन्तम्‌ ऱ्हमारे 

-समीप आने वाले तुक को, मैं ननाम-प्रणाभ करता हूँ । तथा भूरेः 
बहुत सारे धन के, दातारम्‌ देने वाले, सत्पतिम्‌ सजना. के पालन करने 

वाले तेरी; णणीषे=स्ठुति करता हूँ (यहाँ मध्यम पुरुष का व्यत्यय है), 


रुद्व-सूक्त ३३३. 
खतलति किया गया, द्‌ असारे लिए कजा मकन 
रासि=प्रदान करता है | ; 

_ मेंकडानल ने “सत्पतिम्‌? का अर्थ-सच्चा मालिक (the true: 
1074 किया है 'सज्जनों का रक्तक? नहीं | 
सहिता-पाठः 
१३. या वों भेष॒जा म॑रुतः डुचीनि.. 
या शंत॑मा वृषणो . या ` मंयोमु । 
यानि मनुरुणीता पिता नुस 
ता शं च योर्च॑ रुद्रस्य॑ बदिम || 
पद-पाठः 
या। वः | सेपजा। मरुतः। झुचींनि। 
या | झम्‌ऽत॑मा | वुषणः | या | मय॒ःऽ्ु । 
यानिं। सर्चुः अद्षणीत। पिता। नः | 
ता । दस । च। योः च | रुदरस्यं । विस ॥१३॥ 
संस्कृतव्याख्या:--हे मरुतः, वःऱ्युष्माकम्‌, या-यानि,. 
भेषजा-औषधानि, शुचीनि-शुद्धानि, हे वृषणः-कामानां 
वषितारः, या-यानि च (भेषजानि), शंतमा-्प्रतिशयेन सुख- 
कराणि, याऱ्यानि च (भेषजानि), मयोभु=मयसः (सुखस्य) 
भावयितृणि, (तथा च) नः मनुः-अ्रस्मत्पिता मनुः, यानि 
(भिषजानि), ्रवृणीत=वृतवान्‌., ता-तानि, सुद्रस्य=महादेवस्य 
(संबन्धि) । झं च योश्चञउपशमनं, भयानाँ पृथक्करणं चः 
तदुभयम्‌ । वश्मि-कामये ।... : 


३३४ ऋकृसूक्त-संग्रह 

-व्याकरणम्‌-मयोशुन्= मयस्‌ + भू + क्विप्‌ | 

हे मस्त+-हे रुद्र के पुत्रों! वःन्तुम्हारे, या=जो, भेषजा-हमारे 
आरोग्य को देने वाली औषधियाँ, शुचीनिस्पवित्र व" निर्मल हैं, हे 
नृषणः इच्छाओं की पूर्ति करने वाले हे मर्द्गणो, याजो औषध है, 
शंतमाम्रत्यधिक सुखदायक, रौर जो मयोभु-सुख के देने वाली, 
और यानि-जिन दवाओं को, नभ्म्हमारा, पिता=पितृठुल्य, मनुः= 
मनु नामक ऋषि को मन (दान करके, श्रद्वणीत=्वरण कर चुका है, 
ता=उन औषधियों को, स्द्रस्यन्महादेव के, संबन्ध से, शं च=रोगों 
को शान्ति करने वाली, और योश्र-दूर हटाने या प्रत्यक्षयोग्य रोगों को 
दूर करने योग्य, इस प्रकार दोनों प्रकार की श्रौषधियों को वश्मि 
चाहता हूँ । 

मैकूडानल के मत में “मयोसु? का अर्थ आरोग्यदायक (%॥०।९- 
०९) है | तथा “यो? पद का श्रर्थ ईश्वर की तरह कृपा करने वाली 
रुद्र की ७1९88६ है | 


सं हिता-पाठ: 
१४, परि णो हेती रुदरस्य॑वृज्याः 
परिं ल्लेषस्य॑ ढुर्मतिर्मही गात्‌ । 
अवं स्थिरा मधवदूम्यस्तनुष्व 
मीढ्वस्तोकाय तनयाय मूळ ॥ 
पद-पाठ: 
परि। नः। हेतिः | रुद्रस्थ। वुज्याः । 
परि | त्वेषस्य | दुःऽमतिः | मही |. गात्‌ । 
अवं | स्थिरा | म॒घव॑त्‌ऽभ्यः। तनुम्व। 
सीढ्व; | तोकार्य | तन॑याय। मुळ ॥१५॥ 


स्द्र-सूक्त ३३५ 

संस्रुतव्याख्या :-- रुद्रस्य-- महादेवस्य, हेति:--आयुधम्‌, 
नः=भ्रस्मान्‌ , परिवृज्या=परिवर्जतु, (तथा) त्वेषस्य=दीप्तस्य 
(रुद्रस्य), मही=महती, दुर्मतिः=दुःखकारिणी बुद्धिञ्क परि- 
गात्‌ञभ्रस्मान्‌ वर्जयित्वा अन्यत्र गच्छतु । हे मीढ्वः-सेचनसमर्थ, 
स्थिरा=स्थिराणि । (तव धनूंषि) मघवदूभ्यः-हविलंक्षणधन- 
युक्तेभ्यः यजमानेभ्यः । अ्वतनुष्व=ग्रवततज्यानि कुर्‌ । तथा, 
तोकाय=्रस्मत्‌ पुत्राय । तनयाय=तत्पुत्राय च । सळ 
सुखं कुरु । 

ब्याकरणस्‌--तोकार्य=तुच्‌? धातोघंञ्‌ ततः चतुर्थ्येकवचने 
रूपम्‌ । मीढ्वः=“मिह' धातोवंसु प्रत्यये, हस्य ढत्वे, इकारस्य 
दीर्घ, रूपस्‌ । ४ 

रुद्रस्य=महादेब के, हेतिः=शस्त्र, नः-हमें, परिबृज्या:-छोड़ दें, 
तथा त्वेषस्य= दीप्ति वाले, रुद्रस्य--रुद्र की, महि-बहुत बड़ी, दुर्मतिः- 
दुःखकारिणी, मही-बुडि, परिगात्‌=इमै छोड़ कर और हट जावे, 
अर्थात्‌ इम रुद्र की (४६५ ७००६५) में न .रह | हे. मीदवः=सेचन 
समर्थ रुद्र, स्थिरा=स्थिर, दृढ अपने धनुषां को, मघवदूम्यः=हविरूपी 
धन वाले यजमानों को लक्ष्य करके, अवतनुष्व-विस्तृत मत कर,. उस 
धनुष को तथा तोकाय=हमारे पुत्रों के लिए, तनयाय-पुत्र के पुत्रों के 
लिए, मळ सुखदायक वना । 

मेकडानल के मत में स्वेषस्य' का श्र्थ=भयंकर (211018 006) 
है। “मीढ्वः का श्रर्थ=उदार, (००५०९००४) है, सेचन--समर्थ नहीं । 


संहिता-पाठः 
१५. एवा बंभो वृषभ चेकितान 
यथा देव॒ न हृणीषे न हंसे । 


३३६ ऋकूसूक्त-संग्रह 
००-31 0 315 21:02 . लक ९० न 
` हवनश्रुन्नों रुद्रेह  बोंधि 


बृह्ददेम विदथे सुवीराः ॥ 
पद-पाठः 

एव। बञ्चरो इतिं । वष॒भ । चेकितान । 

यर्था । देव । न | हुणीषे । न हसि । 

इत्रनऽश्रत्‌ | नः रुद्र | इद्द । वोधि। 

बृहत्‌ | वदेम । विदथे ।. सुः्वीराः ॥१५॥ 

संस्ङतव्याख्याः-हे बश्रोऽजगतो भते: । वृषभ=कामानां 

वषितः, चेकितान=सर्वं जानन्‌ । हे देव=द्योतमान रुद्र, यथा= 
येन प्रकारेण, न हूणीषे=न कुध्यसि, न च हंसि=न मारयसि, 
एवं, हवनश्रुत्‌=्राह्नानं श्ुण्वन्‌ | नःभ्रस्मान्‌ , हे रुद-महादेव, 
इह्‌=भ्रस्मिन्‌ देशे । बोधि-बुध्यस्व, विदथेऱ्यज्ञे गृहे वा, सुवीराः 
=शोभनपुत्राः सन्तः। बृहत्‌-प्रौढम्‌ , त्वदीयं स्तोत्रम्‌ । 
वदेम=उच्चारयाम । 


व्याकरणम्‌ चेकितान, 'कित' धातोः कानच्‌ , द्वित्वम्‌ , ` 
गुणे रूपम्‌ । 
हे बश्रो ! =जगत्‌ के पालन॑ करने वाले, वृषभ-हे इच्छाओं की 
पूर्ति करने बाले, चेकितान=हे सब कुछ जानने वाले, देव=्युतिमान्‌ 
रुद्र, यथा=जिस प्रकार से, न हृणीपे=तुम क्रुध नहीं होओ, और न 
हंसि--और नं मारो ही, एव=इस प्रकार है हवनश्रुत्‌-्हे हमारे आह्वान 
के सुनने वाले, रुद्रं | न:-हमें, इह-इस स्थान पर रहने वालों को, 


=. नि) श्र 
मित्र-सूक्त ३३७ 
~ बोधि-जान लो अर्थात्‌ हमारा ध्यान रखो विदथे-यज्ञ में अथवा घर में 


सुवीराः--शोमन पुत्रों बाले हम बहत्‌-अत्यधिक ( तुम्हारे स्तोत्र को ) 
वदेम=चोलें, पढ़े, पाठ करें | 


मंकूडानल के मत में “चेकितान? शब्द का अथ=मद्ायशस्वी 
Car-fammed) है | “इइ? शब्द का विदथे? के साथ ग्रन्बय है 


तथा 'इह? शब्द का ग्रथ इस दिव्य स्तुति के समय में (४६ ५९४९ 
worship) हवै | 
मं०्३े सू० ५९ ` 
मित्र सूक्त 
सं हिता-पाठ: 
१. गो जर्नान्यातयति ब्रवाणो 


दाधार पृथिर्वामृत द्याम्‌ । 
त्रः कृष्टीरनिमिषामि चष्टे 


त्राय हृव्य घुतवज्जुहात ॥ 
पद-पाठः: 


मित्रः । जनान्‌ । यातयति । ब्रवाणः । 
मित्रः । दाधार । पृथिवीस्‌। उत। द्याम । 
मित्रः । कुष्टीः। अनिंऽमिषा | अभि । चष्टे । 
मित्राय । हव्यम्‌ । घृतऽवत्‌ । जहोत ॥१॥ 


डर 1539 जु 133) 


संस्कृतव्याख्याः-द्ववाणः=स्तूयमानः, मित्रः-सूर्य:, जनान्‌= 
कृषकादीन्‌, थातयति=क्रमंसु योजयते। (तथा) मित्र एव, पृथिवीः 


३३८ ऋक्सूक्त-संग्रह 


मुत द्याम-पृथ्वीं द्रामपि, दाधार-धारयति (वृष्टिद्वारा), एवम्‌, 
मित्रः, अनिमिषास्प्रनुग्रहदृष्ट्या, कृष्टीः-कमवतो सनुष्यान्‌ 
अभि चष्टे-सवेतः पश्यति । ग्रतः, हे ऋत्विजः, घृतवत्‌=उपस्त- 
रणाभिघारणयुक्तम्‌, हव्यमून्पुरोडाशादिकम्‌, तस्मै, मित्राय= 


सूर्यदेवाय, जुहोत=प्रयच्छत । 


व्याकरणम्‌--यातयति--'यती? प्रयत्ने, ण्यन्तस्य लटि रूपम्‌ । 
दाधार=ठुजादीनामि?ति श्रम्यासस्य दीर्घः । 

इस सूक्त का मित्र देवता है । विश्वामित्र ऋषि दै । १-५ त्रिष्डमू 
अर ६-९ गायत्री छन्द हैं | 

मित्रः-मित्र अर्थात्‌ सूर्व, बुवाणः=स्तूयमान होता हुआ, जनान 
कृषक मनुष्यों को, यातयति=श्रपने कर्मों में लगाता है । जो मित्रः= 
सूर्य, प्रथिवींस्प्रथिवीलोक को, उत-श्रौर, च्यामस्युलोक को, दाधार= 
धारण करता है | वही मित्रःनसूर्य, ्रनिमिप्रा=निमेषरद्वित, सावधान 
अनुग्रहपूर्ण दृष्टि से, कृष्टी:-कृषि कमे में लगे हुए मनुष्यों को, श्रभिचष्टे= 
सब तरफ से देखता है, ` उस मित्राय=सूयं के लिए (हे ऋत्विजो, तुम), 
घुतवत्‌ः=श्रभिधारण (गर्म करने) के योग्य, हव्यम्‌==हवनीय पुरोडाशादि 
द्रव्य को, जुहोत-=श्रपिंत करो | 


विशेषः--मैकूडानल के मत में ब्रुवाणःः पद का अर्थ--बोलता 
हुआ (सूर्य) अर्थ है, न कि स्तुति किया जाता हुआ, तथा कृष्टी? 
का केवल कृषि करने बाले मनुष्य ही नहीं किन्तु मनुष्यमात्र अर्थ है । 


संहिता-पाठः 


el 
२. प्र स मित्र मती अस्तु प्रय॑स्वान्‌ 
यस्त आदित्य शिक्षति ब्र॒तेन॑ । 


मित्र-पुक्त 


न हुन्यते न जीयते त्वोतो 
नेनमंहों अएनोत्यन्तितो न दूरात्‌ ॥ 


३२९ 


पद-पाठ: 


प्र । सः मित्र । मतैः । अस्तु । प्रय॑स्वान्‌ । 
यः । ते । आदित्य । शिक्षति । ब्र॒तेनं । 
न । हन्यते । न । जीयते । स्वाऽॐ॑तः । 
न । एनम्‌ । अहः | अइनोति । अन्तितः । न। दुरात्‌ ॥२॥ 
संस्क्ृतब्याख्याः- हे आदित्य ! व्रतेन=यज्ञेन यूक्त;, यः= 
मनुष्यः, ते=तुभ्यम्‌, शिक्षतिच्प्रन्नं ददाति, हे मित्र, स मतः 
मनुष्यः, प्रयस्वान्‌,-अन्नवान्‌, प्र अस्तु-प्रभवतु, त्वोतः-त्वया 
रक्षितः, (सः केनापि), न हन्यते-न बाध्यते, न जीयते=नाभि- 
भूयते । एनमङ्हविदत्तवन्तं पुरुषम्‌, अहः-पापम्‌ । श्रन्तितः= 
समीपात्‌ । न अइनोति-न प्राप्नोति । दूरात्‌ (अपि) न 
(प्राप्नोति) । 


व्याकरणम्‌--शिक्षति-- शिक्षतिदानकर्मा, व्यत्ययेन परस्मैपदम्‌ | 


मित्र-हे मित्र ! यः जो, व्रतेन-्यज्ञ से युक्त हुआ, मते; मनुष्य, ते= 
तेरे लिए, शिक्षति--हृवि प्रदानं करता है, (हे) आदित्य==े सूर्य, सः= 
वह मनुष्य, प्रयस्वानुस्ग्रन वाला, प्र अस्तु-बने, स्वा=तेरे द्वारा, 
ऊतः-रक्षा किया गया, (वह मनुष्य किसी से) भी, न हन्यते-कष्ट को 
प्राप्त नहीं कराया जाता, न जीयते-नहीं पराजित किया जाता । 
एनम्‌=इस प्रकार के मनुष्य को, ग्रंहः==पाप, अन्तितः=समीप 
से, और दूरात्‌==दूर से, (दोनों रीतियाँ से) न अश्नोति=नहीं 
पराप्त होता । 


३४० करकृसूक्त-संग्रह 
विशेषः-मैकडानल के मत में "परयस्वान? पद का ग्रर्थ मुख्य 
(Pre-eminent) है । “शिक्षति? का अर्थ नमस्कार (०७९५३००९) है । 


तथा “रतेन? का अर्थ सूय की ग्राज्ञा या (०018106) है 
संहिता-पाठः 
३. अनमीवास इळया मदन्तो 
 मितक्षंवो वरिमन्ना प्रंथिव्याः । 
आदित्यस्॑ब्रतमुंपक्षियन्तों 
व॒यं मित्रस्यं सुमतौ स्याम ॥ 
पद-पाठ: 
अनसीवासः । इर्कया । मद॑न्तः । 
मितऽज्ञवः । वरिमन्‌ | आ । पुथिव्या: । 


आदित्यस्य | चतम्‌ । उपःद्वियन्त: | 
वयम्‌ । सित्रस्य । सञ्सती । स्याम ॥३॥ 


संस्कृतव्याख्याः--हे मित्र ! श्रनमीवासः=रोगरहिताः, 
इल्यास्ग्न्नेन | मदन्तः-माद्यन्तः, पृथिव्याः, वरिमन्‌=विस्तीर्णे 
प्रदेशे । मितज्ञवः-मितजानुकाः, ग्रास्सर्वत्र गच्छन्तः, श्रादित्यस्य= 
सूर्यस्य सम्बन्धि, ब्रतम्‌=कमं, उपक्षियन्तः=तस्य कर्मणः समीपे 
निवसन्तः, वयम्‌, मित्रस्य=भ्रादित्यस्य सुमतौ-ग्रनुग्रहबुद्धयाम्‌ । 
स्याम=वतेमहि। 
व्याकरणम्‌--मदन्तः='मदी? हृ, शतरि, व्यत्ययेन शप्‌ | वरिमन्‌= 
उर शब्दात. एरथ्वादित्वादिमनिच्‌ 'प्रियस्थिर०' इत्यादिना वरादेशः । 
सुपामिति सप्तम्या लुक्‌ | 


मित्र-सूक्त ३४१ 

है मित्र-है सूय ! ग्रलमीवासः-रोगरहित, इळया=श्रन्न से, मदन्तः= 
असन्न रहने वाले, प्रथिव्याः-भूलोक के, वरिमन=विस्तीण प्रदेश में, 
मितज्ञव;-परिमित जानुवाले, अर्थात्‌ परिमित गति या शक्ति वाले 
और आ-यथेष्ट रूप में सर्वत्र गति करने वाले हम लोग, ्रादित्यस्य= 


~ 


सूयसम्बन्धी, ब्रतम-कर्म के, उपक्षियन्तः=समीप रहते हुए, अर्थात्‌- 
सूय की प्रसन्नता करने वाले कर्मों को करते हुए, मित्रस्यस्यूर्य 
की, सुमतौ-अनुग्रह बुद्धि के पात्र, स्यामन्त्रने रहे, ग्रथात्‌ सूर्य की 
कृपा के पात्र बनें | 


मैकूडानल मितशवः==दृद़ जानु वाले, अर्थात्‌ दृढ जंघा वाले 
(firm-kne९4) यह अर्थ करता है। र 
संहिता-पाठ: 


४. अयं मित्रों नमस्य; सुशेवो 
राजा सुक्षत्रो अजनिष्ट वेधाः । 
तस्य॑ वयं सुमतौ य॒ज्ञियस्या- 
पिं भद्रे सौमनसे स्याम ॥ 
पद-पाठ: 
अयम्‌। मित्रः । नमस्यः | सुड्शेवः । 
राजाँ। सुःक्षुत्रः । अजनिष्ट । वेधाः। 
तस्य | वयम्‌ । सु5मतो । य॒ज्ञिय॑स्य । 
अर्पि। भद्रे । सौमनस । स्याम ॥४॥ 
संस्कृतव्याख्याः--ग्रंयमू, मित्रः=सूर्येः; नमस्यः=नम- 
स्करणीयः, सुशेवः=शोभनसुखः सुखेन सेव्य इत्यर्थः, राजा= 
प्रकाशकः स्वामी, सुक्षमः=शोभनबलोपेतः, वेधाः=जगतो 


३४२ ऋकसूक्त-संग्रह 

विधाता, भ्रजनिष्ट--प्रादुर भूतू, तस्य-एवं गुणोपेतस्य, यज्ञि- 
यस्य=यज्ञाहँस्य सूर्यस्य, सुमतौ-शोभनायाँ बुद्धौ, भद्रेसकल्याण- 
कारिणि, सौमनसे=सौंमनस्ये, श्रपि, ( यजमानाः ) वयम्‌ 
स्याम=भवेम । 


व्याकरणम्‌--नमस्यः=नमसि साधुनंमस्यः, तत्र साधुः इति यत्‌ । 

अयम्‌=यह, जिसका वर्णन पूर्वं किया जा चुका है, ऐसा मित्रः 
सूर्य, नमस्यः=नमस्कार के योग्य, सुशेवः-भ्रच्छे प्रकार सेव्य या 
अच्छा सुख देने वाला, राजा-सारे जगत्‌ का प्रकाश देने के कारण 
रक्षक, सुच्तत्रः=उत्तम बलवाला, वेधाः-संसार का बनाने वाला, 
अ्जनिष्ट=सुष्टि के आदि में उत्पन्न हुआ, तस्य=उस, इस प्रकार के, 
यज्ञियस्य-पूजा के योग्य, सूर्यस्थ-सूथ भगवान्‌ की, सुमती-उत्तम बुद्धि 
में, भद्रेसकल्यार करने वाले, सौमनसे-प्रसन्न मन में वयमू=हम 
यजमानगण, स्याम-बने रहें, अर्थात्‌ वह सूर्य हमेशा हमारा ध्यान रखे 
आर हम अपने कर्मों से अपने मन को प्रसन्न करते रहें | 


मेकूडानल के अनुसार “सौमनसे? का ग्रर्थ उत्तम प्रभाव व 
शान है (४००० ४7३०९७), 'सुशेवः का अर्थ कृपालु या अनुकूल 
(propitious) दै । 


सं हिता-पाठ: 
५. म॒हाँ आदित्यो नम॑सोपसद्ें 
यात॒यजनो गृणते सुरो 
तस्मा एतत्पन्यतमाय जुष्टम 
अग्नौ मित्राय हविरा जुंहोत ॥ 


fe मित्र-सूक्त ३४३ 


पद-पाठः 
महान्‌ । आदित्यः । नमंसा। उपडसर्यः । 
यात॒यत्‌ऽज॑नः । गुणते । सु॒ऽसेवः । 


तस्मै । एतत्‌ । पन्यऽतमाय। जुष्टम्‌ । 
अशी । मित्राय । हविः । आ । जहोत ॥५॥ 


संस्कृतव्याख्याः--( श्रयम्‌ ) ग्रादित्यःनसू्येः, महान्‌ (ग्रस्ति) 
ग्रत एव, नमसा=नमस्का रेण, उपसद्यः=उपसदनीयः, यातयज्जनः 
=स्वकर्मेणि प्रवतंनीया जना येन तथोक्तः, गृणतेनस्तुति कुवेते 
जनाय, सुशेवः ( भवति), तस्मै, पन्यतमायःस्तुत्यतमाय, 
मित्रायनसूर्याय, जुप्टम्‌=प्रातिविषयम्‌, एतत्‌ हृविः, अग्नो, आ 
जुहोत=जुहुत । 

व्याकरणम्‌--यातयजनः=“यती? प्रयत्ने इत्यस्य ण्यन्तस्य शतरि 
रूपम्‌ | पन्यतमायस्पनतेरघ्न्यादित्वात्‌ यत्‌ | 

यह आदित्य+-सूर्य भगधान्‌, महान्‌-महान्‌ है, =अ्तएव नमसा 
नमस्कार के द्वारा, उपसद्यः=पहुँचने योग्य है। यातयजन*-मनुष्यों 
को प्रातःकाल ही अपने-अपने कर्मा में ही प्रदत्त करने वाला यह सूय, 
गणते-स्तुति करने वाले मनुष्य के लिए, सुशेवः-सुन्दर सुखदायक 
होता दै, तस्मै=उस, पन्यतमाय-अत्यधिक स्तुत्य, मित्रायज्सूय के 
लिए, जुष्टम्‌ =श्जानन्ददायक, एतत्‌ =इस हृवि:-हव्य को, अग्नौ=भ्रम्नि 
में, ग्रा जुद्दोत-भ्रच्छी तरह समर्पित करो | 


विशोेषः--मेक्डानल के श्रनुसार जुष्ट्म का श्रथ स्वीकरणीय 
(३००९१६३४1९) है, जब किं सायण के मत में प्रीतिदायक है । 


३४४ ऋकूसूक्त-सं्रह 
संहिता-पाठः 
६. मित्रस्य चर्षणीधृतोऽवो देवस्य सानसि । 
चुम्ने चित्रश्रवस्तमम्‌ ॥ 
पद-पाठ: 
मित्रस्य | चर्षणि5टत॑: । अवः । देवर्ख | सानसि । 
बुन्नम | चित्रश्चवःऽतमम्‌ ॥६॥ 
संस्छृतव्याख्याः--चर्षणीधृतः; > वृष्टिप्रदानेन धारकस्य, 
मित्रस्य देवस्थ (सम्बन्धि) अवः-श्रन्नम , सानसि-सर्वें: संभजनी- 
यम्‌, द्युम्नम्‌ = धनम्‌ { तदीयं), चित्रश्नवस्तमम्‌ = अतिशयेन 
चायनीयको तियुक्तम्‌ (अस्ति) । 
व्याकरणम्‌--न एथक्‌ प्रयत्नापेक्षम्‌ | 
चर्षणीधृतः =मनुष्यों को बृष्टि से ग्रन्न उत्पादन के द्वारा धारण 
करने बाले, उस मित्रस्य--सूर्य का, जो कि सूर्य देवस्य=देवता है उसके 
दारा प्रदान किया गया, श्रवः =्रन्न, सानसि=सब सूर्योपासकों द्वारा 
समान रूप से भोग्य है, तथा दुम्नम्‌=धन भी, चित्रश्रवस्तमम्‌ -त्रधिक- 
तया विचित्र कीतिं से युक्त है। 
~ मे 
. मेंकूडानल के मत में “सानसि? का अर्थ लाभदायक (brings 
82०), तथा श्रव? का अर्थ कृपा या अनुकूलता (1४०४९) 
है। जा प्रकार “सानसि? क्रियापद है, पर सायण के मत में सुबन्त 
पद है। 


संहिता-पाठ: 
७. अभि यो महिना दिवे मित्रो बभूव सप्रथाः 
अभि श्रवोभिः पृथिवीम्‌ | 


मित्र-सूक्त ३४०; 
पद-पाठ: 1 
अभि । यः । महिना । दिव॑म्‌ । मित्र; । वभूव । समर्थाः । 
अभि श्र्वःऽभिः। पुथिवीम्‌ ॥७॥ 
संस्छृतव्याख्या:--य:-मित्र:, महिना-स्वमहिम्ना, दिवम्‌ = 
श्रन्तरिक्षम्‌, ग्रभि बभूवरग्रभिभवति | (सः), सप्रथाः-प्रसिद्ध- 
कोतिसहितः, श्रवोभिःऱवृष्टिद्वारोत्पादितरन्नेः, पृथिवीम्‌ ग्रपिर्‌ 
भूलोकमपि, (प्रभिभवतीत्यर्थः) (वह्वन्युक्ता करोति) । 
व्याकरणसू--सप्रथाः 'प्रथः प्रख्याने “असुन?, 'वोपसर्जनस्य' इति - 
सहस्य सभावः। 
यः=जो सूर्य, महिना=ञ्रपनी महिमा से, दिवम्‌ =भ्रन्तरि्षलोक को, 
अभि वभूव=्रपने अधिकार में रखता है | वह सूर्य, सप्रथाः = 
कीतिंयुक्त है, तथा श्रवोमिःऱ्वृष्टि के द्वारा उत्पादित श्रन्नौ से, एथिवीम्‌ र्‌ 
पृथिवीलोक का, ्रभिऱ्श्रभिमव करता दै, अर्थात्‌ एथ्वी को अन्न से 
भर देता है । 
मैकडानल के मत में 'श्रवोभिः? का अर्थ कीर्ति (1०7९5) है | 
सं हिता-पाठः 
९ ~~ ~ ~ 
८. मित्राय पञ्च येमिरे जना अभिष्टिंशवसे । 
स देवाचिश्वान्बिभर्ति || 
पद-पाठ: 
भित्रार्य । पञ्च । येमिरे । जनाः | अभििऽशवसे | 
सः । देवान्‌ । विश्वान्‌ । बिभर्ति ॥८॥ 
सस्क्तव्याख्याः-पञ्च जनाः=निषादयुक्तास्चत्वारो वर्णाः 


३४६ ऋक्‌सूक्त-सग्रह 


~ 


MTS dee 
अभिष्टिशवसे = शत्रणामभिगन्तृबलयुक्ताय, मित्राय सूर्याय 
येमिरे-हवीष्युद्यच्छन्ति, सः-तादृशो मित्रः, विश्वान्‌ =्देवान्‌ = 


सर्वान्‌, सुरान्‌, विभति=्धारयति । 
व्याकरणम्‌-श्रभिष्टिशवसे= इषेः मन्त्रे वृष० इत्यादिना क्तिन्‌ 
शकन्थ्वादित्वादमेः पररूपम्‌ । 


पञ्च जनाः”-ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य, शूद्र, निषाद संशक पांच प्रकार 
के मनुष्य, ग्रभिष्टिशवसे=शत्रुश्रों के सामने मुकाबला करने वाले वल के 
सहित, मित्राय्सूर्यं के लिए, येमिरे--हवि प्रदान करते ह.|स 
सूर्य, विश्वान्‌ सारे, देवान्‌ =स्ठुति करने वालों को विमर्ति=धारण किये 
हुए है, या रक्षा करता है । 


मैकूडानल के मत में अमिष्टिशवसे? का ग्रर्थ सहायता करने में ढ़ 
(strong to help) है | 
संहिता-पाठः 
९, मित्रो देवेष्वायुषु जनाय वृक्तबर्हिषे । 
इष इष्टन्र्ता अकः ॥ 


पद-पाठः 
मित्रः । देवेषु । आयुर्षु । जनाय । वृक्तऽबहिषे | 
इषः | इष्टऽ्त्रतः । अकरित्यकः ॥९॥ 
संस्झृतब्याख्याः मित्रः = भगवानादित्यः, देवेषु = द्योत- 
मानादिगुणयुक्तेषु, आयुषु=मनुष्येषु मध्ये, वृक्तबहिषे-्बहिलंव- 
नादिपूर्वं हविषो दात्रे, जनाय, इष्टव्रता:-कल्यणव्रतसाधिकाः, 
इषःन्तादृशान्यन्नानि, अ्रक+-करोति (ददाति) । 


उषस्‌-सूक्त ३ ३७ 


` व्याकरणम्‌ क्म ओम बेद केशि निष्ठा यि 
विभाषा” इति इट्प्रतिप्रःः, अकः-'क? धातोः लुङि, च्ले लुक्‌ , सिपो 
हल्ङ्यादिलोपः । 

मित्रः=भगवान्‌ सूर्य, देवेषु-दीति आदि गुण युक्त हुआ, आयुषु= 
मनुष्यों में, इक्तबहिघिकुशा को काटना, वन से, खेतों से लाना, आदि 
कार्य के द्वारा यज्ञ में सूर्य के लिए हवि श्रपण करने वाले, जनाय= 
मनुष्य के लिए, इष्टत्रताः = कल्याणकारी कर्मों को सिद्ध करने 
वाले, इषः =ञ्रन्नों को अकः=उप्पन्न करता है, अर्थात्‌ प्रदान 
करता है। 

विशिषः--मेकूडानल के मत में 'बृकत्रहिपर' कां ग्रथ कुशा को 
वेदि के ऊपर विस्तीण करने वाला है (whose secrificial grass. 
15 ४1९३१) ऐसा यजमान यहाँ मन्त्र में वर्णित किया गया है, यह. 
लिखा है । 


में० ४ | सूक्त ५१ 
उषस्‌ (उषाः) सूक्त | 
सं हिता-पाठः 
१, इदमु त्यत्पुंहतमं पुरस्ताज्‌ 
ज्योतिस्तम॑सो वयुनांवदस्थात्‌ | 
ननं दिवो दुहितरो विभातीर्‌ 
गातुं इणवन्तुषसो जनाय ॥ 


३४८ ऋकूसूर्त-संग्रह 
पद-पाठ: 


इदम्‌ । कै इति। त्यत्‌। पुरुऽतम॑म्‌ | पुरस्तांत्‌ । 
उयोतिंः । तम॑सः । वर्युनःवत । अस्थात्‌। 


~ 


नूनम्‌। दिवः | दुहितरः । िऽभावीः। 


गाठुस्‌। कुणवन्‌ t उषसः । जनाय ॥१॥ 

संस्छृतव्याख्या:--इदमु = पुरतो दृश्यमानम्‌, त्यत्‌ = 
'तद्‌ , पुरुतमम्‌=भ्रत्यन्तप्रभ्ूतम्‌, ज्योतिः=तेजः, वयुनावत्‌ = 
'प्रकृष्टकान्तिमत्‌ ग्रथवा प्रज्ञापकम्‌, पुरस्तात्‌ = पूर्वस्यां 
'दिशि, तमसः=भ्रन्धकारात्‌ .. श्रस्थात्‌ = उदतिष्ठत्‌, (एवं 
सति), नूनम्‌ = सत्यम्‌ , दिवः= श्रादित्यस्य, दुहितरः = 
दुहितृस्थानीयाः, विभातीः=विभानं कुर्वंती, उषसो, जनाय= 
यजमानानामू, गातुम्‌=गमनादिव्यापारसामर्थ्यम्‌ , कृणवत्‌ = 
अकुर्वत्‌ । 

व्याकरणम्‌-दुहिता-दोगिधि पितराविति दुहिता पितरौ 
“भ्राता आजीवनं याचत एव दुहितेति यथार्थं नाम । 

इस सूक्त का वामदेव ऋषि है। उषा देवता है । त्रिष्टुपू 
-छुन्द दै | 

इदम्‌ =यह, उ-प्रसिद्ध, सामने दिखाई देने वाली (जो ज्योति है), 
-त्यत्‌=वह ( हमारे द्वारा स्तुति करने योग्य है), पुरुतमम्‌ = अत्यधिक 
“तेज है, वयुनावत्‌ = प्रकट कान्ति वाली है, अथवा बयुनावत्‌ प्रज्ञा 
मति से युक्त है, अर्थात्‌ सब की प्रज्ञापक है, तथा पुरस्तात्‌-पूर्व दिशा 
में, तमसः=अंधेरे से, अस्थात्‌ = निकली है | अत एव नूनम्‌ = 
अवश्य ही, दिवश्च्युलोक की या सूयं की, दुहितरः=कन्या के तुल्य, 


ऊषस-सूक्त ३४९. 


विभाती:-प्रकाश करने वाली, उपस =उषाएं, जनाय-यजमानों के - 
लिए, गातुम्‌ गमन या गमनादि व्यापार के सामर्थ्य को, झणवन्‌= 
कर चुकी हैं | 


वाष :--मंकडानल 'पुरुतमम्‌ , पुरस्तात्‌’ इन दो शब्दों का 
अथन्पूव दिशा में वार-बार आने वाली ( उपा ) (most frequent 
Jight in the ९851) मानता है | बयुनावत्‌ = स्पष्टता से युक्त. 
(with clearness) अर्थ करता है। 


संहिता-पाठ: 

२. अस्थुरु चित्रा उषसः पुरस्तान्‌ 
मिता इव॒ स्वरवोडध्यरेषु । 
व्यू ब्रजस्य॒ तम॑सो द्वारो- 
च्छन्तीरब्रञ्छुचयः पाव॒काः ॥ 


पद-पाठः 
अस्थुः । ऊ ईइ। | चित्राः। उषसः । परस्तात्‌ | 
भिताःऽइव | स्वरवः | अध्बरेषु । 
वि| ऊं इति । घजस्यं। तमंसः। द्वारा | 
उच्छन्तींः । अत्रन्‌ । झुचयः | पावकाः ॥२॥ 


संस्कृतव्याख्याः-चित्राः=चायनीयः (क्लाघनीयः) , उषसः, 
पुरस्तातू=पूर्व॑स्यां दिशि, श्रस्थृः=तिष्ठन्ति, (तत्र दृष्टान्तः ) , 
ग्रध्वरेषु, मिताः=खाताः, स्वरवःम्यूपाः, इव, (स्वरशब्दः 
यूपच्छेदपतितप्रथमशकलवाची) , ता: उषसः, व्रजस्य=वारकस्य, 
तमसो, द्वारा= द्वाराणि, वि उच्छन्तीः=उत्सारयन्त्यः, शुचयः= 
दीप्ताः, पाव्रकाः=शोधिकाः, श्रब्रन्‌=व्यावृण्वन्‌ । 


३५० ऋ्सूक्त-संग्रह 


er 


re 
व्याकरणम्‌ -श्रब्रन्‌=छान्दसो विकरणलोपः लङि रूपम्‌ । 


oS 


चित्राः-पूजनीय, उषसः=उषाएँ, उन्प्रसिद्ध रीति से, पुरस्तात्‌ = 
पूर्व दिशा में, स्थुः=रिथत हैं, व्यापक हैं, उसी प्रकार व्यापक हैं जिस 
प्रकार, अध्वरेषु-यज्ञों में, मिताः गाडे गये, स्वखः-बूप ( वेदि के सामने 
प्रकाशित होते हैं ), वे उपाएँ ब्रजस्य-श्रावरण करने वाले, तमसः= 
अन्धेरे के, द्वारा=मागों को, उ-स्पष्ट रूप में वि-उच्छुन्ती:-हटाती हुई, 
शुचयः=चमकदार, पावकाम्सचित्र करने वाली, श्रब्रन्‌=्मागां का 
( खोल देती हँ) । 

मैकूडानल के मत में “चित्रा पद का अर्थ-शानवाम्‌ (07111) 


है, तथा ब्रजस्य” पद का ्र्थ=गोष्ड (?००--बाड़ा जहाँ पर गौवें 
बाँधी जाती हैं ) है । 


संहिता-पाठ: 

३. उच्छन्तीरय चितयन्त भोजान्‌ 
रधोदेयायोषसो  मधोनीः । 
अचित्र अन्तः पणर्यः समुनतः 

| वि ध्ये 
युध्यमानास्तमंसो विभध्ये ॥ 


पद-पाठः 
उच्छन्तींः। अद्य । चितयन्त । भोजान्‌। 
राध:ऽदेयाय । उपसः। म॒धोनींः। 


अचित्रे। अन्तरिति | पणर्यः। स॒सन्तु । 
अबुध्यमानाः । तम॑सः । विऽ्मध्ये ॥३॥ 
संस्कृतव्याख्या $--ग्रद्य=ग्रस्मिन्‌ दिने, उच्छन्तीः=तमः 
विवासन्त्यः, मघोनी =धनवत्यः, उषसः, भोजान्‌ङभोजयितृन्‌ 


उषस-सूक्त ३०१ 
MMI, री 
यजमानान्‌ , राधोदेयाय-सोमादिधनदानाय, चितयन्त-- 
प्रज्ञापयन्ति, अ्रचित्रेञ्ञचायनीये, तमसो विमध्ये-ग्रत्यन्तगाढा- 
न्धकारे, (तत्र) पणय:-वणिज इवादातारः, अबुध्यमानाः, 
ससत्तुऱ्स्वपन्तु । 

अद्य-श्राज, उच्छ॒न्ती:-अन्धेरे को भगाने वाली, मघोनी-धनों 
चाली, उपसः=उषाएँ, भोजान--अपने भोजन कराने वाले अर्थात्‌ 
उपासक यजमानों को, राघोदेयायस्खोम आदि अन्न या घन देने के लिए, 
चितयन्त-ज्ञान कराती हैं, ग्रचित्रेसय्रपूजनीय, तमसः-ग्रन्देरे के, 
विमध्ये--विशेष मध्य में अर्थात्‌ अत्यन्त गहन ग्रन्धकार में, परशय:- 
दान न देने वाले वनियों की तरह, श्रन्तः>उस अन्धेरै के बीच में, 
श्रबुध्यमानाः्-्ञान न रखने वाले कञ्जूस यजमानों को, ससन्तु= 
सुला दें । 

मेकडानल ने “मोजान्‌? पद का अर्थ-उदारता से इवि देने वाले 
(1061918) किया है । एवं “चितयन्तः का प्रेरित करें, (६/००1०) 
अथ किया है, अर्थात्‌ उपाएँ यजादि करने के लिए यजमानों को 
उकसावें यह अर्थ किया है। “पणयः'=शब्द का कृपण मनुष्य 
(niggards) अथ किया है । 


संहिता-पाठः 
४, कृवित्स देवीः सनयो नवो वा 
यामो बभयादुंषसो वो अद्य । 
~ | सप I~ 
येना नपचे अङ्गिरे दरशग्व 
सप्तास्ये रेती खद्घ॥ 


३५२ ऋक्‌सक्त-संग्रह 
७०" बि क NF I TT 
पद-पाठ: 


कुवित्‌। सः । देवीः । सुनयंः। नवंः। वा। 
यामंः। बमूयात्‌। उपसः। वः | अंध। 
यन॑ । नव । अङ्गिरे । दरशऽग्वे। 
सु्ञांस्ये । रेवतीः। रवत्‌ । उष ॥४॥ 
संस्कृतव्याख्या :- है देवीमव्योतमाना:, उषसः, वः= 
युष्मान्‌ , सनयः-पुराणः, नवो वा, यामः=गमनसाधनः, सः= 
रथः, अद्यस्प्रस्मिन्‌ यागदिने, कुवित-बहुवारम , वश्यात्‌ 
भवेत्‌ (गच्छेत्‌), येन=रथेन, हे रेवती:=धनवत्यः, (यूयम्‌), 
नवग्वे दशग्वे सप्तास्ये=सप्तछन्दोयुक्तमुखे, श्रङ्गिरे=श्रङ्गिरोगणे, 
(नवग्वो नु दशग्वो अङ्गिरस्तमः) रेवत्‌=धनवत्‌ (यथा भवति) 
(तथा), ऊष=विभातं कृतवत्यः । 
व्याकरणम्‌ --स्पष्टम्‌ | 
हे देवीः=चमकदार उषाश्रो, व:-तुम्हें, सनय+-प्राचीन, वा-अथवा, 
नवः=नवीनं, यामः=गमन का साधन रथ, श्रद्यञञ्राज यज्ञ के दिन; 
कुवित्‌=्रनेक बार, बभूयात्‌=्दो अर्थात्‌ चले। येन=जिस रथ के 
द्वारा, हे रेवती:=हे धन वाली उषाश्रो, (तुम) नवग्वे-नी धोड़ों सें 
जाने वाले, दशम्वे=दश घोड़ों से चलने वाले, सप्तश्रास्ये--सात लगामों 
से युक्त मुख बाले, अद्विरेन्श्रज्ञिम नाम के मनुष्य गण में, या 
नेवग्व, दशग्ब और सप्तग्रास्य नामक श्रङ्किराश्रों में, रेवत्‌=जिस 
प्रकार से धन की प्राप्ति हो उस प्रकार से, ऊष"-अन्धकार को 
नष्ट करो | A 


मैकूडानल ने “ऊष? इस क्रियापद को "रेवत्‌? पद के साथ जोड़ 
कर उपाग्रो तुमने धन को ग्रंगिराग्रों के लिए प्रकाशित किया दै 


उषस्‌-सूक्त ३५३ 
ज RON क. उ तक 
(ye have shone wealth navagva & 68६१४१9) नंवग्व, 
दशग्व (400 $6ए७॥ 770711120) सप्तास्य अक्षिराग्रो का यह 


विशेषण है | 
संहिता-पाठ: 

५. यूयं हि देवकऋितयाभिरसं: 
परिप्रयाथ भुवनानि सद्य: । 
प्रबोधयन्तीरृषसः ससन्तं 
द्विपाच्चतुष्पाच्च्रथाय जीवम्‌ || 

पद-पाठ; 
यूयम्‌। हि । देवी; झतयुकृषभिः. अश्वैः । 
परिऽप्रयाथ । आुवनानि । सुद्यः। 
प्रध्वोधयन्ती: । उपसः । ससर्न्तम्‌ । 
द्विऽपात्‌ । चतुःऽपात्‌ । चरथांय । जीवम्‌ ॥५॥ 


संस्क्ृतव्याख्याः-- हे, देवीः-द्योतमानाः उषसः यूयम्‌, 
हि=खलु, ऋतयुरिभः=यज्ञगामिभिः, अश्वैः, भुवनानि, सद्यः, 
परिप्रयाथ=्परितः प्रकृष्टं गच्छथ, ( कि कुर्वत्यः) ससन्तम्‌= 
स्वपन्तम्‌, द्विपाच्चतुष्पात्‌ मनुष्यगवादिलक्षणम्‌, जीवम्‌, चरथाय- 
चरणाय, प्रबोधयन्तीः=प्रवोधयन्त्यः सत्यः, (परिप्रयाथ) । 


व्याकरणम्‌ चरथाय=“चर? धातोरौणादिकः अथच्‌ प्रत्ययः | 
है देवीः=चमकदार उषाओ, यूयम्‌न्= तुम्‌, ` हिननिश्चय करके, 
ऋतयुग्मिः-यज्ञ को जाने वाले, अश्वैः=धोड़ों से, मुवनानि=संसार 
को सद्य/-अतिशीघ्र,: परिश्याथ-प्रात्त हो जाती हो, तथा ससन्तम्‌= 
सोते हुए, द्विपात्‌--दो पैर वाले, मनुष्यों को, चतुष्पात्‌=चार पैर वाले 


३५४ ऋकूसूक्त-संग्रह 
पशुओं को और जीवम्‌=जीवों को, चरथाय-गमन आदि व्यापार 
करने के लिए, प्रवोधयन्तीः=जगाती हुई जाती हो | 'परिप्रयाथ' इस क्रिया 
में इस वाक्य का अन्वय है । 
मैकूडानल ने “ऋतयुग्मिः? का गरर्थ=्यथा समय जूए, मैं (प्रासंग में) 
जोड़े गये (With your steeds yobed in due time) 
किया है । 
संहिता-पाठ: 
६. क खिदासाँ कतमा पुराणी 
यर्या विधानां विदधुर्क्रभूणाम्‌ । 
शुभं यच्छुश्रा उषसश्चवरन्ति 
न वि ज्ञायन्ते सद्शीरजुर्यीः ॥ 
पद-पाठः 
क्क । स्वित्‌ । आसाम । कतमा । पुराणी । 
यर्या । विऽधानां । विऽदधुः । ऋभूणाम्‌ । 
शुभस्‌। यत्‌। शुआः । उषसः | चरन्ति । 
न। वि । ज्ञायन्ते। सञ्दशीः | अजुर्याः ॥६॥ 
संस्कृतव्याख्याः-श्रासाम्‌=उषसां मध्ये, . क्वस्वित्‌= 
अभूदद्य, कतमा, पुराणी=पुरातनी, यया, क्र भूणाम (सम्बन्धीनि), 
विधाना-चमसादिनिर्माणानि, विदधुःग्रकुवेनू, यत्‌=याश्च, 
उषसः, शुभ्राःन्दीप्ताः शुभं चरन्ति-शोभां दीप्ति कुर्वन्ति, 
ताः, भ्रजुयाःन्भ्रशीर्णाः (नूतनाः), न=इव, विज्ञायन्ते, (यतः), 
सदृशीः्सर्वेदा चेकरूपाः । 
व्याकरणम्‌ --ग्रजुर्याः =नञुपपदः जुधातोः बाहुलकात्‌ , उत्‌, 
श्यत्वम्‌ , दीघोमावश्छान्दसः | 


उषस-सूक्त ~ या. करी 
आसामू-इन उपाओं के मध्य में, कंतमाउ-कौन सी, क्वस्वित्‌= 
कहो पर ऐसी उषा थी, जो पुराणी-पुरातन हो, तथा यया-जिस से 
ऋभूणाम्‌ -ऋमुओं के (ऋभु नामक उषा के उपासक थे), विधाना= 
चमस आदि साधस, विदधुः्=स्वयं बनावें, यत्‌=जो, उषसः=उषाएँ, 
खुभ्राम्रचमकती हुई, शुभम-शोभा- को, दीति को, चरन्ति=उतपन्न 
करती हैं, वे अ्रजुर्या:-नष्ट न होने वाली, (उषाएँ) नित्य नवीन 
रूप में, न विज्ञायन्ते=नहां प्रतीत होती हैं, क्योंकि वे सहशीः-एक सी 
हैं, सव दिनों में एक सी ही दिखाई पड़ती हैं अर्थात्‌ एक सी 
उषाओं में यह नवीन है और यह प्राचीन इस भेद की प्रतीतिं करना 
कठिन होता है। 


मेकडानल ने “शुभम्‌! का श्रर्थ=चमकदार मार्ग (shining 
०८:५९) किया है, तथां चरन्ति=चलती हैं अर्थात्‌ प्रकाशित 


माग पर्‌ गमन करती हैं (proceed on their shining course) 
ऐसा अर्थ किया है । 


_ संहिता-पाठः 
७. ता घा ता भद्रा उषसः पुरासुर्‌ 
अभिष्टियुम्ना ऋतर्जातसत्या: । 
यास्वींजानः शंशमान उक्यैः 
स्तुवञ्छसन्द्र्विणे सद्य आप॑ ॥ 
पद-पाठः 
ताः | घं । ताः। भद्राः | उषसः । पुरा । आसुः । 
अभिष्टिउद्युन्माः । कऋतजातऽसत्याः । 
यासु । इंजानः । शाशमानः | उक्थैः । 
स्तुवन्‌ । झंस॑न्‌ । द्रविणम्‌ | स॒द्यः । आप॑ ॥७॥ 


के 
३५६ ऋक्सूक्त-संग्रह 
संस्क्रतव्याख्याः-ताः, घ इति प्रसिद्धौ, ताः=उपकारिण्यः 
ताः भद्राः=क्ल्याण्य उषसः, पुरा=पूवन्‌, आसुः=भभवन 
अभिष्टिद्य म्नाः--अ्रभिगमनमात्रेण दयुम्नं धन यासा ता । ऋत 
जातसत्याः=यज्ञार्थं जाताः सफलाइच । यासु=उषासु ईजानः= 
यागं कुर्वाणः, उक्थेःच्शस्त्र» शशमानं =शंसमानः, स्तुवन्‌= 
सामभिः स्तोत्रं निष्पादयन्‌, शंसन्‌=्शस्त्रा ण कुवन्‌, द्रविणं= 
घनम्‌, सद्यः, आप-प्राप्नोति, ता भद्रा इति संबन्धः । 
- व्याकरणम्‌-विशदम्‌ । 
ताः=्वे उषाएँ, घ--यह प्रसिद्ध है कि उपकार करने वाली हैं, ताः=: 
और वे उषाएँ, मद्राः==कल्याण करने वाली हैं, अ्रथवा स्तुत्य हैं, तथा 
वे पुरान्प्राचीन काल में श्रासुः्त्थीं । जो शअ्रमिष्थिम्ना:-अपने 
पहुँचने मात्र से, अभिगमन करने बाले को, युम्न--धन को देने वाली, 
तथा ऋतजातसत्याःन्यज्ञ के लिए उत्पन्न हुई आर सत्य ग्रर्थात्‌ 
निश्चित रूप से फल देने वाली थीं | यासु-जिन उपषाओं में, इंजानभ= 
यज्ञ करने वाला, उक्यै=शस्त्र नामक मन्त्रों या क्रचाग्री से, शशमानः , 
-प्रशांसा करने वाला, स्ठ॒वन-सामगान के स्तोत्र नामक मंत्रों को बोलने 
वाला, और शंसनम=शस्त्र नामक मंत्रों को बोलता हुआ (यजमान), 
द्रविणमू==धन को, सद्यः-शीघ्र, ्पन्प्रा्त कर लेता है (ऐसी वे 
ऋचाएँ कल्याणकारिणी हैं ) । 


मैकूडानल ने “अ्मिश्थिम्ना! का अर्थ-सहायता करने में अग्रसर 
(splendid in 710) और ऋतजातसत्या+-छमय को कभी न 
चूकने वालीं (उषाएँ) . (09११००8119 ०९), एवं “शशमानः का 
अथ परिश्रमी, (1७11015) किया है | 


उषस-सूक्त प्यास. पयन यी 
स॒ हिता-पाठः 


<. ता आ चरन्ति समना पुरस्तात्‌ 
समानतः समना पप्रथानाः । 
ऋतस्य ढेवीः सद॑सो बुधाना 
गवां न सगीं उपसे जरन्ते ॥ 


पद-पाठः 
ताः । जा |, चरन्ति । ससना। परस्तात्‌ । 
समानतः । समना । पप्रथानाः । 
ऋतरय । देवीः । सद॑सः । वुधानाः ।' 


गवाम्‌ । न | सर्गाः । उष॑ः जरन्ते ॥८॥ 
सस्कृतव्याख्याः-ताः=उषसः, आ-सवेतः, चरन्ति, समना= 
सवतः समानाः, पुरस्तात्‌=पर्वस्यां दिशि, समानतः=समाना- 
इंशात्‌, ग्रन्तरिक्षात्‌, समनामसर्वंतः, पप्रथानाः=प्रथमानाः, 
ऋतस्य-्यज्ञस्य, सदसः-सदः ऋत्विग्घविरादिकमित्यर्थः, 
बुधानाः=वोधयन्त्यः एवं भूताः, उषसः, जरन्ते=स्तूयन्ते, गवाम्‌= 
उदकानाम्‌, सर्गा-सृष्टयः, न इव । 


व्याकरणम्‌- सुगसम्‌ | 


=वे उघाएँ, ग्राससब तरफ से, चरन्ति-संचरण करती हैं, 
समना=एकत्रित की हुई, पुरस्तात्‌ऽपूरव दिशा में, समानेतः=एक 
अ्रन्तरिक्षरूपी स्थान से, समना=चारों ओर से, पप्रथानाः=विस्तृत 
होती हुई'त्रृतस्य-यज्ञ की, सदस:-बेदि मै स्थापित हवि आदि को, 
बुधाना-ज्ञापति कराती हुई, गवाम-जलों की या किरणों की, न= 
समान (तरह), जरन्ते=स्ठुति करती हैं, जिस प्रकार जल और किरणें 


३५८ त्रकूसूक्त-संग्रद 
वरक होने से स्तुत्य होती हैं वैसे ही उषा, भी प्रकाशक होने से स्तुति 
के योग्य बनती हैं | 
मैकूडानल के मत में "समना का अर्थ एक रूप से (८५०1) 
है । 'बुधाना? का श्रर्थं जगाती हुई (४०६०९) है, ऋतस्य=नियम 
(६८४६ ०£ ०7५९7) है | “गवाम्‌? का गोसमुदाय (herds of kind) 
है । अथौत्‌ गौग्रों के खुले झुण्ड की तरह उपाए भी किवा-शाल 
प्रतीत होती हैं । 
संहिता-पाठः 
९. ता इन्वेईव समना संमानीर्‌ 
अर्मीतवर्णी उघषसंश्चरन्ति । 
ूरनतीरम्वमासैतं - रुशं्भिः 
ुक्रास्त॒नूभिः शुच॑यो रुचानाः ॥ 


पद-पाठ: 
ताः | इत्‌ । चु एव । समना । स॒मानीः । 
अमींतऽवर्णाः उषसः । चरन्ति । 


गृहुन्तीः । अभ्रम्‌ । असितस्‌ । रुशत्‌भिः । 
झुक्राः । त॒नूभिंः । झुच॑यः । रुचानाः ॥९॥ 
संस्कृतव्याख्याः--ता एव उषसः, इत्‌ (पूरणार्थकम्‌) , चु= 
श्र, समनाः=समाना एकधेत्यर्थः, समानीः=एकखूपाः, 
अमीतवर्णाः=ग्रहिसितवर्णाः अथवा ग्रपरिमितवर्णाः, उषसः, 
चरन्ति, कि कुर्वत्यः तदाह-श्रम्वम्‌=श्रतिमहत्‌, श्रसितम्‌= 
कृष्णम्‌, (रूपम्‌) गूहन्ती==गोपयन्त्यः, रुशङ्िम्ःरोचमानः, 
तनूभिः=शरीरेः, शुक्राः=दीप्ताः, शुचयः=शुद्धाः, रूचोनाः= 
रोचमानाः, (सन्त्यः) । 


उषस-सूक्त mee तल 3... ऐं 
व्याकरणम्‌--न वक्तव्यमपेक्षते । द 
ताः=वे, एव=ही, इत्‌, , नु--आज, समना=एक सी, अर्थात्‌ 
एक वार, समानी=एक से रूप वाली, अमीतवर्णाः=जिनंका रूप नष्ट 
नहीं हुआ है, अर्थात्‌ चमकदार अथवा अनन्त रूप वाली, उषसः=उपाएँ 
चरन्तिनसव तरफ घूमती हैं.। वे अभ्वम्‌-महान्‌ ्सितमून्काले रूप को 
(रात्रि के), गूहन्तीः-छिपाती हुईं. या नष्ट करती हुई, रुशदूभिः= 
चमकदार, तनूभिः-ञ्रपने शरीरों से, शुक्रानदीस होती हुई, 
शुचयःज्मवित्र, रुचानाः-प्रकाशवान्‌ वनी हुई आकाश में विचरण 
करती हैं | 
मैकूडानल ने 'असितमः पद का अर्थ काला दैत्य (018०८ monster) 
किया है । 
संहिता-पाठः 
~ al > (> > 
१०. र्‌यि दिवो दुहितरो विभातीः 
I ० 
प्रजावन्तं यच्छतास्मासी देवीः । 
~ | प्रतिबुध्यमाना 
स्योनादा वः तेबुध्यमानाः 
सुवीयेस्य॒ पतयः स्याम ॥ 
पद-पाठः 
र॒यिम्‌ । दिवः । दुहितरः । विऽभातीः । 
अजाऽवन्तन्‌ । यच्छत । अस्मासु । देवीः । 
स्योनात्‌ । आ । वः। प्र॒तिब्बुध्यमानाः । 
सुऽवी्ैस्य । पतयः । स्याम ॥१०॥. 


संस्कृतव्याख्याः-हे दिवो दुहितरःनगरादित्यस्य दुहितृ- 
स्थानीयाः, विभातीः=विशेषेण भानं कुर्वत्यः, अस्मासु, प्रजावन्तम्‌ 


३६० कत्कसूक्त-संग्रह 


जमीनी ती nee TE OM CE ESS 
=पुत्राद्यपेतम्‌, रयिम्‌न्धनम्‌, यच्छत=दतत। हे देवीः=देव्यः, 
स्योनात्‌-सुखात्‌, वः=युष्मान्‌, प्रतिबुघ्यमाताः=प्रतिबोधयन्तो 
वयम्‌ , सुवीर्यस्य=पुत्रादि-सहितस्य धनस्य, पतयः=्पालकाः, 
स्याम=भवेम । 
व्याकरणम्‌- स्पष्टम्‌ । 
दिवः-प्रकाशमान्‌ सूर्य की, दे दुहितरः-कन्या के समान, विभातीः 
-प्रकाशित होने वाली उपाश्रो अस्मास-हमारे लिए, रयिम्‌ =पुत्रादि 
युक्त धन को यच्छुत-प्रदान करो, (हे ) देवीःन्दै प्रकाशमान उपा्रो 
स्योनात्‌=सुख की प्राप्ति के कारण से, वःन्च्वुम्हे ( उषाओं को ) 
प्रतिबुध्यमाना:-्प्रतिबोधन कराते हुए हम लोग, सुबीरस्य=पुत्रादि रूप 
उत्तम धन के, पतयः-पालक, स्यामस्वनें ( यहाँ) “वः से पूर्व जो 
आकार है वह केवल छुन्दः पूर्ति के लिए है । 
मैकूडानल ने 'स्योनात? का अर्थ सुखदायक गद्देदार पलंग से, 
प्रतिबुध्यमानाः=जागते हुए हम लोग (awaking from our soft 
८000) किया है । व 
संहिता-पाठ: 
द्वे दिवो ~ 
११. तद्वो दिवो दुहितरो विभार्ता 
[| ~ 
उप॑श्रुव उषसो यज्ञकेतुः 
७ | ~ 
बयं स्याम यशसों जनेषु 


खर * 
~ 


तददथौश्चं धत्तां प्रथिवी च॑ देवी ॥ 


पद-पाठः 
तत्‌ | बः। दिवः | दुहितरः। विऽभातीः । 
उप । दुवे । उषसः । य॒ज्ञऽकेंतुः। 


उषस-सूक्त ३६१ 
व॒यम्‌ | स्याम्‌ । यशसः । जनेंछु। 
तत्‌ | चौ: । च | धत्ताम्‌ | पुथिवी । च | देवी ॥११॥ 
संस्कृतव्याख्या :--हे दिवो दुहितरः ! उषसः ! विभातीः, 
वः=युष्मान्‌ , तत्‌=वक्ष्ममाणं फलम्‌ , यज्ञकेतुः्त्यज्ञ एव केतुः 
प्रज्ञापको यस्य सोऽहम्‌ , उपत्रुवे=उपेत्य ब्रवीमि। वयम्‌= 
स्तुवन्तः, जनेषु-अ्रस्मत्समानेषु मध्ये, ` यशसः=कीर्तः अन्नस्य 


वा, स्वामिनः, स्याम्‌, तत्‌=यशः, द्योः पृथिवी च, देवी, धत्ताम्‌, 
=धारयताम्‌। 


व्याकरणम्‌-स्पष्टम्‌ । 

दिवः-सूर्य की, (हे) दुहितर:-पुत्रीरूप, उषसः=उघाश्रो | विभातीः= 
विशेष या विविध प्रकार से चमकती हुईं वः==तुम्हैं, तत्‌=उस ( इस 
मन्त्र के तीसरे चरण में कहे गये फल को ), यज्ञकेतुः= यज्ञ से ज्ञान 
प्राप्त करने वाला मैं, उपब्रुवे=अ्धिकतया मागता हूँ , कि वथम्‌ =हम 
लोग, जनेषु=्रपने समान मनुष्यों में, यशसः=कीतिं या अन्न के 
९ स्वामी ) स्याम्‌ = बनें, तत्‌ = उस यश या अन्न को, द्यौ:ऱ्युलोक, 
-च=्रौर, एथिवी देवी = भूमि रूप देवी, धत्ताम्‌ = हमें प्रात करावें । 

कडानल ने 'यज्ञकेत? का अर्थ प्रज्ञान कराने वाले नहीं किन्तु 

झंडा ग्रर्थात्‌ (1०5० banner is the sacrifice) अर्थ किया है 
तथा 'यशसः का अर्थ केवल कीतिं ही लिया है | 


5 


३६२ ऋकूसूक्त-संमरह 
सूक्त ५४ 


पूषन्‌-सूक्त 


संहिता-पाठ: 


१. सं पंषन्विदुर्षा नय यो अर्ज्ञसानुशासंति । 
य एवेदमिति ब्रवत्‌ || 
पद-पाठ: 
सम्‌ । पषन्‌ । विदुषा । नय॒ । यः अञ्जसा । अनुड्शासात । 
यः | एव । इद्म्‌ । इतिं | ब्रवत्‌ ॥१॥ 
संस्कृतव्याख्याः-हे, पूषन्‌=पोषकदेव ! विदुषा=जानता 
(तेन जनेन) सं नय-(अस्मान्‌ ) संगमय, यः्=विद्वान्‌, श्रञ्जसा= 
ऋजुमागंण, अ्नुशासति=नष्टद्रव्यप्राप्त्युपायसुपदिशति, यश्च, 
एव=एवम्‌, इदम्‌=धनम्‌ (नष्टं), इति ब्रवत्‌=ब्रवीति, नष्ट धनं 
दर्शयतीत्यर्थः । 
परिचय इस सूक्त का भरद्वाज ऋषि है, पूषा देवता है और इस 
में गायत्री छुन्द है । 
है पूषन्‌मोषक सूर्यदेव, विदुषा-ज्ञानवान्‌ उस आदमी के साथ 
हमें संनय=मिला दे, यः-जो विद्वान्‌, अ्ंजसा--सरल मार्ग से, 
- ्रबुशासित-खोये हुए पदार्थों की प्राप्ति का उपाय बतलाए और 
=जो, एव=ही इस प्रकार से, इृदम-यह खोया हुआ तुम्हारा धन 
जो नष्ट हो गया है श्रमुक स्थान पर है, इति=इस बात को, त्रवत्‌= 
बतलाए, अर्थात्‌ हमारे नष्ट हुए धन को प्राप्त करावे, उस विद्वान्‌ से 
हमें मिला दीजिए | 


पूघनू-सुक्त ३६३ 
MR 0 आ... 7 


संहिता-पाठ: 
२. समु पृष्णा गमेमहि यो गहा अभिशासंतिं। 
इम एवति च ब्रव॑त्‌ ॥ 
पद-पाठ 


सम्‌ । ऊँ । इति | पृष्णा | गमेमहि । यः गृहान्‌ । अभिड्यासंति। 
इमे । एव । इतिं । च ब्रवत्‌ ॥२॥ 


संस्कृतव्याख्याः-पूष्णा=तदद्वारेण (अनुगृहीता वयम्‌ ) ,. 
संगमेमहि-संगच्छेमहि, य:-जनः, गृहान-्येषु गृहेषु, (अस्मदीया 
नष्टाः पशवस्तिष्ठन्ति तान्‌ ), अ्भिशासति=्राभिमुख्येन 
बोधयति, यश्च, इमे=एते (त्वदीया नष्टाः पशवः), एव= 
एवम्‌ (तिष्टन्ति), इति च, ब्रवत्‌=्बूयात्‌ । 

पृष्णा-सूर्यदेव के द्वारा, अनुग्रहीत हम लोग, उ=निश्चय से 
संगमैमहि-उस विद्वान्‌ मनुष्य सें जा मिलें, यःरजो मनुष्य, ग्रहानः 
जिन घरों में हमारे चुराये हुए पशु आदि धन विद्यमान हैं उन घरों को,. 
अभिशासित-बतलाबे, और इमे-ये तुम्हारे नष्ट हुए पशु आदि हैं, 
एवं=इस प्रकार, च=श्रीर, इति-भी, ब्रवत्‌ू-बतलाए | 

मैकूडानल के मत में यह वाक्य घरों में चुरा कर रक्खे हुए पशुओं 
को लक्ष्य करके नहीं बोला गया, किन्छु केवल भक्त के निवासभूत घरों: 
को लक्ष्य करके कहा गया है। 
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सं हिता-पाठः 
३. पृष्णइचक्र न रिष्यति न कोशोऽव पदयते | 
नो अस्य व्यथते प॒विः ॥ 


३६४ क्कृसूक्त-संग्रह 


पद-पाठः 

पूष्णः च॒क्रम्‌ । न। रिब्यति । न। कोशः | अव । पद्यते। 

नो इतिं । अस्य॒ | व्यथते | प॒विः ॥३॥ 

संस्कुतव्याख्याः-पू्णः=पोषकस्य देवस्य, चक्रम्‌=्रायुधम्‌, 
न रिष्यति=न विनश्यति, (अस्य) कोशः च न, श्रवपद्यते= 
'हीयते, (ग्रस्य) पविः=धारा च, नो व्यथतेस्तेव कुण्ठीभवति, 
तेन चौरान्‌, हत्वा श्रस्मदीयं धनं प्रकाशयेति भाव: । 

पूष्णः=पोषक सूर्यदेव का, चक्रम्‌=श्रायुध, न रिष्यति=कमी 
नष्ट नहीं होता, और इस चक्र का कोशःन्मध्य भाग, न॑ श्रवपद्रते= 
"नहीं नष्ट होता, श्रस्य=इस चक्र की, पविः=धारा भी, नो व्यथते-कुर्ठित 
नहीं होती | ग्रर्थात्‌ अपने चक्र से चोरों को मार कर हमारे धन का 
ज्ञान कराइए | 

मेकूडानल के मत में 'कोशः' चुरा रखने की जगह (४८11) है। 
पविः हाल (#119) है । 


संहिता-पाठः 
४. यो अंस्मै हविषाबिधन्‌ न तं पृषापिं मुष्यते | 
प्रथमो विन्दते वर्खु ॥ 
पद-पाठः 
यः। अस्मै | हविषां | अविंधत्‌ | न | तम्‌ | पूषः | अपिं | 
मुष्यत | अथमः | विन्दते | वसु ॥४॥' छ 
संस्कुतव्याख्या :--यः-यजमानः, अस्मैस्पूष्णे, हेविषाःट 
चरुपुरोडाशादिना, ग्रविधतङ्परिचरति, तम्‌, पूषापि न 
मुष्यते=ईषदपि न हिनस्ति, (स च), प्रथमः-मुख्यः सन्‌ , वसु- 
'थनम्‌ , क्न्दितेन=लभते । 


पषन्‌-सूक्त ३६५ 
यः=जो यजमान, अस्मै-इस पूषा के लिए, हृविषा-पुरोडाश 
आद से, अविधत्‌=सेवा करता है, मिलता है, तम-उस यजमान को, 
पूभा-सूयदेव, अपि=किंचिन्मात्र भी, न मुष्यते-हानि नहीं पहुँचाता, 
और वह यजमान प्रथमः-उपासकों में मुख्य बना ' हुआ, वसु=धन को, 
विन्दते-प्राप्त करता है । ; 
मैक्डानल ने, “न अपिमुष्यते इस क्रिया का अर्थ-नहीं भूलता हैः. 
(forgets 1०) किया है | 
सं हिता-पाठः 
५. पूषा गा अन्वेतु नः पूषा रक्षत्वर्वतः । 
पूषा वाजँ सनोतु नः ॥ 


पद-पाठः ङ 
| 
` पूषा। गाः | अचु । एतु । नः पूषा । रक्षतु। अ्ैतः। 
पूषा । वाजम्‌ । सनोत। न्‌ ॥५॥ 


संस्छृतव्याख्या: -पूषा=पोषको देवः, नः=भ्रस्मदीयाः, 
गाः, श्रन्वेतु=रक्षणार्थमनुगच्छतु, स च, पुषा, अ्रवेतः--अद्वान्‌, 
रक्षतु (तथा) वाजम्‌ =्रन्तम्‌, नः=भ्रस्मभ्यम्‌, पूषा, सनोतुर 
प्रयच्छतु । 

पूषा=पुषटि करने बाला सूर्य, नः हमारी, गाःरगौ आदि पशुओं 
की (रक्षा करने के लिए), श्रन्वेतु=अनुगति करे, पीछे चल कर रक्षा 
करे, और वह पूषा अ्रवंतः-हमारे घोड़ों की, रक्षतु-( चोरों से ) रचा. 
करे, तथा वाजमूस्ग्रन्ने को या बल को, नःऱ्हमारे लिये, सनोदु= 
प्रदान करे | 
मैकूडानल ने “वाजम्‌? का अर्थ चुराया हुआ धन ( ०००४ )' 
किया है। । 


क्रक्सूक्त-संग्रह 
संहिता-पाठः 
६. प्षन्ननु प्र गा इहि यज॑मानस्य सुन्व॒तः । 
अस्माकं स्तुवतामुत ॥ 


३६६ 


-पद-पाठ: 
पूषन्‌ । अनु । प्र । गाः । इहि । यज॑मानस्य । सुन्व॒तः । 
अस्माकम्‌ । स्तुब॒ताम्‌ । उत ॥६॥ 
संस्कृतव्याख्या:--हे पूषन्‌ ! सुन्वतः-सोमाभिषवं कुर्वतः, 
यजमानस्य, गाः्पशून्‌ , अनु प्र इहि=रक्षणार्थमनुगच्छ, उतर 
अपि च, स्तुवताम्‌ = त्वद्विषयं स्तोत्रं कुर्वताम्‌, श्रस्माकम्‌ , 
(गादचानुगच्छेत्यथ:) | 
है--पूषन्‌ ! सूर्य देव ! सुन्बतः-सोम रस के द्वारा तम्दारी आराधना 
करने वाले सोमं का रस निकालने वाले, यजमानस्य-यजमान की, गाः= 
पशुओं की, अनुप्रेहि--रक्ता के लिए पीछे चलो, उत--और स्तुवताम्‌ = 
स्तुति करने वाले; ्रस्माकम्‌ हम लोगों की, गास्त्रर्थात्‌ गौओं की 
रक्षा करो | 


संहिता-पाठ: 
माविर्नेशन्मार्की ~ (९० ७ ~ tI 
७, शन्माकीं रिषन्‌ माकी सं शारि केप्रेट । 
अथारिशाभिरा गहि ॥ 
पद-पाठः 


मार्किः । नेशत्‌ । माकीम्‌ । रिपत्‌ । माकींम्‌ । सम्‌ | शारि । केवट । 
अर्थ । अरिशाभिः । आ । गहि ॥७॥ 


पघनू-सूक्त ३६७ 


संस्कृतव्याख्या :--(हे पूषन्‌ ! अस्मदीयं गोधनम्‌ ) माकि- 
नेशत्‌ =मा नश्यतु, माकीं रिषत्‌ =मा व्याघ्रादिभिहिस्यताम्‌ । 
माकीम्‌=मा च, केवटे=कूपे, संशारि-संशीर्ण भूत्‌, अथ-एवं 
सति, ग्ररिष्टाभिःनग्रहिसिताभिः, गोभिः सह, ग्रा गहि= (सायं- 
काले) आगच्छ । 


है पूषन्‌ | हमारा गौ रूपी धन माकिः=कमी नहीं, नेशत्‌ --नष्ट 
होवे, माकीमु-और न कमी, रिषत्‌ =व्याघ आदि से मारा जावे, 
माकीस्‌ =श्रौर न कमी, केवटे-कुएँ आदि गड्ढे में, संशारि==नष्ट 
होवे, अथ-और, इस प्रकार अरिष्टामिः--हिंसा से रहित, न मरने वाली . 
बड़ी उम्र वाली; आगहि--गौंओं कें साथ सायंकाल के समय हमारे घर 
पधारिये । 


मेकूडानल ने 'ग्ररिष्टामिः' का ग्रथ ब्रण आदि घावों की पीड़ा से 
शून्य (५०००7०१) किया है । 
संहिता-पाठः 
८. इुण्वन्तँ पूषणं वयमिरयमर्नष्वेद्सम्‌ । 
ईशान राय ईमहे || 
पद-पाठः 
शण्वन्तम्‌ | पूषणम्‌ | वयम्‌ । इयैम्‌ | अन/ऽवेदसम्‌ | 
ईशानम्‌ | रायः | इमहे ॥८॥ 
संकृस्तव्याख्याः--(अस्मत्‌ स्तोत्राणि), श्युण्वन्तम्‌, इयेम्‌ 
- दारिद्रस्य प्रेरकम्‌ , श्रसष्टवेदसम्‌ = श्रविनष्टधनम्‌, ईशानम्‌ = 
सर्वस्येश्वरम , (एवंविधं) पूषणं (देवं) वयम्‌ , रायः=धनानि, 


ईमहे-याचामहे । 


शुण्वन्तम्‌ ऱहमारे स्तोत्रां को ध्यान से रज ज्ञ जान से उने वाले, और इर्थम्‌ य. वाले, और इर्यम्‌ = 
दरिद्रता को दूर करने वाले, ग्रनष्टवेदसम्‌ ==जिस का धन कभी नष्ट 
९८. ~ 
नहीं हुआ ऐसे, ईशानम्‌ = सब के ईश्वर, पूषणम्‌ सूय देव से, वयम्‌ = 
इम लोग, रायः= घर्ना को, ईमहि-- मांगते हैं। 
मैकडानल ने “इयम्‌? का अर्थ सावधान (ए!दर्धीणा) किया है, 
तथा “राय ईशानंम? का धन वितरण करने वाला (who disposes of 
1।८॥९8) गर्थे किया है। 
संहिता-पाठ: 
८ छ als 
९, पूषन्तव ब्रते व॒यं न रिष्येम कदां चन । 
स्तोतारस्त इह स्म॑सि ॥ 
पद-पाठ: 
पूर्षन्‌ | तव॑ । द्रते । वयम्‌ । न । रिष्येम । कदां । चन । 
स्तोतारः ते । इद । स्मस्ते ॥९॥ 
संस्क्रतव्याख्या:- हे पूषन्‌ =पोषक ! तवत्वदीये, व्रते= 
कर्मणि (वर्तमानाः) वयम्‌, कदाचन=कदाचिदपि, न रिष्येम= 
न हिंसिता भवेम । (तथा वयम्‌ ) इह=ग्रस्मिन्‌ कर्मणि, ते=तव, 
स्तोतारः=स्तुतिकर्तारः, स्मसि=स्मः (भवामः) । 
व्याकरणम्‌-स्मसि=“ग्रस्‌? धाठः, 'इदन्तोमसिः' इत्यनेन बहु- 
वचने मंस्यादेश+ | 
पूषन"हे पोषक सूर्यदेव ! तब-तेरे, ब्रते-प्रसन्ता करने वाले . 
कमा में वर्तमान, वयमूऱ्हम लोग, कदाचनन्क्रमी भी, न रिष्येम= 
कष्ट न प्राप्त करें, तथा इह-इस स्तुतिरूपी कर्म में, ते-त॒म्हारे, स्तोतारः 
निरन्तर स्तुति करने वाले, स्मसि-बने रहें । 


पूषनू-सुक्त ३६९ 
मैकूडानल के मत में रते? का अर्थ-सेवा (50101०8) है | 


संहिता-पाठ: 


१०. परि पूषा परस्ताद्धस्तं दधातु दक्षिणम्‌ 
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पुनर्नो नष्टमार्जतु ॥ 
पद-पाठ: 


पारे । पूषा । परस्तात्‌ । हस्तम्‌ । दधातु । दक्षिणम्‌ । 
पुनः । नः न्म्‌ । आ । अजतु ॥१०॥ 


संस्छतव्याख्याः पुषा =पोषकः, परस्तात्‌=परस्मिन्‌ देशे 
(चोरव्याघ्ादिभिरुषिते) (गोधनस्य निवारणाय), दक्षिणं, हस्तं, 
परिदधातु=परिधानम्‌ ( निवारकम्‌ ) करोतु, नः=भ्रस्मदीयम्‌ , 
नष्टं च ( गोधनम्‌ ), पुनः, आजतुम्ग्रागच्छतु (त्वया गमयतु) । 


पूषा=पुष्टि करने वाला सूर्य देव, परस्तात्‌=चोर व्याघादि 
से युक्त दूर देश में विचरण करने वाले हमारे गोधन की रक्षा के लिए, 
दक्षिणम्--अपना दाहिना, हस्तम्‌=हाथ, परिदधातु=हमारे ऊपर धारण 
करे, ओर नः=हमारा, नष्टम्‌=खोया हुआ गो अश्व आदि धन, पुनः= 
फिर, ्राजतुम्प्राप्त करावे, घर पहुँचा दे | 

मैकूडानल ने “परस्ताद्‌? का अर्थ दूर से (£०० 2 £41) 
किया है । 


Se बाण पता, 


३७० ऋ्क्‌सूक्त-संग्रह 


सूद ४९ 


आप, सूक्त 
संहिता-पाठः 
१. सुमुदरजयेष्ठाः साळिलस्य मध्यात 
पुनाना यन्त्यनिविशमानाः । 
इन्द्रो या बज्जी वृषभो रराद 
ता आपो देवीरिह माम॑वन्तु ॥ 
पद-पाठः 


समुत्रञ्ज्येष्ठाः । स॒लिलस्य। मध्यात । 
पुनानाः। य॒न्ति । अनिंऽविशमानाः। 
इन्द्रः | याः। वज़्ी । वृप॒भः। रराद | 
ताः। आपंः। देवीः। इह। माम्‌। अवन्तु ॥१॥ 


संस्कृतव्याख्याः--समुद्रज्येऽ्ठाः = समुद्रः ज्येष्ठो यासां ताः, 
` सलिलस्य-्भ्रन्तरिक्षस्य, मध्यात्‌=्माध्यमिकात्‌ , यन्ति=गच्छन्ति, 
कीदृश्य इत्याह्‌-पुनानाः=विश्वं शोधयन्त्यः, ्निविशमानाः= 
सर्वदा गच्छन्त्यः, वज्त्री=वज्त्रभृत्‌ । वृषभः=कामानां वर्षिता, 
इन्द्र» याः=निरुद्धा अपः रराद--लिखति, देवी=देव्यः ताः, 
आपः, इह-अस्मिन्‌ प्रदेशे (स्थितम्‌), माम , अ्रवस्तु-- रक्षन्तु, 
अभिगच्छन्तु वा । 
व्याकरणम्‌- -त्रव्याकरणीयमेतत्‌ | र 
परिचय; --इस सूक्त का वसिष्ठ ऋषि है, अप्‌ ( जल) देवता है 
निष्ठुप्‌ छुन्द है | > 


आपः-सुक्त ३७१ 

समुद्रज्येणाः=समुद्र है प्रशस्यतर जिन में ऐसे जल, सलिलस्य= 
आकाश के, मध्यात्‌=मध्य स्थान से, यन्ति=गमन करते हैं, और 
वे पुनानाः=संसार को पवित्र करते हुए, अनिविशमाना+-सदा बहते 
हुए रहते हैं | वज्री=बज्र का धारण करने वाला, बृषमंः=इच्छाश्रों की 
धूति करने वाला, इन्द्रम=इन्द्रः, याः=जिन रोके हुए जलों को, रराद- 
काट कर या तोड़ कर वहाता है, देबीः=दिव्य, ताः आपः_वे 
जल, इह-इस पृथ्वी लोक में रहने वाले, माम-मेरी, ्रवन्तु=रच्षा 
करें | 


मैकूडानल ने 'सलिलस्य? का अर्थ समुद्र (504) किया है तथा 
“वन्तु? का अर्थ सहायता करें (1०9 ०९) किया है । 


संहिता-पाठः 


“५९! 


. या आपों दिव्या उत वा ख्र्वन्ति 
खनित्रिमा उत वा याः स्वैयंजा: । 
समुद्राथी याः झुच॑यः पावकास्‌ 
ता आपो देवीरिह मार्मबन्तु || 


पद-पाठः 

याः । आपः | दिव्याः । उत। वा । खवार्त | 

खनित्रिमाः। उत। वा। याः स्वयम्‌ञ्जाः । 

समुद्रऽभर्थाः । याः । झुर्चयः । पावकाः। 

ताः । आप: । देवीः । इद्द । माम्‌ । अवन्तु ॥२॥ 
संस्कृतव्याख्याः--या आपो, दिव्याः=-ग्रन्तररिक्षभवाः 
(सन्ति), उत वा=ग्रपि च । (नद्यादिगताः), ्रवन्ति=गच्छन्ति, 
याइच, खनित्रिमा:=खननेन निता उत वा=ग्रपि च, याः 


३७२ क्स्‌ क्त-संग्रह 


स्वयंजाः- स्वयं प्रादुर्भवन्त्यः समुद्रार्थाः=समुद्रः गन्तव्यो यासास्‌, 
शुचयःन्-दीप्तियुक्ता, पावकाः=शोधयित्र्यशच भवन्ति, ता 
आपो मामवन्तु इति पूर्ववत्‌ । 

व्याकरणम्‌ --स्पष्टम्‌ व्याकरणे | 

याः=जो, आपः--जल, दिव्या:--अन्तरिक्ष में उत्पन्न होते हैं, 
उत वा==ञ्रथबा, जो खवन्ति=नदी आदि में खोत रूप में बहते हैं, 
आर जो खनित्रिमाः=खोदने से उन्न हुए, कृपादिगत जल हैं, वा= 
अथवा, उत--और, याः--जो जल, स्वयंजाः=स्वयभेव पर्वत आदि के. 
भरने आदि से स्वतन्त्र रूप में ब्रहते हैं | तथा समुद्रा्थाः-समुद्र में जा कर 
मिल जाते हैं, इस प्रकार के शुचयःच्टदीप्तिवाले, पावकाः=पवित्र 
करने वाले, ताः--वे, देवी:-- दिव्य, आपः-- जल, माम्‌=मेरी, इइ = इर 
लोक में, अवन्तु --रक्षा करें | 

मेकूडानल ने. शुचयः? का श्रर्थ स्वच्छु (९1९१7) किया है | 


संहिता-पाठ: 

३. यासां राजा वरुणो याति मध्ये 
सत्यानृते अवपश्यञ्जनानाम्‌ | 
मधुशचुत; शुच॑यो याः पावकास्‌ 
ता आपों देवीरिह माम॑वन्तु ॥ 

पद-पाठः 

यासाम्‌ | राजां | वरुण; । याति | मध्ये । 

सत्यानृते [ इति | अधृष्परयन्‌ । जर्नानाम्‌। 

मधुऽश्चुतः । शुचयः | याः । पावकाः । 

ताः । आपः | देवीः । इह | माम्‌ । अवन्तु ॥३॥ 


आप:-सूक्त ३७३ 
odor NNR 
,. _ संस्छृतव्याख्याः:--वरुणः, यासाम्‌ =ग्रपाम , राजा-स्वामो 
मध्ये=मध्यमलोके, याति=्गच्छति, कि कुर्व्नित्याह--जनानांर्‌ 
प्रजानाम्‌ , सत्यानृते=सत्यमसत्यं च, अवपइ्थन्‌=जानन्‌, (तथा) 
याः-भ्रापः, मधुश्चुतः=रसं क्षरन्त्यः, शुचयः, पावकाः ता आप 
इति पूर्ववत्‌ । 
वरुणः=वरुण देवता, यासाम्‌ =जिने जलो का, राजा==स्वामी 
“है, तथा मध्ये--मध्य में, अन्तरिक्षुलोक में, जनानाम्‌=मनुष्याँ के 
सत्यानृते=सत्य और झूठ को, अवपश्यम्‌ =देखता हुआ, जानता हुआ, 
याति=गमन करता है | याः=जो जल, मधुश्चुतः=रस को टपकाने 
वाले, शुचयः=दीप्तियुक्त हैं, वे जल मेरी रक्षा करें, यह पूर्ववत्‌ 
अर्थ है । 
मैकूडानल ने “मधुश्चुतः? का अर्थ-मिठास को टपकाने वाले 
(distil seet०९ऽ8) किया है, तथा 'देवीः'-देवतारूप (६०५५९५५९8) 
किया है । 
संहिता-पाउः 
४. यासु राजा वरुणो यास सोमो 
विस देवा यासूर्जं मदन्ति । 
वैश्वानरो यास्वानिः प्रविष्टस्‌ 
ता आपो देवीरिह माम॑बन्तु ॥ 
पद-पाठः 


यासुं। राजां। वर॑णः। यासुं। सोम॑ः। 
विश्वे | देवाः। यासु | ऊर्जेम्‌ । मदन्ति । 
वैरवानर: । यासु । अझ्निः। प्रविष्ट: । 
ताः । आरप; । देवीः । इह | माम्‌ | अवन्तु ॥४॥ 


३७४ ` _ क्रुकूसूक्त-संग्रह 
संस्क्कतव्याख्या;--(ग्रपाम्‌ ) राजा, वरुणः यासुज"अ्रप्सू 
(वतते), सोमः, यासु (वर्तते), यासु (स्थिताः), विइवे=सव 
देवाः, ऊर्जम्‌, श्रन्नम्‌ , मदन्ति, वेशवानरः श्रग्निः, यासु 
प्रविष्टः, ता श्राप: इति पूर्ववत्‌ । 
व्याकरणम्‌- सुबोध व्याकरणम्‌ । 
राजा=जलों का राजा वरुण, यासु=जिन जलों में निवास करता है, 
यासु==जिन जलों में, सोमः=सोम निवास करता है, यासु=जिन जलों 
से उसन्न विश्वेदेवाः--सारे देवगण, ऊज॑मनश्रन्न को, खाकर मदन्ति= 
प्रसन्न होते हैं | वेश्वानरः-सव का नेता, श्रम्निः=श्रम्नि देवता, यासु= 
जिन जलों में, प्रविष्ट--निंवास करता है, ताः आपः-वे जल इत्यादि 
वाक्य पूर्ववत्‌ है । 
मैकडानल . ने “ऊर्जम्‌ मदन्ति’ का श्रर्थ=देवगण जिन जलों का 
अआनन्दपूर्वक्क पान करते हुए शक्ति प्राप्त करते हैं 411 8005 drink 
exhilarating strength), किया है। 
म० ७ र स्‌क्त ७ १ 
0७, 
आइना सुक्त 
संहिता-पाठ: 
| ~ FLAS 
१. अप॒ खसुरुषसो नग्जिहीते 
रिणक्ति कृष्णीरुषाय पन्थाम्‌ 
र्‌ कुष्णीररुषाय पन्थाम्‌ । 
अश्रामघा गोमंधा वां हुवेम 
0 शर्रमस्मर्य 
दिवा नक्तं शरुमस्म्ययोतम्‌ | 


अर्विनो-सूक्त ३७५ 


or या न ली 


पद-पाट: 
अपं । स्वरसुः । उषसः। नक्‌। जिहीते । 
रिणाक्तें। कुष्णी: । अरुषाय । पन्थाम्‌ । 
अश्वऽमघा । गोमघा । वाम्‌ । हवेम। 
दिवा । नरक्त शरुम्‌ | अस्मत्‌ । ययोतम्‌ ॥१॥ 
संस्कृतव्याख्याः-स्वसुः=स्वसृस्थानीयायाः उषसः, (सका- 
शात्‌), नक्‌=नक्तम्‌ । अपजिहीते--अपगच्छति, कृष्णीः= 
कृष्णवर्णा (रात्रिः), श्ररुषायम्भ्रारोचमानाय (शरह्न सूर्याय वा), 
पन्थां=पन्थानम्‌, रिणक्ति=रेचयति, हे, ग्रशवामघा==ग्रइवघनौः 
गोमघा=गोधनौ, वाम्‌न्युवाम्‌, हुवेमन्स्तुमः, दिवानक्तम्‌= 
सवदा, शरुम्‌=हिसिकम्‌, अ्रस्मत्‌=भ्रस्मत्तः, युयोतम्‌= 
पृथक्कुरुतम्‌ । | 
व्याकरणम्‌ --शरुम्‌=+°४? हिंसायाम्‌ “3” प्रत्यये शरुरिति सिध्यति | 
परिचय :--इस सूक्त का अश्विनी कुमारों का युगल देवता है, 
त्रिष्टुप्‌ छन्द, वसिष्ठ ऋषि है । 
स्वसुः=ञ्रपनी वहन के समान, उषसः=उघा से, नक-(नक्तम ) 
रात्रि, अपजिहीते-नष्ट होती है, अर्थात्‌ उषा को स्थान देने के वाद 
रात्रि स्वयं हट जाती है । कृष्णीः=काले वर्ण की रात्रि, अरुषाय= 
चमकते हुए सूर्यं के लिए या दिन के लिए, पन्थामून्मार्ग को, 
रिणक्तिर्वाली कर देती है । इस लिये श्रशवामघा=हे अश्व धन 
वाले, गोमघा=गो धन वाले, श्रथात्‌ ग्रश्‍वो और गौओं का दान 
देने वाले अश्विनी कुमारो, वाम्‌-तुम दोनों की, हम लोग हुवेम= 
स्तुति करते हैं, या तुम्हारा आह्वान करते हैं | आप दिवानक्तम्‌= 
दिन और रात, शस्म-हानि पहुँचाने वाले पदार्थों को, अस्मत्‌=हम सें, 
युयोतम=श्रलग करते रहिए | 


२७६ ऋक्‌सू्त-सग्रह 
मैकडानल ने 'शरुम! का ग्रथ उ द्ध ज अ आण (७०००), किया है। 51२. किया है । 
संहिता-पाठः 
२. उपायातं दाशुषे मत्यीय 
रथेन वाममास्िना वहन्ता । 


युयतमस्मदनिराममीवां 
दिवा नक्त॑ माध्वी त्रासीथां नः ॥ 
पद-पाठः 
उपऽआर्यातम्‌ । दाशुषे । मर्त्याय । 


रथेन । वामम्‌ । अहिविना । वन्ता | 
य॒य॒तम्‌ | अस्मत्‌ । आनराम्‌ | असांवाम्‌ । 
दिवा । नक्तम्‌ | माध्वी | इति । त्रासीथाम्‌ । नः ॥२॥ 


संस्कृतव्याख्याः-हे श्रर्विनौ युवाम्‌, उपायातम्‌=उपा- 
गच्छतम्‌ (अस्मदाह्वानं प्रति), किमर्थमित्याह--दाशुषेनहविषां 
दात्रे यजमानाय, रथेन, वामम्‌=्वहनीयं धनम्‌, वहन्ता=वहन्तौ, 
भ्रस्मत्‌=ग्रस्मत्तः, ग्रनिराम्‌ऱ्दारिद्रथम्‌, भ्रमीवां=रोगं च 
युयुतम्‌=पृथक्कुरुतम्‌ , हे, माध्वी=मधुमन्तो युवाम्‌ ; न=भ्रस्मान्‌ 
दिवानक्तम्‌=सवदा, त्रासीथाम्‌=रक्षतम्‌ ।। 

व्याकरणम्‌--न व्याकरणीयमत्र । 

अश्विना- हे अश्विनी कुमारो ! तुम दोनों उपायातम-हमारा 
आह्वान स्वीकार कर यहाँ आइए । तथा दाशुप्रे-हवि का दान देने 
वाले, मर्त्याय=यजमान के लिये, रथेनन्ञ्रपने रथ के द्वारा, वामम्‌= 
सेवनीय या चाहे गये धन को, वहन्ता-लेते हुए, आइए, और 
“अनिराम-इरा-श्रज्न उस से भिन्न अर्थात्‌ दारिद्रय को, अस्मत्‌-हम से, 
युयुतम्‌=एथक्‌ करिए, मांध्वी-हे मधु वाले अश्विनी क्कुमारो ! नः= 


अज्विनौ-सूक्त 


३७७ 

Lot SSN MN 
ड्मारे, 2 अमीवाम-रोगों को, दिवानक्तम-रात दिन अर्थात्‌ प्रत्येक काल 
में (सवदा), त्रासीथाम-दूर कीजिए, रक्षा कीजिए | 


मेकडानल ने “अनिराम! का अर्थ आलस्य (127५०1) किया है । 
“माध्वी? का अर्थ मधु-प्रेमी (०४९३ ०£ ॥०॥९१) हवै | | 
संहिता-पाठः | 
३. आ वां रथमवमस्यां व्युश 
सुम्नायवो वृषणो वर्तयन्तु । 
स्यूमंगभस्तिमृतयुग्मिरखैर्‌ 
आसिना वसुंमन्तं वहेथाम्‌ ॥ 


3 


पद-पाठः 
आ । वाम्‌ | रथम्‌ । अवसस्याम्‌ । विऽडष्टौ । 
सुम्नध्यवः । वृषण: | वर्तय॒न्तु । 


स्यूमंऽगभस्तिम्‌ | त्रस्तयुकृषभिः । अइवैं:। 
आ । अच्विना । वसुंऽमन्तम्‌। वहेथाम ॥३॥ 


संस्कृतव्याख्याः--श्रवमस्याम्‌=भ्रासन्नायाम्‌, व्युष्टौ-व्युच्छन 
उषसि, वामू-युवयोः, रथम्‌ , सुम्नायव:-सुखेन योजयन्तोऽश्वाः, 
'वृषण:-वर्षका, युवाम्‌ „ श्रावतंयन्तु, स्यूमगभस्तिऱ्सुखररिमम्‌ , 
वसुमन्तमस्प्रदेयधनयुक्तम्‌, (रथम्‌),हे अश्विना-अश्विनो, ऋत- 
युग्भिः=उदकयूक्तैः, ग्रश्‍वेः, आवहेथास्‌ । 

व्याकरणम्‌-स्यूम='*स्वि’ तन्तुसन्ताने “मन्‌? “त्ययः । 

अवमस्याम-आगामी या निकट, वयुष्टौ=प्रातःकाल के समय में, वाम 
=ठुम दोनों के, रथम-रथ में, सुम्नायवः-सुख देने वाले (सुख से जोड़ने 


३७८ ऋकसूक्त-संग्रह 
याह बोझ ओर कण बडि करने वाले घोड़ी को, उम दोनों आवर्त- 
यन्ठु==चलाग्रो, घुमाश्रो । | तथा स्यूमगमस्तिमू--सुखकारक लगाम वाले 
या रश्मियों से बांधे हुये, बसुमन्तम्‌==दानयोग्य धनयुक्त रथ को, है 
अश्विनीकुमारो ! ऋतयुगूभिः=जलयुक्त, अश्वैः--घोड़ों से, आवहेथाम्‌ 
>चला कर लाइये । 
मैकूडानल ने 'स्यूमगमस्तिम! का अर्थ चमड़े के पद्में से बंधा हुआ 
(drawn with (1101185) किया है । और “ऋतयुगूभिः का अर्थ 
समय पर जोड़े गये घोड़ों से, (horses yoked in due time) 
किया है । 
.संहिता-पाठः 
४. यो वां रथों नृपती अस्ति बोळ्हा 
त्रिवन्धुरो वसुमाँ उख्चयामा । 
आ न एना नासत्योप यातम्‌ 
अभि यदवा विश्वप्ल्यो जिगाति ॥ 
पद-पाठ: 
यः । वाम्‌ । रथ॑ः । नुप॒ती । इतिं । नृपती । अस्ति । 
बोळहा । वरिज्वन्धुरः । वसुमान्‌ । उस्रष्यासा । 
आ। नः । एना । नास॒त्या । उप॑ यातम्‌ । 
अभि । यत्‌ । वाम्‌ । बिश्वकप्स्न्यः । जिर्गाति ॥४॥ 
सेस्कृतब्याख्या:- है नृपती-नृणां पालःशै, वाम्‌=युवयोः, 
यः रथः, वोळ्हा=युवथोर्वाहकः, अ्रस्ति-सवंदा संनिहितो वतेते, 
(सौ), त्रिवन्धुरः=सारथ्यधिष्ठानत्रययुक्तः, वसुमान्‌=धनवान्‌ , 


अदिवनौ-सूक्त - ३७९ 
उस्रयामा=उस्र दिवसं, तत्प्रतिगन्ता, एना=एतेन (रथेन), हे, 
नासत्या=भ्रदिवनो ! नः=श्रस्मान्‌ उप ग्रा यातम्‌, यत्‌, रथः,, 
वाम्‌, विशवप्स्न्यः=व्याप्तरूपः । अभिजिगाति=ग्रभिगच्छति । 


व्याकरणम्‌--विश्वं प्साति (भक्षयति) इति “विश्वप्स्न्यःः ततः 
नयति इत्यर्थ विश्वप्सिनः स्वार्थे अच्‌ सकाराकारलोपः छान्दसः । 


ऱपती==मनुष्योँ के पालन करने वाले हे श्रश्‍्चिनीकुमारो ! वाम्‌= 
तुम दोनों का, रथः=रथ, वोकहा-तुम्हारा वहन करने वाला, अ्रस्ति-है,, 
जो कि रथ, त्रिवन्धुरः=सारथि समेत तीन व्यक्तियों के बैठने योग्य स्थान 
से युक्त है, तथा बसुमान्‌=धनवान्‌, उ्तयामा=दिन के प्रति जाने 
वाला है, अर्थात्‌ दिन भर चलने वाला है, एना=इस रथ से, 
नासस्या=हे श्र्विनीकुमारो ! तुम, नः-हम लोगों के समीप, 
उपायाताम्‌ =ग्राइए, । यत्‌ =जो रथ, विश्वप्स्न्यः=संसार में व्याप्त होता. 
हुआ, अभिजिगातिञ्रमिगमन करता है। अथवा जिस रथ की 
विश्‍वप्स्न्यः-वसिष्ठ ऋषि, जिगाति=स्तुति करता है, उस रथ से 
आप पधारिए | 

मेकडानल के मत में 'उल्ययामा? का ग्रथ प्रातकाल चलने वाला 
(faring at day 01९81८) तथा 'विश्वप्स्न्य” का अथ खाने के पदार्थों. 
से भरा हुआ (1.५९० एं) ३]! £००१) है। 


संहिता-पाठः 
५, युवं च्यवानं जरसोऽमुमुक्तं 
नि पेदव ऊहथुराशुमश्रम्‌ । 
निरंहसस्तमंसः स्पतमत्रिं 
नि जाहुषं शिधिरे धातमन्तः ॥ 


३८० ऋक्सूक्त-सेग्रह 


PHU SENSE EY SETS CLL) 


पद-पाठ. 


युवम्‌ । च्यवानम्‌ | जरसं:। असुमुक्तम्‌। 
निः । पेदवे । ऊहथुः । आश्ुम्‌। अश्वम्‌ । 
निः। अंहस; । तम॑सः । स्पर्तस्‌। अत्रिम्‌ । 
नि । जाहुषम्‌। झिथिरे । थातम्‌। अन्तरिति ॥५॥ 


संस्छृतव्याख्या:--(हे श्रर्विनौ) ! युवम्‌=युवाम्‌, च्यवानम्‌, 
-जरसः=जीर्णाद्रूपात्‌ , अमुमुक्तम्‌ =अ्रमुञ्चतम्‌, (तथा), पेदवे = 
-एतन्नामकाय राज्ञे, श्राशुम्‌=शीघगामिनम्‌, श्रवम्‌, निः ऊहथुः 
-न्यवहतम्‌ (युद्धे), तथा शत्रिम्‌=भ्रतित्हृषिम्‌, श्रंहसः गर्नेः 
सकाशात्‌ , तमसः=गुहान्तः स्थितात्‌, च, निःस्पतँम्‌==न्यपा- 
रयतम्‌ , (तथा), जाहुषम्‌, दिथिरे=शिथिले (भ्रष्टे स्वराष्ट्र) 
"अन्त: चस मध्ये, (पुनः), निधातम्‌=च्यधातम्‌। 

व्याकरणस्‌- व्याकरण व्यर्थम्‌ | 


है ग्रश्‍विनीकुमारो ! युवम्‌ --तुम दोनों ने, च्यवानम्‌ = च्यवनं 
'नाम के ऋषि को, जरस:--जीर अवस्था से, बृद्धता से, ग्रमुमुक्तम्‌ = 
-छुड़ा दिया था, तथा पेदवे=पेडु नाम के राजा के लिए, आशु--तेज 
चलने वाले, ग्रश्‍वम्‌ घोड़े को, नि ऊहथु:--युद्ध में पहुँचा दिया था, 
“तथा ग्रत्रिम्‌ --अत्रि नाम के महर्षि को, अंहसः--ऋबीस नामक पाप 
विशेष से, तमसः==गुहा में विद्यमान अन्धकार से, निःस्पतैम्‌ ==पार 
कर दिया था, तथा जाहुषम्‌ =जाहुष नाम के राजा को, शिथिरे-अपने 
“राष्ट्र के शिथिल, भ्रष्ट हो जाने पर, पुनः=उसके राज्य के, श्रन्तः== 
अन्दर, निधातम्‌ =बैठा दिया था | इस प्रकार तुम बहुत बड़ी सामर्थ्य 
-व महिमा वाले हो | 


- अइवनौ-सूक्त ३८३ 
TTT 
संहिता-पाठः 
६. इयं मनीषा इयमंश्चिना गीर्‌ 
इमां सुवृक्ति वृषणा जुषेथाम्‌ 
इमा ब्रह्माणि युवयून्यग्मन्‌ 
यूयं पांत स्वस्तिभिः सदाः नः ॥ 


पद-पाठः 


इयम्‌ । मनोषा। इयम्‌ । अङ्विना। गीः। 
इमाम्‌ । सुऽवुक्तिम्‌। वुपणा । जुपेथाम्‌। 
इमा । ब्रह्माणि । युन्रऽ्यूनिं । अग्मन्‌ । 
यूयभ्‌। पात । स्वस्तिभिः । सदां । नः ॥६॥ 


संस्छृतव्याख्या:--हे भ्ररिवनाग्रश्‍विनौ, इयम्‌ मनीषार 
मे कामना (इयमस्ति), इयं गीः=इयं मे स्तुतिरस्ति, (यत्‌), 
वृषणा-कामानां वर्षितारौ युवाम्‌, इमाम्‌ , सुवृक्तिम्‌ -स्तुतिम्‌ , 
जुषेथाम्‌ =स्वीकुरुतम्‌। इमा ब्रह्माणि-व्यापकस्तुतिवाक्यानि, 
यूवयूनि = नित्ययुवकाभ्याम्‌, (युवाभ्याम्‌ ), ग्रग्मनऱ्प्राप्ता 
भवेयुः, (तथा), यूयम्‌ , स्वस्तिभिः=ग्राशीर्वादैः, नः-अस्मान्‌ „ 
सदा=सर्वेदा, पात=रक्षतम्‌ । 


व्याकरणम्‌ -सुवृक्तिमन्सु + “बृज? + क्तिन्‌ । 


भ्रर्विना=हे ्रश्विनीकुमारो ! इयम्‌==यह्‌, मनीषा=मेरी कामनाः 
है, इयम्‌=यह, गीः=भेरी स्तुति रूप में प्रार्थना है कि, वुषणा= 
शक्तिशाली, या इच्छाओं की पूर्ति करने वाले, आप दोनों इमाम्‌= 
इस, सुवृक्तिम्‌=मेरी स्तुति को जुषेथाम्‌=स्वीकार कीजिए, इमा==ये, 
्रझाशि=व्यापक स्तुति वाक्य, युवयूनि--सबंदा युवावस्था वाले या. 


so DMN ८२ ऋकूसूक्त-संग्रह 


शक्ति वाले, त॒म्हें, अग्मन-प्राप्त हों, तथा यूयम--आप, स्वस्तिभिः= 
अपने आशीर्वादों से, नः= इमे, सदा = सर्वदा, पात्रता 


-करते रहिए । 
विशेष :--युवयूनि? का र्थं ठम दोनों के दवारा चाही गई 
(स्तुतियाँ) भी हैं । 
में० ७ सू० ८६ 
वरुणः रक्त 
संहिता-पाठः 


१. धीरा लस्य महिना जनूंषि 
वि यस्तस्तम्भ रोदसी चिदुवी । 
प्र नाकमृष्यं चुनुदे _ हन्तं 
द्विता नक्षत्रं पप्रर्थच्च भूम ॥ 
पद-पाठः 
धीर । दु | अस्य॒ । महिना । जनूंषि । 
वि । यः । त॒स्तम्भ । रोद॑सी इति । चित्‌। उर्वी । इति । 
प्र। नाकस्‌ | ऋष्वम्‌ । नुनुदे । वुहदन्तम्‌ । 
द्विता । नक्षत्रम्‌ । पप्नर्थत्‌ । भूमं ॥१॥ 
संस्कृतव्याख्याः-श्रस्य = वरुणस्य, यजूंषि = जन्माति, 
महिना =महिम्ना, तु=क्षिप्रं धीरान्च्धीराणि, धेयेवन्ति, 
(भवन्ति) । यः==वरुणः, उर्वी, =विस्तीण) रोदसी चित्‌ = 
द्यावापृथिव्यावपि, वि तस्तम्भ=विविधं स्तब्धे स्वकीये स्थाने 
स्थिते अ्रकरोत्‌ , यशच, बृहन्तम्‌=्महान्तम्‌+ नाकम=्स्वगम , 


वरुण-सूक्त ३८३ 


आदित्यम्‌=नक्षत्रं च, ऋहष्वम्‌=दर्शंनीयम्‌, विता= द्वैधम्‌ , 
प्र नुनुदे = प्रेरयति स्म। भूम=भूमिम्‌, च, यः, पप्रथत्‌= 


व्याकरणम्‌--ऋष्वम्‌=“ऋ्धी’ गतौ “व? प्रत्ययः | चक्षुर्विषयतां 
गते ऋृष्वमित्युच्यते | 
परिचय :--इस सूक्त का वसिष्ठ ऋषि है, त्रिष्ट्प छन्द है, और 
वरुण देवता है । 
अस्य-इस वरुण के, महिना-माहात्म्य से, तु=जल्दी से ही, 
जनूंषि-जन्म अर्थात्‌ जन्म लेने वाले प्राणी, घीराः-बैय वाले बन 
जाते हैं, यह जो वरुण, उर्वी-विस्तीर्ण, रोदसी-बुलोक और प्रथिवीलोक 
को चित्‌-भी, वितस्तम्म-विविध प्रकार से धारण किये हुए है, तथा 
जो बृहन्तम-महान्‌, नाकम्‌-आदित्य या स्वर्गलोक को, नचत्रम्‌= 
नक्षत्रलोक को, ऋष्वम-दर्शनीय रूप से, द्विता-दो प्रकार से, 
मनुनुदे=परेरणा करता है, च-और, भूम-भूमि को, पप्रथत्‌ =विस्तृत 
बनाता है (उस वरुण से ही उत्पन्न होने वाली सब वस्तुएँ आज-कल 
पाली जा रही हैं) । 
मैकूडानल ने 'धीरा? का बुद्धिमान्‌ (1९1९९०) “महिमा? का 
शक्ति (7817) ऋष्वम्‌? का अर्थ ऊँचा (7180) और बृहन्तम्‌? का 
र्थं विस्तीर्णं (1019) किया है | 
सं हिता-पाठः 
| तु च 
२. उत स्वर्या तन्वा4 सं वदे तत्‌ 
कदा न्वःन्तर्वरुणे भुवानि । 
किं में हव्यमहृणानो जुषेत 
A | 
कुदा मूळीकं सुमना अभि ख्य॑म्‌ ॥ 


१10. `. ऋकसक्त-संग्रह 


पद-पाठ. 
डत । स्वर्या । तर्न्वा । सम्‌ । वदे । तत्‌ । 
कदा | चु। अन्तः । वर्रुणे । भुवानि । 
किम्‌ | मे । हव्यम्‌ । झहृंगानः । जुषेत । 
कुदा । मुळीकम्‌। सुऽमननांः । अभि । ख्यम्‌ ॥३॥ 


संस्कृतव्याख्या : उत? "इति विचिकित्सायाम्‌, किस्‌, 
स्वया=स्वकी यया, तन्वा=शरीरेण ।संवदे=सह वदनं करोमि, 
( ग्राहोस्वित्‌ ), तत्‌ न्तेन वरुणेन सह संवदे इति । कदा नु, 
वरुणे-देवे, अन्तः भुवानिर-अन्तर्भूतो भवाति, (चित्ते संलग्नो 


७, 


भवानीत्यर्थः) , मेत्मदीयम्‌ , हव्यमूच्च्स्तात हविर्वा, ग्रहृणानः 
स्गरक्रुध्यन्‌ वरुणः, किम्‌=केन हेतुना, जुषेत=सेवेत, सुमना>- 
शोभनमनस्कः, (अहम्‌), कदान्कस्मिन्‌ काले मृळीकम्‌=सुखथि- 


तारम्‌ , ्रभि ख्यम्‌ =्रभिपश्येम्‌। 


व्याकरणम्‌--अहणानः=“हणीङ्‌+शानच्‌ ,यणं बाधित्वा 
ईकारलोपः, नभूसमासः । 


वरुण को जल्दी देखने की इच्छा वाला ऋषि इस मन्त्र से वितर्कः 
करता है । उतस्त्क्या, स्वया=श्रपने, तन्वासशरीर के साथ, संवदे= 
बातचीत करू, अथवा तत्‌=उस वरुण के साथ बातचीत करूं | कदा= 
कब, नु== निश्चय से, वरुणे=्वरुणदेव के, श्रन्तः= ह्दय में, भुवानि= 
स्थान प्राप्त करू; तथा मे=मेरा, हव्यमङस्तोत्र या हवि को, श्रह्दणानः= 
करुद्ध न होता हुआ वरुण, किमनया, जुप्रेतसेवन कर लेगा, ग्रौर 
सुमनाः==प्रसन्न मन होता हुआ मैं, कदान्क्रव, मळीकम्‌ सुख देने 
वाले, वरुएम-वरुण को, अभिख्यम-देखंगा | 


मैकडानल ने 'सढौकम? का अर्थ दया (7००४) किया है। 


वरुण-सूक्त . ३०५. 
सं हिता-पाठः 
३. पृच्छे तदेनो वरुण दिद्धक्ष- 
पो एमि चिकितुषो विपृच्छम्‌ । 
समानमिन्मे कृवर्यश्चिदाहुर्‌ 
अयं ह॒ तुम्यं वरुणो हृणीते ॥ 


पद-पाठः 


पुच्छे । तत्‌ । एन: । बरुण । दिक्षु । 
उपो इतिं । एसि । चिकितुर्षः । विडएच्छंम्‌ । 
समानम्‌ । इत्‌ । मे । कवयाः आहुः । 
अयम्‌ । हृ । तुभ्यम्‌ । वरुणः । हणाते ॥शा | 


संस्कृतव्याख्याः:--है वरुण ! तदेनः=पापम्‌ , पृच्छे-त्वां 
पृच्छामि, दिदृक्ष्‌ :-्द्रष्टुमिच्छन्नहम्‌ , विपृच्छम्‌ -विविध प्रष्टुस्‌, 
(येनाहं तव पाशेन बद्धस्तत्पापं कथयेति) , चिकितुषः--विदुषो 
जनान्‌ , उपो एमि=उपागाम्‌ , (ते), कवयङ्चित्‌ = क्रान्त- 
दशिनो जनाश्च, मे=मह्यम्‌ , समानमित्‌=समानमेव, ्राहुः= 
अकथयन्‌, ( किमाहुस्तदाह ), (हे स्तोतः), तुभ्यमयं ह- 
त्वत्कृतेऽयमेव, वरुणः, हृणीते==त्रुध्यति, अतः क्रोधं परित्यज्य 
मोचय । 


है वरुण ! तत्‌=उस, एन;स्ग्रपराध को या पाप को, एच्छेस्तक से 
पूछता हूँ , दिइलुः = जिस पाप को देखने या जानने की इच्छा वाला भी 
मैं, तुम्हारे पाशों से जिस पाप के कारण बँथा हुआ हूँ, विप्च्छम-मैं 
उस पाप को जानने के लिए अनेक प्रकार से पूछता हूँ , जिस से उसे 
छोड़ सकूँ, तथा चिकितुषः=जानकार विद्वानों के, उपस्समीप, उच्च 


क... 
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कका रे लोग चित्‌- मीः _ र 
निश्चय से, एमि--जाता हूँ । कवयःऱ्क्तान्तदर्शी वे लोग, चित्‌= भी, 


समानम्‌ इत्‌=एक रूप का ही, आहुः = उत्तर देते ॥ TE 
तभ्यम्‌ तु से, अयम्‌ = यह वरुण, हृ = निश्चय रूप मे, हृणीतेन्च्कुढ 
है (इसलिए हे वरुणं ! मेरे प्रति क्रोध को छोड़ कर मुभे पाशों से 
मुक्त कीजिए) | 
मैकडानल ने “कवयः का ग्रर्थ=ऋषि (५१४९) किया है। 
संहिता-पाठः 
४. किमाग आस वरुण ज्येष्ठ 
यससतोतारं जिघाँससि सखायम्‌ । 
प्र तन्मे वोचो दूळभ स्वधावो 
अ त्वानेना नमंसा तुर इयाम्‌ ॥ 
पद-पाठ; 
किम्‌ । आगः। आस | वरण। ज्येष्ठम्‌ । 
यत्‌ | स्तोतारम्‌ । जिघासंसिं। सर्खायम्‌ । 
प्र। तत्‌ । मे वोच;। दु;5दभ । स्वधा ऽव; । 
अवं । त्या । अनेनाः । नमसा । तुर; । इयाम्‌ ॥४॥ 
संस्कृतव्याख्या :--हें वरुण ! ज्येष्ठम्‌ -अधिकम्‌ , किमाग 
आस =कोऽपराधो मया कृतः, यत्‌ --येन(आगसा), सखाँयम्‌ -- 
मित्रभुतम्‌ , स्तोतारम्‌ , जिघांससि=हन्तुमिच्छसि, हे दूळभ= 
अन्येबाधितुमशक्य, स्वघावः= तेजस्विन्‌, तत्‌ --आगः, मे= 
मह्यम्‌ , प्र वोचः=प्रब्रूहि, (थेन प्रायस्चित्तं कृत्वा), अनेनाः= 
श्रपापः सन्नहम्‌ , तुरः=त्वरमाणः, नमसा=नमस्कारेण हविषा 
वा, (त्वाम्‌), अव इयाम्‌ =उपगच्छेयम्‌ । 
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व्याकरणम्‌ --व्याकरणं स्पष्टम्‌ | 

है वरुण ! ज्येष्ठम्‌ =बड़ा, किम्‌=कौन सा, आगः=वह पांप 
आस--मैंने किया था, यतः=जिस से, सखायम्‌--हिंतकारी मित्र के 
समान, स्तोतारम्‌=मुझ स्तुति करने वाले को, जिघांससि=तुम मारना 
चाहते हो | हे दूळम ! =शब्रुञ्रों से अधुष्य, तथा स्वघाव=तेजस्बी 
हे वरुण ! तत्‌=उस पाप को, मेर मुफ्त से, प्रवोंचः कहिए, जिस से 
उस पाप का प्रायश्चित्त करके, अनेनाः=पापरदित हुआ मैं, .तुरः= 
शीघ्रता के साथ, नमसा=नमस्कार या हवि से, त्वा = तुके, अवेयाम्‌ = 
जान सरकू, या प्राप्त कर सकूँ, या प्रसन्न कर सकूँ । 

मैकूडानल ने 'दूळम? शब्द का अर्थ जिसे मुश्किल से धोखा दिया 
जा सके (5210 ६० ५९००४०) और "स्वधावन्‌? का अर्थ स्वाधीन 
(३८ 4९९०५९१) किया है । 


संहिता-पाठः 


५. अवे द्रुग्धानि पित्र्या सूजा नो 
ऽत्र या वयं च॑कृमा तंनूर्मिः । 
अवं राजन्पशुतृपं न तायुं 
सुजा वत्स न दाम्नो वसिष्ठम ॥ 


पद-पाठः 


अवे । दुग्धानिं। पित्र्या) सुज । नः। 
अब | या। व॒यम्‌। चकम। तनूभिः | 
अब | राज॒न्‌ । पश॒ऽतृपम्‌। न। तायुम्‌ | 
सुज | वत्सम्‌। न। दाञ्नः। वसिष्ठम्‌ ॥५॥ 


३८८ , ऋकूसूक्त-संग्रह 
__ संस्कृतव्याख्या ; हे वरुण, पित्र्या=पितृतः ` प्राप्तानि, 
नः==भ्रस्मदीयानि, द्रग्धानि=द्रोहान्‌ (बन्धनहेतुभूतान्‌), ग्रव- 
सृज=विमुञ्च, वयं च याच्च्यानि द्रोहजातानि, तनूभिः= 
शरीरैः, चक्म= कृतवन्तः स्म, (तानि), श्रवसृज, हे राजन्‌ = 
राजमान वरुण ! पशुतृपम्‌ न तायुम्‌=स्तैन्यघ्रायस्चित्तं 
कृत्वा पश्चात्‌ घासादिभिः पशनां तर्पयितारं स्तेनमिव, दाम्नः= 
रज्जोः, वत्सं न=वत्समिव, वसिष्ठम्‌ =मां बन्धकात्‌ पापात्‌ , 
अवसृज=विमुञ्च । 

वयाकरणम्‌--वसिष्ठम्‌ =्रतिशयेन वशी वशिष्ठस्तम्‌ | वशिन्‌- 


शब्दादिष्ठन्‌ | 

हे वरुण ! पित्र्या=पिता आदि पूर्वजों से किये गये, नः=हमारे, 
दुग्धानि=द्रोइ के कारण पापों को, ्रवसुज=माफ कर दो, छोड दो | 
वयम्‌ च=श्रौर इम लोग, यान्=जो पाप, तनूभिः==श्रपने शरीरों से, 
चक्षम--कर चुके हैं (उन्हें भी क्षमा कर दें), हे राजन-प्रकाशमान 
वरुण, ताथुमू-प्रथम पशुओं को चुराने वाले, और बाद में पशुतृपम्‌ = 
पशुओं को घास आदि प्रदान करके तृप्त करने वाले, चोर की तरह 
दाम्न:-रस्सी से, वत्सम्‌ -बछुड़े की तरह, वसिष्ठम्‌ =वश में विद्यमान 
या धन वाले, सुक को ( पाप से छुड़ा, यह वाक्य शेष है )। 


संहिता-पाठ: 

६. नस खो दक्षों वरुण ध्रुतिः सा 
सुरा मन्युर्विभी्दको अर्चित्तिः । 
अस्ति ज्यायान्कनीयस उपारे 
सर्मश्चनेदन्तस्प प्रयोता ॥ 


वरुण-सूक्त पण्य न यक ३75 ८९ 
पद-पाठः 
न| सः | स्वः | दक्ष: | वरुण: । धुविः | सा । 
सुरा । मन्युः । विऽभीईकः । अर्चिति: । 
भारित । ज्यायान्‌ । कनीयसः । उपञअरे | 
स्वरस: । चन । इत्‌ । अनृतस्य । प्रऽ्योता ॥६॥ 
संस्छतम्याख्याः-हे वरुण, स स्वो दक्षः=पुरुषस्य स्वभूतं तद- 
वलं पापभ्रवृत्तौ कारणम्‌, न=न भवति, कि तहि तदाहः-श्रुतिः= 
स्थिरा दैवगतिः (उत्पत्तिसमये निर्मिता), सा चसा श्रुतिः । 
उुरा=भ्रभावकारिणी, मन्युः=क्रोधः (गुर्वादिविषयः), विभीदकः= 
यूतसाधनोऽक्षः। ग्रचित्तिः = श्रज्ञानम्‌, (श्रापत्तिकारणम्‌)। (शपि 
च), कनीयसः=ग्रल्पस्य (पुरुषस्य), . उपारे==उपागते समीपे, 
ज्यायान्‌ =श्रधिकः (ईश्वरः) अस्ति, (स एव पापे प्रवर्तयति), 
(एवं सति), स्वप्नश्चन=स्वप्नोऽपि ग्रनृतस्य=पापस्य, प्रयोता= 
प्रकर्षेण मिश्रयिता भवति, इत्‌ इति पादपुरणः। ग्रतो दैवागतो 
मेऽपराधः क्षन्तव्यः । 
व्याकरणम्‌- श्रव्याकरणीयमेतत्‌ | 
है वरुण ! सः--वह, स्वः--अपना, दक्तः--वल है (जो पाप प्रबृत्ति 
में), न=कारण नहीं होता, किन्तु ध्रुतिः--उत्त्ति के समय उत्पन्न हुई 
देवगति अर्थात्‌ नियति ही कारण है । सा=वही धति, सुरा= प्रमाद 
कराने वाली है, मन्युः= क्रोध रूप है, (अतः पुर्ज्यो के विषय में) नर्थ 
का कारण है। विमीदकः = जुए में प्रवृत्ति कराने वाली भी वही प्रति है, 
ग्रचित्तिः > अविवेक का कारण भी वही है (इस प्रकार वही पुरुष को 
पाप की ओर ले जाती है), तथा कनीयसः = हीन साधन वाले पुरुष 
के, उपारे -पाप की प्रवृत्ति के निकट आने पर, ज्यायान्‌-- उस पुरुष से 


१11. san ° ऋ्सूक्त-सेग्रह 
बड़ा ईश्वर, ग्रस्तिर उसका रक है, ( जो कर्मानुसार मनुष्य को फल 
देता है), इस प्रकार स्वप्तः चन = स्वप्न भी अर्थात्‌ संकल्प भी, रतस्य = 
पाप का, प्रयोता = मिलने बाला या देने वाला होता दै, अर्थात्‌ मानसिक 
पाप भी मनुष्य के सुख-दुःखमय भोगों का कारण होता है। (हे वरुण ! 
इन मानसिक व शारीरिक पापों को तू क्षमा कर) । 
मैकूडानल ने 'श्रस्ति ज्यायान्‌, कनीयस उपारे? का अर्थ छोटे के 
“किये पाप का मागी (जिम्मेदार) बड़ा है, (the elder is in the 
offence of the 0५०६९7) किया है । इसी प्रकार--स्वसः चन 
इत्‌ तस्य प्रयोता? इस वाक्य का अर्थ नींद आने पर भी पाप 
पीछा नहीं छोड़ता (not even sleep is the warder off of wrong) 
किया है | 
संहिता-पाठः 
७. अरं दासो न माळ्हुषे कराण्य- 
हें देवाय भूर्णयेऽनागाः । 
अचेतयदचितो देवो अर्यो 
गृत्सै राये क॒वित॑रो जुनाति ॥ 
पद-पाठ: 
अर॑म्‌ | दासः । न। मीळ्हुषे । कराणि। 
अहस्‌ । देवाय॑ | भूर्णेये । अनांगाः । 


अचेतयत्‌ । अचितः । देवः । अयेः। 
1 च |] 
गृत्सम्‌ । राये | कविः्तरः । जनाति ॥७॥ 


_ खंस्ृतव्याख्याः-मीळहुषे = सेकत्रे कामानां व्षित्रे वा, 
भुर्णये=जगतो भर्त्र, देवाय=दानादिगुणयुक्ताय वरुणाय, ्नागाः= 
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अपापः सन्‌ , अहम्‌. अरम्‌-भ्रलस्‌ कराणि-परिचरणं करवाणि । 
दासो न-भृत्य इव, (यथा दासः स्वस्वामिने परिचरति सम्यक्‌), 
ग्रयेः-स्वामी, स देवः, अचितः-अजानतो<स्मान्‌ , अचेतयत्‌ - 
प्रज्ञापयतु, गृत्सम्‌ =स्तोतारम्‌ च, कवितरः-प्रज्ञातरो देवः, राये= 
धनाय, जुनातिप्रेरयतु । 


व्याकरणम्‌- भूर्ण ये= “म? घातोः 'क्तिन! । ऋकारछान्दसत्वादुरा- 
देशः, रपरत्वं दीर्घत्वम्‌ , रदाभ्यामिति निष्ठानत्वम्‌, ण्वम्‌ । 

मीछहुषे-सींचने वाले, अर्थात्‌ इच्छापूर्ति करने वाले, भूणंये=संसार 
का भरण करने वाले, देवाय-दान आदि गुण वाले वरुण के लिए, 
अनागाः-उसकी कृपा से निष्पाप बना हुआ में, अरम्‌-(अलम्‌ ) 
पर्याप्त रूप से, दासः-नौकर, नरकी तरह, कराणिस्सेवा करूँ, उसी 
प्रकार, श्रर्यः=स्वामी, देवं:-वह वरुण देव, अ्चितः-अज्ञान वाले 
हम लोगों को, अचेतयत्‌ सज्ञान देवे, और गणत्सम्‌-स्तुति करने वाले 
के मार्ग में, कवितर;-्ग्रधिक (विशेष) ज्ञान वाला वह वरुण देव, राये- 
धनप्राप्ति के लिए, जुनातिस्ग्राने वाले विश्नों को दूर करे, अर्थात्‌ 
घन की प्राप्ति करावे । 

मैकूडानल ने 'भूणंये’ का अर्थ क्रुद्ध वरुण देव (३०४1५ 800) 
किया, तथा 'गत्सम्‌? का अर्थ अनुभवी व्यक्ति (९४९०९००९ 11810) 
किया है । 

संहिता-पाठः 


८. अयं सु तुभ्यं बरुण स्वधावो 
हृदि स्तोम उपश्रितश्चिदस्तु । 
शं नः क्षेमे शमु योगे नो अस्तु 

यूयं पात स्वस्तिभिः सदा नः ॥ 


३९२ ऋक्सूक्त-सग्रह 


पद-पाठ: 


अहम्‌ । सु। तुभ्यम्‌ । वरुण । स्व॒वाज्वः। 
हदि । स्तोमः। उपश्ित; । चित । अस्त । 
शस । नः | क्षेम | शम्‌ | ऊँ इति । योगे नः । अस 
यूयम्‌ । पात । स्वास्तऽ[यः। सदा । नः ॥८॥ 
संस्क्रतव्याख्याः- हे स्वधावः==ग्रन्तवन्‌, वरुण,तुभ्यम्‌= 
त्वदर्थं क्रियमाणः, श्रयम्‌=एतत्सूक्तात्मकम्‌, स्तोमःनस्तो त्रम्‌ , 
हृदि=त्वदीये हृदये, सु--सुष्ठु उपश्रितः=उपगतः, अस्तु, चित्‌ 
इति पूरकः, नः==श्रस्मदीये क्षेमे=रक्षणे, शम्‌=उपद्रवाणां शम- 
नम्‌ , अ्स्तु= योगे च नः=श्रस्मदीये प्रापणे, शामु=शमनम्‌ , 
नः=भ्रस्मान्‌ , स्वस्तिभिःन्ग्रविनाशैः, पात== रक्षत । 


व्याकरणंम्‌-स्पष्टम्‌ । 

स्वघाव:-हे श्रन्न वाले वरुण, तुभ्यम्‌ अयम-तेरे लिए किया गया 
' यह, स्तोमःऱ्पूरे सूक्त से स्तोत्र (स्तुति), हृदिन्तेरे हृदय में, सुर्‌ 
अच्छी प्रकार, उपश्रितः=स्थिर या प्राप्त, ग्रस्तुस्हो, चित्‌ू-यह पद 
निरर्थक है, केवल पादपूर्त के लिये आया है | तथा नः-हमारे 
चेमे=प्राप्त पदार्थों की रक्षा करने में, शम्‌=उपद्रवों की शान्ति 
हो, योगे=क्रमाप्त पदार्थों की प्राप्ति में, नः=हमारी, शसु=विष्नों 
की शान्ति ही हो, यूयमऱ्हे वरुण आदि देवगणो ! ! आप नः= 
हमारी, सदा=सवंदा, स्वस्तिभिः=कल्याण प्रदान के द्वारा, पात= 
रक्षा कीजिये | 


चड 
मेकूडानल ने “स्वधावः पद का अर्थ स्वतन्त्र (५61! ५९९०५९॥) 
किया है | 
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स०७ 
भण्ड्क-सूक्त 
सं हिता-पाठः 


१. संवत्सर शशयाना ब्राह्मणा. व्रतचारिणः । 
वाचे पजर्न्यजिन्विता प्र मण्डूको अवादिषुः ॥ 
पद-पाठ; 
सँवत्सरम्‌ । शशयानाः । ब्राह्मणाः । त्रतञ्चारिणः । 
वार्चम्‌ | प्जैन्य॑ऽऽजिन्विताम्‌ । प्र । मण्डकाः । अबादिषु ॥१॥ 
संस्कृतव्याख्याः--व्रतचारिणः=संवत्सरसंत्रात्मकं कर्मा- 
चरन्तः, ब्राह्माणाः= ब्राह्मणा इव, संवत्सरम्‌ =ग्रावषेरतोरेकं 
संवत्सरम्‌, शशयाना:-वर्ष णार्थभम तपश्चरन्तः, (इव), (बिल 
एव सन्तः), मण्डूकाः, पर्जन्यजिन्विताम्‌=पर्जेन्यप्रियकरीम्‌ 
वाचम्‌, प्र श्रवादिषुः= प्रवदन्ति । 
व्याकरणम्‌--जिन्विताम्‌ “जिन्वि’ स्तुतौ “क प्रत्ययः द्वितीया । 
परिचय. :--इस सूक्त का वसिष्ठ ऋषि है, मण्ड्रक देवता है 
त्रिष्टुप्‌ छुन्द है | वसिष्ठ ऋषि वर्षा की इच्छा से निम्नलिखित मन्त्रो 
से पर्जन्य देव की स्तुति करने लगे । जिस स्तुति का मणङ्ककों ने निम्न- 
लिखित प्रकार से अनुमोदन किवा । 
ब्रतचारिणः--श्रत को धारण करने वाले, व्राह्मणा;--ब्राह्मणों की 
“तरह, संवत्सरम-एक वष तक, शशयाचा >-बिलों में या एथिवी के 
दर शयन करने वाले, मण्ड्काः=मेंढक, पजन्यजिन्विताम्‌पजन्य 
-को प्रसन्न करने वाली, वाचम्‌==वाणी को, अवादिषु =वोलने लगे । 


३९४ ऋकसूक्त-सेग्रह > 
मैकडानल ने 'पर्जन्यजिन्विताम का अर्थ, मेधों द्वारा उत्पन्न की 
गई (हासिन १7217), किया है । 
संहिता-पाठ: 
२. दिव्या आपों अभि यदेनमायन्‌ 
दृतिं न शुष्कं सरसी शर्यानम्‌ । 
गवामह न मायुवत्सिनीनां 
मण्डूकानां वग्नुरत्रा समेति ॥ 
पद-पाठः 


दिव्या; । आप॑ः । अभि । यत्‌ । एनम्‌ । आार्यन्‌ । 
इतिंम्‌ । न | शुष्कम्‌ । सरसी । इति । इयांनम्‌ । 
गर्वाम्‌ । अह । न | मायुः । वत्सिनीनाम्‌ । 
मण्डूकानाम्‌ । वग्बुः । अत्र । सम्‌ । एति ॥२॥ 


संस्कृतव्याख्या:--दिव्याः-दिविभवाः, श्राप:, दृति न-दुति- 
मिव, शुष्कम-ती रसम्‌, सरसी=सरस्याम्‌, शयानम्‌=निवसन्तम्‌, 
एनम्‌=मण्डूकगणम्‌, यत्‌-यदा, अआयन्‌=भ्रभिगच्छन्ति, (तदा), 
अत्र-अस्मिन्‌ वर्षणे पन्ये वा सति, वत्सिनीनाम्‌=वत्सयुक्तानाम्‌, 
गवाम्‌ न मायुः=गवां शब्द इव, मण्डूकानाम्‌, वस्तुः-शब्द:, 
समेति=संगच्छते, ग्रह इति पुरक: । F 

व्याकरणम्‌वग्नुः्वच्‌ परिभाषणे? ्रौणादिकः “नु? प्रत्ययः | 

दिव्यः-आकाश में उत्पन्न होने वाले, आप-जल, इतिं न=मशक 
की तरह, शुष्कम्‌=जलरहित, सरसी शयानम्‌--बड़े तालाव में रहने 
वाले, एनम्‌== इस सण्ड्रकगण से, यत्‌=जव, आयन्‌==पात्त होते हैं 
तब श्रतर=इस वर्षा के होने पर, वस्सिनीनाम्‌=वहछुड़े वाली, गवाम्‌-- 


मण्डूक-सूक्त ३९५ 
गौओं के, मायुः=शब्द की, नस्त्तरह, मण्ड्रक्रानाम्‌=मेढकां का, 
वग्नुः=शब्द, समेति=एक साथ निकल पड़ता है (जैसे बछुड़ों से मिलने 
पर गौएँ रंमाती हैं, वैसे ही वर्षा पड़ने पर मेंढक भी शोर मचाते हैं। 
सं हिता-पाठः 
यदीमेनाँ 3) ४४४ ~ | ०९ 

३. यदीमेनाँ उश॒तो अभ्यवर्षीत्‌ 

तृष्यावंत: । प्रावृष्पागतायाम्‌ । 

अख्खलीकृत्या पितरं न पुत्रो 

अन्यो अन्यमुप॒वर्दन्तमेति ॥ 


पद-पाठः | 
यत्‌ । ईम्‌ । एनान्‌ । उश॒तः । अभि । अवर्षीत्‌ । 
तुष्याऽवंतः । प्रावूषिं । आऽगतायाम्‌। 


अख्खछीकृत्य । पितरम्‌ । न । पुत्र: 
अन्यः । अन्यस्‌ । उपं । चद्‌न्तम्‌ । एति ॥३॥ 
संस्कृतव्याख्याः-उशतः=कामयमानान्‌, तृष्यावतः= 
तृष्णावतः, एनान्‌=मण्डूकान्‌ , प्रावृषि =वर्षतौं, आगतायाम_ 
--आगते सति, यत्‌ ==यदा, श्रभ्यवर्षीत्‌ ==पर्जन्यो जलैरभिसि- 
उचति, ईम्‌ इति पूरणः, ( तदानीम्‌) अख्खलीक्त्य--अख्खल 
इति शब्दानुकरणं तद्वत्‌ शब्दं कृत्वा, पुत्नः, पितरं न=पितरमिव+ 
ग्रन्यः=मण्ड्कान्तरः, वदन्तम्‌==शब्दयन्तH्‌ , अन्यम्‌ = मण्डूकम्‌ , 
उप एतिः=प्राप्नोति । 
व्याकरणम्‌ व्याकरणे नं किञ्चिद्‌ वक्तव्यम्‌ । 
उशतः=्कामना करने वाले, तृष्यावतः=प्यासें, एनान्‌= इनं मेंढकों 
को, प्रादृषिन्वर्षा ऋत॒ के आने पर, यतूङजव, श्रमिश्रवर्धीत=्मेघ पानी. 


से साँचताह,ईस-निरक पू के लि है| लमा सींचता है, ईमू=निरर्थक पदपूर्ति के लिए है | तब श्ररुखलीझत्य-अख्ख, 
अख्ख इस प्रकार के शब्द को करने वाला, पुत्रभ्न्पुत्र, पितरमूपिता के 
“समीप, न=जिस प्रकार ( चिल्लाता हुआ पहुंचता है) वैसे ही, 
अन्यः=एक, मेंढक, अन्यम्‌ =दूसरे, वदन्तम्‌ =टराने वाले मेंढक के 
'पास, उपैति-पहुँचता है | 
सं हिता-पाठः 
४. अन्यो अन्यमनु गुम्णात्येनोर्‌ 
अपां प्रसर्गे यदमन्दिषाताम्‌ । 
८२ ट्र | 
मण्डूको यदभिदृष्टः कर्निष्कन्‌ 
७ i; els 
प्रश्निः संपुङक्त हरितेन वाच॑म्‌ | 
पद-पाठः 
जयः । अन्यम्‌ | अरु । ग॒भ्णाति । एनोः | 
अपाम्‌ । प्रव्सर्गे । यत्‌ । असन्दिषाताम्‌ । 
ण्डूकः । यत्‌ । आभिऽ्ृष्टः । कानिस्कन्‌ । 
एक्षिः । स॒म्‌ऽपृङक्ते । हरितिन । वाचम्‌ ॥४॥ 
संस्छृतव्याख्या एनोः = एनयोर्मण्ड्कयोः श्रन्यः= . 
मण्डूकः, अन्यम्‌=मण्ड्कमनु, गृभ्णाति = गृह्हाति, श्रपाम्‌= 
'उदकानाम्‌, प्रसगं = प्रसर्जने (वर्षणे) सति । यत्‌=यदा, अमन्दि 
ताताम्‌ = हृष्टावभूताम्‌, सत्‌ =यदा, च, ्रभिवृष्टः== पर्जन्ये 
नाभिषिक्तः, कनिष्कन्‌= भृशं उत्प्लवं क्वन्‌ , पृरिनिः=पुहिन- 
वर्ण, मण्डूकः, हरितेन=हरितवर्णनाच्थेन मण्डूकेन, वाचम्‌ , 
संपृक्ते=योजयति। 
एनोः=इन दोनों मेंढकां में, अन्य;--एक, चरन्यम्‌=दूसरे मेंढक 
“को, अनु--पीछे, दौड़ कर, गुभ्णाति--पकड़ लेता है, अपाम्‌ -जलों के, 
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प्रसग-बरसने पर, यत्‌ =जव, ग्रमन्दिषाताम्‌ -दोनों मेंढक खुश होते हैं, 
यत्‌ “और जब, ग्रमिवृष्टः-(पानी से) वर्षा के जल से स्नान किया हुआ, 
कानष्कनू =कूदता हुआ, एम्निः-चितकवरा मेंढक, हरितेन-हरे रंग के. 
“डक से, वाचम्‌ संघृडक्ते-ध्वनि मिलाता है, अर्थात्‌ जब दोनों एक - 
साथ टरति हैं (तव एक दूसरा एक दूसरे पर अनुग्रह-सा करता है, 
अथातू--परस्पर एक दूसरे का साथ देते हुए जोर से चिल्लाते हैं) | 


सं हिता-पाठ: 
५. यदेषामन्यो अन्यस्य वाचं 
शाक्तस्थेव वर्दति शिक्षमाण: । 
सवै तदेषां समृधेव पर्व 
यत्सुवाचो . वर्दशनाध्यप्सु ॥ 


पद-पाठः 


यत्‌ । एपास्‌। अन्यः। अन्यस्थ । वाच॑म्‌ । 

शाक्तर्यं'इव । वर्दति । ज्िक्ष॑माणः । 

सर्व | तत्‌ । एषाम्‌ । सुञ्रधांऽइव । पर्वे । 

यत्‌ । सुऽवाचंः । वदुंथन | अधि अप्‌ऽसु ॥५॥ 

खंस्कृतव्याख्या:--हे मण्डूकाः ! यत्‌=्यदा, एषाम्‌=्युष्माकं 

मध्ये, अन्यः =मण्डूकः, अन्यस्य--मण्डूकस्य वाचम्‌, वदति= 
श्रनुकरोति, शिक्षमाणः=शिक्ष्यमाणः (शिष्यः), शाक्तस्यऱ्शक्ति- 
मतः, शिक्षकस्य वाचं यथा ग्रनुवदति, यत्‌ =यदा च, सुवाचः== 
शोभनवाचः ( यूयम्‌ ), ग्रप्सु=वृष्टेषु जलेषु, अधि=उपरि, 
(प्लवन्तः ), वदथन=्=शब्दं कुरुत, तत्‌ =तदा, एषाम्‌=: 
युष्माकम्‌, सरवेम्‌, पर्व=परुष्मच्छरीरम्‌, समृधेव=समृद्धमेव,, 
(भवतीत्यर्थः) । 


३९८ ऋकसूक्त-संग्रह 


हैं मणङकको ! यत्‌ --जब, एषाम्‌ः=ठुम में, श्रन्यः=एक मेंढक, 
अन्यस्थ--दूसरे मेंढक की, वाचं वदति==वाणी का, अनुकरण करता है, 
तब शाक्तस्य--शक्तिवाले गुरु की वाणी का शिक्षमाएः--शिष्य की 
तरह अनुकरण होता है, यत्‌ -और, जब, सुवाचः--अच्छी वाणी वाले 
तुम सब, श्रप्मु=वौ होने पर, अ्रधिच्च्पानी के ऊपर तैरते हुए, 
'वदथनस्-बौलते हो, तत्‌==तब, एषाम्‌ 5"८ठ॒म्हारा, रे ऱ्ऱ्सारा, 
पर्ब--जोड़ों वाला शरीर, समृधेब--समुद्ध बढ सा जाता ६, अ्र्थात्‌-- 
औष्म ऋतु में मिट्टी के रूप को प्राप्त हुए मेंढक वर्षा पढ़ने पर एक 
'मेंढक की आवाज सुन कर पूर्ण ग्रंग वाले बने हुये जमीन में से निकल 
'पड़ते हैं | 
संहिता-पाठ: 
६: ` गोमायुरेको अजमायुरेकः 
परिनरेको हरित एक एषांम्‌। 
समानं नाम विरतो विरूपाः 
पुरुत्रा वाचँ पिपिशुवेदन्तः । 
पद-पाठ: 
गोऽमायुः | एकः । अजऽमांयुः | एकः । 
पृश्चिः। एकः । हरितः | एक: । एपाम्‌ । 
समानम्‌। नाम । ब्रिश्रंतः। विरूपाः। 
पुरुऽत्रा। वाचंम्‌ । पिपिशुः | वदन्तः ॥६॥ 
संस्कृतव्याख्या:--एषाम्‌ऱमण्डूकानां मध्ये, एकः, गोमायुः= 
गवामिव शब्दकारक:,एकः:-ग्रच्यः,गप्रजमायुःप्रजस्य शब्द इव शब्द- 
कारकः, एकः, पृर्निः=पृरिनिवर्णंः, एकः=ग्रपरः, हरितः=हरित- 
वणः, (एषं), विरूपाः= नानारूपा ग्रपि, समानम्‌=एकं 'मण्डूका' 


मण्डूक-सूक्त ३९९ 


A 


टाटा. 


"पाका: >> 
इति, नाम--संज्ञाम्‌, बिञ्चत:--घारयन्त पुरुत्रा--बहुषु देशेषु 
चाचम्‌ , वदन्तः, पिपिशुः= प्रादुर्भवन्ति । 


व्याकरणम्‌--पुरुत्रा च्« पुरु” शब्दात्‌ 'देवमनुष्य०! इत्यादिना “त्रा? 
पिपिशु;--'पिश! अवयवे लिटि रूपम्‌ | 
एषाम्‌==इन मेंढकों में से, एकः=एक मेंढक, गोमायुः=गौ के जैसे 
शब्द वाला है, एकः=एक दूसरा, अजमायुः--बकरे की तरह शब्द 
करने वाला है, एकः=एक मेंढक, प्श्निः=चितकबरा होता है, एकः= 
दूसरा, हरितः=हरे रंग वाला होता है। इस प्रकार विरूपाः भिन्न 
रंगों वाले भी मैढक, समानम्‌=एक जेसे, नाम=मण्इक नाम को 
बिश्नतः=धारण करने वाले; पुरुत्रा=बहुत से मेंढकों के रूप में, वाचं 
वद्न्तः=शब्द करने वाले, होते हुए, पिपिशुः=ञ्रनेक रूप वाले बन 
जाते हैं, आइुर्भूत हो जाते हैं । 
संहितां-पाठः 
७. _झणासों अतिरात्रे न सोमे 
सरो न पूर्णमभितो वदन्तः | 
संवत्सरस्य तदहः परि छ 
यन्मण्डूकाः ग्रावृषीणै बंभूवं ॥ 
पद-पाठः 
बाह्मणासंः । अतिरात्रे । नं सोमे । 
सर॑ः न | पूर्णम्‌ । अभितः वदन्तः । 
सवत्सरस्य । तत्‌. । अहरिति । परि । 
स्थ॒ । यत्‌ । मण्डकाः । आवुषीणंम्‌ । बभूव ॥७॥ 
संस्कृतव्याख्याः--श्रतिरात्रे=ग्तिरात्राख्ये, सोमे न= 
सोमयाग इव, ब्राह्मणासः=ब्राह्मणाः, (स्तुत्यादीनि पर्यायेण 


४०० क्रकसूक्त-संग्रह 


0000000000 न मा का 
शंसन्ति), हे मण्डूकाः ! न=संप्रति साम्प्रतम्‌, (तशब्दः सं-- 
प्रत्यर्थ), पूर्ण सरः श्रभितः=पूर्णंसरोवरं सवतः वदन्तः = रात्रौ 
शब्दं कुर्वाणाः यूयम्‌, तदहःः-तद्दिनम्‌, परिष्ठ=परितः भवथ ।. 
यत्‌ = अहः, प्रावृषीणम्‌= प्रावृषि भवम्‌, बभूव, तस्मिन्नहनि 
सर्वतो वर्त॑माना भवथ। 
अतिरात्रे--अतिरात्र नाम के यज्ञ विशेष में और सोमे=5सोम याग 
में, न=जेसे, ब्राह्मणासः-- ऋत्विजू लोग (यज्ञ कर्ता) (मन्त्रों का जोर- 
जोर से उच्चारण करते हैं) न=उसी प्रकार इस समय, पूर्णम्‌= जल से 
भरे हुए, सरः- तालाब के, श्रभितः==चारों तरफ (बोलने वाले मेंढक 
प्रतीत होते हैं), वत्सरस्यन=वर्ष के, तदहः--उस दिन, मण्ड्काः=मेंढक; 
परि ष्ठ==चारों तरफ से इकट्ठे हो कर बैठ जाते हैं | यत्‌==जिस दिन, 
प्रावृषीणम्‌== वर्षा का जल, वभूव==वरसता है। 
मैकूडानल ने “परि छ” का अर्थ खुशी मनाते हैं (०8९1601816) 
किया है |. : 
` संहिता-पाठः 
८. ब्राह्मणार्ः सोमिनो वार्चमक्रत 
रह्म कुण्वन्तः परिवत्सरीणम्‌ । 
अध्वर्यवो धर्मिण; सिष्विदाना 
आविभैवन्ति गुह्या न के चित्‌ ॥ 


पद-पाठः 
ब्राह्मणासः । सोमिनंः । वाच॑म्‌ । अक्रत । 
ब्रह्म | कृण्वन्तः । पुरिवत्सरीणंम्‌ । 
अध्वयेवः | घर्मिणः | सिस्विदानाः। 
भाविः | भवन्ति | गुह्याः | न | के । चित्‌ ॥८॥ 


MNT 3 सण्डूकं-सुक्त ४०१ 
संस्कृतव्याख्या :-“सोमिनः--सोमयुक्ताः, परिवत्सरीणम< 


~ 


सांवत्सरिकं गवामयनिकम्‌, त्रह्मनस्तुतशस्त्रात्मकम्‌, कृण्वन्तः= 
कुवन्तः; ब्रह्मणासः=ब्राणा इव, वाचम्‌ =शब्दम्‌,ग्रक्रतम््रक्षत, 
घमिणः-प्रवग्येण चरन्तः, शरध्वर्यंवः ऋत्विज इव,. सिष्विदानाः 
=स्विद्यद्गात्राः, गुह्याः = घभेकालेऽभिगूढाः, केचित्‌ = केचन 
मण्डूकाः, न=सम्प्रति वृष्टौ सत्याम्‌, आविर्भवन्ति=जायन्ते ।. 

सोमिनः=सोमवाले, परिवत्सरीणम्‌ = वार्षिक, ब्रह्म--स्तोत्रशस्त्रा- 
त्मक यज्ञ को, कृएवन्तः करने वाले, ब्राझणासः= त्राण लोग वाचमू 
अक्रत--शब्द बोलते हैं, ये मेंढक भी, घर्मिणः =धर्म नाम के ग्रध्याय 
से यज्ञ करने वाले, अध्वयवः = ऋत्विक्‌ गण की तरह, सिस्विदानाः= 
अत्यधिक पसीने वाले बने हुए, गुह्याः ==ग्रीष्म ऋतु मै तहखाने में बैठने 
वाले वन जाते हैं ( फिर यज्ञ- के समय. बाहर निकल आते हैं) उसी 
प्रकार केचित्‌=कुछ मेंढक, न=इस समय ( वर्षा होने पर ) आविः 
भवन्ति= प्रकट हो जाते हैं । यहाँ “न? का अर्थ (इव? है--तथा प्रकट से 
होते हैं, बह्‌ अर्थ है । 


सं हिता-पाठः 
९, देवाहेतिं  जुगपुद्वादरास्थ 
ऋतुं नरो न प्र मिनन्त्येते । 
संवत्सरे पप्रावृष्यार्गतायां 
तृता धर्मा अश्नुवते विसर्गम्‌ ॥ 
 पदःपाठः 
/ दैवडहितिम्‌ । जुगुपुः । दादशस्य । 
तुम्‌ । नरः। न । प्र | मिनन्ति । एते । 


इन्हे कूसूक्त-संग्रहै 
` संवत्सरे । प्रावृषि । आऽगंतायाम्‌ । 
तप्ताः | घर्माः । अश्षवते । विऽसुर्गम्‌ ॥९॥ 
- सँस्ङतव्याख्याः-नरः=नेतारः, एते=मण्डूकाः, देवहितिम्‌= 
देवैः कृतं विधानम्‌, जुग॒पुः==गोपायन्ति, ( काले काले रक्षन्ति ) 
(अतं एव ) द्वादशस्यम्द्वादशमासात्मकसंवत्सरस्य ऋतुम्‌ = 
बसन्तादिकम्‌, न प्र मिनन्ति=न हिंसन्ति, संवत्सरेऱवष पुण, 
प्रावुषि-वर्षतों, आगतायाम्‌=भ्रागते सति, घर्माःनपूर्वं घमैकाले 
वर्तमानाः, तप्ताः्तापेन पीडिताः, ( सम्प्रति) विसगम्‌== 
बिलान्मो चनम्‌, ्ररनुवते = प्राप्नुवन्ति । 
नरः=नेता बने हुए, एते-यह मण्डूक, देवद्दितिम्‌== देवता्रों के 
द्वारा किये गये नियमों का, श्रर्थात्‌ जिस ऋतु का जो धर्म है, 
उस की उसी प्रकार निथम-पालन द्वारा, जुगुपुः--समय-समय पर रक्षा 
करते हैं, इसी लिए द्वादशस्य==बारह महीनो वाले संवत्सर के, ऋलुस्‌= 
ब्रसंतादि ऋतुओं को, न प्रमिनन्ति=नहीं नष्ट करते, अर्थात्‌ पर्जन्य की 
स्तुति का श्रनुमोदन करते हुए बृष्टि का कारण बन जाते हैं | संवस्सरेम 
घे की पूर्ति पर, प्राइषिः-वर्षा ऋतु के, आगतायामूस्ग्राने पर, घर्मा 
पहिले ग्रीष्म ऋतु मे. रहने वाले, तप्ताः=गर्मी के सन्ताप से पीडित मण्डूक, 
शब विसरगम्‌==विलों से छुटकारा, अश्नुवते-प्राप्त॑ करते हैं । 
मेकूडानल ने “नरः? का. मनुष्य (71) तथा धर्माः, का दूध का 
प्रदान करना (०1६ ०७17४) ग्रथ किया है | पर इस ग्रर्थ की यहाँ 
संगति बिलकुल नहीं बेठती | 


सं हिता-पाठः 
१०, _ गोमायुरदादुजर्मायरदांत्‌ 
.पृक्षिदाद्वारती नो बर्सूनि। 


` भण्ड्क-सूंक्तो 85४ 


गवा मण्डूका दद॑तः श॒तानिं 
सहस्रसावे प्र तिरन्त आयु; ॥ 


- पद-पाठ; 
गोडमायुः । अदात्‌ । अजश्मायुः । अदात्‌। „ 
पक्षि: । अदात्‌ । इरितः न॒ः। वसूनि | ˆ 
गवांस्‌ । मण्डूकाः । ददतः । श॒तानि । 
स॒हलऽसावे । प्र तिरन्ते । आरथुः ॥:०॥ 
सेस्कृतव्याख्या :--गोमायु: पूर्ववत्‌, वसूनि= धनानि, नः= ` 
भ्रस्मभ्यम्‌, अदात्‌ =ददातु, अजमायुः च, अदात्‌ , हरितः= 
हरितवर्णरुच ( अदात्‌ ), पृश्निः च, श्रदात्‌ , (तथा ) सहस्रसावे 
=सहस्रसंख्याका श्रोषधयः सूयन्त इति वषेतूः सहस्रसावः, 
( तस्मिन्‌ सति ), मण्डूकाः, गवां शतानिस्प्रपरिमिताः गा 
ददतः=भ्रस्मभ्यम्‌ प्रयच्छन्तः, श्रायुः-जीवनम्‌। प्र तिरन्ते= 
प्रवर्धयन्तु । 
गोमायुः=गौ के समान शब्द करने. बालां मेंढक, वसूनि=धनौ 
को, नः=हमारे लिए, श्रदात्‌ = देवे, अजमायु:-बकरे के'समाने शब्द 
करने वाला मेंढक भी, श्रदात्‌ =धन देवे | हरितः=हरे रंग की मेंढक 
भी, अदात्‌ =धन देवे, एश्निः=चितकवरा मेंढक भी, ग्रदात्‌सधन देवे 
तथा सह्रसावे=हज्ञारों की संख्या में जब श्रौषधियाँ उत्पन्न होती हैं 
उस वर्षा ऋतु का नाम 'सहससाव? है उस के आने पर, मण्डूका 
मेंढक, गवाम्‌ =गौश्रों को, शतानि सँकड़ों की संख्या-को 'द दतः = 
हम को देते हुए, श्रायुः= हमारे जीबन को, प्र तिरन्ते=बदावें। 
मैकूडानल ने 'सहससावे' शब्द का अर्थ=हजारों बार निचोड़े 
जाने वाले सीम रस के समय में. (74 thousand 1010 soiné 
poresऽn६), किया दै। ` त¬ `` ` ° 


बट ऋकेसूक्त-संग्रह 
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hd 2 ड 
_अक्षःसूक्त (89100) 


संहिता-पाठः 

१, प्रावेपा मां बृहतो मादयन्ति 

प्रवातेजा ईरिंगे वर्वरैतानाः । 

सोमस्येव मौजव॒तस्य॑ भक्षो 

विभीदको जागृविमह्॑मच्छान्‌ ॥ 
| पद-पाठ: 
)  आधेपाः । मा । बुहतः । मादयन्ति । 
ह '  अवातेऽजाः | इरिणे । वढ्तानाः । 
. , सोमस्यऽइव मौजऽवतस्यं । अक्षः | 
` विऽभीदुंकः । जाशुंविः । मह्म॑म्‌ । अच्छान्‌ ॥१॥ 
- .. संस्कृतव्याख्याः-ब्ृहतः=महतः, प्रवातेजाः,=प्रवणे देशे 
जाताः, इरिणे-श्रास्फारे, वर्द्वताताः-प्रवतेमानाः, प्रावेपाः= 
कृस्पनशीलाः (रक्षाः), मा मादयन्तिन्मां हर्षयन्ति, (कि च) 
ज़ागूवि+न्नागरणस्य कर्ता, विभीदकः=विभीतकविकारोऽक्षः, 
मह्मम्‌=माम्‌, अच्छान्‌न्भरत्यर्थं मादयति, (तत्र . दृष्टान्तः) 
सोमस्येव=यथा सोमस्य, मौजवतस्यन्मुजवति पर्वते जातस्य, 
भक्षः=पातम्‌ं (मादयति) | 

ब्याकरणम्‌--जाणविः= जाग? धातोः “विन? । . 

£ ` “परिचय !--इस सूक्त का कवषऐलूष ऋषि है, त्रिष्दुप्‌ और जगती 
छन्द हैं । भुजवान्‌ का पुत्र भौजवत या. अन्न देवता है | इस मन्त्र में 
बुंर के नशे का वणन किया. है |.. 


` अक्ष-सूक्त प मत्त य ०५ 
= वड़े विभीतक, (बहेड़े) के फलरूप में उपयुक्त जूए के पासे 
=पदाड़ों के ढालू स्थानों पर या अधिक हवा वालें स्थानों 
पर्‌ पैदा होने वाले तथा इरिणे--फैलाए हुए जूझा खेलने के तख्ते पर, 
वशतानाः=पैके जाते हुए या खड़खड़ाते हुए या विद्यमान होते हुए, 
प्रावेषाः-जब हिलते हैं या बिखरते हैं, तब मास्मुझ को, मादयन्ति=मस्त 
कर देते हैं, और जागविः--जय और पराजय में हर्ष और शोक के द्वारा 
जूए-बाजों को रात-दिन जगाने वाला, विभीदकः=जूए का पासा, 
मौजवतस्य= मुजवान्‌ नाम के पर्वत पर उसन्न हुए, सोमस्यः=सोम 
लता के रस के भक्तः इब=पान की तरह, मह्यम्‌--मुझे, अच्छान-- 
व्याप्त कर लेता है, अर्थात्‌ आनन्दित बनाता है (जूए की. खड़खड़ाइट 
को सुन कर मुझे उचित अनुचित कुछ नहीं सूझता) | 


5 परतः 
प्रवातेजाः 


मेक्रूडानल ने '्रच्छान! का ग्रथ प्रसन्न करता है (745 21095- 
०१ 710) किया है | | 
संहिता-पाठः 
२. न मां मिमेथ न जिंहीळ एषा 
शिवा सखिभ्य उत मह्य॑मासीत्‌ । 
अक्षस्याहमेकपरस्य॑ हेतोर्‌ 
अनुत्रतामप॑ जायामरोधम्‌ ॥ 


पद-पाठः 
न। मा। मिमेथ । न । जिहीळे । . एषा । 
शिवा । साखिंऽभ्यः । उत । मह्य॑म्‌ । आसीत्‌ । 
अक्षस्यं । अहम्‌ । एकऽपरस्यं । हेतोः । 
-ुऽब्रताम्‌ .। अप॑ । जायाम्‌ । अरोधम्‌ ॥२॥ 


५ 20222 22 RN कक 
¦ ` :संस्कृतव्याख्याः-एषा = मम जाया, . मा=्माम्‌, न 
-मिमेथ-<न चुक्रोध; न जिहीळे=न च लज्जितवती, सखिम्यः= 
अस्मन्तित्रेभ्यः, शिवा=सुखकरी, आसीत्‌ =ग्नभूत्‌ , उतम=श्रपि 
"च, :मह्यम्‌, (शिवासीत्‌), इत्थम्‌, ग्रनुब्रतामून्चम्रनुकूलाम्‌, 
:जायाम्‌, एकपरस्य=एकः परः प्रधानं यस्य, ग्रक्षस्य, हेतोः= 
:कारणात्‌, भ्रहम्‌, श्रप अरोधम्‌--परित्यक्तवानस्मि । 
_ :- एषा=इस मेरी स्त्री ने, मा= सुभ को, न मिमेथ--कभी दुःख नहीं 
: दिया या मुझ पर कभी क्रोध नहीं किया, न जिहीळेच्च्न कभी अनादर 
«किया या लजा देने वाला कोई काम किया, सखिम्यः--मेरे मित्रों के 
. लिए; (अर्थात्‌ जुआरियों के लिए), शिवा=छुल देने वाली, श्रासीतू= 
रही | उतर-और (मेरे लिये भी सुखदायक रही), इस प्रकार श्रशुब्रताम्‌= 
3 पतित्रता, श्रनुगामिनी, अनुकूल, इस जायाम्‌= अपनी स्त्री को 
एकपरस्य--मुख्य एक पासे के लिए, ग्रहम्‌ =मैंने, ञ्रप अरोधम्‌ == 
छोड़ दिया दै, अर्थात्‌ सुक जुआरी ने अपनी प्रिय पत्नी को भी जूए में 
हरा दिया है । 


RT चरकसूक्त-सैग्रह 
RRS TT हट हटी 


संहिता-पाठ: 
३. द्वेष्टिं खश्रूर्प जाया र॑णद्वि 

'न नाथितो विन्दते मर्डितारम्‌ । 

अश्वस्येवे जरतो  वस्न्यस्य 

नाहं विन्दामि कित॒वस्य॒ भोग॑म्‌ ॥ 

` पादःपाठः : 

द्वेष्टिं | इवश्रुः। अप | जाया। रुणद्विः | 
..न। नाथितः | विन्दते । मार्डितार॑म । 
; अश्चस्यऽइव. | जर॑तः । वस्न्य॑स्य । 
+ नु | अहम्‌ । विन्दामि । कितवस्य | भोग॑म्‌ ॥३॥ 


- भक्ष-सूक्त ` ४०७ छ त र ii 3... (०. 
संस्ङृतव्याख्याः--श्वश्ू:=जायाया माता, दैष्टि--निन्‍्दति 
(कितवम्‌), जाया= भार्या, अपरुणद्धि =निरुणङ्भि, नाथितः= 
याचमानः (कितवः), मडितारम्‌=धनदानेन सुखयितारम्‌, न 
विन्दते=न लभते, (इतिः चिन्तयित्वा कितवः कथयतिः—) 
९ 
अहम , जरतःऱऱवृद्धस्य, वस्त्यस्य--मूल्याहस्य, ग्रश्चस्य इव, 
कितवस्य, भोगम्‌, न विन्दामि--न लभे । 
जुआरी का कोई मित्र नहीं होता 


श्रू :--जुआरी की सास, अपनी कन्या के दुःखी रहने के कारण 
देष्टि--अपने दामाद से द्वेष करती है, जाया-पत्नी भी, अपरुणदि= 
विरक्त हो जाती है । नाथितः=पैसा मॉगने पर या दुःखी हुआ जुग्रारी 
मर्डितारम-किसी को भी अपने लिए धन देकर सुखी करने वाला, 
न विन्दते--नहीं पाता, इस प्रकार बुद्धि से विचार करने पर, ्रहम्‌= 
से, वस्न्यस्य बहुत मूल्य याले, कीमती, जरतः--वृद्ध, अश्वस्य--घोड़े की; 
इव तरह, कितवस्य--ज्ञुआरी होने का, भोगम्‌ =सुख, न विन्दामि= 
नहीं पाता हूँ । जेसे कीमती घोड़ा वूढा हो जाने पर बेकदरी का पात्रं 
हो जाता है वैसे ही मैं (जु्रारी) भी सुखी नहीं हूँ, सब मेरा अनादर 
करते हैं | 

मैकूडानल ने “अपरुणद्धि! का अर्थ भंगा देती है 1/४९8 
2989) किया है, तथा  'वस्न्यस्य' ब्रेचने के लिये ले जाया गया 
(¡ऽ 07 5910) ग्रथ किया है । जेसे बुड्ढे घोड़े को थोड़ी कीमत में 
बेच देते हैं और उंसकी कदर नही होती वैसे ही जुआरी की भी कद्र 
नहीं होती | | न - 

संहिता-पाठ: 


४. अन्ये जायां परि. मृशन्त्यस्य 
यरस्यागुधुदवेदेने वाज्यःक्षः। 


३०९ ऋकृसूक-संमद 


पिता माता भ्रातर एनमाहुर्‌ 
न जानीमो नर्यता बद्धमेतम्‌ ॥ 
पद-पाठः 
अन्ये। जायाम्‌ । परिं। मुशन्ति । अस्य । 
यस्यं। अग्रुघत्‌ । देईने । वाजी | अक्षः । 
पिता। माता । आतंरः | एनस। आहुः । 
. न। जानीमः | नर्यत | बद्धस्‌। एतम्‌ ॥४॥ 
संस्कृतव्याख्या :--यस्य-- कितवस्य, वेदने=धने,वाजी= 
बलवान्‌, ग्रक्षः=देवः, अगृघधत्‌ = श्रभिकांक्षां करोति, श्रस्य= 
तत्कितवस्य, जायाम्‌=भार्याम्‌, अन्ये=प्रतिकितवाः=परिमृः 
शन्ति=चस्त्रकेशाद्याकर्षणेन संस्पृशन्ति, कि च, पिता, माता, 
भ्रातरः,एनं =कितवम._ , आहुच्वदन्ति, न जानीमः=न वयमेनं 
जानीमः, बद्धम्‌ = रज्वा संयतम्‌, एतम.=एनम्‌,, नयत= एनं 
यथेष्टं प्रदेशं प्रापय । 


जूए का दुष्परिणाम 


. . यस्य=जिस पुरुष के, वेदने=धन पर, वाजी== वलवान्‌, श्रक्षः= 
जूए का पासा,.अणधत्‌=जलचाता है, श्रर्थात्‌ जो अपनी सम्पत्ति को 
जूए में लगाता है, श्रस्य=उस पुरुष की, जायाम्‌--पत्नी को, न्ये = 
दूसरे जुआरी, परिमुशन्तिः=स्त्री के.जुए में हार जाने पर उसके वस्त्र 
केशादि को खींचते हैं और बेइजती करते हैं। तथा जव उस जुआरी 
को राजकर्मचारी पकडते हैं तब, पिता--जुआरी का पिता, माता--माता, 
आतरः=माई,बन्, एनम्‌=इस जुग्रारी के बारे मे, आहुः=कह 
देते है कि, न जानीमः=हम इसे नहीं जानते, एनम्‌-- इस, बद्म्‌= 
बेड़ी से बंधे हुए को, नयत=जल्दी कोतवाली ले जाओ । 


३०६ 
डानल ने बाजी! का र्थ जयशील (victor।००5) किया है) 


सं हिता-पाठः 
५. यदादीष्ये न द॑विषाण्येभिः 
परायद्भयोऽं हीये सार्खिम्यः । 
न्युप्ताइच बभ्रवो वाचमत्रते 
एमादेषां निष्कृतं जारिणीव ॥ 
पृद-पाठः 
यत्‌। आऽदीध्यें। न। दविपाणि। एभ्षिः। 
प्रायत्‌ऽभ्यः। भव । हीये । साखिंऽभ्यः। 
निऽडप्ताः। च। ब॒ञ्नवंः। वाच॑म्‌। अक्र॑त । 
एमिं । इत्‌ । एषाम्‌ । निः ऽकुतम्‌ । जारिणींऽइव ॥५॥ 


संस्कृतव्याख्याः-यत्‌=यदा, (अहम) ग्ादीध्ये= 
ध्यायामि, (नदा) एभिन्च्य्रक्षे, न दविषाणि=न दूषये, न 
परितपामि, ञ्रथवा=न देविषामीत्यर्थः, परायद्‌भ्यः=स्वयमेव 
परागच्छद्भ्यः सखिभ्यः, अव हीये=श्रवहितो भवामि, कि च, 
बश्रवः=बश्चुवर्णाः, न्युप्ताः=कितवेराक्षिप्ताः ( ग्रक्षाः ) 
वाचम्‌ =शब्दम्‌, अक्रत-कुवेन्ति, (तदा) एषाम्‌ -म्रक्षाणाम्‌, . 
निष्कृतम्‌ =स्थानम्‌_, जारिणीव=स्वैरिणीव, एमीतस्गच्छाम्येव, 
भ्क्षव्यसनेनाभिभूतः भवामि । 

जुआरी की विवशता 

यत्‌=जब, आ्रादीध्ये--मं विचार करता हूँ, कि एमिः:-इने जूए 
कै पायों से, न दविषाणि=न खेलूँ , और ऐसा निश्चय कर के परायदूभ्यः= 
जूा खेलने के स्थान (नाल) की तरफ जाते हुए, सखिम्यः==चु्री 


३.१० बरकूसूक्त-संम्र 


मित्रों से, अव हीये--छिप जाता हूँ. या निश्चय कर: लेता हूँ कि मैं 
जुआ नहीं खेलू'गा | परन्तु जब बश्रवः=भूरे रंग वाले पासे, व्यता 
फैंके जाते हैं, च= और, वे वाचम्‌=आवाज को, अक्रत--करते 
हैं | तब जारिणी इव॑=व्यमिचारिणीत स्त्री की तरह, मैं भी ऐषाम्‌= 
इन पासो के, निष्क्कतम्‌==सजे हुए खेलने के स्थान को, एमि-इत्‌= 
पहुँच ही जाता हूँ, रुक नहीं सकता | 


मैकूडानल ने इत्‌? का, अर्थ तीघा-एकदम (टा!) 
किया है । 
संहिता-पाठः 
६. सभामेति कित॒वः पृच्छमानो 
जेष्यामीति तन्वा ३ झूझुँजानः । 
अक्षासो अस्य बि तिरन्ति कामँ 
रताव्ने दवत आ कृतानि ॥ 


पद-पाठः 

स॒भाम्‌। एति। क्रितवः ।. पुच्छमांनः । 

जेष्यामिं। इति । तन्वां । गूर्जुजानः । 

अक्षास: । अस्य । वि। तिरन्ति । कार्मस्‌ | 

| प्रतिड्दीब्न | दुघर्तः | कुतानि ॥६॥ 
संस्क्ृतव्याख्याः-तन्वा=शरीरेण, शूशुजानः =दीप्यमानः, 
कितवः, जेष्यामि इति=विजयं करिष्यामि (इति गवयुक्तः), 
पच्छमानः=अ्रन्वेषयन्‌, सभाम्‌, एति, (तत्र) प्रतिदीव्ने= प्रतिः 
: दैवित्रे, कितवाय, कृतानि=देवनोपयुक्तकर्माणि, आदधतः= 
` जायार्थम्‌ मर्यादया दधतः ्रस्य=कितवस्य, कामम्‌ =इच्छाम्‌, 

' शरक्षासः=श्रक्षाः, वि तरन्ति = वर्धयन्ति । | 


अक्ष-सूक्त ४१) 


क जना 

` तन्या=शरीर से, शुशुजान:--चमकता हुग्रा, छेला बना हुआ, 
: कितवः--जुआरी, जेष्यामि=्=सत्र को जीत लंगा, आज मेरे साथ कौन 
जूश्रा खेलेगा इति= इस प्रकार, परच्छुमानः--पूछता हुआं,- समाम्‌= 
जूए खेलने के स्थान पर, एति-पहुँचता है, उस समय प्रतिदीन्ने== . 
दूसरे जुआरी के साथ, कृतानि आदधतः==दाँव लगाते-लगाते, ञ्रस्य= 
इस जुआरी की, कामम्‌=इच्छा को, श्रच्षासः==पासे, वितिरन्ति= 
ओर भी बढ़ाते हैं, इस प्रकार मनुष्य जूए के व्यसन में पॉस 
जाता है। 

मैकूडानल ने 'तन्बा शूशुजानः=शरीर से काँपता हुग्रा 
(trembling with Ais ७०५५) श्रर्थ किया है, 'कामम्‌ विति- 
रन्तिः--पासे दाव पर खेलने वाले .की इच्छानुसार . पड़ते हैं 
( the dice run counter to his desire) अर्थ किया है और 
'कृतानि? का अर्थ जिताने वाले पासे का पड़ना (००५ throws 
किया है । 


संहिता-पाठः 
. ७. अक्षास इद॑ड्कुशिनो नितोदिनो 
` ` निकृत्वानस्तर्पनास्तापयिष्णव: । 


कुमारदेष्णा जयतः पुनहंणो 
मध्या संपुक्ताः कित॒वं बहर्णा ॥ 


पद-पाठ: 
अक्षास;। इत्‌। अङ्कुशिनंः । निञ्तोदिनः । 
निऽक्ृत्वांनः । तप॑नाः ताषयिष्णवः। 
कुमारऽदेष्णाः। जर्यतः । पुनःऽददनंः । 


मध्व । ससू5एक्ताः । कितवस्यं । बुहैणा ॥७॥ 


४११९ ककसूक्त-संम्रह 
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संस्कृतव्यख्या--अ्रक्षास इत्‌ =ग्रक्षाः एव, श्रङ्कुशिंनः= 
ंकुशवन्तः, नितोदिनः=नितोदितवन्तः, निङ्गत्वानः=पराजये 
निकतनशीलाः, तपनाः=संतापकाः, तापयिष्णवः= कुटुम्बस्य 
संतापनशीलाइच, (भवन्ति), जयतः, कितवस्य, कुमारदेष्णाः= 
घनदानेन कुमाराणां दातारः (ग्रपि च) मध्वा=मधुना, 
संपृक्ताः, बहुणा=सर्वस्वहरणेन, ( कितवस्य ) पुनहुणः = 
पुनहुँन्तारो भवन्ति | 

अक्षास: जूर के पासे, इति--निश्चय रूप से ही, ग्रडकुशिन: 
हाथी के ऊपर ग्रंकुश की तरह जुआरी के ऊपर शासन करते हैं, तथा 
'नितोदिनः=जिस तरह घोड़े या वैल आदि को चाबुक (पड़ने पर) 
चलाती है वैसे ही जुआरी को पासे चलाते हैं | ये पासे निकृत्वानः= 
जुआरी को जड़मूल से बरवाद करने वाले हैं, तपनाः=सन्ताप देने वाले 
हैं, तापयिष्णवः--जुआरी के कुटुम्ब को भी दुःख देने वाले हैं, जयतः 
कितवस्य=जीतने वाले जुश्रारी के भी (तपनाः) कष्ट देने वाले है। 
क्योंकि ये पासे जिस को कुमारदेष्णाः-=धनादि देते हुए पुत्र होने की 
खुशी जैसा सुख देते हैं, और मध्वा संप्रक्ताच्च्मधु से संयुक्त अमृत के 
तुल्य प्रतीत होते हैं, उस जुग्रारी का भी ये पासे बहंणा--सर्वस्व हरण 
कर के मी, पुनः हनः--फिर कभी नाश कर देने वाले होंगे | 

मैकूडानल ने 'भ्रंकुशिनः' का शाब्दिक अर्थ (literel mean- 
1118) लेते हुए अंकुश वाला (1००९०) आदि अर्थ किया है। 

संहिता-पाठः 
८. ` त्रिपञ्चाशः त्रीळति त्रातं एषां 
देव ईव सबिता संत्यर्धमो । 
उग्रस्य॑ चिन्मन्यवे ना न॑मन्ते 


राजा चिदेभ्यो नम॒इत्क्रणोति ॥ 


9.4 अक्ष-सूंक्त oN 0 
0 


पद-पाठः 
न्िऽपन्च्ाशः । कीळति | बरार्दः । एषाम्‌ । 
देवःऽइव । सविता । सत्यऽर्थमौ 


उग्रस्य । चित्‌ । म॒न्यवे। न | नमन्ते। 
राजा । चित्‌ । एभ्यः । नमः इत्‌ । कुणोति ॥८॥ 
सर्ङृतव्याख्याः-एषाम्‌-्म्रक्षाणाम्‌ , त्रिपञ्चाशः, व्रातः= 
सघः, क्रीळति=भ्रास्फारे विहरति, सत्यधर्मा, सवित=सर्वस्य 
जगतः प्रेरक: सूर्यः, देव इव, (तद्वत्‌), (कि च) उग्रस्य चित-- 
क्रूरस्यापि, मन्यवे=क्रोधाय, (एते ग्रक्षाः) न नमन्ते=न प्रह्वी 
भवन्ति, (न वशे वतंन्त इत्यर्थः), राजा चित्‌=ई्वरोऽपि, एभ्यः, 
नम इत्‌=नमस्कारमेव, कृणोति-करोति । 
सत्यघमा= नियम पर चलने वाले, सविता देवः=सूयं देव के 
समान, एघाम्‌=इन पासो का, त्रिपंचाशः=५३ संख्या वालों का 
ब्रातः=समुदाय, क्रीडति--जूए के तख्ते पर खेला जाता है। ये पासे 
उग्रस्य चित्‌ मन्यवे=भयंक्रर से भयंकर पुरुष के क्रोध के आगे, न 
नमन्ते=नद्दीं झुकते, अर्थात्‌ क्रोधी को भी अपने वश में कर लेते हैं । 
राजा चित्‌=राजा भी, एम्यः=इनं पासा के लिए, नमः इत्‌=नमस्कार 
ही, कृणोति=करता है | ग्रर्थात्‌ राजा भी इनके फंदे में पड़ जाता है, 
अतः राजा को भी इन्हें दूर से ही नमस्कार करना चाहिए |. 


संहिता-पाठः 
९, नौचा वर्तन्त उपरि स्फुरत्यू 
अहस्तासो हस्तंवन्त॑ सहन्ते । 
दिव्या अङ्गारा इरिणे न्युप्ताः 
. शीता; सन्तो हृदय निदेहन्ति ॥ 


नीचाः । वर्तन्ते । उपरिं । स्फुरन्ति । 
अहस्तार्स: । हृस्तऽवन्तम्‌ । सहन्ते । 
दिव्या: । अङ्गाराः । इरिणे । निऽडप्ताः । 
शीताः । सन्तः । हृदयम्‌ । नि; । दहन्ति ॥८॥ 
संस्छृतव्याख्या:--नीचाः<नीचीनस्थले, वर्तन्ते, (तथापि) 
उपरि-पराजयाद्‌ भीतानां हृदयस्योपरि, स्फुरन्ति, श्रहस्तास:- 
हस्तरहिताः, हस्तवन्तम्‌, सहन्ते=पराजयकरणेनाभिभवन्ति, 
दिव्याः-दिवि भवाः, श्रङ्गाराःन्भ्रङ्गारसदृशाः ग्रक्षाः, इरि 
इन्धनरहिते श्रास्फारे, न्युप्ताः, शीताः=शीतस्पर्शाः, सन्तः, 
हृदयं, नि्दहन्ति=पराजयजनितसन्तापेन भस्मीकुर्वन्ति । 
ये जूए के पासे नीचा वर्तन्ते-नीचे तख्ते पर डाले जाते हैं, परम्तु 
उपरि स्झुरन्ति=चुश्रारिशरों के ऊपर प्रभाव रखते हैं, अ्रहस्तास;--इन 
पासो के हाथ नहीं होते, परन्तु हस्तवन्तम-हाथ वाले जुआरी को 
सहन्त=दबा लेते हैं, इरिणे=जूए के तस्ते पर, नि-उप्ताः-फैंके गये 
ये पासे, दिव्याःश्रनो खे, अज्ञारा:--अंगारे हैं, जो शीता;-ठरडे, सन्त; 
=होते हुए, भी हृदयम्‌-हृदय को, निर्दहन्ति--जलाते हैं | 


संहिता-पाठः 
१०, जाया तंते कित॒वस्य॑ हीना 
माता पुत्रस्य चरतः क्षं खित्‌ । 
ऋणावा बिभ्यद्वनामिच्छमानो 
ऽन्येषामस्तसुप॒ नत्त॑मेति || 


अक्षू ४६५ 
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पद-पाठ: 
जाया । तप्यतु । कित॒वस्य॒ । हीना। 
सांता | पुत्रस्य । चरत: | ककं | स्त्रित्‌। 
` कृणड्या । बिभ्यत्‌ । धनम्‌ । इच्छमानः । 
अन्येषाम्‌ । अस्तम्‌ । उर्प। नक्त॑म्‌ः। एति ॥१०॥ 
सस्छृतव्याख्या :--क्व स्वित्‌ = क्वापि, चरतः = निर्वेदाद्‌ 
गच्छतः कितवस्य, जाया, हीना=परित्यक्ता सती, तप्यते= 
वियोगतप्ता भवति, माता (जनन्यपि) , पुत्रस्य (क्वापि चरतः) ` 
(पुत्रशोकसंतप्ता भवतीत्यर्थः) , ऋणावा=्ऋणवान्‌ कितवः, 
बिभ्यद्धनम्‌=स्तेनजनितम्‌ धनम्‌, इच्छमानः=कामयमानः, अन्ये- 


षाम्‌ञब्राह्मणादीनाम्‌, अस्तम-गृहम्‌, नक्तम्‌, उप एति=्चौर्यार्थेमु- 
पगच्छति । 


जव जु्रारी सव कुछ हार कर घर छोड़ कर भाग जाता है तव 
कितवस्य=जु्रारी की, हीना = बिछुड़ी हुई, जाया==्त्री, तप्यते==भोज- 
नादि न मिलने से दुःखी होती है। कक स्वितू=इधर उधर कहीं भी 
लापता, चरतः=भटकते हुए, पुत्रस्य-जुआरी बेटे की, मातास्माता 
भी तड़पती दै, ऋणवा=कजंदार होकर चुरी, बिभ्यत्‌ = कजे वाले से 
डरता हुआ, भागा फिरता है | तथा धनम्‌, इच्छुमान+=धन को 
चाहता हुआ, अन्येषां-दूसरों के, अस्तम्‌ = घरों पर, नक्तम्‌= रात में, 

उपैति-चोरी के लिए सँघ, या नकब लगाने के लिए पहुँचता है | 


संहिता-पाठ 
११, ख्यं दृष्ट्वाय कितवे तंतापा- 
न्येषो जायां सुईत॑ च योर्निम्‌। 


४१६ श्रकॅस'क्त-संग्रहं EM त रु तम. 
वाहे अर्वान्‌ युयुजे हि बभून्‌ 
सो अग्नेरन्तै बृषुलः पपाद ॥ 


पद-पाठः 


स्त्रियम्‌ । वृध्ट्वार्य॑ कितवम्‌ । तताप। 

अन्येषाम्‌ । जायाम्‌ । सु5$तम्‌ | च । योनिम्‌ | 

पूर्वाह्ने | अर्वान्‌ युयुजे | हि । बश्रन्‌। 

सः। अझेः। अन्ते । वुषलः। पपाद ॥११॥ 

सस्ङतव्याख्या :--कितवम्‌ = कितवः श्रन्येषाम्‌, जायाम्‌ 

=धमंपत्नीभ्ताम्‌ स्त्रियम्‌ = नारीम्‌, सुक्तम्‌ = सुष्ठु कृतम्‌ 
(कर्म), -योनिम्‌=गृहम्‌ च, दृष्ट्वायःज्ञोत्वा, तताप=तप्यते, 
र्वाह्नेनप्रातः, वञ्चन्‌न्बञ्जवर्णान्‌ अब्वानू-व्यापकानक्षान्‌ , युयुजे 
न्युनक्ति, (पुनः) वृषलः=वृषलकर्मा, सः=कितवः, ग्रग्ने:, शन्ते = 
समीपे, पपादऽशीतातंः सन्‌ शेते । 


कितवमून्यह जुआरी, अ्रन्येषाम-औरों की, जायाम्‌ स्तियमू> 
धर्मपत्नी को, सुकृतम्‌ योनिम्‌- सुन्दर महलों को, दृष्ठाय-देख कर, 
ततापन्ढु;खी होता है, या स्त्री आदि का देखना जुआरी को दुःख देता 
है कि हाय ! मैंने सब कुछ खो दिया, पर फिर भी हि=क्योंकि, वह 
पूर्वे = प्रातःकाल, फिर बश्न्‌=भूरे रंग वाले, अ्रश्वान्‌ --'पासों को, 
युयुजे-दाँव पर फेकता है, अतः निर्धन वना हुआ, बृषलः=नीच, 
सम्नवइ जुआरी, वस्त्र न होने के कारण जाड़े की रात्रि में, कोँचता हुआ, 
अग्ने:--अग्नि के, अन्ते-समीप . में, पपादम=पड़ा रहता है और इस 
प्रकार रात्रि को व्यतीत करता है | 


अक्ष-सूक्त 31७ 

>> मेक्डानल ने शब्दाने गज nn 0 ने शब्दार्थ Cliteral meanin) लेते हुए . “अश्वान्‌? 
का अर्थ घोड़े (४०5९) किया है और 'इषलः का अर्थ मंगता 
(९९९7) किया है । न 


संहिता-पाठ: 
१२. यो व: सेनानीमहतो ग॒णस्य 
राजा व्रात॑स्य प्रथमो ब॒भूव | 
मै णोमि [| दद (२ 
तस्मे कृणोमि न धर्ना रुणध्मि 
दशाह “प्राचीस्तदुर्त वदामि 
पद-पाठः 
यः | वः । सेनाऽनीः । महतः। ग॒णस्यं। 
राजां। ब्रात॑स्य। प्रथ॒मः। ब॒भूव । 
तस्में । कृणोमि । न। धना। रुणध्मि ।' 
दश । अहम्‌ । प्राची: | तत्‌ | ऋतम्‌। वदामि ॥१२॥ 
संस्छृतव्याख्या :- है ग्रक्षाः, व:=युष्माकम्‌ , महतः, गणस्यं= 
संघस्य, यः=-ग्रक्षः, सेनानी:-नेता, बभूव=्भवति, व्रातस्य च, 
राजा=ईश्वरः, प्रथमः=मुख्यो बभूव, तस्मैन्प्रक्षाय, कृणोमि= 
अहमञ्जलि करोमि, (श्रतः परम्‌) धनाः्धनानि, न रुणध्मिर्‌ 
न संपादयामि (भ्रक्षाथंम्‌), भ्रहम्‌, दश=्दशसंख्याकाः (अङ्गुलीः), 
प्राचीः=प्राङमुखीः करोमि, तत_ङएतत_ ( अहम्‌ ), ऋतम्‌=, 
सत्यम्‌, वदामि । Fi 
हे मेरे दुष्कमों ! वः= तुम्हारे, महृतः=वड़े भारी, गण्स्य=५३ 
संख्या वाले समुदाय का, यः=जो पासा, सेतानीः-तायक .है, अथात्‌ 


४१८ क्रक्सूक्त-संप्रह 
rE य Tan a याण कट 
मुख्य पासा है, तथा त्रातस्यसतुम्हारे (पासो) के समूह में, प्रथमः > मुख्य 
या राजा, वभूव-है, तस्मै==उस पासे के लिए, रहम दि 
अंगुलियाँ, प्राची:==पूर्व की ओर, करोमि-करता हू, र अर्थात्‌ दोनों 
हाथों से प्रणाम करता हूँ जिससे ये पासे मुझ से दूर ही रहे । इन पासा 
द्वारा, घना=धनों को, न रुणध्मि=गदँ चाहता हूँ, तत्‌=यह, ऋतम 
वदामि-में सत्य ही कहता हूँ । 
मैकडानल ने 'राजा? शब्द को उपमा के लिए माना है और राजा 
कि [ ५ 
की तरह (15 ८०९) अर्थं किया है। 'रुणध्मि! का अर्थ रोकना 
(एग 7010) किया है । 
संहिता-पाठ: 
१३. अक्षैमी दीव्यः कुषिमित्‌ कृंषस्व 
वित्त रमस्व बहु मन्यमानः । 
तत्र गावः कितव तत्र जाया 
तन्म्‌ वि च॑ष्टे सबितायमर्यः ॥ 
पद-पाठ: 
अक्षेः | मा । दीब्यः । कुषिम्‌ । इत्‌। कुपस्व । 
वित्त। रमस्व । बहु। मन्यंमानः । 
तत्र॑ । गाव:। कितत्र । तन्न॑ | जाया । तत्‌ । 
मे। वि। चष्टे। सबिता । अयम्‌। अर्यः ॥१३॥ 
संस्कृतव्याख्या :-र्‍हे कितव ! बहु, मन्यमानः=मद्टचने 
विश्वासं कुवन्‌ त्वम्‌, भ्रक्षेर्मा दीव्यः=द्यूतं मा कुरु, कृषिमित्‌- 
कृषिमेव, कृषष्व-कुरु, वित्ते=्कृष्या संपादिते धने, रमस्व=रति 
-कुरु, तत्र=कृषौ, गावः, (भवन्ति), तत्र जाया (भवति), 
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पतज्तत एव, सवितान्सवेस्य प्रेरकः, अयम्‌, दृष्टिगोचरः, 
अर्यः--ईश्वरः विचष्टे-विविधमाख्यातवान्‌ । | 

्रक्षेःन्पासो से, मा दीव्यः==मत खेलो, कृषिम्‌ इत्‌ कृषस्व- 
खेती ही करो, वित्ते-खेती के द्वारा प्राप इए धन में, रमस्व-सुखी 
रहो, बहुमन्यमानः=उसी धन को बहुत मानते रहो, हे कितव-हे 
चुरारी, तत्र=उसी धन में, गावः-गौएँ, तत्र=उसी में, जाया-पत्नी है, 
अर्थात्‌ गोडुग्धादि भोज्यपदार्थ और दाम्पत्यसुख सब कुछ खेती 
से प्राप्त हुए धन में ही मिलेगा, सविता--संसार को उतपन्न करने वाला, 
अर्येः=स्वामी, ईश्वर या न्यायकारी, अयम-यह भगवान्‌, तत्‌-इस 
आदेश को, मे-मेरे लिए, विचष्टे-दे रहा है । 
संहिता-पाठ: 
१४. मित्रं कृणुष्व खळ मुळतां नो 
मा नों घोरेण चरताभि घुष्णु । 
नि बो नु मन्युविशतामरातिर्‌ 
~ ० सिंतौ 
अन्यो बंश्रुणां प्रसितौ. न्वस्तु ॥: 


पद-पाठ: 
मित्रम्‌ । कुणुध्वम्‌ | खलं | मुक्त । नः । 
मा । नः घोरेण । चरत । अभि । धृष्णु । 
नि | वः | नु । मन्युः । विशताम्‌ । अर्रातिः । 
अन्यः । बश्रणाब्‌ । प्रऽसितौ । नु । अस्तु ॥१४॥ 
खंस्छृतव्याख्या:-हे श्रक्षाः, यूयम्‌ , मित्रम्‌ कृणुध्वम्‌= 
ग्रस्मासु मैत्रीम्‌ कुरुत, खलु, न=भ्रस्मान्‌, मृळत=्सुखयत च, 
नः,=प्रस्मान्‌, धृष्णु-धृष्णूना, घोरेण==भ्रसह्मेन, मा भ्रभि 
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चरत-मा गच्छत; वः्युष्माकम्‌ , ` मन्युः=क्रोधः, गरातिः= 
अस्माकं-शत्रु, निविशताम--अस्मच्छत्रुषु॒ तिष्ठतु, शरन्यः= 
कश्चित्‌ शत्रुः, बञ्चणाम्‌ (थुष्माकम्‌), प्रसितौरप्रबन्धने, नु= 
क्षिप्रम्‌ , अस्तु-भवतु । । 

हे पासो ! तुम मित्रम्‌ ऋणुध्वम>मेरे साथ मैत्री करो, मुझ से 
द्वेष मत करो, मैं बहुत बरबाद हो लिया, खलुन् निश्‍चय करके, नः== 
मुझे, मृछत-सुखी करो, धृष्णु-दबाने वाले, धोरेण=भयंकर (श्रसहम) 
अपने स्वभाव से, नः==मेरें ऊपर, मा ग्रमिचरत-मत प्रभाव जमाओ , 
मेरा पीछा छोड़ दो । हे पासो ! वःन्छम्दारा, मन्युन्क्रोघ, अराति+- 
हमारा नाशक है, जो कि नु-शीघ्र ही, निविशताम-हमारे शत्रुओं पर 
पड़े, बश्रूणाम-भूरे रंग वाले तुम पासो के, प्रसिती-जाल में या बन्धन में, 

अन्यः-कोई हमारा शत्रु ही, नु=शीघ, ग्रस्तुन्पसे । 

मैकूडानल ने “मृळत? का अर्थ दयालु बतो (०९ 2120109) क्रिया 
है | 'अभिचरत” कात्जबरदस्ती अपनी ओर जादू के समान ग्राकृष्ट मत 
करो (do not forcibly beWitch) ‘निविशताम्‌? का=्शान्त हो जाओ 
(come to the 7०») किया है | 


से० १० हि सू० १२९ 
रूष्ट्युत्पत्ति-सूक्त 
संहित्ता-पाठ: 
१. नासदासीन्नो सदांसात्तदानीं 
नासीद्रजो नो व्योंमा परो यत्‌ | 
किमावरीवः कु कस्य॒ शभैन्न्‌- 
' अम्मः किमासीद्गहनं गभीरम्‌ ॥ 


| सृष्ट्युत्पत्त-सूक्त “7-० 07. १ 
oo त 
पद-पाठ: 

न। असत्‌। आसीत्‌ । नो इतिं। सत्‌ । आसीत्‌ । तदानीम्‌ । 
न आसीत्‌ । रजः | नो इति | विज्झोम । पुरः । यत्‌ । 
किस्‌ । आ । अवरीवरिति । कुह । कस्य । हासन । 

अम्भः । किम्‌ | आासीत्‌ । गईनम्‌ । गभीरम्‌ ॥१॥ ` 

संस्क्कतव्याख्या “तदानीम्‌ =प्रलयदशायाम्‌, ्रसत्‌= 
निरुपाल्यम्‌ , न आसीत्‌ , (तथा) नो सत्=नैव सदात्मवत्‌ 
सत्त्वेन निर्वाच्यम्‌, श्रासीत्‌ , नासीद्रज:-पातालादयः पृथिव्यन्तः 
नासन्नित्यर्थः, व्योम = अन्तरिक्षम्‌ , नो=नैवासीत्‌, पर:-व्योम्तः 
परस्तात्‌ , यत्‌ऱ्यत्किन्दिदस्ति (तदपि नासीत्‌), किम्‌ , 
आवरीवः=भ्रावरणीयं तत्त्वम्‌, (नासी दित्ये प्रश्नः) कुह-कुत्र, 
कस्य, शर्मन्‌=शर्मंणि (कस्य जीवस्य शर्मणि तदावरकमा- 
वृणुयात्‌ ) गहनमू-दुष्प्रवेशम , गभीरम्‌ =भ्रत्यगाधम्‌ , अम्भः, 
किमासीत्‌, तदा न किश्चिदासीदिति । 

व्याकरणस्‌--श्रावरीवः=भ्रावृणोतीति श्रावरणो वा ग्रावरिः 
आणादिक ई आवु+ई मतुबर्थे 'ग्रे' प्रत्ययः अन्येषामपि दृश्यते' 
इति दीर्घः । 

परिचयः--इस सूक्त का परमेष्ठी नाम का प्रजापति ऋषि है । 
सृष्टि, स्थिति, प्रलय आदि का कर्ता परमात्मा देवता है। त्रिष्ठुप्‌ 
छुन्द है । 

“तपसः तत्‌ महिना अजायत एकम्‌? इत्यादि सन्त्र से सश का 
निरूपण ऋग्वेद के अगले मन्त्रों में आगे करेंगे | अब सुष्टि से पहली 
अलयावस्था का वणन करते हैं । 


उस प्रलय दशा में इस जगत्‌ का मूल कारण-श्रसत्‌=शशविषाण 
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के समान जिया (लाक), ननदी, ग्राडीतऱ्या, क्योंकि आसीत्‌नथा, क्योंकि 
ऐसे कारण से भावरूप जगत्‌ उत्पन्न नहीं हो सकता, तथा नो=नहीं, 
सत्‌--सत्ता वाला जिसे भावरूप से ( निर्वाच्य ) कहा जा ज्र ऐसा, 
आसीत्‌--था, ग्रर्थात्‌ सत्‌ ग्रसत्‌ से विलक्षण अनिवाच्य ही जगत्‌ 
का कारण था | “नो सत्‌” इस पद से यदि आत्मा की पारमार्थिक 
सत्ता का निषेध किया जाता है तो आत्मा निस्पाख्य हो जायगा । 
यदि कहो कि यहाँ आत्मा का निषेध नहीं किया गया क्योंकि 
“य्रानीत्‌ श्रवातम्‌? इत्यादि मन्त्रभाग से ग्रात्मा की सत्ता आगे 
बतलाई जायगी, ग्रतः “नो सत्‌” इस वाक्य से परिशेष न्याय के 
द्वारा माया या प्रकृति की सत्ता का निप्रेध किया गया है तो यह 
भी ठीक नहीं क्योंकि इस अवस्था में “तदानीम्‌” यह विशेषण 
निर्थक हो जायगा। एवं माया की पारमार्थिक सत्ता के निषेध का 
यह प्रकरण भी नहीं, क्योंकि माया की पारमार्थिक सत्ता व्यवहार 
दशा में भी नहीं, मानी जाती । इसलिए व्यावहारिक सत्ता वाले 
प्रथिवी आदि पाँच महाभूतो की जव प्रलय के समय कारणरूप में 
सत्ता थी तब “नो सत्‌? यह निषेध उचित नहीं । इस शांका का उत्तर 
देने के लिए कहते हैं कि--रजः-्लोक भी, न ग्रासीत्‌ =उस समय 
नहीं थे | यहाँ पर “रजः? शब्द को जातिपरक मान कर 'रजः? इस 
एक वचन का प्रयोग किया गया है, अर्थात्‌ पाताल आदि सातो लोक 
भी उस समय न थे | तथा व्योम-ग्राकाश लोक भी, नो=नहीं था, 
और यत्‌ जो, परः-ञ्राकाशं के आगे रहने वाले द्रुलोक से लेकर 
सत्यलोक पर्यन्त सात लोक हैं वे भी नहीं थे, इस प्रकार चौदह भुवनों 
वाला ब्रह्मांड भी अपने रूप में नहीं था। आवरीव:-आवरण करने 
वाला, आकाशादि रूप पदार्थ भी आवरणीय के न होने से, किम्‌ =चर्चा 
का विषय नहीं बन सकता | वह आवरण करने वाल! तत्त्व, कुह- 
जिस जगह पर रहे वह आधारभूत प्रदेश भी नहीं था, कस्य=किसी भी 
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भोक्ता जीव के, शर्म॑न्‌ -सुख-दुःखानुभव रूपी भोग के होने पर ही वह 
आवरण करने वाला पदार्थ आवरण करने वाला कहा जा सकता दै अथवा 
हौँ । जीवों के उपभोग के लिए सृष्टि बनती है चे जीव तत्र विलीन थे 
इस लिए वे भी आवरण की सत्ता के कारण नहीं बन सकते थे, अर्थात्‌ 
भोग्य-प्रपंच और भोक्तृ-प्रपच दोनों ही नहीं थे सब के निषेध करने से 
जल का भी निषेध संभव है किन्तु “ग्रापो ह वा इदं ग्रे सलिलमासीत्‌? 
तै० संहिता ७-१५-१ इस श्रुति के आधार पर कोई उस समय जल की 
सत्ता न मान बैठे इस लिए उसका प्रथक्‌ निषेध करते हुए कहते हैं कि, 
गहनम्‌ =दुष्प्रवेश, गभीरम्‌ =भ्रत्यन्त अगाध, अम्भ:-जल, किम्‌ =क्या, 
श्रासीत्‌ =था, अर्थात्‌ वह भी नहीं था । उक्त तैत्तिरीयसंहिता का वचन 
श्रवान्तर प्रलय का निदेश करता है, महाप्रलय नहीं । 
मैकूडानल ने “रजः? का अर्थ वाशु (०६ 186 917) किया है | “किम्‌ 
ञ्रावरीवः’ किसे अपने में रखता (what did it contain) किया है | 
“कस्य शमन! का अर्थ किस की रक्षा (in whose protection) 
किया है । 


सं हिता-पाठः 
२. न मृत्युरासीदमृतं न तहि 
न रात्र्या अंह आसीठकेतः । 
आनींदवातं स्व॒धया तदेकं 
तस्माद्वान्यन प्रः किं चनास ॥ 
पद-पाठः 


न । मृत्युः। आसीत्‌। अमतम्‌ | न। ताहि। 
न। रात्र्यांः। अहः । आसीत्‌ | केतः । 
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आनीत्‌ । अवातम्‌ | स्वघर्या | तत्‌ । पुर्कम्‌ | 
तस्मांत्‌ । ह | अन्यत्‌ । न । परः | किस्‌ | चन | आस ॥२॥ 
संस्कृतव्याख्याः--(तदानीम्‌ ) न मृत्युरासीत्‌, तहिस्प्रति- 
हारसमये, अमृतम्‌ , न=्रमरणमपि नासीत्‌ , रात्र्याः, ग्रह्मः च, 
प्रकेतः-प्रज्ञानम्‌ , न आसीत, स्वघया= मायया, (भुक्तम्‌ ब्रह्म) 
(एकब्रह्म ग्रासीदिति तात्पर्यम्‌) तस्मात्‌-मायायुक्तात्‌ ब्रह्मणः, 
अन्यत्‌ कि चन, न आसन बभूव, परःस्परस्तात्‌ (सृष्टेरूद्धर्व 
वर्तमानमिद॑ं जगत्‌--तदपि न बभूवेत्यर्थः) तत्‌=त्रह्मतत्त्वम्‌ , 
आनीत्‌--प्राणितवत्‌, अवातम्‌, एकम्‌, आसीदिति । 
व्याकरणमू--प्रकेतः-प्र+कित+घञ्‌ | 
= इ प्रकार सर्वसंहार होने पर क्या संहार करने वाला मृत्यु ही उस 
समय था-इस का उत्तर देते हैं कि--मुत्युः--मृत्यु (यम), न=नहीं, 
आसीत्‌ =था, मारने वाले के न होने पर सव अमर हो जावेंगे इसलिए 
कहते हैं कि अमृतम्‌--अमरण, ग्रर्थात्‌ प्राणियों की स्थिति भी, तहि- 
उस प्रलय के समय, न=नहीं थी | रात्र्याःत्टरात्रि का अहृः--दिन 
का, प्रकेत:-ज्ञानं, नस्नहीं, रासीत्‌ ऱ्था, क्योंकि सूय आर चन्द्रमा ही 
हि थे | (“तदानीम्‌? यह कालवाची व्यवहार तो उपचार से किया गया 
है) | तत्‌ च्वह ब्रह्मतत्त ही, श्रानीत्‌=्पाण, (सत्ता) वाला था, और वह 
अवातम्‌-अपनी क्रिया से शून्य था, तथा स्वधया--माया के साथ 
(स्वस्मिन्‌ ब्रह्मणि धीमते इति स्वधा=माया), एकम्‌ -अविभाग रूप में था, 
तस्मात्‌ =उक्त मायासहित ब्रह्म से, ग्रन्यत्‌ -भिन्न, किं चन-कुछ भी 
पदार्थ, ह-निश्चय रूप से, न॑ आस-नहीं था, परः-सृष्टि से पूर्व यह जगद्‌ 
भी, न-नहीं था | 


आप 
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संहिता-पाठ: 
२. तमं आसीत्तमसा गुळ्हमंग्र 
अप्रकेत॑ संळिळं समा इदम्‌ । 
तुच्छयेनाम्वापिहितं यदासीत्‌ 
तर्पसस्तन्महिनाज।यतैकम्‌ ॥ 


a जन - 


पद-पाठ: 
तम; । आसीत्‌ । तमंसा। गढहम्‌ । अग्रे | 
अग्र॒ः्केतम्‌ । सळिळम्‌। सवेम्‌ । आः । इदम्‌ । 
तुच्छयेन । आसु | अपिंऽहितम्‌ । यत्‌ । आसीत्‌ । 
तपसः | तत्‌ । महिना । अजायत । पुर्कम्‌॥३॥ 
संस्क्ृतव्याख्याः--अग्रे-सृष्टेः प्राक, (जगत्‌) तमसाऱ्ग्रन्धका- 
रेण, गूल्हम्‌-आवृतम्‌, तमः=भावरूपाज्ञानं मूलकारणम्‌, श्रासीत्‌, 
तच्च, अप्रकेतम्‌ ==श्रप्रज्ञायमानम्‌, सलिलम्‌=चलम्‌, इदम्‌= 
दु्यमानम्‌, सवेम्‌=जगत्‌ सर्वम्‌, आःनम्रासीत्‌ , श्राभुन्समन्ताद्‌ 
भूतम्‌, तुच्छयेन=तुच्छक्रल्पनेन भावरूपाज्ञानेनेत्यर्थः, अपि- 
हितमज्ग्राच्छादितम्‌, आसीत्‌, एकम्‌=एकीभूतम्‌, तमसः= 
स्रण्टव्यपर्यालोचनरूपस्य, महिनाम्माहात्म्येन, श्रजायत= 
उत्पन्नम्‌ । 
व्याकरणम्‌-सलिलंम्‌='षल” गतो इलच्‌ । 
इस प्रकार यदि जगत्‌ नहीं था तो फिर किस प्रकार उसन हुत्रा । 
इसलिए. कहते हैं कि--श्रग्रेनसुष्टि से पहले प्रलयदशा में, सारा जगत्‌ 
माया नाम के तमसा==श्रज्ञाने से, गूढम्‌-ञ्राच्छादित, ्रासीत्‌न्या, 
और यह जगत्‌ भी तमः=भ्रपने मूल कारण में ही, ्रासीतू=्था, 


४२६ ऋफ्सूक्त-सं्नह 
तथा कर्म और कर्ता रूप दोनों तब द gl 
रौर रूप से रहित थे, क्योंकि इदमून्यह अब दिखाई पढ़ने शाला 
सर्वमू--सारा संसार, सलिलम=क्रारण के साथ अविभाग रूप मै ही, 
शरम्ज््रासऱ्था | या सलिलम्‌ यह दृष्टान्त है, जैसे दूध और पानी मिले 
होते हैं वेसे कार्य और कारण मिले हुए थे। यत्‌-जो जगत्‌, आमु 
व्यापक, ठुच्छुयेनं=््रमावरूप अज्ञान से, ग्रपिहितम्‌ <य्राच्छादित, 
आसीत्‌ =था, तत्‌ वह, एकम्‌ च कारण के साथ मिला हुआ यह 
जगत्‌, तपसः-ईश्वर के संकल्परूपी तप से, 'महिना=विस्तार के साथ, 
अजायत--उलन्न हुआ । 
मैकूडानल ने 'आः इदम्‌? का ग्रर्थ भावरूप में आने वाला 
~ ९ 
(Coming into bein) किया है। तथा "तपसः? का ग्रथ (heat) 
महिना? का शक्ति (००७८) अ्रथ किया है | 
सं हिता-पाठः 
४. कामस्तदग्रे समवर्तताधि 
मन॑सो रेत: प्रथम यदासीत्‌। 
स॒तो बन्धुमसति निर्रविन्दन्‌ 
क्‌ त 
हुदि प्रतीष्या कवयो मनीषा | 
पद-पाठः 
काम: । त्रत्‌ । अग्रे) सम्‌। अवर्तत। अधि । 
मनस: । रेतः । प्रथमम्‌ । यत्‌ । आसीत्‌ । 
स॒तः। बन्धुम्‌। असति। निः। अविन्दन्‌ । 
हुदि । प्रतिऽइष्यं । कवर्य: । मनीषा ॥४॥ 
संस्क्रतव्याख्याः--अ्रग्रे-- प्राक, काम इच्छा (सिसृक्षा), 
सेमवतत=समजायत, मनसः=्रन्तःकरणसम्बन्धि, रेतः 
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बीजभूतम्‌, प्रथमम्‌, यत्‌ = यतः, ्रासीत्‌न्भ्रभवत्‌, सत;-- 
सत्त्वेनानुभूयमानस्य जगतः, बन्धुम्‌=बन्धुहेतुकं कर्म, कवयः= 
क्रान्तदशिनो योगिनः, हृदि=हृदये, मनीषा=बुद्धय प्रतीष्य=. 
विचायं, श्रसति=सद्विलक्षणे कारणे, निरविन्दन्‌= 
निष्क्ृष्यालभन्त । 


व्याकरणम्‌--प्रतीष्य=प्रति+इघ्‌? इच्छायाम्‌, 'ञ्रन्येषामपि” 
इत्यनेन दीः । 

ईश्वर ने जो संकल्प किया वह किस कारण सें किया इस शंका 
का उत्तर देते हैं किः-ततू=इसलिए, श्रग्रेनविकाररूप - सृष्टि से | 
उत्पन्न होने से पूर्व, परमेश्वर के मन में कामम=संसार बनाने को इच्छा, 
समवर्तत==उसन्न हुई, जो संकल्प मनसः अधि-वासना रूप से 
अवशिष्ट माया में विलीन सब प्राणियों के भ्रन्तःकरण में रहता था,, 
ग्रर्थात्‌ उस संकल्प का आधार प्राणियों का मन था ब्रह्म नहीं, रेतः= 
भावी प्रपंच का कारण, प्रथमम्‌ --पहले कल्प में किया गया प्राणियों का 
पुण्य अपुण्य रूपी कर्मे, . यतूच्=जिस कारण से सृष्टि काल में, 
ऋ्रासीत्‌=भूष्णु ! बढ़ने वाला या फलोन्सुख बना, जिस के कारण 
परमेश्वर के मन में सिसक्षा उसन्न हुई सतः--भावरूप से प्रतीयमान 
जगत्‌ के बन्धुम्‌=्वन्धन के कारण उश कर्मस्वरूप को, कवयः=तीन 
कालों को जानने वाले योगी, हृदिनहृदय मै स्थित, मनीषा==बुद्धि से, 
प्रतीष्य=विचार कर के, ्रसति=भाव से विलक्षण अव्याकृत कारण में, 

निःन्रविन्दन्‌=विवेकपूर्वक जानने में समर्थ हुए । 

ः मैकडानल ने “रेतः? का [अर्थ कारण (७९०५) किया है | इस सन्क्र 
का ग्रथ शब्दार्थ के रूप में मुग्धानल ने यहाँ ठीक किया है। 


४२८ - ऋक्सूक्त-सम्रह 
सं हिता-पाठ: 

८५. तिरश्चीनो वित॑तो . रस्मिरेषाम्‌ 
अधः खिंदासी३दुपरि खिदासी३त्‌ । 
रेतोधा आसन्माहैमान॑ आसन्‌ 
स्व॒धा अवस्ताव््र्यतिः पुरस्तात्‌ ॥ 


पद-पाठः 
त्रिश्रीनं: | बिडर्ततः | रङ्मिः | एपाम्‌। 
- अध: | स्वित्‌ आसी३त्‌ | उपरिं । स्वित्‌ । आसीउत्‌ । 
रेतःऽधाः। आसन्‌ । महिसानः। आसन | 
स्व॒धा । अवस्तांत्‌ | प्रध्यति: | परस्तात्‌ ॥५॥ 
संस्छृतव्याख्याः-एषाम्‌ =भ्रविद्याकामकर्मणाम्‌, रहिमः-- 
व्यापकतारूपकार्यवर्ग , विततः=विस्तृतः, ्रासीत्‌ , स्वित्‌’ 
वितक, (तत किम्‌) तिरश्चीनः=तिरश्चाम्‌, कि वा, श्रधः=भ्रध- 
स्तात्‌, आसीत्‌, (अथवा) उपरि, (ग्रासीत्‌) , (तदेव विभजते-_) 
(केचिद्‌ भावाः) रेतोघाः=बीजभतस्य कर्मणो विधातारः 
'मोक्तारश्च ग्रासन्‌, (न्ये) महिमानः=विपदादयो योग्याः आसन, 
(नत्र भोक्तृभोग्ययोर्मध्ये ), स्वधान्प्रन्नम्‌, ग्रवस्तात = ग्रवरः 
निकृष्ट सीत्‌, प्रयतिः=भोक्ता, परस्तात्‌=उत्कृष्ट आसीत्‌, 
पभोग्यप्रपञ्चभोक्तृप्रपञ्चस्य रोषभूतं कृतवानित्यर्थः । 


एषाम्‌=इन ('"नासदासीत्‌? इस मन्त्र से कही गई श्रविद्या 
*“कामस्तदभ्र?? इस मन्त्र से कहा गया संकल्प, “मनसो रेतः? चौथे लबा 
तके इस भाग से कहा गया सृष्टि का कारण, इन) तीनों कारणों का, 
रश्मिः सूय की किरण के समान, निमेषमात्र में व्याप्त होने वाला 
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लि जा 


सू्यवग, विततः--विस्तृत, आसीत्‌ =था, वह कायवग सब से पहले 
तिरश्चीनः=क्या टेढ़े रूप में अवस्थित था अर्थात्‌ क्या वह मध्य मे 
वर्तमान था ? स्वित्‌ =क्या, अध:--नीचे वर्तमान था, स्वित्‌ =क्याः 
उपरि=ऊपर, आसीत्‌ =विद्यमान था ? अर्थात्‌ उत्पन्न हुआ काये जो 
एक क्षण में विद्यमान होता है वह्द सब जगह एकदम उत्पन्न हुआ इस- 
लिए यह नहीं जाना जा सकता ` कि पहले: बीच में उसन्न हुआ, नीचेः 
उत्पन्न हुआ या ऊपर उत्पन्न हुः्रा । इस प्रकार उत्पन्न हुए जगत्‌ में 
कुछ पदार्थ, रेतोधाःनत्रीजरूपी कर्म के बनाने वाले, जीवरूप में 
ग्रासन्‌==थे, कुछ पदार्थ महिमानंः=आंकाशादि महान रूपं में, , 
आसन =थे, इस भोक्ता और भोग्यः रूप सृष्टि मे, स्वधा=भोग्यः 

पदार्थ, अवस्तात्‌ निकृष्ट माना जाता है प्रयतिः प्रयत्न करने वाला, 
या प्रकृष रूप मै नियम करने वाला भोक्ता, परस्तात्‌ "उत्कृष्ट माना: 
जाता है | 


मैकडानल ने “रश्मि” का रस्सी (०००) ग्रथ किया है 
(तिरश्चीन” का आरपार (६००४5) श्रर्थ किया है । 'महिमानः काः 
शक्तियाँ (9०४०४) अर्थ किया है। 'स्वधा! का अदृश्य शक्ति 
(७१९-९), 'प्रयतिः का मानसिक शक्ति (70१01६७) ग्रथ 
किया है । 


सं हिता-पाठः 
६. को अद्धा वेंद क इह प्र वोचत्‌ 
कुत॒ आजाता कुतं इयं विष्टिः । 
अवीग्देवा अस्य विसजनेना- 
था को वेद यत॑ आबभूव ॥ 


Se ऋकूसूक्त-संग्रह 


~ 


पद-पाठः 


कः | अद्धा | वेद) कः | इह्‌ । प्र। वोचत्‌ । 
कुतः । आऽर्जाता । कुर्तः | इयम्‌ । विउरसष्टिः । 
अवाक्‌ | देवाः । अस्य | विञ्सजनेन । 
अर्थ । कः । वेद । यतः । आज्वभूर्व ॥६॥ 


or 


— जी 


संस्छृतब्याख्याः-कः=पुरुषः, श्रद्धा=पारमार्थ्येन, वेद= 
जानाति, कः बा इह==श्रस्मिन्‌ लोके, प्र वोचत्‌ प्रवूयात्‌, 
-इयम्‌==दृश्यमाना विसृष्टिः=विविधा सृष्टिः, कुतः=कस्मादु- 
सादानात्‌ , कुतः=कस्मान्निमित्तकारणाच्च, श्राजाता= 
समन्तात्‌. प्रादुर्भूता, (इति को वेद), देवाः च, भ्रस्य=जगतः, 
विसजेनेन विविधमृष्ट्या, अर्वाक्‌ == श्र्वाचीनाः; कृताः 
'पर्चात्सृष्टाः इत्यर्थः, श्रथ-एवं सति, को वेद, यतः==कारणात्‌ , 
(जगत्‌) , अआबभूव=श्रजायत । 
इस प्रकार भोक्ता और भोग्य रूप से दो प्रकार की सृष्टि वतला 
दी गई । अब यह सृष्टि-विज्ञान कितना दुज्लेय और दुरूह है यह 
-बतलाते हैँ: 
कः=कौन मनुष्य, श्रद्धा=निश्चित रूप से, वेद=जानता है, 
'कः=र कौन, इह=इस लोक में, प्रवोचत्‌=सुष्टि का विवरण वता 
सकता है, इयम्‌=यह दिखाई पड़ने वाली, विसष्टिः=विविध प्रकार 
Ss याया से, हम सब लोग, सृष्टि 
ः हुई, और कुतः--किस उपादान 
कारण से (आजाता-उल्तन्न हुई) ये दोनों बातें, क:-कौन, वेद-जानता 
है जो विस्तार से बता सके | कोई कहे कि देवगण इस तत्त्व को जानते 
बाद, अर्वाकृस्ग्रनन्तर, भूत अर्थात्‌ 
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भौतिक सृष्टि + वाद में उलन्न हुए है | रतः अपने से पूर्वं काल की 
सृष्टि को वे नहीं जान सकते, उन से भिन्न कः= कौन मनुष्यादि, वेद== 
इस जात्‌ के कारण को जानता है, यतः-जिस कारण से श्रावभूव= 
यह सारा संसार उसन्न हुग्रा है । 


सं हिता-पाठः 
७. इये विसृष्टियत आब॒भूव॒ 
यदि वा दुधे यदि वा न | 
यो अस्याध्यक्षः परमे न्योमन्‌ 
सो अङ्ग वेद॒ यदि वा न वेद ॥ 


पद-पाठः 
इयम्‌ | विश्सृष्टि; । यतः । आञ्ब॒भूं । 
यदि । वा । दधे | यदिं। वा । न | 
यः । अस्य । अधिंऽअक्षः । परमे | विऽभॉमन्‌ | 
सः। अङ्ग । वेद । यदिं वा । न | वेद ॥७॥ 
संस्ङतव्याख्याः--यतः=उपादानभूतात्‌ परमात्मनः, इयम्‌, 
विसृष्टिः, आबभूवः-समन्ताज्जाता, सोऽपि किल यदि वा, 
दधे=धारयति, यदि वा न, (एवं कोऽन्यो धर्तूं शक्नुयात्‌), 
अस्य=्जगतः, यः, अध्यक्षः=ईर्वरः, परमे=उत्कृष्टे, सत्यरूपे, 
व्योमन्‌ =्राकाशवत्‌ निर्मले स्वप्रकाशे, (प्रतिष्ठितः), सो 
ग्रङ्ग्स ईश्वरः 'अङ्ग इति प्रसिद्धौ’, अपि, वेद-जानाति, यदि 
वा, न वेद-न जानाति, सवंज्ञ ईश्‍वर एव तां जानीयादित्यर्थेः । 
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जगत्‌ का यथावत्‌ पालन भी कठिन है-- | 
युतः--जिस उपादान कारण से, इयम्‌ विसृष्टिः-ऱ्यह पहाड़, नदी 
समुद्रादि रूप विचित्र सृष्टि, आव्रभूव--उत्पन्‍्त हुई है, वह कारण भी 
यदि वाञअथवा, दघेस्सृष्टि को धारण किये हुए है, यदि वा=श्रथवा 
नहीं धारण किये हुये है, अर्थात्‌ जिसने सृष्टि को बनाया यदि धारण 
कर सकता है तो वही धारण कर सकता है, अन्य नहीं । य+-जो, अ्स्य= 
इस जगत्‌ का, अधि-अ्क्ञः-ईश्वर है, वह परमे-ञउत्कृष्ट, व्योमन--आकाश 
के समान अपने प्रकाश में, या अपने आनन्द स्वरूप में, प्रतिष्ठित रहता 
है इस प्रकार का स्वः=वह सुखस्वरूप परमेश्वर, श्रंग=हे श्रोताओं ! 
यदि वा-क्या, वेद=जानता है, अ्रथवा न वेद-नहीं जानता है। एक- 
मात्र वह सर्वज्ञ ईश्वर ही इस सृष्टि को जान सकता है, त्रन्य नहीं । 
` मेकूडानल ने “दधे? का अर्थ सृष्टि की नींग रखी (001060 109 
किया है। 
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